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No. 41. 

ETATS- UNIS D'AMERIQUE, 

EMPIRE BRITANNIQUE, 

DANEMARK, FRANCE, ETC. 

T raite reJatif a l' ArchipeJ du Spits
berg, signe a Paris, Je 9 fevrier 
1920. 

UNITED STATES OF 

AMERICA, BRITISH EMPIRE, 

DENMARK, FRANCE, ETC. 

Treaty concerning the Archipelago 
of Spitsbergen, signed at Paris, 
February, 9, 1920. 
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No. 41. - TRAIT£ RELATIF A 
L'ARCHIPEL DU SPITSBERG, 
SIGN£ A PARIS LE 9 FEVRIER 
1920. 

T extes officiels franc;ais et anglais communiques 
par la Conference des Ambassadeurs au nom 
des Principales Pttissances Alliees. L' enregis
trement du Traite sus-mentionne a eu lieu le 
zr octobre rgzo. 

LE PRESIDENT DEs ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
SA MAJESTE LE Roi DE GRANDE BRETAGNE 
ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITAN
NIQUES AU DEL.f.. DES MERS, EMPEREUR DES 
INDES, SA MAJESTE LE Roi DE DANEMARK, 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN<;AISE, 
SA MAJESTE LE Roi D'ITALIE, SA MAJESTE 
L'EMPEREUR DU jAPON, SA MAJESTE LE Roi 
DE NORVEGE, SA MAJESTE LA REINE DES 
PAYs-BAs, SA MAJESTE LE Ror DE Su:EDE, 

Desireux, en reconnaissant la souverainete 
de la Norvege sur l'Archipel du Spitsberg, y 
compris l'ile aux Ours, de voir ces regions 
pourvues d'un regime equitable propre a en 
assurer la mise en valeur et !'utilisation paci
fique, 

Ont designe pour leurs plenipotentiaires res
pectifs en vue de conclure un Traite a cet effet : 

LE PRESIDENT DEs ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 

M. Hugh CAMPBELL WALLACE, Ambassa
deur extraordinaire et plenipotentiaire 
des Etats-Unis d'Amerique, a Paris; 

SA MAJESTE LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNI
QUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES 
INDES: 

1 Au moment de la publication du present nu
mero du "Recueil des Traites '' seul le depot des 
instruments de ratification de Sa Majeste la Reine 
des Pays-Bas ayant eu lieu a Paris le 3 septem
bre 1920, a ete communique au Secretariat de la 
Societe des Nations. 

No. 41. - TREATY CONCERNING 
THE ARCHIPELAGO OF SPITS
BERGEN, SIGNED AT PARIS, 
FEBRUARY 9, 1920. 

French and English official texts forwarded by 
the Conference of Ambassadors on behalf of 
the Principal Allied Powers. The registration 
of the above mentioned Treaty took place on 
October zr, rgzo. 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA ; His MAJESTY THE KING oF 
GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE 
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, 
EMPEROR OF INDIA ; HIS MAJESTY THE 
KING OF DENMARK ; THE PRESIDENT OF 
THE FRENCH REPUBLIC ; HIS MAJESTY THE 
KING OF ITALY; HIS MAJESTY THE EMPEROR 
OF jAPAN; His MAJESTY THE KING oF 
NORWAY; HER MAJESTY THE QUEEN OF 
THE NETHERLANDS; HIS MAJESTY THE KING 
OF SWEDEN, 
Desirous, while recognising the sovereignty 

Norway of over the Archipelago of Spitsbergen, 
including Bear Island, of seeing these territories 
provided with an equitable regime, in order to 
assure their development and peaceful uti
lisation, 

Have appointed as their respective Pleni
potentiaries with a view to concluding a Treaty 
to this effect : 
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA : 
Mr. Hugh CAMPBELL WALLACE, Ambassa

dor Extraordinary and Plenipoten
tiary of the United States of America 
at Paris ; 

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN 
AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS 
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA : 

1 At the time of publication of thi~ numbe~ of 
the "Treaty Series " only the depos1t of the ms
truments of ratification of Her Majesty the 
Queen of the Netherlands which took· place i!l 
Paris on September 3, 1920 had been COI:JlJI!Um
cated to the Secretariat of the League of Nl/.tJons. 
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Le Tn!s Honorable Comte de DERBY, 
K. G., G. C. V. 0., C. B., Ambassa
deur extraordinaire et plenipotentiaire 
de S. M. Britannique, a Paris ; 

Et, 
pour le Dominion du Canada : 

L'Honorable Sir George HALSEY PERLEY, 
K. C. M. G., Haut Commissaire du 
Canada dans le Royaume-Uni. ; 

pour le Commonwealth d' Australie : 
Le Tres Honorable Andrew FISHER, 

Haut Commissaire de 1' Australie dans 
le Royaume-Uni; 

pour le Dominion de la Nouvelle-Zelande : · 
Le Tres Honorable Sir Thomas MACKENZIE, 

K. C. M. G., Haut Commissaire de la 
N ouvelle-Zelande dans le Royaume
Uni; 

pour l'Union Sud-Africaine : 
M. Reginald Andrew BLANKENBERG, 

0. B. E., faisant fonction de Haut 
Commissaire de l'Union Sud-Africaine 
dans le Royaume-Uni; 

pour l'Inde : 
Le Tres Honorable Comte de DERBY, 

K. G., G. C. V. 0., C. B. ; 

SA MAJESTE LE Roi DE DANEMARK : 
M. Hermann ANKER BERNHOFT, Envoye 

extraordinaire et Ministre Plenipo
tentiaire deS. M. le Roi de Danemark, 
a Paris ; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN<,;AISE : 
M. Alexandre MILLERAND, President du 

Conseil, Ministre des Affaires Etran
geres; 

SA MAJESTE LE Rm D'ITALIE : 
L'Honorable Maggiorino FERRARIS, Sena

teur du Royaume ; 

SA MAJESTE L'EMPEREUR DU jAPON : 
M. K. MATSUI, Ambassadeur extraordi

naire et Plenipotentiaire de S. M. 
l'Empereur du Japon, a Paris; 

SA MAJESTE LE Roi DE N ORVEGE : 
M. le Baron de WEDEL ]ARLSBERG, 

Envoye extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire de S. M. le Roi de 
Norvege, a Paris; 

Treaty Series. 9 

The Right Honourable the Earl of DERBY, 
K. G., G. C. V. 0., C. B., His Ambassa
dor Extraordinary and Plenipoten
tiary at Paris ; 

And 
for the Dominion of Canada : 

The Right Honourable Sir George HALSEY 
PERLEY, K. C. M. G., High Commis
sioner for Canada in the United 
Kingdom; 

for the Commonwealth of Australia : 
The Right Honourable Andrew FISHER, 

High Commissioner for Australia in 
the United Kingdom ; 

for the Dominion of New Zealand : 
The Right Honourable Sir Thomas MAc

KENZIE, K. C. M.G., High Commissioner 
for New Zealand in the United King
dom; 

for the Union of South Africa : 
Mr. Reginald Andrew BLANKENBERG, 

0. B. E., Acting High Commissioner 
for South Africa in the United King
dom; 

for India : 
The Right Honourable the Earl of DERBY, 

K. G., G. C. V. 0., C. B. ; 

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK : 
Mr. Hermann ANKER BERNHOFT, Envoy 

Extraordinary and Minister Plenipo
tentiary of H. M. the King of Denmark 
at Paris ; 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
Mr. Alexandre MILLERAND, President of 

the Council, Minister for Foreign 
Affairs; 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 
The Honourable Maggiorino FERRARIS, 

Senator of the Kingdom ; 

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF jAPAN: 
Mr. K. MATSUI, Ambassador Extraordinary 

and Plenipotentiary of H. M. the 
Emperor of Japan at Paris ; 

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAy : 
Baron WEDEL ]ARLSBERG, Envoy Extra

ordinary and Minister Plenipotentiary 
of H. M. the King of Norway at 
Paris; 
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SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS : 

M. John LouDON, Envoye extraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire de S. M. 
la Reine des Pays-Bas, a Paris ; 

SA MAJESTE LE ROI DE SUEDE : 
M.le Comte J.-J.-A. EHRENSVARD, Envoye 

extraordinaire et Ministre Plenipoten
tiaire de S. M. le Roi de Suede, a 
Paris; 

Lesq,uels, apr~ avoir echange leurs pleins 
pouvmrs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des stipulations ci-apres : 

Article I. 

Les Hautes Parties Contractantes sont d'ac
cord pour reconnaitre, dans les conditions stipu
Iees par le present Traite, la pleine et entiere 
souverainete de la Norvege sur l'Archipel du 
Spitsberg comprenant, avec l'ile aux Ours ou 
Beeren-Eiland, toutes les iles situees entre les 
I0° et 35° de longitude Est de Greenwich et 
entre les 74° et 8Io de latitude Nord, notam
ment : le Spitsberg occidental, la Terre du 
Nord-Est, l'lle de Barents, l'Ue d'Edge, les iles 
Wiehe, l'ile d'Esperance ou Hopen-Eiland, et 
la Terre du Prince-Charles, ensemble les iles, 
ilots et rochers qui en dependent. 

Article 2. 

Les navires et ressortissants de toutes les 
Hautes Parties contractantes seront egalement 
admis a l'exercice du droit de p~che et de 
chasse dans les regions visees a !'article Ier et 
leurs eaux territoriales. 

11 appartiendra a la Norvege de maintenir, 
prendre ou edicter les mesures propres a assurer 
la conservation et, s'il y a lieu, la reconstitu
tion de la faune et de la flore dans lesdites 
regions et leurs eaux territoriales, etant entendu 
que ces mesures devront toujours etre egale
ment applicables aux ressortissants de toutes 
les Hautes Parties contractantes, sans exemp
tion, privileges et faveurs quelconques, directs 
ou indirects, au profit de l'une quelconque 
d'entre elles. 

Les occupants dont les droits seront reconnus 
selon les termes des articles 6 et 7 jouiront du 
droit exclusif de chasse sur leurs fonds de 
terre : I 0 a proximite des habitations, des 
maisons, des magasins, des usines, des installa-

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER· 
LANDS: 

Mr. John LouDON, Envoy Extraordinary 
and Plenipotentiary of H. M. the 
Queen of the Netherlands at Paris z 

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN : 
Count J.-J.-A. EHRENSVARD, Envoy 

Extraordinary and Minister Plenipo
tentiary of H. M. the King of Sweden 
at Paris ; 

Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed as 
follows : 

Article I. 

The High Contracting Parties undertake to 
recognise, subject to the stipulations of the 
present Treaty, the full and absolute sove
reignty of Norway over the Archipelago of 
Spitsbergen, comprising, with Bear Island or 
Beeren-Eiland, all the islands situated between 
10° and 35° longitude East of Greenwich and 
between 74° and 8I0 latitude North, especially 
West Spitsbergen, North-East Land, Barents 
Island, Edge Island, Wiehe Islands, Hope 
Island or Hopen-Eiland, and Prince Charles 
Foreland, together with all islands great or 
small and rocks appertaining thereto. 

Article 2. 

Ships and nationals of all the High Contract
ing Parties shall enjoy equally the rights of 
fishing and hunting in the territories specified 
in article I and in their territorial waters. 

Norway shall be free to maintain, take or 
decree suitable measures to ensure the preser
vation and, if necessary, the re-constitution of 
the fauna and flora of the said regions, and 
their territorial waters ; it being clearly under
stood that these measures shall always be 
applicable equally to the nationals of all .the 
High Contracting Parties without ~my exe~p?on, 
privilege or favour whatsoever, d1rect or mdtrect 
to the advantage of any one of them. 

.;3: 

Occupiers of land whose rights have been 
recognised in accordance with the ~erm~ of 
Articles 6 and 7 will enjoy the exclustve ~ght 
of hunting on their own land : (I) in the netgh
bourhood of their habitations, houses, stores, 
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tions amenagees aux fins de !'exploitation du 
fonds de terre, dans les conditions fixees par 
les reglements de la police locale ; 2° dans un 
rayon de ro kilometres autour du siege prin
cipal des entreprises ou exploitations ; et dans 
les deux cas, sous reserve de !'observation des 
reglements edictes par le Gouvernement norve
gien dans les conditions enoncees au present 
article. 

Article 3· 

Les ressortissants de toutes les Hautes Parties 
Contractantes auront une egale liberte d'acces 
et de relache pour quelque cause et objet que 
ce soit, dans les eaux, fjords et ports des regions 
visees a !'article rer ; ils pourront s'y livrer, 
sans aucune entrave, sous reserve de !'obser
vation des lois et reglements locaux, a toutes 
operations maritimes, industrielles, minieres et 
commerciales sur un pied de parfaite egalite. 

Ils seront admis dans les m~mes conditions 
d'egalite a l'exercice et a !'exploitation de 
toutes entreprises maritimes, industrielles, mi
nieres ou commerciales, tant a terre que dans 
les eaux territoriales, sans qu'aucun monopole, 
a aucun egard et pour quelque entreprise que 
ce soit, puisse ~tre etabli. 

Nonobstant les regles qui seraient en vigueur 
en Norvege relativement au cabotage, les 
navires des Hautes Parties contractantes en 
provenance ou a destination des regions visees 
a !'article rer, auront le droit de relacher, 
tant a l'aller qu'au retour, dans les ports 
norvegiens, pour embarquer ou debarquer des 
voyageurs ou des marchandises en provenance 
ou a destination desdites regions, ou pour toute 
autre cause . 
. II est entendu qu'a tous egards, et notamment 

en tout ce qui concerne !'exportation, !'impor
tation et le transit, les ressortissants de toutes 
les Hautes Parties Contractantes, leurs navires 
et leurs marchandises, ne seront soumis a 
aucune charge ni restriction quelconque, qui 
ne ?era pas appliquee aux ressortissants, aux 
navtres ou aux marchandises jouissant en 
Norvege du traitement de la nation la plus 
favorisee, les ressortissants norvegiens, leurs 
navires et leurs marchandises etant dans ce 
but assimiles a ceux des autres Hautes Parties 
Contractantes, et ne jouissant d'un traitement 
plus favorable a aucun egard. 

L'exportation de toutes marchandises desti
nees au territoire d'une quelconque des Puis-

factories and installations, constructed for the 
purpose of developing their proper.ty, under 
conditions laid down by the local pohce regula
tions ; (2) within a radius of r~ kilometres 
round the head-quarters of the1r place of 
business or works ; and in both cases, subject 
always to the observance of regulations made 
by the Norwegian Government in accordance 
with the conditions laid down in the present 
Article. 

Article 3· 

The nationals of all the High Contracting 
Parties shall have equal liberty of access and 
entry for any reason or object whatever to 
the waters, fjords and ports of the territories 
specified in Article I ; subject to the observance 
of local laws and regulations, they may carry 
on there without impediment all maritime, 
industrial, mining and commercial operations 
on a footing of absolute equality. 

They shall be admitted under the same condi
tions of equality to the exercise and practice 
of all maritime, industrial, mining or commercial 
entreprises both on land and in the territorial 
waters, and no monopoly shall be established 
on any account or for any entreprise what
ever. 

Notwithstanding any rules relating to coast
ing trade which may be in force in Norway, ships 
of the High Contracting Parties going to or 
coming from the territories specified in Article I 
shall have the right to put into Norwegian ports 
on their outward or homeward voyageTfor the 
purpose of taking on board or.ldisembarking 
passengers or cargo going to or coming 1frorn 
the said territories, or for any;:other purpose. 

It is agreed that in every respect and especially 
with regard to exports, imports:fand transit 
traffic, the nationals of alijthe High Contracting 
Parties, their,.~ships and goods shall not be 
subject,ito any charges or restrictions whatever 
which are notlbome by the nationals, ships or 
goods which enjoy in Norway the;:treatment 
of the most favoured nation ; Norwegian natio
nals, ships or goods being for this purpose 
assimilated to those of the other High Contract
ing Parties, and not treated more favourably 
in any respect. 

No charge or restriction shall be imposed on 
the exportation of any goods to the territories 
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sances Contractantes ne devra etre frappee 
d'aucune charge ni restriction qui puissent etre 
differentes ou plus onereuses que celles prevues 
a !'exportation de marchandises de la meme 
espece a destination du territoire d'une autre 
Puissance contractante (y compris la Norvege) 
ou de tout autre pays. 

Article 4· 

Toute station publique de telegraphie sans 
fil etablie ou a etablir, avec l'autorisation ou par 
les soins du Gouvemement norvegien, dans les 
regions visees a !'article Ier, devra toujours etre 
ouverte sur un pied de parfaite egalite aux 
communications des navires de tous pavillons 
et des ressortissants des Hautes Parties contrac
tantes dans les conditions prevues par la 
Convention radio-telegraphique du 5 juillet I9I2 
ou de la Convention intemationale qui serait 
conclue pour etre substituee a celle-ci. 

Sous reserve des obligations intemationales 
resultant d'un etat de guerre, les proprietaires 
d'un bien-fonds pourront toujours etablir et 
utiliser pour leurs propres affaires des installa
tions de telegraphie sans fil qui auront la 
liberte de communiquer pour affaires privees 
avec des stations fixes ou mobiles, y compris 
les stations etablies sur les navires et les aeronefs. 

Article 5· 

Les Hautes Parties Contractantes reconnais
sent l'utilite d'etablir dans les regions visees 
a !'article Ier une station intemationale de 
meteorologie, dont !'organisation fera l'objet 
d'une Convention ulterieure. 

11 sera pourvu egalement, par voie de conven
tion, aux conditions dans lesquelles les recher
ches d'ordre scientifique pourront etre effec
tuees dans lesdites regions. 

Article 6. 

Sous reserve des dispositions du present 
article, les droits acquis appartenant aux 
ressortissants des Hautes Parties Contractantes 
seront reconnus valables. 

Les reclamations relativement aux droits 
resultant de prises de possession ou d'occupa
tion anterieures a la signature du present 
Traite seront reglees d'apres les dispositions de 
I' Annexe ci-jointe, qui aura meme force et 
valeur que le present Traite. 

of any of the Contracting Powers other or 
more onerous than on the exportation of 
similar goods to the territory of any other 
Contracting Power (including Norway) or to 
any other destination. 

Article 4· 

All public wireless telegraphy stations estab
lished or to be established by or with the 
authorisation of, the Norwegian Government 
within the territories referred to in Article 
I shall always be open on a footing of absolute 
equality to communications from ships of all 
flags and from nationals of the High Contrac
ting Parties, under the conditions laid down 
in the Wireless Telegraphy Convention of July 
sth, I9I2, or in the subsequent International 
Convention which may be concluded to replace 
it. 

Subject to international obligations arising 
out of a state of war, owners of landed pro
perty shall always be at liberty to establish 
and use for their own purposes wireless tele
graphy installations, which shall be free to 
communicate on private business with fixed 
or moving wireless stations, including those on 
board ships and aircraft. 

Article 5· 

The High Contracting Parties recognise the 
utility of establishing an international meteoro
logical station in the territories specified in 
Article I, the organisation of which shall form 
the subject of a subsequent Convention. . 

Conventions shall also be concluded laymg 
down the conditions under which scientific 
investigations may be conducted in the said 
territories. 

Article 6. 

Subject to the provisions of the pr~sent Article, 
acquired rights of nationals of the High Contract
ing Parties shall be recognised. 

Claims arising from taking posse~sion or 
from occupation of land before the signature 
of the present Treaty shall be dealt ~ith ~n 
accordance with the Annex hereto, which will 
have the same force and effect as the present 
Treaty. 
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Article 7· 

Dans les regwns Vlsees a !'article Ier, la 
Norvege s'engage a accorder a tous les ressor
tissants des Hautes Parties Contractantes, 
en ce qui concerne les modes d'acquisition, 
la jouissance et l'exercice du droit de propriete 
y compris les droits miniers, un traitement 
base sur une parfaite egalite et conforme aux 
stipulations du present Traite. 

11 ne pourra ~tre effectue d' expropriation 
que pour cause d'utilite publique et contre le 
versement d'une juste indemnite. 

Article 8. 

La N orvege s' engage a pourvoir les regwns 
visees a !'article Ier d'un regime minier qui, 
notamment au point de vue des impots, 
taxes ou redevances de toute nature, des 
conditions generales et particulieres du travail, 
devra exclure tout privileges, monopoles ou 
faveurs, tant au profit de l'Etat qu'au profit 
des ressortissants d'une des Hautes Parties 
Contractantes, y compris la Norvege, et assurer 
au personnel salarie de toute categoric les 
garanties de salaire et de protection necessaires 
a leur bien-~tre physique, moral et intellec
tuel. 

Les impots, taxes et droits qui seront perc;us 
devront etre exclusivement consacres aux dites 
regions et ne pourront etre etablis que dans la 
mesure ou ils seront justifies par leur objet. 

En ce qui concerne specialement !'exporta
tion des minerais, le Gouvernement norvegien 
a_ura la faculte d'etablir une taxe a !'exporta
tion, toutefois cette taxe ne pourra etre supe
rieure a I pour IOO de la valeur maxima des 
minerais exportes jusqu'a concurrence de 
roo,ooo tonnes, et au-dessus de cette quantite, 
la taxe suivra une proportion decroissante. La 
valeur sera determinee a la fin de la saison 
navigable en calculant le prix moyen franco
bard. 

_Trois mois avant la date prevue pour sa 
mise en vigueur, le projet de regime minier 
devra etre communique par le gouvernement 
norvegien aux autres Puissances contractantes. 
Si,. dans ce delai, une ou plusieurs desdites 
~mssances proposaient d'apporter des modi
fic.ations a cette reglementation avant qu'elle 
s~1t appliquee, ces propositions seraient commu
mquees par le Gouvernement norvegien aux 
a~tres Puissances contractantes, pour etre sou
mises a l'examen et ala decision d'une Commis-

Article 7· 

With regard to methods of acquisition, 
enjoyment and exercise of the right of owner
ship of property, including mineral rights, in 
the territories specified in Article I, Norway 
undertakes to grant to all nationals of the High 
Contracting Parties treatment based on complete 
equality and in conformity with the stipu
lations of the present Treaty. 

Expropriation may be resorted to only on 
grounds of public utility and on payment of 
proper compensation. 

A ?'ticle 8. 

Norway undertakes to provide for the 
territories specified in Article I mining regu
lations which, especially from the point of 
view of imposts, taxes or charges of any kind, 
and of general or particular labour conditions, 
shall exclude all privileges, monopolies or 
favours for the benefit of the State or of the 
nationals of any one of the High Contracting 
Parties, including Norway, and shall guarantee 
to the paid staff of all categories the remune
ration and protection necessary for their 
physical, moral and intellectual welfare. 

Taxes, dues and duties levied shall be devoted 
exclusively to the said territories and shall not 
exceed what is required for the object in view. 

So far, particularly, as the exportation of 
minerals is concerned, the Norwegian Govern
ment shall have the right to levy an export 
duty which shall not exceed I% of the maxi
mum value of the minerals exported up to 
Ioo,ooo tons, and beyond that quantity the 
duty will be proportionately diminished. The 
value shall be fixed at the end of the navigation 
season by calculating the average free on board 
price obtained. 

Three months before the date fixed for 
their coming into force, the draft mining 
regulations shall be communicated by the 
Norwegian Government to the other Contract
ing Powers. If during this period one or more 
of the said Powers propose to modify these 
regulations before they are applied, such 
proposals shalt be communicated by the 
Norwegian Government to the other Contrac
ting Powers in order that they may be sub
mitted to examination and the decision of a 
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sion composee d'un representant de chacune 
desdites Puissances. Cette Commission sera 
reunie par le Gouvernement norvegien et 
devra statuer dans un delai de trois mois 
a dater de sa reunion. Ses decisions seront 
prises ala majorite des voix. 

Article 9· 

Sous reserve des droits et devoirs pouvant 
resulter pour la N orvege de son adhesion a la 
Societe des Nations, la Norvege s'engage a ne 
creer et a ne laisser s'etablir aucune base 
navale dans les regions visees a !'article Ier, 
a ne construire aucune fortification dans les
dites regions, qui ne devront jamais etre uti
lisees dans un but de guerre. 

Article ro. 

En attendant que la reconnaissance par les 
Hautes Parties contractantes d'un gouverne
ment russe permette a la Russie d'adherer au 
present Traite, les nationaux et societes russes 

JOuiront des m~mes droits que les ressortissants 
des Hautes Parties Contractantes. 

Les reclamations qu'ils auraient a faire valoir 
dans les regions visees a I' article Ier seront pre
sentees, dans les conditions stipulees par !'ar
ticle 6 et 1' Annexe du present Traite, par les 
soins du gouvernement Danois, qui consent 
a pr~ter, dans ce but, ses bons offices. 

Le PRESENT TRAITE, dont les textes 
franc;ais et anglais feront foi, sera ratifie. 

Le dep6t des ratifications sera effectue a 
Paris, le plus t6t qu'il sera possible. 

Les Puissances dont le Gouvernement a son 
siege hors d'Europe auront la faculte de se 
horner a faire connaitre au Gouvernement de 
la Republique franc;aise, par leur representant 
diplomatique a Paris, que leur ratification a 
ete donnee et, dans ce cas, elles devront en 
transmettre !'instrument aussitot que faire se 
pourra. 

Le present Traite entrera en vigueur, en ce 
qui concerne les stipulations de !'article 8, 
des qu'il aura ete ratifie par chacune des Puis
sances signataires, et, a tous autres egards, en 
m~me temps que le regime minier prevu audit 
article. 

Les tierces Puissances seront invitees par le 

Commission composed of one representative of 
each of the said Powers. This Commission shall 
meet at the invitation of the Norwegian Go
vernment and shall come to a decision within 
a period of three months from the date of its 
first meeting. Its decisions shall be taken by a 
majority. 

Article 9· 

Subject to the rights and duties resulting 
from the admission of Norway to the League 
of Nations, Norway undertakes not to create 
nor to allow the establishment of any naval 
base in the territories specified in Article I 

and not to construct any fortification in the 
said territories, which may never be used for 
warlike purposes. 

Article IO. 

Until the recognition by the High Contract
ing Parties of a Russian Government shall 
permit Russia to adhere to the present Treaty, 
Russian nationals and companies shall enjoy 
the same rights as nationals ofthe High Contract
ing Parties. 

Claims in the territories specified in Article I 

which they may have to put forward shall be 
presented under the conditions laid down in 
the present Treaty (Article 6 and Annex) 
through the intermediary of the Danish Go
vernment, who declare their willingness to 
lend their good offices for this purpose. 

The PRESENT TREATY, of which the 
French and English texts are both authentic, 
shall be ratified. 

Ratifications shall be deposited at Paris as 
soon as possible. · 

Powers of which the seat of the Government 
is outside Europe may confine their action 
to informing the Government of the French 
Republic, through their diplomatic represen
tative at Paris, that their ratification has been 
given, and in this case they shall transmit the 
instrument as soon as possible. 

The present Treaty will come into force, 
in so far as the stipulations of Artic~e 8 ~re 
concerned, from the date of its rat1ficatwn 
by all the signatory Powers; and in all ?t~er 
respects on the same date as the mmmg 
regulations provided for in that Article. 

Third Powers will be invited by the Govern-
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Gouvernement de la Republique franc;aise a 
adherer au present Traite dument ratifie. Cette 
adhesion sera effectuee par voie de notifica
tion adressee au Gouvernement franc;ais, a qui 
il appartiendra d'en aviser les autres Parties 
contractantes. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires sus
nommes ont signe le present Traite. 

Fait a Paris, le neuf fevrier 1920 en deux 
exemplaires, dont un sera remis au Gouver
nement de Sa Majeste le Roi de Norvege et 
un restera depose dans les archives du Gouver
nement de la Republique franc;aise, et dont les 
expeditions authentiques seront remises aux 
autres Puissances signataires. 

ment of the French Republic to adhere to 
the present Treaty duly ratified. This adhesion 
shall be effected by a communication ad
dressed to the French Government, which 
will undertake to notify the other Contract
ing Parties. 

In witness whereof the above named Pleni
potentiairies have signed the present Treaty. 

Done at Paris, the ninth day of February, 
rgzo, in duplicate, one copy to be trans
mitted to the Government of His Majesty the 
King of Norway, and one deposited in .. the 
archives of the French Republic; authentic
ated copies will be transmitted to the other 
Signatory Powers. 

(L. S.) HUGH C. WALLACE. 
(L. S.) DERBY. 
(L. S.) GEORGE H. PERLEY. 
(L. S.) ANDREW FISHER. 
(L. S.) TH. MACKENZIE. 
(L. S.) R. A. BLANKENBERG. 
(L. S.) DERBY. 
(L. S.) H. A. BERNHOFT 
(L. S.) A. MILLERAND. 
(L. S.) MAGGIORINO FERRARIS. 
(L. S.) K. MATSUI. 
(L. S.) WEDEL JARLSBERG. 
(L. S.) J. LOUDON. 
(L. S.) J. EHRENSVARD. 

ANNEXE. ANNEX. 

§ I. I. 

1° Dans un delai de trois mois a dater de la 
mise en vigueur du present Traite, toutes les 
revendications territoriales qui auraient deja ete 
for~ulees au pres des Gouvernements des diverses 
Pmssances anterieurement a la signature du 
present Traite devront ~tre notifiees par le 
Gouvernement du reclamant a un Commissaire 
charge d'examiner ces revendications. Ce Com
missaire sera un juge ou un jurisconsulte de 
na.tionalite danoise possedant les qualites neces
satres et designe par le Gouvernement danois. 

(1) Within three months from the coming 
into force of the present Treaty, notification 
of all claims to land which had been made to 
any Government before the signature of the 
present Treaty must be sent by the Govern
ment of the claimant to a Commissioner 
charged to examine such claims. The Commis
sioner will be a judge or jurisconsult of Danish 
nationality possessing the necessary qualifica
tions for the task, and shall be nominated by 
the Danish Government. 
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2° Cette notification devra comprendre une 
delimitation exacte de l'etendue du terrain 
revendique, et etre accompagnee d'une carte, 
qui sera etablie a l'echelle d'au mains 
I/I,ooo,ooo, et sur laquelle sera indique claire
ment le terrain revendique. 

3° La notification devra etre accompagnee 
du depOt de la somme d'un penny {I d.) par 
acre (40 ares) de terrain revendique, pour 
couvrir les frais occasionnes par l'examen des 
revendications. 

4° Le Commissaire pourra requerir des recla
mants la production de tous autres documents, 
actes ou informations qu'il jugerait neces
saires. 

5° Le Commissaire examinera les revendica
tions ainsi notifiees. A cette fin, il pourra recou
rir a telle assistance technique qu'il jugerait 
necessaire et, le cas echeant, faire proceder a 
une enquete sur place. 

6° La remuneration du Commissaire sera 
fixee d'un commun accord par le Gouverne
ment danois et les autres Gouvernements inte
resses. Le Commissaire fixera lui-meme la 
remuneration des adjoints qu'il jugera neces
saire d'employer. 

7° Apres examen des reclamations, le Com
missaire preparera un rapport indiquant avec 
precision les reclamations 'qui, d'apres lui, 
doivent etre immediatement reconnues fondees 
et celles qui, par suite de contestation ou pour 
toute autre cause, devraient, a son avis, etre 
soumises a !'arbitrage comme il est dit ci-apres. 
Des copies de ce rapport seront transmises par 
le Commissaire aux Gouvernements interesses. 

8° Si le chiffre des sommes deposees en 
vertu de l'alinea 3° ne suffit pas a couvrir les 
frais occasionnes par 1' exam en des revendica
tions, le Commissaire, si la revendication lui 
parait fondee, indiquera immediatement le 
supplement a verser par le reclamant. Le 
montant de cette somme sera fixe d'apres 
l'etendue du terrain sur lequel les titres du 
reclamant auront ete reconnus justifies. 

Si le montant des sommes deposees en verj:u 
de l'alinea 3° venait a depasser celui desdits 
frais, le solde en serait affecte au paiement 
des frais de l'arbitrage prevu ci-apres. 

9° Dans un delai de trois mois a dater du 
rapport prevu a l'alinea 70 du present paragra
phe, le Gouvernement norvegien prendra les 
mesures necessaires pour conferer au reclamant 
dont le Commissaire aura reconnu la reclama
tion justifiee, un titre valable lui assurant la 
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(2) The notification must include a precise 
delimitation of the land claimed and be accom
panied by a map on a scale of not less than 
I : I,ooo,ooo on which the land claimed is 
clearly marked. 

(3) The notification must be accompanied 
by the deposit of a sum of one penny for each 
acre (40 ares) of land claimed, to defray the 
expenses of the examination of the claims. 

(4) The Commissioner will be entitled to 
require from the claimants any further docu
ments or information which he may consider 
necessary. 

(5) The Commissioner will examine the claims 
so notified. For this purpose he will be entitled 
to avail himself of such expert assistance as he 
may consider necessary, and in case of need 
to cause investigations to be carried out on 
the spot. 

(6) The remuneration of the Commissioner 
will be fixed by agreement between the Danish 
Government and the other Governments con
cerned. The Commissioner will fix the remune
ration of such assistants as he considers it 
necessary to employ. 

(7) The Commissioner, after examining the 
claims, will prepare a report showing precisely 
the claims which he is of opinion should be 
recognised at once and those which, either 
because they are disputed or for any other 
reason, he is of opinion should be submitted 
to arbitration as hereinafter provided. Copies 
of this report will be forwarded by the Com
missioner to the Governments concerned. 

(8) If the amount of the sums deposited in 
accordance with clause (3) is insufficient to 
cover the expenses of the examination of the 
claims, the Commissioner will, in every case 
where he is of opinion that a claim should be 
recognised, at once state what further sum the 
claimant should be required to pay. This sum 
will be based on the amount of the land to 
which the claimant's title is recognised. . 

If the sums deposited in accordance wtth 
clause {3) exceed the expenses of the examination 
the balance will be devoted to the cost of 
arbitration hereinafter provided for. 

(9) Within three months from the date ~f 
the report referred to in clause (7) of th1s 
paragraph, the Norwegian Governmen~ shall 
take the necessary steps to confer upon cla1mants 
whose claims have been recognised by the 
Commissioner a valid title securing to them 
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propriete exclusive sur le terrain en question, 
d'accord avec les lois et les reglements qui 
sont ou seront en vigueur dans les regions 
visees a !'article rer du present Traite, et sous 
reserve des reglemcnts miniers vises a l'article 8 
dudit Traite. 

Toutefois, dans le cas ou un vcrsemcnt 
complementaire serait necessaire en vertu de 
l'alinea so ci-dessus, il ne sera delivre qu'un 
titre provisoire, qui deviendra definitif des que 
le reclamant aura effectue ledit versement dans 
tel delai convenable, que pourra fixer le Gouvcr
nement norvegicn. 

§ 2. 

Les reclamations que, pour une raison quel
conque, le Commissaire, prevu au paragraphe rer, 
n'aura pas rcconnucs fondees, seront reglces 
d'apn'!s les dispositions suivantes : 

ro Dans un dclai de trois mois a dater dn 
rapport pn!vu a l'alinea 7 du paragraphe prece
dent, chacun des gouvernements auxquels 
ressortissent les reclamants dont les reclama
tions n'ont pas ete admises, designera un 
arbitre. 

Le Commissaire presidera le tribunal ainsi 
constitue. 11 aura voix preponderante en cas de 
partage. Il designera un secretaire charge de 
recevoir les documents vises a l'alinea zo du 
present paragraphe et de prendre les mesures 
necessaires pour la reunion du tribunal. 

zo Dans lc delai d'un mois a dater de la 
nomination du secretaire prevu a l'alinea 1°, les 
reclamants feront parvenir a ce dernier, par 
l'intermediaire de leurs Gouvernements res
pectifs, un memoire indiquant avec precision 
leurs revcndications, accompagne de tous docu
ments et argumentations qu'ils pourraient 
desirer faire valoir a l"appui. 

3° Dans le clelai de deux mois a dater de la 
nomination du secretaire prevu a l'alinea ro, 
le Tribunal se reunira a Copenhague a 1' effet 
d'examiner les revendications qui lui auront 
etc soumises. 

4° La langue employee par le tribunal sera 
l'anglais. Tons documents ou arguments pour
rant lui ~tre presentes par les parties. interessees 
dans leur propre langue, mais devront etre 
accompagnes en tout cas d'une traduction en 
anglais. 

5° Les reclamants auront le droit, s'ils en 
cxpriment le desir, d'etrc entendus par le 

the exclusive property in the land in question, 
in accordance with the laws and regulations 
in force or to be. enforced in the territories 
specified in Article r of the present Treaty, 
and subject to the mining regulations referred 
to in Article 8 of the present Treaty. 

In the event, however, of a further payment 
being required in accordance with clause (8) 
of this paragraph, a provisional title only will 
be delivered, which title will become definitive 
on payment by the claimant, within such 
reasonable period as the Norwegian Govern
ment may fix, of the further sum required of 
him. 

2. 

Claims which for any reason the Commissioner 
referred to in clause (r) of the preceding para
graph has not recognised as valid will be settled 
in accordance with the following provisions : 

(r) Within three months from the date of 
the report referred to in clause (7) of the preced
ing paragraph, each of the Governments whose 
nationals have been found to possess claims 
which have not been recognised will appoint an 
arbitrator. 

The Commissioner will be ·the President of 
the Tribunal so constituted. In cases of equal 
division of opinioq, he shall have the deciding 
vote. He will nominate a Secretary to receive 
the documents referred to in clause (2) of this 
paragraph and to make the necessary arrange
ments for the meeting of the Tribunal. 

(2) Within one month from the appointment 
of the Secretary referred to in clause (r) the 
claimants concerned will send to him through 
the intermediary of their respective Govern
ments statements indicating precisely their 
claims and accompanied by such documents 
and arguments as they may wish to submit in 
support thereof. 

(3) Within two months from the appointment 
of the Secretary referred to in clause (r) the 
Tribunal shall meet at Copenhagen for the 
purpose of dealing with the claims which have 
been submitted to it. 

(4) The language of the Tribunal shall be 
English. Documents or arguments may be 
submitted to it by the interested parties in 
their own language, but in that case must be 
accompanied by an English translation. 

(S) The claimants shall be entitled, if they 
so desire, to be heard by the Tribunal either 
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Tribunal, soit porsonnellement, soit par des 
conseils, et le Tribunal aura le droit de demander 
au reclamant toutes explications et tous docu
ments ou argumentation complementaires qu'il 
jugerait IH~cessaires. 

6° Avant d'entendre Ia cause, le Tribunal 
clevra requerir des parties un depot ou une 
garantie de toute somme qu'il pourra juger 
nccessaire pour payer la part de chaque recla
mant dans les depenses clu Tribunal. Pour en 
fixer le montant, IE' Tribunal se basera princi
palement sur l'etendue du terrain rcvendique. 
II pourra aussi demander aux parties un com
plement de depot dans les affaires impliquant 
des depenses speciaks. 

7° Le chiffre des honoraires des arbitres sera 
determine par mois, et fixe par les Gouverne
ments interesses. Le President fixera ks appoin
tements du secretaire et de toutes autres per
sonnes employees par le Tribunal. 

8° Sous reserve des stipulations de la pre
sente Annexe, le Tribunal aura plein pouvoir 
pour regler sa propre procedure. 

9° Dans l'examen des revendications, le Tri
bunal devra prendre en consideration : 

a) Toutes regles applicables du droit 
des gens ; 

b) les principes generaux de justice 
et d'equite : 

c) les circonstances suivantes : 
I. la date a laquelle le terrain 

revendiquc a ete occupe pour. Ia pre
miere fois par le reclamant ou ses 
auteurs ; 

2. la date a laquelle Ia revendi
cation a ete notifiee au Gouvernement 
du reclamant ; 

3· Ia mesure dans laquelle le 
reclamant ou ses auteurs ont developpe 
et exploite le terrain revendique par 
le reclamant. A cet egard, le Tribunal 
devra tenir compte des circonstances 
ou des entraves qui, par suite de 
!'existence de l'etat de guerre de 
1914 a 1919 ont pu empecher les 
reclamants de poursuivre leur recla
mation. 

roo Toutes les depenses du tribunal seront 
partagees entre les reclamants dans Ia propor
tion fixee par le Tribunal. Dans le cas oil le 
montant des sommes deposees selon les stipula
tions de l'alinea 60 viendrait a depasser celui 
des frais du Tribunal, le solde en serait rem
bourse aux personnes dont les reclamations ont 
ete admises, et cela dans la proportion jugee 
equitable par le Tribunal. 

in person or by counsel, and the Tribunal shall 
be entitled to call upon the claimants to present 
such additional explanations, documents or 
arguments as it may think necessary. 

(6) Before the hearing of any case the T!ibunal 
shall require from the parties a deposit or 
security for such sum as it may think necessary 
to cover the share of each party in the expenses 
of the Tribunal. In fixing the amount of such 
sum the Tribunal shall base itself principally 
on the extent of the land claimed. The Tribunal 
shall also have power to demand a further 
deposit from the parties in cases where special 
expense is involved. 

(7) The honorarium of the arbitrators shall 
be calculated per month, and fixed by the 
Governments concerned. The salary of the 
Secretary and any other persons omployed by 
the Tribunal shall be fixed by the President. 

(8) Subject to the provisions of this Annex 
the Tribunal shall have full power to regulate 
its own procedure. 

(g) In dealing with the claims the Tribunal 
shall take into consideration : 

(a) any applicable rules of Interna
tional Law; 

(b) the general principles of justice 
and equity; 

(c) the following circumstances : 
(i) the date on which the land 

claimed was first occupied by the 
claimant or his predecessors in title ; 

(ii) the date on which the claim 
was notified to the Government of the 
claimant ; 

(iii) the extent to which the 
claimant or his predecessors in title 
have developped and exploited the 
land claimed. In this connection the 
Tribunal shall take into account the 
extent to which the claimants may 
have been prevented from developing 
their undertakings by conditions or 
restrictions resulting from the war of 
rgq-rgrg. 

(ro) All the expenses of the Tribunal shall 
be divided among the claimants in such propor
tion as the Tribunal shall decide. If the amount 
of the sums paid in accordance with clause (6) 
is larger than the expenses of the Tribun:U, 
the balance shall be returned to the parttes 
whose claims have been recognised in such 
proportion as the Tribunal shall think fit. 
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II0 Les decisions du Tribunal seront commu
niquees par ce demier aux Gouvernements 
interesses, et dans tous les cas au Gouverne
ment norvegien. 

Le Gouvernement norvegien, dans un delai 
de trois mois apres qu'il aura re9u une decision, 
prendra les mesures necessaires pour confere1: 
aux reclamants, dont les revendications auront 
ete admises par le Tribunal, des titres valables 
conformement aux lois et reglements qui sont 
ou seront en vigueur dans les regions visees 
a !'article Ier du present Traite et sous reserve 
des reglements miniers, dont il est parle a 
!'article 8 dudit Traite. Toutefois les titres ne 
deviendront definitifs que lorsque le demandeur 
aura verse sa quote-part des frais du Tribunal, 
dans tel delai convenable que pourra fixer le 
Gouvemement norvegien. 

§ 3· 

Toute reclamation qui n'aura pas ete notifiee 
au Commissaire conformement a l'alinea Ier 
du paragraphe Ier, ou qui, n'ayant pas ete 
admise par lui, n'aura pas ete soumise au Tri
bunal conformement au paragraphe 2, sera 
consideree comme definitivement eteinte. 

Copie certifiee conforme : 

Le President du Conseil, 
i\tlinistre des Atfaires Etrangeres, 

(II) The decisions of the Tribunal shall 
be communicated by it to the Governments 
concerned, including in every case the 
Norwegian Government. 

The Norwegian Government shall within 
three months from the receipt of each decision 
take the necessary steps to confer upon the 
claimants whose claims have been recognised 
by the Tribunal a valid title to the land in 
question, in accordance with the laws and 
regulations in force or to be enforced in the 
territories specified in Article I, and subject 
to the mining regulations referred to in Article 8 
of the present Treaty. Nevertheless, the titles 
so conferred will only become definitive on the 
payment by the claimant concerned, within 
such reasonable period as the Norwegian 
Government may fix, of his share of the expen
ses of the Tribunal. 

3· 

Any claims which are not notified to the 
Commissioner in accordance with clause {I) of 
paragraph I, or which not having been recog
nised by him are not submitted to the Tribunal 
in accordance with paragraph z, will be finally 
extinguished. 

Certified irue Copy : 

The President oi the Council, 
.lfinister for Fordgn Affairs, 

A. MILLERAND. 
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-ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
EMPIRE BRIT ANN I QUE, 

CHINE, CUBA, FRANCE, ETC. 

Arrangement entre les Puissances 
AJHees et Associees relatif au 
compte des reparations en ce qui 
concerne J' I taJie, signe a Saint
Germain-en-Laye, Je 1 o septem

bre 191 9· 

UNITED STATES OF 
AMERICA, BRITISH EMPIRE, 
CHINA, CUBA, FRANCE, ETC. 

Agreement between the Allied and 
Associated Powers with regard to 
the I tali an reparation payments, 
signed at Saint-Germain-en-Laye, 
September, , o, J 91 9· 
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No. 42.- ARRANGEMENT ENTRE 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
LA BELGIQUE, L'EMPIRE BRI
TANNIQUE, LA CHINE, CUBA, 
LA FRANCE, LA GRECE, 
L'ITALIE, LE JAPON, LE NI
CARAGUA, LE PANAMA. LA 
POLOGNE, LE PORTUGAL, LA 
ROUMANIE, L'ETAT SERBE
CROATE-SLOVENE, LE SIAM 
ET L'ETAT TCH£CO-SLOVA
QUE, RELATIF AU COMPTE 
DES REPARATIONS EN CE QUI 
CONCERN£ L'ITALIE, SIGN£ A 
SAINT- GERMAIN-EN- LA YE LE 
ro SEPTEMBRE rgrg. 

Textes officiels /ram;ais, anglais et £taticn, com
m1tniquis pm· la Conference des Ambassadeurs 
au nom des Principales Pttissances Alliees. 
L' enregistrement de l' arrangement susmen
tio?lne a eu Zt:eu le 21 octobre rqzo. 

Les soussignes, dument autorises par leurs 
Gouvernements respectifs, ont pris acte de la 
declaration faite par l'Italie dans !'article rer 
du present arrangement, et sont convenus des 
dispositions qui suivent : 

Article premier. 

L'Italie declare qu'elle a supporte les plus 
grands sacrifices et les plus lourdes charges 
financieres dans la guerre conduite pour la 
liberation du territoire italien reste soumis a 
l'ancienne monarchic austro-hongroise, et pour 
les autres buts eleves poursuivis par les Puis
sances alliees et associees ; 

Qu'en outre, et par l'effet meme du Traite 
de paix avec l'Autriche, les territoires cedes a 
l'Italie ont, dans une large mesure, sacrifie 
leur richesse, et qu'ils ont deja contribue, sous 
d'autres formes, a la reparation de dommages 
de guerre, dont eux-memes ont eu si cruelle
ment a souffrir ; 

No. 42. -AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF 
AMERICA, BELGIUM, THE BRIT
ISH EMPIRE, CHINA, CUBA, 
FRANCE, GREECE, ITALY, JA
PAN, NICARAGUA, PANAMA, 
POLAND, PORTUGAL, ROUMA
NIA, THE SERB-CROAT-SLOVE
NE STATE, SIAM, AND THE 
CZECHO-SLOVAK STATE, WITH 
REGARD TO THE ITALIAN RE
PARATION PAYMENTS, SIGN
ED AT SAINT-GERMAIN-EN
LA YE, SEPTEMBER ro, rgrg. 

Frenclz, Enghsh and Italian officitJ! texts, 
forwarded by the Conference of Ambassa
dors on behalf of the Principal Allied Powers. 
The rcgistrat£on of the above mentioned agree
ment took place o11· October, 21, rgzo. 

The Undersigned, duly authorized by their 
respective Governments, have taken note of 
the declaration made by Italy in Article I of 
the present Agreement, and have agreed on 
the subsequent provisions : 

Article I. 

Italy declares that she has mad.e the ~rcat~st 
sacrifices and borne the heav1est hnanctal 
burdens in the war waged for the liberation of 
Italian territory remaining subject to the 
former Austro-Hungarian Monarchy, an~ for 
the other lofty aims of the Allied and Assoe1ated 
Powers; 

That, in addition, the territories ceded to 
Italy have sacrificed as a result of the Treaty ?f 
Peace with Austria a large proportion of thetr 
wealth, and that they have already contributed 
in other ways to the reparation of the damage 
caused by the war in which they have so cruelly 
suffered ; · 
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Que cependant, l'Italie, dans le but de rendre 
possible entre les Etats qui sont nes du demem
brement de l' Autriche ou auxquels des terri
toires de l'ancienne monarchic ont ete trans
teres, un accord concernant la contribution aux 
depenses de liberation des territoires de l'an
cienne monarchic austro-hongroise et le compte 
des reparations, accepte d'y participer dans les 
conditions prevues dans le present Arrange
ment. 

Articlt' 2. 

L'Italie, en tant qu'Etat auquel sont trans
teres des territoires faisant partie de l'ancienne 
monarchic austro-hongroise, accepte a ce titre 
que son compte de reparations, en vertu des 
Traites de paix conclus avec l' Allemagne, l' Au
triche et les Puissances qui ont combattu it 
leurs cOtes, soit, apres !'approbation prevue 
auxdits Traites, debite cl'une somme de francs 
or, qui sera calculee comme il est dit a I' article 3 
ci-dessous. Le franc or sera pris au poids d'or 
fin Iegalement etabli au rer janvier I9I4· 

Article _). 

La proportion entre la somme a porter au 
debit de l'Italie, conformement a I' article 2, et 
celle de r.soo.ooo.ooo francs or,- ou entre ladite 
somme et le montant total des contributions 
dues par la Pologne, la Roumanie, l'Etat serbe
croate-slo\·ene et l'Etat tcheco-slovaque, si cc 
montant n'atteint pas le chiffre de r.soo.ooo.ooo 
francs or, ainsi qu'il est prevu dans !'arrange
ment conclu, en date.de ce jour, entre les memes 
Hautes Parties Contractantes, - sera la meme 
que la proportion existant entre les revenns 
moyens, pour les trois annees financieres I9II-
1912-1913, des territoires transferes a l'Italie 
et les revenus moyens pour les memes annees de 
!'ensemble des territoires de l'ancienne monar
chic austro-hongroise transferes soit a l'Italie 
soit aux autres Puissances susdites, en vertu 
des Traites de paix avec l'Autriche et la Hon
grie ; il est entendu, toutefois, que les revenus 
des provinces de Bosnie et d'Herzegovine seront 
exclus de ces calculs. 

Les revenus servant de base a ces calculs 
seront ceux que la Commission des reparations 
conformement aux dispositions de !'article 203, 
Partie IX (Clauses financieres), du Traite de 
paix avec l'Autriche, aura retenus comme repre
sentant le mieux la capacite des territoires 
respectivement envisages. 

That, nevertheless, with the object of facili
tating an agreement between the States arising 
from the dismemberment of Austria-Hungary, 
or acquiring territories of the former Monarchy, 
as to the contribution to be made by them 
towards the cost of liberating the territories 
of the former Austro-Hungarian Monarchy and 
of reparation, Italy agrees to contribute to 
these expenses in the manner provided in the 
present Agreement. 

Article 2. 

Italy, as a State acquiring territory formerly 
part of the Austro-Hungarian Monarchy, agrees, 
on account of such acquisition, to be debited 
against her approved claims for reparation 
under the Treaties of Peace concluded with 
Germany, Austria, and the Powers which 
fought upon their side, with a sum in gold francs 
(the gold franc being taken as of the weight 
and fineness of gold as enacted by law on 
January r, 1914) to be calculated as set out in 
Article 3 below. 

Arhclc 3· 

The ratio between the sum to be debited to 
Italy in accordance with Article 2 and the sum 
of r,soo,ooo,ooo francs gold (or between such 
sum and the total amount of the contributions 
to be made by Poland, Roumania, the Serb
Croat Slovene State and the Czecho-Slovak 
State, if this amount is less than I,Soo,ooo,ooo 
francs gold, as provided in the Agreement of 
even date between the same High Contracting 
Parties) shall be the same as the ratio between 
the average revenues for the three financial 
years 19II, 1912, 1913 of the territory trans
ferred to Italy and the average revenues for 
the same years of the whole of the territories 
of the former Austro-Hungarian Monarchy 
transferred, whether to Italy or to the other 
Powers mentioned above, under the Treaties of 
Peace with Austria and Hungary. It is un
derstood however that the revenues of the 
provinces of Bosnia and Herzegovina shall be 
excluded from this calculation. 

The revenues serving as the basis of this 
calculation shall be those accepted by the 
Reparation Commission, in accordance with 
the provisions of Article 203, Part IX (Financial 
Clauses) of the Treaty of Peace with Austria, 
as best representing the financial capacity of 
the respective territories. 



24 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1920 

A1·ticle -l 

La somme ainsi calculee, ainsi que la sonune 
representant la \·aleur des biens ct proprietes 
de l'ancienne monarchic austro-hongroisc trans
teres a !'Italic, ces biens et proprietes etant 
evalues conformement a !'article 207, Partie IX 
(Clauses financieres), du Traite de paix avec 
l' Autriche, seront portecs en compensation du 
montant des reparations demancle par !'Italic 
et approuve. Le total de ccs deux somrncs sera 
accepte comme acompte a titre de reparations, 
et aucun paiement a titre de reparations ne sera 
fait a !'Italic, tant que les autres Etats, a qui 
des reparations sont dues, n'auront pas rc<;:u 
un acomptc proportionnel sur le montant 
approuvc de leurs n~parations. 

FAIT en fran<;:ais, en anglais ct en italicn, lc 
textc fran<;:ais faisant foi en cas de divergence, 
a Saint-Gcrmain-en-Layc, lc dix scptembre 
mil neuf cent dix-ncuf. 

Article + 
The sum so calculated, together with the 

value of the property and possessions of the 
former Austro-Hungarian Monarchy transferred 
to Italy, assessed in accordance with Article 207, 
Part IX (Financial Clauses) of the Treaty of 
Peace with Austria, shall be set off against the 
approved claims of Italy for reparation. The 
total of these two sums shall be reckoned as 
payments by way of reparation, and no further 
payments shall be made to Italy on account of 
reparation until the other States to which repa
ration is clue shall have received payments on 
account of a like proportion of their approved 
claims for reparation. 

DONE in French, in English and in italian, 
of which in case of divergence the French text 
shall prevail, at Saint-Germain-cn-Laye, the 
tenth day of September rgrq, one thousand 
nine hundred and nineteen. 

FRANK L. POLK. 
HENRY WHITE. 
TASKER H. BLISS. 
HYMANS. 
]. VAN DEN HEUVEL. 
E. VANDERVELDE . 
. \RTHUR JAMES BALFOUR. 

MILNER. 
GEO. N. BARNES. 
A. E. KEMP. 
G. F. PEARCE. 
MILNER. 
THOS. MACKENZIE. 
SINHA OF RAIPUR. 
]. R. LOUTSENGTSIANG. 
CHEKGTING THOMAS WAKG. 
ANTONIO S. DE BUSTAMANTE. 
G. CLEMENCEAU. 
S. PICHON. 
L. L. KLOTZ. 
ANDRE TARDIEU. 
JULES CAMBON. 
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\'. POLITIS. 
A. ROM:ANOS. 
TOM. TITTQNI. 
VITTORIO SCIALOJA. 
;\fAGGIORINO FERRARIS. 
GUGLIELMO MARCONI. 
S. CHINDA. 
K. l\IATSUI. 
H. IJUIN. 
S.\LVADOR CHAMORRO. 
ANTONIO BURGOS. 
I. J. PADEREWSKI. 
ROMAN DMOWSKI. 
.\FFONSO COSTA. 

CHAROON. 
TRAIDOS PRABANDHU. 
D. KAREL KRAMAR. 
DR. EDUARD BENES. 

TEXTE ITALIEN- ITALIAN TEXT. 
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No. 42. - ACCORDO FRA GLI STAT! UNIT! D'AMERICA, IL BELGIO, 
L'IMPERO BRITANNICO, LA CINA, CUBA, LA FRANCIA, LA 
GRECIA, L'ITALIA, IL GIAPPONE, IL NICARAGUA, IL PANAMA, 
LA POLONIA, IL PORTOGALLO, LA ROMANIA, LO STATO 
SERBO-CROATO-SLOVENO, IL SIAM E LO STATO CZECO
SLOVACCO, RELATIVO AL CONTO DELLE RIPARAZIONI, PER 
QUANTO CONCERNE L'ITALIA. FIRMATO IN SAINT-GERMAIN
EN-LAVE IL ro SETTEMBRE rgrg . 

. I sottoscritti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, hanno preso atto della dichia
razwne fatta dall'Italia con l'articolo r 0 del presente accordo, e sono convenuti delle disposizioni 
che seguono : 
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Articolo prima. 

L'Italia dichiara di aver sopportato i piu grandi sacrifici e i piu gravi oneri finanziari, durante 
la guerra per la liberazione del territorio italiano rimasto soggetto all'antica Monarchia austro
ungarica e per gli altri elevati fini perseguiti dalle Potenze alleate e associate ; 

Che oltrc a cio, e per effetto del trattato stesso di pace con !'Austria, i territori trasferiti all'Italia 
hanno sacrificato in larga misura le proprie richezze, e hanno gia contribuito sotto altre forme alle 
riparazioni di danni di guerra che anch'essi hanno crudelmente sofferto ; 

Che cio nonostante, per rendere possibilc fra gli Stati sorti dallo smembramento della Mo
narchia austra-ungarica, o a cui e stata trasferita parte dei territori di essa, un accordo circa il con
corso;"nellc spese di liberazione dei detti territori e circa il conto delle riparazioni, l'Italia conse'nte 
a parteciparvi allc condizioni stabilite in qucsto atto . 

. .J.rticolo 2. 

L' Italia, come Stato cui sono trasferiti terri tori che appartenevano all'antica Monarchia austro
ungarica, consente a questo titolo che il conto delle sue domande di riparazione ammcsse, a norma 
dci trattati di pace, conchiusi con la Germania, con 1' Austria e con le Potenzc chc hanno combattuto 
alloro fianco sia addebitato di una somma in franchi-oro, del peso c titolo legali al r0 gennaio 1914, 
calcolata come all'articolo seguentc. 

Articolo 3· 

11 rapporto fra la somma da addebitarc all'Italia, in conformita dell'articolo z, e quella di 
r,soo,ooo,ooo franchi-oro,- o fra la somma predetta c l'importo totale dei contributi dovuti dalla 
Polonia, dalla Romania, dallo Stato serbo-croato-sloveno c dallo Stato czeco-slovacco, se questo 
importo fosse inferiore a r,soo,ooo,ooo franchi-oro, secondo l'accordo conchiuso in data di oggi 
fra le stesse alte Parti contraenti,- sara eguale al rapporto fra la media dei redditi, peri tre anni 
finanziari rgn-rgr2-1913, dei territori trasferiti all'Italia, c la media dei redditi, per gli stessi 
anni, di tutti i territori dell'antica Monarchia austro-ungarica trasferiti all'Italia e alle altre Potenze 
predette, in virti1 dei trattati di pace son l' Austria c con l'Unghcria, esclusi i redditi della Bosnia c· 
della Erzegovina. 

Serviranno di base a questo rapporto i redditi che la Commissione delle riparazioni, a norma 
dell'articolo 203, parte IX (Clausole finanziarie) del trattato di pace con l' Austria, avra stimato 
pitl idonei a rappresentare la capacita finanziaria dei respettivi territori. 

Articolo + 
La somma cosi calcolata e quella chc rappresenta il valore dei beni dell'antica Monarchia a~st_ro

ungarica trasferiti all'Italia, determinato secondo l'articolo 207, parte IX (Clausole finanzla:te), 
del trattato di pace con !'Austria, saranno compensate con l'importo delle domande di riparaz10n~ 
ammesse per l'ltalia. L'importo totale delle due somme predette sara conteggiato iii paga!llent~ d~ 
riparazioni ; nessun altro pagamento sara fatto all'ltalia per questo titolo, finche gli altn Stat! a1 
quali una riparazione c dovuta non abbiano ricevuto acconti proporzionali sull'importo delle loro 
domande ammesse. 

FATTO in tre testi, francese, inglese e italiano, di cui il francesc preva1-r~t in ca,;n di divcrgenza, 
a Saint-Germain-en-Laye, il dieci settembre mille novecento diciannove. 

FRANK L. POLK. 
HENRY WHITE. 
TASKER H. BLISS. 
HYMANS. 

J. VA:\ DEN HEUVEL. 
E. VANDERVELDE. 
.\RTHUR JAMES BALFOUR. 
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MILNER. 
GEO. N. BARNES. 
A. E. KEMP. 
G. F. PEARCE. 
MILNER. 
THOS. MACKENZIE. 
SINHA OF RAIPUR. 
J. R. LOUTSENGTSIANG. 
CHENGTING THOMAS WANG. 
ANTONIO S. DE BUSTAMANTE. 
G. CLEMENCEAlT. 
S. PICHON. 
L. L. KLOTZ. 
ANDRE TARDIEU. 
JULES CAMBON. 
N. POLITIS. 
A. ROMANOS. 
TOM. TITTONI. 

Pour copie certifiee conforme 

Le M1:nistre des Affaires Etrangf.res 

Treaty Series. 

VITTORIO SCIALOJA. 
MAGGIORINO FERRARIS. 
GUGLIELMO MARCONI. 

S. CHINDA. 
K. MATSUI. 
H. TJUIN. 
SALVADORCHAMORRO. 
ANTONIO BURGOS. 
I. J. P ADEREWSKI. 
ROMAN DMOWSKI. 
,\FFONSO COSTA. 

CHAROON. 
TRAIDOS PRABANDHU. 
D. KAREL KRAMAR. 
DR. EDUARD BENES. 

Certified true copy 

The Minister jor Foreign Affairs 

PICHON 
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No. -t3. 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
BELGIQUE, 

EMPIRE BRITANNJQUE, 
CHINE, CUBA, FRANCE, ETC. 

Declaration porrant modification de 
J' arrangement conclu Je 1 o sep
tembre 1 919, entre les Puissances 
AIHees et Assodees, relatif au 
compte des reparations en ce qui 
concerne 1' I taHe, signe a Paris Je 

8 decembre 1 9 1 9· 

UNITED STATES OF 
AMERICA, BELGIUM, BRITISH 

EMPIRE, CHINA, CUBA, 
FRANCE, ETC. 

Declaration modifying the agreement 
of September, 1 o, 191 9, between 
the Allied and Associated Powers 
with regard to the I taHan repara
tion payments, signed at Paris, 

December, 8, 1 9 J 9· 
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2\l'o. 43· -- DECLARATION POR
TANT MODIFICATION DE 
L'ARRANGEMENT CONCLU LE 
ro SEPTEMBRE 1919 ENTRE 
LES PUISSANCES ALLif:ES ET 
ASSOCIEES, RELATIF AU 
COMPTE DES REPARATIONS 
EN CE QUI CONCERNE L'ITALIE, 
SIGNEE A PARIS, LE 8 DECEM
ERE 1919. 

Textes officiels fran~ais, anglais et italien, cotn
muniqtfes par la Conference des Ambassadeurs 
azt nom des Principales Puissances Alliees. 
L' enregistrement de la declaration susmention
nee a ('If lieu {e ZI octobre 1920. 

LES Erxrs-UNIS D'AMERIQUE, LA BELGIQUE, 
L'ElllPIRE BRITANNIQUE, LA CHINE, CUBA, 
LA FRANCE, LA GREcE, L'ITALIE, LE ]APON, LE 
NICARAGUA, LE PANAMA, LA POLOGNE, LE 
PORTUGAL, LE SIAM ET L'ETAT TCHECO-SLO
VAQUE, Puissances signataires de !'arrangement 
conclu le IO septembre rgrg a Saint-Germain
en-Laye, relatif au compte des reparations en 
ce qui concerne l'Italie et l'Etat Serbe-Croate
Slovene, Puissance ayant, par Acte en date du 
5 decembre rgrg, accede audit Arrangement 
sous reserve des modifications faisant 1' objet 
de la presente declaration, 

Sont tombes d'accord pour apporter a !'Arran
gement ci-dessus vise les modifications sui
vantes : 

~o. 43.-DECLARATION MODIFY
ING THE AGREEMENT OF 
SEPTEMBER 10, 1919, BETWEEN 
THE ALLIED AND ASSOCIATED 
POWERS WITH REGARD TO 
THE ITALIAN REPARATION 
PAYMENTS, SIGNED AT PARIS 
DECEMBER 8, 1919. ' 

French, English and Italian official texts, 
forwarded by the Conference of Ambassades 
on behalf of the Principal Allied Powers. 
The registration of the al!ove-mentioned decla
ration took place on October, zr,_ rgzo. 

THE UNITED STATES OF AMERICA, BELGIUM, 
THE BRITISH EMPIRE, CHINA, CUBA, FRANCE, 
GREECE, ITALY, jAPAN, NICARAGUA, PANAMA, 
POLAND, PORTUGAL, SIAM AND THE CZECHO
SLOVAK STATE, Powers who have signed the 
Agreement concluded on September ro, rgrg, 
at Saint-Germain-en-Laye with regard to the 
Italian reparation payments, and the Serb
Croat-Slovene State, which by an Act dated 
December 5, rgrg, has acceded to the said 
Agreement subject to the modifications which 
are the subject of the present Declaration, 

Have agreed to modify the Agreement referred 
to above as follows : 

L'article 4 est remplace par Ia disposition Article 4 1'- replaced by the following 
ci-apres : provision 

Article -f. 

La somme ainsi calculee, ainsi que la somme 
representant la valeur des biens et proprietes 
de l'ancienne monarchie austro-hongroise trans
teres a l'Italie, ces biens et proprietes etant 
evalues conformement a !'article 208, Partie IX 

. ..J.rticle + 
The sum so calculated, together with the value 

of the property and possessions of the former 
Austro-Hungarian Monarchy transferred to 
Italy, assessed in accordance with Article 208, 
Part IX (Financial Clauses) of the Treaty of 
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(Clauses financieres), tlu Traitc avec l' Autliche. 
seront portees en compensation du montant de.; 
reparations demande par l'Italie et approuve. 

L'Italie emettra, dans un delai de trois mois 
apres que Ia demande lui en aura ete faite par 
Ia Commission des reparations, des bans pour un 
montant ega! au total de ces deux sommes et les 
delivrera a toute personne ou a tout organisme 
que pourront designer les Gouvernements des 
Etats-Unis d'Amerique, de !'Empire britan
nique, de Ia France et de l'I talie. 

Ces bons seront au porteur et payables en 
principal et interets, par l'Italie, sans deduction 
d'aucune taxe ou charge imposee par elle ou 
sous son autolite. Ces bons porteront interet 
au taux de cinq pour cent (S %) par an, payable 
semestriellement a partir du Ier janvier I926. 
Ils seront rembourses en vingt-cinq tirages 
annuels, de montants egaux, a partir du Ier jan
vier I93I. L'Italie pourra toutefois, a son choix, 
rembourser a toute epoque tout ou partie de 
ces bons au pair et avec tous inten~ts corres
pondants, en avisant de son intention, quatre
vingt-dix jours a l'avance, les Gouvernements 
des Etats-Unis d' Amerique, de !'Empire bri
tannique et de Ia France. 

Au fur et a mesure des echeances, Ia Commis
sion des reparations retiendra, sur les sommes 
dues a l'Italie, au titre «Reparations», les 
sommes necessaires au service des interets et 
a l'amortissement des bans vises ci-dessus. 

Les Plenipotentiaires qui, par suite de leur 
eloignement momentane de Paris, n'ont pu 
apposer leur signature sur Ia presente Declara
tion, seront admis a le faire jusqu'au 20 decem
bre. 

Fait en fran~ais, en anglais et en italien, le 
texte fran~ais faisant foi en cas de divergence, 
a Paris le huit decembre mil neuf cent dix-neuf. 

Peace with Austria, shall be set off against the 
approved claims of Italy for reparation. 

Italy shall, within three months after being 
requested by the Reparation Commission so to 
do, issue bonds to the amount of these two 
sums, and shall deliver them to such person or 
body as the Governments of the United States 
of America, the British Em(lin', France and 
Italy may designate. 

The above bonds shall be to bearer, principal 
and interest being payable by Italy without 
deduction for any tax or charge imposed by 
her or under her authority. The bonds shall bear 
interest at the rate of five per cent. per annum 
payable half yearly, beginning on January I, 
1926. They shall be repaid in twenty-fiw 
equal annual drawings, beginning on January I, 
I93I. Italy may, however, at her option, redeem 
all or part of the bonds issued by her at par 
and accrued interest at any time, provided 
ninety days' notice of her intention so to do 
is given to the Governments of the United 
States of America, the British Empire and 
France. 

As and when payments on such bonds fall 
due, the Reparation Commission shall retain 
against the sums due to Italy for reparation, 
the sums required for interest and amortization. 

Plenipotentiaries who in consequence of 
their temporary absence from Paris have not 
signed the present Declaraton may do so np to 
December 20, 1919. 

Made in French, in English, and in Italian, 
of which in case of divergence the French text 
shall prevail, at Paris, the eighth day of Decem
ber one thousand nine hundred and nineteen. 

FRANK L. POLK. 
ROLIN-JAEQUEMYNS. 
EYRE A. CROWE. 
GEORGE H. PERLEY. 
ANDREW FISHER. 
THOMAS MACKENZIE. 
R. A. BLANKENBERG. 
EYRE A. CROWE. 
VIKYUIN WELLINGTON KOO. 
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RAFAEL MARTINEZ ORTIZ. 
G. CLEMENCEAU. 
S. PICHON. 
L. L. KLOTZ. 
ANDRE TARDIEF 

JULES CAMBON. 
A: ROMANOS. 
G. DE MARTINO. 
K. MATSUI. 

RA.AMADOR. 

AFFONSO COSTA. 
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NIK. P. PACHITCH. 
DR. ANTE TRUMBIC. 
DR. IVAN ZOLGER. 

TEXTE I TALIEN. ITALIAN TEXT. 

1920 

No. 43· ~ DICHIARAZIONE CHE MODIFICA L' ACCORDO CONCHIUSO 
IL ro SETTEMBRE rgrg FRA LE POTENZE ALLEATE E ASSO
CIATE, RELATIVO AL CONTO DELLE RIPARAZIONI PER QUANTO 
CONCERNE L'ITALIA, FIRMATO IN PARIGI L'8 DICEMBRE rgrg. 

Gu STATI UNITI D'AMERICA, IL BELGIO, L'IMPERo BRITANNico, LA CINA, CuBA, LA FRANCIA, 
LA GRECIA, L'!TALIA, IL GIAPPONE, IL NICARAGUA, IL PANAMA, LA POLONIA, IL PORTOGALLO, IL 
SIAM E LO STATO CzEco-SLOVACCO, Potenze firmatarie dell'accordo conchiuso a Saint-Gennain
en-Laye il ro settembre rgrg, relativo al conto delle riparazioni per quanto concerne l'Italia, e LO 
STATO SERBO-CROATO-SLOVENO, che, per atto del 5 decembre rgrg, ha acceduto al detto accordo 
con riserva delle modificazioni che sono oggetto della presente dichiarazione, 

Hanno convenuto di modificare l'accordo predetto nel modo che segue : 

L'articolo 4 e sostituito dalle seguenti disposizioni : 
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Articolo 4· 

La somma cosi' calcolata e quella che rappresenta il val ore dei beni dell' antica Monarchia austro
ungarica trasferiti all'Italia, determinato secondo l'articolo 208, parte IX (Clausole finanziarie), 
del trattato di p~ce con l' Austria, saranno compensate con l'importo delle domande di riparazione 
ammesse per l'Italia. 

L'Italia emettera, entro tre mesi dalla domanda che gliene sia fatta dalla Commissione 
delle riparazioni, buoni per un importo eguale al totale delle due somme predette, eli rilascera alle 
persone od agli enti che saranno designati dai Governi degli Stati Uniti d'America, dell'Impero 
britannico, della Francia et dell'Italia. 

I buoni saranno al portatore, pagabili in capitale e interessi all'Italia, al netto da qualsiasi 
tassaod onere imposto da lei o sotto la sua autorita. Produranno interessi al saggio del cinque per 
cento (5%) annuo, pagabili semestralmente a datare dal 1° gennaio 1926. Saranno rimborsabili in 
venticinque estrazioni annue, di eguale importo, a datare dal 1° gennaio 1931. L'ltalia potra tutta
via, a suo arbitrio, rimborsare in qualunque tempo alla pari, coi relativi interessi, in tutto o in 
parte; i buoni emessi, salvo preavviso di novanta giorni ai Govemi degli Stati Uniti d'America, 
dell'Impero britannico, e della Francia. 

Di mano in mano che si verificheranno le relative scadenze, la Commissione delle riparazioni 
tratterra sulle somme dovute all'Italia a titolo di riparazioni, le somme necessarie al pagamento 
degli interessi e all'ammortamento dei buoni suddetti. 

I Plenipotenziari che, a causa della loro momentanea assenza da Parigi, non hanno potuto 
apporre la propria firma alla presente dichiarazione, saranno ammessi a farlo fino al2o dicembre 1919. 

Fatto in francese, in inglese e in italiano (il testo francese fara fede in caso di divergenza) a 
Parigi, l'otto dicembre mille novecento dicianove. 

FRANK L. POLK. 
ROLIN-JAEQUEMYNS. 
EYRE A. CROWE. 
GEORGE H. PERLEY. 
ANDREW FISCHER. 
THOMAS MACKENZIE. 
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
BELGIQUE, 

EMPIRE BRITANNIQUE, 
CHINE, CUBA, FRANCE, ETC~ 

Arrangement entre Jes Puissances 
Alliees et Associees concernant 
Ia contribution aux depenses de 
liberation des territoires de J'an
cienne monarchie austro-hongroise, 
signe a Saint-Germain-en-Laye, 
Je J o septembre J 9 J 9· 

UNITED STATES OF 
AMERICA, BELGIUM, BRITJSH 

EMPIRE, CHINA, CUBA, 
FRANCE, ETC. 

Agreement between the Allied and 
Associated Powers with regard to 
the contribution to the cost of 
liberation of the territories of the 
former Austro-H ungarian Monar
chy, signed at Saint-Germain-en
Laye, September, J o, J 9 J 9· 
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No. 44--- ARRANGEMENT ENTRE 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
LA BELGIQUE, L'EMPIRE BRI
TANNIQUE, LA CHINE, CUBA, 
LA FRANCE, LA GRECE, 
L'ITALIE, LE JAPON, LE NICA
RAGUA, LE. PANAMA, LA 
POLOGNE, LE PORTUGAL, LA 
ROUMANIE, · L'ETAT SERBE
CROATE SLOVENE, LE SIAM, 
ET L'ETAT TCHECO-SLOVA
QUE, CONCERNANT LA CON
TRIBUTION AUX DEPENSES 
DE LIBERATION DES TERRI
TOIRES DE L' ANCIENNE MO
NARCHIEAUSTRO-HONGROISE, 
SIGN£ a SAINT-GERMAIN-EN 
LA YE, le ro SEPTEMBRE rgrg. 

Textes officiels franyais, anglais et italien, com-
1mmiqttes par la CortfCrencec des Ambassa
deurs, au nom des Principales P~tissances 
All ices. L' enregistrement de cet arrangement 
a eu lieu lc 21 octobre 1920. . 

Les soussignes, dument autorises par leurs 
Gouvernements respectifs, sont convenus des 
stipulations suivantes : · 

Article premier. 

La Pologne, la : Roumanie, l'Etat Serbc
·croate-Slovene et l'Etat Tcheco-Slovaque, en 
tant qu'Etats auxquels sont · transteres des 
territoires de l'ancienne monarchic austro-hon
groise on qui sont nes: du. demembrement de 
ladite monarchic, acceptent, chacun en ce qui 
le concerne, de verser, a titre de co'ntribution 
aux charges et depenses qu'a entni.inees la 
liberation desdits territoires, de_s sommes dont 
le montant ne depassera pas r,soo,ooo,·ooo fi·ancs · 
or, le franc or etant pris au poids d' or fin lt~gale
ment etabli au rer janvier 1914. 

No. 44·- AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AME
RICA, BELGIUM, THE BRITISH 
EMPIRE, CHINA, CUBA, FRANCE 
GREECE, ITALY, JAPAN, NICA
RAGUA, PANAMA, POLAND, 
PORTUGAL, ROUMANIA, THE 
SERB-CROAT-SLOVENE STATE, 
SIAM AND THE CZECHO-SLO
VAK STATE, WITH REGARD 
TO THE CONTRIBUTIONS TO 
THE COST OF LIBERATION OF 
THE TERRITORIES OF THE 
FORMER AUSTRO-HUNGARIAN 
MONARCHY, SIGNED AT SAINT
GERMAIN-EN-LA YE. SEPTEM
BER ro, rg·rg. 

FreHch, English and Italian official texts, 
forwarded by the Conference of Ambassadors 
on behalf of the Principal Allied and Asso
ciated Powers. The registratio1t of this agree
ment took place on October, 21, 1920. 

The Undersigned, duly authorized by their 
respective Governments, Jlave agreed on thr 
following provisions : · 

Article I. 

Poland, Roumania, ·the Serb-Croat-Slovcnc 
State and the Czecho-Slovak State, as States 
to which territory of . .t;lui former Austro-Hup.~a
rian Monarchy is transferred or States ansmg 
from the dismemberment of that Monarchy, 
severally agree to pay, as a contribution towa!ds 
the expenses .of liber.ati.ng the said territo~es, 
sums not exceeding in the agregate the eqmva
lent of r,sop~ooo,ooo francs. gold, the gold franc 
being taken as of the we~ht and fineness of 
gold as enacted by law on January I, 1914. 
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Article' 2. 

Le montant total des contributions visees a 
!;article 1er sera reparti entre lesdits Etats 
suivant Ia proportion existant entre les revenus 
inoyens, pour les trois arinees financieres rg:Ir, 
1912 et i.913, des territoir~s acquis de l'ancienne 
monarchte austro-hongrmse, ·1es revenus des 
provinces de .Bosnie et d'Herzegovine. etant 
exclus de ce calcul. 

Les revenus servant de base a ce calcul 
seront ceux que Ia Commission des reparations, 
confm:mement aux dispositions de l'artkle 203, 
Partie IX (Clauses financieres), du Traite de 
Paix avec 1' Autriche, aura rett'mus comme repre
sentant lc mieux Ia capacite financiere des 
territoires respectiveni.ent envisagee. Nean
moins, Ia somme payee par l'Etat TchCco-Slo
vaque ne devra et} aucun cas exced<::r 750,ooo,ooo 
francs. Si Ia contribution assignee. a l'Etat 
Tcheco-Slovaque devait exceder cette sommc 
de 75o,ooo,ooo francs, Ia difference entre ladite 
contribution et 75o,ooo,ooo francs sera deduite 
du montant total de I,5oo,ooo,ooo francs et 
nt· pourra pas etre attribuee aux autres Etats. 

Article 3· 
Les sommes dues par chacun des Etats, 

comme il est dit ci-dessus, du chef de leur libe
ration, ainsi que la valeur des biens et pro
prietes de l'ancienne monarchic austro-hon
groise qui leur sont transferes, evaluee confor
mement a !'article 207, Partie IX (Clauses 
financieres), du Traite de paix avec l'Autriche, 
seront compensees, le cas 'echeant, avec les 
reclamations presentees par ces Etats a titre 
de reparations et verifiees. 

Article+ 

Si Ia somme due par l'un quelconquc desdits 
Etats, du chef de sa liberation, et la valeur 
des biens et proprietes transferees excedent le 
montant de ses reclamations verifiees au titre 
des reparations, cet Etat emettra, dans un 
delai de trois mois apres Ia notification, qui 
lui aura ete faite le cas echeant par la Commis
sion des reparations, du montant de ses recla
mations verifiees, des bons pour un montant 
ega! a cet excedent et les delivrera a toute per
sonne ou a tout organisme que pourront desi
gner les Gouvernements des Etats-Unis d'Ame
rique, de !'Empire britannique, de Ia France 
et de l'Italie. 

Article 2. 

The total amount of the contribution referred 
to in Article I shall be divided between the said 
States on the basis of the ratio between the 
average for the three financial years 1gn; 
1912 and 1913 of the revenues of the territories 
acquired by them from the former Austroc 
Hun~arian Monarchy, the revenues of the 
provmces of Bosnia and Herzegovina being 
excluded from this calculation. 

The revenues forming the basis for this 
calculation shall be those adopted by the 
Reparation Commission, in accordance with 
Article 203, Part IX (Financial Clauses) of the 
Treaty of Peace with Austria, as best calculated 
to represent the financial capacity of the res
pective territories. Nevertheless, in no case 
shall the sum paid by the Czecho-Slovak State 
exceed the sum of 750,ooo,ooo francs. Should 
the contribution attributable to the Czecho
Slovak-State exceed the sum of 750,ooo,ooo 
francs, the difference between that sum and 
the sum of 750,ooo,ooo francs shall be in 
diminution of the aggregate sum of 1,5oo,ooo,ooo 
francs and shall not be attributable to the 
other States. · 

Article 3· 
The ainount due as above by each State for 

liberation, together with the value of the pro
perty and possessions of the former Austro
Hungarian Monarchy transferred to each of them 
assessed in accordance with Article 207, Part IX 
(Financial Clauses) of the Treaty of Peace wiht 
Austria, shall be set off against the approved 
claims, if any, of these Stafes for reparation. 

Article + 
If in the case of any of the above States the 

amount due for liberation and the value of 
property transferred is in excess of the approved 
reparation claims, that State shall, within three 
months of the notification to it by the Repa
ration Commission of the amount, if any, 
of its approved claims for reparation, issue 
bonds to the amount of this excess and shall 
deliver them to such person or body as the 
Governments of the United States of America, 
the British Empire, France and Italy may 
designate. · 
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Ces bons seront au porteur et payables en 
principal et interets, par l'Etat emetteur, sans 
deduction d'aucune taxe ou charge imposee par 
lui ou sous son autorite. Ces bons porteront 
interet au taux de 5 % par an, payable semes
triellement a partir du rer janvier rg26. Ils 
seront rembourses en vingt-cinq tirages annuels, 
de montant egaux, a partir du xer janvier 193!. 
L'Etat emetteur pourra toutefois, a son choix, 
rembourser a toute epoque tout ou partie de 
ces bons au pair et avec tous inten'!ts corres
pondants, en avisant de son intention, quatre
vingt-dix jours a l'avance, les Gouvernements 
des Etats-Unis d'Amerique, de !'Empire bri
tannique, de la France et de l'Italie. 

Article 5. 

Dans le cas oil, apres approbation, les recla
mations de ces Etats, a titre de reparation, 
excederaient les sommes dues par eux du chef 
de leur liberation et la valeur des biens et 
proprietes transferes, le montant a porter au 
debit de ces Etats, conformement a !'article 3 
ci-dessus, sera accepte en acompte- sur les 
paiements de reparation, et ces Etats ne rece
vront aucun versement, a titre de reparations, 
tant que les autres Etats, auxquels sont dues 
des reparations, n·auront pas re«;u des acomptes 
proportionnels sur le montant approuve de leurs 
reclamations. 

FAIT en fran«;ais, en anglais et en italien, lc 
texte fran«;ais faisant foi en cas de divergence, 
a Saint-Germain-en-Laye, le dix scptembre 
mil neuf cent dix-neuf. 

Recueil des Traitis. 1920 
·~: 

The above bonds shall be to bearer, principa.'l 
and interest being payable by the issuing State 
without deduction for any tax or charge imposed 
by it or under its authority. The bonds shall 
bear interest at the rate of five per cent. per 
annum payable half yearly, beginning on 
January r, 1926. They shall be repaid in 
twenty-five equal annual drawings, beginning 
on January I, 1931. The issuing State, however, 
may, at its option, redeem all or part of the 
bonds issued by it at par and accrued interest 
at any time, provided ninety days' notice of 
its intention so to do is given to the Governments 
of the United States of America, the British 
Empire, France and Italy. 

Article 5. 

In the case of those States whose approved 
claims for reparation are in excess of the amount 
due for liberation and the value of property 
transferred, the amount chargeable to these 
States in accordance with Article 3 shall be 
reckoned as payments by way of reparation, 
and no further payments on account of repara
tion shall be made to them until the other 
States to which reparation is due shall have 
received payments on account of a like propor
tion of thier approved claims for reparation. 

DONE in French, in English and in Italian, 
of which in case of divergence the French text 
shall prevail, at Saint-Germain-en-Laye, the 
tenth day of September, one thousand ninf' 
hundred and nineteen. 

FRANKL. POLK. 
HENRY WHITE. 
TASKER H. BLISS. 
HYMANS. 
J.YAN DEN HEUVEL. 
E. VANDERVELDE. 
ARTHUR JAMES BALFOUR. 
MILNER. 
GEO. N. BARNES. 
A. E. KEMP. 
G. F. PEARCE. 
MILNER. 
THOS. MACKENZIE. 
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SINHA OF RAIPUR. 
J. R. LOUTSENGTSIANG. 
CHENGTING THOMAS WANG. 
ANTONIO S. DE BUST AMANTE. 
G. CLEMENCEAU. 
S. PICHON. 
L. L. KLOTZ. 
ANDRE TARDIEU. 
JULES CAMBON. 
N. POLITIS. 
A. ROMANOS. 
TOM. TITTONI. 
VITTORIO SCIALOJA. 
MAGGIORINO FERRARIS. 
GUGLIELMO MARCONI. 

S. CHINDA. 
K. MATSUI. 
H. IJUIN. 
SALVADOR CHAMORRO. 
ANTONIO BURGOS. 
I. J. PADEREWSKI. 
ROMAN DMOWSKI. 
AFFONSO COSTA. 
AUGUSTO SOARES. 

CHAROON. 
TRAIDOS PRABANDHU. 
D. KAREL KRAMAR. 
DR. EDUARD BENES. 
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TEXTE lTALIEN - ITALIAN TEXT 

No. 44· -- ACCORDO FRA GLI STATI UNITI D'AMERICA, IL BELGIO, 
L'IMPERO BRITANNICO, LA CINA, CUBA, LA FRANCIA, LA 
GRECIA, L'ITALIA, IL GIAPPONE, IL NICARAGUA, IL PANAMA, 
LA POLONIA, IL PORTOGALLO, LA ROMANIA, LO STATO 
SERBO-CROATO-SLOVENO, IL SIAM E LO STATO CZECO-SLO
VACCO, CIRCA IL CONCORSO NELLE SPESE PER LA LIBERA
ZIONE DEI TERRITOR! DELL' ANTICA MONARCHIA AUSTRO
UNGARICA, FIRMATO IN SAINT-GERMAIN-EN-LAYE, IL ro SET
TEMBRE rgrg. 

I sottoscritti, dcbitamente autorizzati dai rispettivi Governi, sono convenuti di quanto segue: 

Articolo pri11io. 

La Polonia, la Romania, lo Stato serbo-croato-clovcno e lo Stato czeco-slovacco, come Stati 
cui e trasferita parte del territorio dell'antica Monarchia austro-ungarica o che sono sorti dallo 
smembramente di essa, consentono, ciascuno per quanto lo concerne, a pagare determinate somme, 
per un importo complessivo non eccedente r,soo,ooo,ooo franchi-oro, del peso e titolo legali al I 0 gen
naio 1914, come contributo alle spese ed agli oneri per la liberazione dei rispettivi territori. 

Articolo 2. 

L'importo complessivo del contributo di cui all'articolo 1° sara diviso fra i detti Stati propor
zionalmente alla media dei redditi, per i tre anni finanziari Igii-I9I2-I9I3, dei territori acqui
stati da ciascuno, gia appartenenti all antica Monarchia austro-ungarica, esclusi i redditi della Bosnia 
e della Erzegovina. 

Serviranno di base a questo rapporto i redditi che la Commissione delle riparazioni, a norma del
l'articolo 203, parte IX (Clausole finanziarie) del trattato di pace con !'Austria, avra stimato piii 
idonei a rappresentare la capacita finanziaria dei rispettivi territori. La somma dovuta dallo Stato 
czeco-slovacco non potra, in ogni modo, eccedere l'importo di 75o,ooo,ooo franchi; se il contributo 
assegnatogli eccedesse questa somma, la differenza sara dedotta dalla somma complessiva di rsoo 
milioni franchi e non sara assegnata agli altri Stati. 

Articolo 3· 

Le somme dovute da ciascuno Stato, a norma degli articoli precedenti, per la liberazionc del 
territorio e il valore dei beni transferiti al medesimo, gia appartenenti all'antica Monarchia austro
ungarica, determinato secondo l'articolo 208, parte IX (Clausole finanziarie) del trattato di ~ace 
con !'Austria, saranno compensati, eventualmente, con l'importo delle domande di riparaz10ne 
presentate dal detto Stato ed ammesse. 

Articolo 4· 

Se la somma dovuta da uno dei detti Stati per la liberazione del territorio e il valore dei beni 
trasferiti al medesimo eccedono l'importo delle sue domande di riparazione ammesse, il detto .Stato 
dovra, entro tre mesi dalla notificazione dell'importo delle sue domande ammesse, che gli sara 
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fatta eventualmente dalla Commissione delle riparazioni, emettere buoni per l'importo di questa
eccedenza e rilasciarli aile f' :,;one od agli enti che saranno designati dai Governi degli Stati Uniti 
d'America, dell'Impero Britannico, della Francia e dell'Italia. 

I buoni saranno al portatore, pagabili in capitali e interessi dallo Stato emittente, al netto da 
qualsiasi tassa od onere imposto dallo Stato medesimo o sotta la sua autorita. Produrranno interessi 
al saggio del 5% annuo, pagabili semestralmente a datare dal r0 gennaio 1926. Saranno rimbor
sabili in 25 estrazioni annue, di eguale importo, a datare dal 1o gennaio 1931 ; lo Stato emittente 
potra tuttavia, a suo arbitrio, rimborsare in qualunque tempo alla pari, coi relativi interessi, in 
tutto o in parte, i buoni emessi, salvo preavviso di novanta giomi ai Governi degli Stati Uniti 
d' America, dell'Impero britannico, della Francia e dell'Italia. 

Articolo 5· 

Le somme che a norma dell'articolo 3° devono essere postea debito degli Stati lc cui domande 
di riparazione ammesse eccedono l'importo dovuto dai medesimi par la liberazione del territorio 
e il valore dei beni loro trasferiti, saranno conteggiate in pagamento di riparazioni ; nessun'altra 
somma sara versata ai detti Stati per questo titolo, finche gli altri Stati ai quali una riparazione e 
dovuta non abbiano ricevuto acconti proporzionali sull'importo delle loro domande ammesse. 

FATTO in tre testi,- francese, inglese e italiano,- di cui il francese prevarra in caso di diver
genza, a Saint-Germain-en-Laye, il dieci settembrc mille novecento dicianovc. 
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No . ..j.5. 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
BELGIQUE, 

EMPIRE BRIT ANN I QUE, 
CHINE, CUBA, FRANCE, ETC . . 
DeclaTation poTtant modification de 

J'aTTangement conclu Je 1 o sep
tembte 1 9 1 9, entTe Jes Puissances 
AJJiees et Associees, conceTnant 
Ja contTibution aux depenses de 
JibeTation des teTTitoiTes de 1' an
cienne monaTchie austTo-hongToise, 
signee a PaTis, Je 8 decemhTe I 9 I 9· 

UNITED STATES OF 
AMERICA, BELGJ UM, BRITISH 

EMPIRE, CHINA, CUBA, 
FRANCE, ETC. 

DeclaTation modifying the agTeement 
of SeptembeT 1 o, 1 9 1 9, between 
the AlJied and Associated PoweTs 

· with TegaTd to the contTibutions to 
the cost of JiheTation of the teTTi
toTies of the foTmeT AustTo-H un
gaTian MonaTchy, signed at PaTis, 
DecemheT, 8, 191 9· 
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No. 45· -- DECLARATION POR
TANT MODIFICATION DE 
L'ARRANGEMENT CONCLU LE 
ro SEPTEMBRE rgrg, ENTRE 
LES PUISSANCES ALLIEES ET 
ASSOCIEES CONCERNANT LA 
CONTRIBUTION AUX DEPEN
SES DE LIBERATION DES 
TERRITOIRES DE L'ANCIENNE 
MONARCHIE AUSTRO- HON
GROISE, SIGNEE A PARIS LE 
8 DECEMBRE rgrg. 

Textcs of ficiels franr,:ais, anglais et italie11 com
muniqnes par la Conference des Ambassadeurs 
cw nom des Pritzcipales Puissances Alliees. 
L' enregistrement de cette declaration a ett lieu 
le 21 octobre 1920. 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, LA BELGIQUE, 
L'E:MPIRE BRITANNIQUE, LA CHINE, CUBA, LA 
FRANCE, LA GRECE, L'lTALIE, LE jAPON, LE 
NICARAGUA, LE PANAMA, LA POLOGNE, LE 
PORTUGAL, LE SIAM, ET L'ETAT TCHECO
SLOVAQUE , Puissances signataires de !'arran
gement conclu le IO septembre rgrg, a Saint
Germain-en-Laye, concernant la contribution 
aux depenses de liberation des territoires de 
l'ancienne monarchic austro-hongroise et l'Etat 
Serbe-Croate-Slovene, Puissance ayant par Acte, 
en date du 5 decembre rgrg, accede audit 
arrangement sous reserve des modifications 
faisant l'objet de la presente declaration, 

Sont tombes d'accord pour apportcr a 
1' Arrangement ci-dessus vise les modifications 
suivantes : 

Les articles 4 et 5 sont remplaces par les 
dispositions ci-apres : 

Article 4-

Chacun desdits Etats emettra, dans un delai 
de trois mois apres que la demande lui en 
aura ete faite, par la Commission des repara
tions, des bons pour un montant egal a la 

No. 45· --DECLARATION MODIFY
ING THE AGREEMENT OF 
SEPTEMBER ro, rgrg, BETWEEN 
THE ALLIED AND ASSOCIATED 
POWERS WITH- REGARD TO 
THE CONTRIBUTIONS TO THE 
COST OF LIBERATION OF 
TERRITORIES OF THE FORMER 
AUSTRO-HUNGARIAN MONAR
CHY, SIGNED AT PARIS, DE
CEMBER 8, rgrg. 

French, English and Italian official texts 
forwarded by the Conference of Ambassadors 
on behalf of the Principal Allied and Asso
ciated Powers. The registration of this decla
ration took Place on October, 21, 1920. 

THE UNITED STATES OF .-\MERICA, BELGIUM, 
THE BRITISH EMPIRE, CHINA, CUBA, FRANCE, 
GREECE, ITALY, jAPAN, NICARAGUA, PANAMA, 
PoLAND, PoRTUGAL,· SIAM ,\:-<D THE CzEcHo
SLOVAK STATE; Powers who have signed the 
Agreement concluded on September ro, rgrg, 
at Saint-Germain-en-Laye, with regard to the 
contributions to the cost of liberation of the 
territories of the fonner Austro-Hungarian 
Monarchy, and the Serb-Croat-Slovene State, 
which by an Act dated December 5, rgrg, has 
acceded to the said Agreement subject to 
the modifications which are the subject of 
the present Declaration. 

Have agreed to modify the Agreement 
referred to above as follows : 

Articles 4 and 5 are replaced by the follow
ing provisions : 

Article 4· 

Each of the said States shall, within three 
months after being requested by the Reparation 
Commission so to do, issue bonds to the amount 
of the sum due by such State for liberation 
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somme due par cet Etat du chef de sa libera
tion, augmentee de la valeur des biens ct pro
prietes transferes, et les dtHivrera a toute per
sonne ou a tout organisme que pourront desi
gner les Gouvcrnements des Etats-Unis d' Ame
rique, de l'Empire Britannique, de la France 
et de l'Italic. 

Ces bons seront au porteur et payables en 
principal et interets, par l'Etat emetteur, sans 
deduction d'aucune taxe ou charge imposee par 
lui ou sous son autorite. Ces bons porteront 
inten~t au taux de cinq pour cent (5 %) par 
an, payable semestriellement a partir du rer jan
vier rgz6. Ils seront rembourses en vingt-cinq 
tirages annuels, de montants egaux, a partir 
du rer janvier 1931. L'Etat emetteur pourra 
toutefois, a son choix, rembourser a toute 
epoque tout ou partie de ces bons au pair et 
avec tous inten~ts correspondants, en avisant 
de son intention, quatre-vingt-dix jours a !'a
vance, les Gou vern em en ts des Eta ts-U nis d' Ame
rique, de !'Empire Britannique, de la France et 
de l'Italie. 

Au fur et a mesnre des echeances, la Commis
sion des reparations retiendra, sur les sommes 
dues a chacun des Etats interesses, au titre 
<< Reparations )), les sommes necessaires au ser
vices des interets et a l'amortissement des 
bons vises ci-dessus. 

Les Plenipotentiaires qui, par suite de leur 
eloignement momentane de Paris, n~ont pas pu 
apposcr leur signature sur la presente Declara
tion, seront admis a le faire jusqu'au 20 decem
bre rgrg. 

Fait en franc;ais, en anglais et en italien, le 
texte franc;ais faisant foi en cas de divergence, 
a Paris, le !mit decembre mil-neuf-cent-dix
neuf. 

and the value of property transferred ,and shall 
deliver them to such person or body as the 
Governments of the United States of America, 
the British Empire, France and Italy mav 
designate. 

The above bonds shall be to bearer, principal 
and interest being payable by the issuing State 
without deduction for any tax or charge 
imposed by it or under its authority. The bonds 
shall bear interest at the rate of five per cent. 
per annum payable half yearly, beginning on 
January I, rgz6. They shall be repaid in 
twenty-five equal annual drawings, beginning 
on January I, 1931. The issuing State, how
ever, may, at its option, redeem all or part of 
the bonds issued by it at par and accrued 
interest at any time, provided ninety days' 
notice of its intention so to do is given to the 
Governments of the United States of America, 
the British Empire, France and Italy. 

As and when payments on such bonds fall 
due, the Reparation Commission shall retain 
against the sums due to each of the States 
concerned for reparation, the sums required for 
interest and amortization. 

Plenipotentiaries who in consequence of 
their temporary absence from Paris have not 
signed the present Declaration may do so 
up to December 20, rgrg. 

Made in French, in English and in Italian, 
of which in case of divergence the French text 
shall prevail, at Paris, the eighth day of Decem
ber one thousand nine hundred and nineteen. 

FRANK L. POLK. 
ROLIN JAEQUEMYN~ 
EYRE A CROWE: 
GEORGE H. PERLEY. 
ANDREW FISHER. 
THOMAS MACKENZIE. 
R. A. BLANKENBERG. 
EYRE A. CROWE. 
VIKYUIN WELLINGTON KOO. 
RAFAEL MARTINEZ ORtiZ. 
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G. CLEMENCEAU. 
S. PICHON. 
L. L. KLOTZ, 
ANDRE TARDIEU. 
JULES CAMBON. 
A. ROMANOS. 
G. DE MARTINO. 
K. MATSUI. 

R. A. AlVIADOR 

AFFONSO COST A. 
CHAROON. 

NIK P. PACHITCH. 
Dr ANTE TRUMBIC. 
Dr IVAN ZOLGER. 

TEXTE ITALIEN - ITALIAN TEXT 

1920 

No. 45· - DICHIARAZIONE CHE MODIFICA L'ACCORDO CONCHIUSO 
IL ro SETTEMBRE rgrg FRA LE POTENZE ALLEATE E ASSO
CIATE, CIRCA IL CONCORSO NELLE SPESE PER LA LIBERAZIONE 
DEI TERRITOR! DELL' ANTICA MONARCHIA AUSTRO- UNGA
RICA. FIRMATO IN PARIGI L'S DICEMBRE 1919. 

GLI STATI UNITI D'AMERICA, IL BELGIO, L'liltPERO BRITANNICO, LACINA, CUBA, LA FRANCIA, 
LA GRECIA, L'lTALIA, IL GIAPPONE, IL NICARAGUA, IL PANAMA, LA PoLONIA, IL PORTOGALLO, IL 
SIAM E LO STATO CzEco-SLOVACCO, Potenze finnatarie dell'accordo conchiuso il 10 settembre 1919 
a Saint-Germain-en-Laye, circa il concorso neUe spese per Ia liberazione dei territori dell'antica 
Monarchia austro-ungarica, e Lo STATO SERBO-CROATO-SLOVENO, che, per atto del5 dicembre 1919, 
ha acceduto al detto accordo, con riserva delle modificazioni che sono oggetto della presente dichia
razione, 

Hanno convenuto di modificare l'accordo predetto nel modo che segue : 

Gli articoli 4 e 5 sono sostituiti dalle disposizioni seguenti : 

Articolo 4· 

Ciascuno dei detti Stati emettera, entro tre mesi dalla domanda che gliene sia fatta dalla 
Commissione delle riparazioni, buoni per un importo eguale alla somma da esso dovuta per Ia 
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liberazione del territorio, e al valore dei beni trasferitigli, e 1i rilascera alle persone od agli enti che 
saranno designati dai Governi degli Stati Uniti d'America, dell'Impero britannico, della Francia 
e dell'Italia. 

I buoni saranno al portatore, pagabili in capitali e interessi dallo Stato emittente, al netto da 
qualsiasi tassa od onere imposto dallo Stato medesimo o sotto la sua autorita. Produrranno interessi 
al saggio del cinque per cento (5%) annuo, pagabili semestralmente a datare dal 1° gennaio 1926. 
Saranno rimborsabili in venticinque estrazioni annue, di eguale importo, a datare dal 1o gennaio 
1931. Lo Stato emittente potra tuttavia, a suo arbitrio, rimborsare in qualunque tempo alia pari, 
coi relativi iilteressi, in tutto o in parte, i buoni emessi, salvo preavviso di novanta giorni ai Governi 
degli Stati Uniti d'America, dell'Impero·britaniiko, della Francia e dell'Italia. 

Di mano in mano che si verificheranno le· relative scadenze, la Commissione delle riparazioni 
tratterra, sulle somme dovute a ciascuno degli Stati interessati a titolo di riparazioni, le somme 
necessarie al pagamento degli interessi e all' ammortamento dei buoni suddetti. 

I Plenipotenziari che, a causa della loro momentanea assenza da Parigi, non hanno potuto 
apporre la propria firma alla presente dichiarazione, saranno ammessi a farlo fino al2o dicembre 1919. 

Fatto in francese, in inglese e in italiano ( il testo francese fara fede in caso di divergenza) a 
Parigi l'otto dicembre mille novecento dicianove. 

FRANK L. POLK. 
ROLIN JAEQUEMYNS. 
EYRE A. CROWE. 
GEORGE H. PERLEY. 
ANDREW FISHER. 
THOMAS MACKENZIE. 
R. A. BLANKENBERG. 
EYRE A. CROWE. 
VIKYUIN WELLINGTON KOO. 
RAFAEL MARTINEZ ORTIZ. 
G. CLEMENCEAU. 
S. PICHON. 
L. L. KLOTZ. 
ANDRE TARDIEU. 

Copie certifiee confortne 

JULES CAMBON. 
A. ROMANOS. 
G. DE MARTINO. 
K. MATSUI. 

R. A. AMADOR. 

AFFONSO COSTA. 
CHAROON. 

NIK P. PACHITCH. 
DR. ANTE TRUMBIC. 
DR. IV AN ZOLGER. 

Certified true copy 
Le Ministre des A/laires Etrangeres The Minister for Foreign Atfairs 

PICHON 

~~--------





No. 46. 

ETATS-UNJS D'AMERJQUE, 
EMPJ RE BRJT ANNJQUE 

FRANCE, JTALJE ET JAPON . 

. Decisions de Ja Conference des Am
bassadeurs relatives a T eschen, 
Spisz et Orava, en date, a Paris, 
du 5 aout J 920. 

UNJTED STATES OF 
AMERJCA, 

BRJTJSH EMPJRE, FRANCE 
JTALY AND JAPAN. 

Decree of the Conference of Am
bassadors with regard to T eschen, 
Spisz and Orava, dated Paris, 
August, 5, J 920. 
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~o. 46. - DECISION DE LA CON
FERENCE DES AMBASSADEURS 
RELATIVE A TESCH EN, SPISZ 
ET ORAVA, EN DATE,A PARIS, 
DU 5 AOUT rgzo. 

Texte officiel franr;ais, communique par la Con
ference des Ambassadeurs au nom des Prin
cipales Puissances Alliees. L'enregistrement 
de cette decision a e1~ liett le zr octobre 1920. 

LEs ETATS-UNrs n'Ai\rERIQUE, L'EMPIRE Bm
TANNIQUE, LA FRANCE, L'lTALIE ET LE jAPON, 
Principales Puissances Alliees et Associees, 

Ayant, par une Decision en date, a Paris, 
du 27 septembre 1919, resolu de pourvoir au 
statut politique de !'ancien duche de Teschen 
ct des territoires d'Orava et de Spisz, en y 
faisant proceder a une consultation populaire 
presentant toutes les garanties necessaires de 
loyaute et de >-incerite. 

Mais, considenmt que les mesures prises en 
execution de cette Decision pour permettre de 
realiser cette consultation populaire dans les 
cnndiiions ci-dessus rappelees, sont restees sans 
resultat. 

Considerant qu'il y a, dans !'interet de la 
paix generale, une necessite urgente a n§gler le 
sort de ces territoires ; 

Considerant que les Gouvernements de la 
Pologne et de la Tcheco-Slovaquie ont declare, 
par acte en date, a Spa, du IO juillet 1920, 
accepter que leurs frontieres respectives dans 
les dits territoires soient determinees par les 
Principales Puissances Alliees et associees ; 

Ont charge la Conference des Ambassadeurs 
du reglement de cette question. 

En consequence, la Conference des Ambassa
deurs a decide ce qui suit: 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

1 TRADUCTION-TRANSLATION. 

l'\o. 46. -DECREE OF THE CON
FERENCE OF AMBASSADORS 
WITH REGARD TO TESCHEN, 
SPISZ AND ORA VA, DATED 
PARIS, AUGUST 5, rgzo. 

French oflicial text, forwarded by the Conference 
of Ambassadors, on behalf of the Principal 
Allied Powers. The registration of this decision 
took place on October, ZI, 1920. 

THE UNITED STATES OF A:I!ERICA, THE 
BRITISH K.\IPIRE, FRANCE, ITALY AND jAPAN, 
being the Principal Allied and Associated 
Powers, 

Having resolved, by a decree dated Paris, 
September 27th, 1919, to fix the political 
status of the former Duchy of Teschen and of 
the territories of Orava and Spisz by causing 
a popular expression of opinion to be taken, 
in such a way as to offer every guarantee of 
loyalty and sincerity ; 

But considering that the measures adopted, 
in fulfilment of this Decree, with the object of 
enabling this popular expression of opinion to 
be taken, under the aforesaid conditions, were 
productive of no result ; 

And considering that it is imperative, in the 
interests of universal peace, to determine the 
status of these territories ; 

And' considering that the Governments of 
Poland and Czecho-Slovakia have agreed under 
the terms of the convention signed at Spa on 
July roth, 1920, that their respective frontiers 
should be determined by the Principal Allied 
and Associated Powers ; 

Have accordingly entrusted the settlement 
of this question to the Conference of Ambac;
sadors. 

Wherefore, the Conference of Ambassadors 
has decreed as follows : 

' Traduit par le Secretariat de la Societe des. 
Nations. 
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I. 

Les limites de la souverainete respective de 
la Pologne et de la Tcheco-Slovaquie sur I' ancien 
duche de Teschen et sur les territoires d'Orava 
et de Spisz seront fixees, par une ligne frontiere, 
determinee comme il suit : 

ro Dans la region de Teschen : 

A partir du point oil la limite orientale de 
la commune de Piersna rencontre l'ancienne 
frontiere entre l' Allemagne et l' Autriche ; vers 
le sud et jusqu'a la cote 268, situee a 2 kilome
tres environ au Nord-Est de Freistadt : 

nne ligne a determiner sur le terrain laissant 
le village de Nd. Marklowitz et les maisons de 
:VIiserau a l'Etat tcheco-slovaque ; 

de la, vers le Sud, et jusqu'au point oil la 
limite Sud-Est de la commune de Roy coupe 
la riviere Olsa : 

les limites orientales des communes de Frei
stadt et de Roy ; 

de la vers le Sud-Sud-Est et jusqu'au point 
a determiner a environ 500 metres au Nord
~ord-Ouest du pont situe a I500 metres au 
Sud-Est de Schibitz : 

le cours vers l'amont de la riviere Olsa 
de la, vers l'Est-Sud-Est et jusqu'au point 

oil la limite entre les communes d'Ob. Lischna 
et de Niedek rencontre la limite occidentale 
du district de Bielitz ; 

une ligne a determiner sur le terrain, suivant 
autant que possible les !ignes de cr~tes, passant 
par les cotes 405 (Osowka B.), 5I4 (Wruma), 
708 (Ostry), et laissant ala Pologne les villages 
de Punzau et de Ob. Lischna, et a l'Etat 
tcheco-slovaque ceux de Koikowitz et de Nd. 
Lischna. 

de la, vers le Sud-Sud-Est et jusqu'a la cote 
989 (Kiczory), la limite occidentale du district 
de Bielitz ; 

. ~e la, vers le Sud et jusqu'au point o\1 la 
hm1te entre les communes de Bukowetz et de 
Jaworzynka rencontre l'ancienne frontiere entre 
Ia Hongrie et la Silesie : 

les limites occidentales des communes de 
Istebna et de Jaworzynka. 

2° Dans la region d'Orava : 

A partir du point situe a environ I kilometre 
et demi a l'Est de la cote I725 (Bahia Gora) 
sur l'ancienne frontiere entre la Hongrie et 

I. 

The limits of the sovereignty of Poland and 
of Czecho-Slovakia over the former Duchy of 
Teschen and the territories of Orava and Spisz 
shall be fixed by a frontier line, determined as 
follows : 

(I) In the district of Teschen : 

Starting from the point where the eastern 
boundary of the Commune of Piersna joins the 
former frontier with Germany and Austria, 
thence in a southerly direction as far as hill 
268, situated about 2 km. to the north east of 
Freistadt ; 

A line to be fixed on the ground leaving the 
village of Nd. Marklowitz and the houses at 
Miserau within the Czecho-Slovak State ; 

Thence southwards to the point where the 
south eastern boundary of the Commune of 
Roy crosses the river Olsa : 

the eastern boundaries of the Communes of 
Freistadt and Roy ; 

Thence south-east-by-south to a point to be 
fixed on the ground about 500 metres north
west-by-north of the bridge situated I500 metres 
south-east of Schibitz : 

the course of the river Olsa, upstream ; 
Thence in a south-east-by-easterly direction 

to the point where the boundary between the 
Communes of Ob. Lischna and Niedek join" 
the western boundary of the district of Bielitz : 

a line to be fixed on the ground following. 
as far as possible, the lines of the ridge, passing 
hills 405 (Osowka B.), 51..1- (Wrurna), 708 (Ostry), 
and leaving to Poland the villages of Punzau 
and Ob. Lischna, and to Czecho-Slovakia the 
villages of Koikowitz and Nd. Lischna, 

Thence south-east by south to hill 989 
(Kiczory) : the western boundary of the 
district of Bielitz ; · 

Thence southwards to the point where the 
boundary between the Communes of Bukowetz 
and Jaworzynka joins the former frontier 
between Hungary and Silesia : 

the western boundaries of the Commune" 
of Istebna and Jaworzynka-

(2) In the district of Orava 

Starting from a point sitauted about I 1/2 km. 
east of hill I725 (Bahia Gora) on the former 
frontier between Hungary and Galicia, to <1 
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la Galicie et jusqu'a un point sur le cours 
superieur de la Lipnicza, immediatement a 
l'Ouest de la cote 843 : 

une ligne a determiner sur le terrain, passant 
par la cote g24, 

de la, jusqu'a un point situe a 200 metres 
environ au Sud-Est du confluent de la Lipnicza 
et de la riviere venant de Privarowca, 

le cours de la Lipnicza ; 
de la, jusqu'au confluent de la riviere Chizne 

et de la Fekete Arva (Schwarze Arva) : 
une ligne a determiner sur le terrain passant 

par les cotes 758 (r kilometre environ a l'Ouest 
de la Lipnicza), 7g8, 766, 6r7 (a proximit( de la 
route N ameszto-J ablonka) ; 

de la, vers le Sud-Est et jusqu'a un point a 
determiner sur la Chizne, a 2 kilometres envi
ron du Nord-Ouest du pont de Chizne, sur la 
route de Trsztena a J ablonka : 

le cours de la Chizne vers l'amont ; 
de la, vers le Sud-Sud-Ouest et jusqu'a un 

point a choisir sur la Jelesna Voda, a I kilo
metre et demi environ au Nord de la cote 
654: 

une ligne a determiner sur le terrain passant 
par la cote 65g : 

de la, vers le Sud-Est et jusqu'a un point sur 
la Jelesna Voda, situe a environ I kilometre a 
l'Ouest de Hladovka (approximativement sur 
la ligne joignant les cotes 754 et 740 : 

le cours de la Jelesna Voda vers l'amont : 
de la, vers le Sud-Sud-Est et jusqu'a un 

point sur l'ancienne frontiere entre la Galicie 
et la Hongrie situe a I kilometre environ au 
nord de la cote I230 (Magura), 

une ligne a determiner sur le terrain passant 
par les cotes 862, gig (Bucinka) 955. 967 
(Bucnik). 

3° Dans la region de Spisz : 
A partir d'un point de l'ancienne frontiere 

entre la Galicie et la Hongrie situe sur la riviere 
de Bialka a 500 metres environ a l'Est du village 
de Brzegi, dans la direction generale Est-Nord
Est jusqu'au point de la milme frontiere situe 
a proximite de la cote 487 sur la route de 
Czorsztyn a Szepesofalu : 

une ligne a determiner sur le terrain passant 
par la cote IOII (Bria-Vrch), gog, g56 (Malo.. 
rovka), 607 (sur la riviere passant a Szent
mindszent a deux kilometres environ au Sud 
de cette localite), 873 (2 kilometres Nord-Est 
de Magyfrankvagasa), et vers le Nord par les 
cotes 751, 540. 

En consequence, les Etats-Unis d'Amerique, 

point situated on the upper reaches of the 
Lipnicza, immediatly to the west of hill 843 : 

a line to be fixed on the ground passing hill 
g24; 

Thence to a point about 200 metres to the 
south-cast of the confluence of the Lipnicza 
with the· river coming from Privarovka : 

the course of the Lipnicza ; 
Thence to the confluence of the river Chizne 

with the Fekete Arva (Schwarze Arva) : 
a line to be fixed on the ground passing hills 

758 (about I km. west of the Lipnicza), 798, 
766, 6I7 (near the Nameszto-Jablonka road) ; 

Thence south-eastwards to a point to be 
fixed on the Chizne about 2 km. to the north
west of the bridge over the Chizne on the 
Trsztena-Jablonka road : 

the course of the Chizne up-stream ; 
Thence south-west-by-south to a point to 

be chosen on the Jelesna Voda about I '/2 km. 
to the north of hill 654 : 

a line to be fixed on the ground passing 
hill 65g; 

Thence in a south-easterly direction to a 
point on the Jelesna Voda situated about 
I km. to the west of Hladovka (approximately 
on a line connecting hills 754 and 740) ; 

The course of the Jelesna Voda, upstream ; 
Thence south-east-by-south to a point on 

the former frontier between Galicia and Hun
gary situated about I km. to the north of hill 
I230 (Magura) : 

a line to be fixed on the ground passing 
hills 862, gig (Bucinka), g55, 967 (Bucnik). 

(3) In the district of Spisz : 
Starting from a point on the former frontier 

between Galicia and Hungary situated on the 
river Bialka about 500 metres to the east of 
the village of Brzegi, in a general north-east
by-easterly direction as far as a point on the 
same frontier situated near hill 487 on the 
Czorsztyn-Szepesofalu road : . 

a line to be fixed on the ground passmg 
hill IOII (Bria-Vrch), gog, g56 (Malorowka), 
607 (on the stream which flows about 2 km. 
to the south of Szentmindszent), 873 (2 km. ~o 
the north-east of Nagyfrankvagasa), and, m 
a northerly direction, by hills 75I, 540. 

\\ll1erefore the United States of America, 
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l'Empire Britannique, la France, l'Italie et le 
Japon, decident et declarent par les presentes, 
qu'a dater de ce jour, la souverainete de la 
Pologne et la souverainete de la Tcheco-Slova
quie, respectivement, s'etendront sur les terri
toires situes de part et d'autre de Ia ligne fron
tiere ci-dessus dCcritc. 

II 

Une Commission de delimitation composee 
d'un representant de chacune des principales 
Puissances alliees et associees, ainsi que de la 
Pologne et de la Tcheco-Slovaquie, sera cons
tituee dans le mois qui snivra la presente Deci
sion pour tracer sur place la ligne frontiere 
ci-dessus decrite. 

Les decisions de cette Commission, obliga
toires pour les parties interessees, seront prises 
a la majorite des voix, la voix du president 
etant preponderante en cas de partage. 

La Commission aura tout pouvoir pour pro
poser a la Conference des Ambassadeurs les 
modifications qui lui paraitraient jnstifiees par 
les inten~ts des particuliers ou des communautes 
dans le voisinage de la ligne frontiere, et en tenant 
compte des circonstances locales speciales. 

Les frais de ladite Commission seront suppor
tes moitie par la Pologne et moitie par la 
Tcheco-Slovaquie. 

III 

I 0 Les personnes ayant anttrieurement au 
r er jan vier I gql' indigena t (pertinenza, Heima ts
recht) dans l'ancien duchC de Teschen, ou dans 
les territoires d'Orava on de Spisz, sur lesquels 
la souverainete de la Pologne ou de la Tcheco
Slovaquie respectivcment a ete reconnue, 
acquerront de plein droit la nationalite polo
naise ou tcheco-slovaque respectivement. Il 
en sera de meme des personnes qui, sans avoir 
l'indigenat, seraient clomiciliees dans lesdits 
t~rritoires depuis une date anterieurc au rer jan
VIer 1908. 

Les personnes ayant acquis l'indigenat dans 
lesdits territoires posterieurement au rer janvier 
1914, n'acquerront, suivant les cas, la nationalite 
polonaise ou tcheco-slovaque, qu'a la condition 
d'en obtenir l'autorisation de la Pologne ou 
d.e l'E!at Tcheco-slovaque ; si cette autorisa
hon nest pas demandee ou est refusee, ces 
personnes conserveront la nationalite autri
chienne ou hongroise, suivant le cas. II en sera 

the British Empire, France, Italy and Japan 
hereby declare and decree that, dating from 
to-day, the sovereignty of Poland and of 
Czecho-Slovakia respectively shall extend to the 
territories situated on either side of the frontier 
line as determined above. 

II. 

The boundary Commission, composed of a 
representative of each of the Principal Allied 
and Associated Powers, as well as of Poland 
and Czecho-Slovakia, shall be constituted in 
the month following the present Decree in 
order to trace, on the spot, the frontier line 
as determined above. 

The decisions of this Commission shall be 
binding upon both parties and shall be given 
by a majority of votes ; in the event of the 
votes being equally diYided, the President shall 
have the casting vote. 

The Commission shall han full powers to 
propose to the Conference of Ambassadors such 
modifications as it may deem justified by the 
interests of individuals or communities living 
in the neighbourhood of the frontier line, and 
bearing in mind special local conditions. 

The expenses of this Commission shall be 
borne in equal proportions by Poland and Cze
cho-SloYakia. 

Ill. 

(r) Thnse persons who, previous to january 
rst, 1914 had had denizenship (pertinenza, Hei
matsrecht) in the former Duchy of Teschen, 
or in the territories of Orava or Spisz, over 
which the sovereignty of Poland or Czecho
Slovakia respectively bas been recognised, shall 
acquire a full legal right to Polish or Czecho
Slovak nationality, as the case may be. The 
same shall apply to persons who, though not 
possessing denizenship, have been domiciled in 
the aforesaid territories since a elate previous 
to January rst, 1908. 

Persons who have acquired denizenship in 
the aforesaid territories since January rst, 1914, 
shall not acquire Polish or Czecho-Slovak 
nationality, as the case may be, unless they 
have obtained the authorisation of Poland or 
of the Czecho-Slovak State ; should this autho
risation not be applied for, or if it is refused, 
these persons shall retain their Austrian or 
Hungarian nationality as the case may be. The 
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de meme des personnes qui, sans avoir l'indi
genat, seraient domiciliees dans lesdits terri
toires depuis une date posterieure au rer janvier 
rgo8. · 

2° Les personnes agees de plus de I8 ans, 
acquerant de plein droit la nationalite polo
naise on tcheco-slovaque, suivant les cas, en 
vertu de !'article Ier, auront la faculte, pendant 
nne periode d'un an a dater de ce jour, d'opter 
pour la nationalite tcheco-slovaque ou polo
naise respectivement. 

En ce qui concerne les personnes, clout l'indi
genat sur les territoires de Teschen, d'Orava et 
de Spisz est posterieur au Ier janvier I9J4, ou 
qui, sans y avoir l'indigenat, y ont leur domicile 
depuis une date posterieure au Ier janvier Igo8, 
!'acquisition de la nationalite polonaise ou 
tchCco-slovaque par voie d'option sera subor
donnee a l'autorisation du Gouvernement po
lonais ou tcheco-slovaque, suivant le cas. Si 
cette autorisation est refusee, ces personnes 
resteront regies par l'alinea 2 du paragraphe 
r 0 clu present article. 

L'option du mali entrainera celle de la femme, 
et ll'option des parents entrainera celle de leurs 
entants ages de moins de I8 ans. 

Les personnes ayant exerce le droit cl'option 
ci-dessus prevu, devront, dans les I2 mois qui 
suivront, transporter leur domicile dans l'Etat 
en faveur duquel elles auront opte. 

Elles seront libres de conserver les biens immo
biliers qu'elles possedent sur le territoire de 
l'autre Etat oil elles auraient cu leur domicile 
anterieurement a leur option. 

Elles pourront emporter leurs biens meubles 
de toute nature. Il ne leur sera impose de 
ce fait, aucun droit ou taxe soit de sortie, soit 
d'entree. 

3° Les personnes qui ont l'indigenat dans 
un territoire attribue a la Pologne on a l'Etat 
Tcheco-Slovaque, en vertu de la presente Deci
sion, et qui y different, par la race et la langue, 
de la majorite de la population, pourront, dans 
le delai de 6 mois a dater de ce jour, opter pour 
celui des pays ayant fait partie de l'ancienne 
monarchic austro-hongroise, ou cessionnaire de 
territoires de ladite monarchic dans lequel la 
majorite de la population est composee de per
sonnes parlant la meme langue et ayant la 
meme race qu'elles. Les dispositions de !'ar
ticle II concernant l'exercice du droit cl'option, 
seront applicables a l'exercice du droit reconnu 
par le present article. 

same shall apply to persons who, though not 
possessing denizenship, have been domiciled in 
the aforesaid territories since any date later 
than January Ist, Igo8. 

(2) Persons of more than eighteen years 
of age, who have acquired, under the terms of 
Article I, a full legal right to Polish or Czecho
Slovak nationality, as the case may be, shall 
be entitled during the period of one year dating 
from to-day, to opt for Czecho-Slovak or Polish 
nationality. 

With regard to persons whose denizenship 
in the territories of Teschen or Orava or Spisz 
is of more recent date than January Ist, I9Ll. 
or who, without possessing denizenship, have 
been domiciled there since any date later than 
January Ist, Igo8, their right to acquire by 
option Polish or Czecho-Slovakian nationality 
shall be subject to the authorisation of the 
Polish or Czecho-Slovakian Government as the 
case may be. Should this authorisation be 
refused, the status of these persons shall be 
determined in accordance with paragraph 2 of 
Section I of the present Article. 

A husband's option shall be taken to include 
that of his wife, and the option of parents that 
of their children under eighteen years of age. 

Persons who have exercised the right of 
option as laid down above must, within the fol
lowing twelve months, take up their residence in 
the State in favour of which thev have opted. 

They will have the right to keep real propert:y 
which they possess within the territory of the 
other State where they were previously domi
ciled. 

They will be entitled to take with them ail 
their personal effects of every description, and 
such effects shall not be subject to any tax or 
duty either ()n leaving or entering a cou~1try. 

(3) Persons having denizenship in terntory 
allocated to Poland. or to the Czecho-Slovak 
State, under the terms of the present Decree, 
and differing in race or language from. the 
majority of the population, shall be entitled, 
within six months from this date, to opt for 
any one of the countries which form part of 
the former Austro-Hungarian Monarchy, or 
which has succeded to the territories of the 
said Monarchy, in which the majority of !he 
population is composed of persons speakmg 
the same language and belonging to the s3:me 
race as themselves. The provisions of .Article 
2 ·with regard to the exercise of the ngh~ of 
option shall apply to the exercice of the nght 
conferred under the terms of the present 
Article. 
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4° Aucune entrave ne sera apportee a l'exer
cice du droit d'option prevu par la presente 
Decision et permettant laux interesses d' acquerir 
toute autre nationalite qui leur serait ouverte. 

5° Les femmes mariees suivront la condition 
-de leur mari, et les enfants ages de moins de 
r8 ans suivront la condition de leurs parents, 
pour tout ce qui concerne !'application des 
dispositions qui precedent. 

I\' 

Aucun des habitants de !'ancien cluche de 
Teschen ou des territoires d'Orava ou de Spisz 
ne pourra etre inquiete ou moleste, soit en 
raison de son attitude politique depuis le 
28 juillet 1914 jusqu'a la prise de possession 
desdits territoires par la Pologne et respecti
vement par la Tcheco-Slovaquie, notamment 
pour des faits connexes au reglement des droits 
de souverainete, soit en raison du reglement 
de sa nationalite en vertu de la presente Deci
;-;ion. 

v 
La proportion et la nature des charges 

financieres de l'ancienne monarchic austro
hongroise et, selon les cas, de l'ancien Empire 
d'Autriche ou de l'ancien royaume de Hongrie, 
que la Pologne et la Tcheco-Slovaquie auront 
a supporter en raison de }'acquisition desdits 
territoires, seront reglees suivant les cas, confor
mement aux articles 203, Partie IX (clauses 
financieres), du Traite de paix avec l'Autriche, 
ou 186, Partie IX (clauses financieres), dn 
Traite de paix avec la Hongrie. 

VI 

La Pologne et la Tcheco-Slovaquie devront 
respectivement reconnaitre les droits et interets 
de toute nature, notamment les droits reels, 
concessions et privileges, acquis par des parti
culiers ou des societes, notamment par des 
societes minieres ou industrielles dans !'ancien 
duche de Teschen ou dans les territoires d'Orava 
ou de Spisz. Pendant 25 ans, aucune mesure 
legislative, en matiere miniere, industrielle ou 
commerciale, ne sera mise en vigueur dans les
dits. territoires, qui ne serait pas egalement 
apphcable dans !'ensemble du territoire de la 
Po!ogne et respectivement de la Tcheco-Slova
qUie. 

(4) The exercise of the right of option as 
laid down by the present Decree enabling 
persons concerned to acquire any other natio
nality open to them, shall be carried out 
freely and without hindrance. 

(5) Married women shall assume the status 
of their husbands, and children of less than 
eighteen years of age that of their parents, in 
-,Jl matters concerning the application of the 
xegoing provisions. 

IV. 

No person inhabiting the former Duchy of 
Teschen, or the districts of Orava or Spisz, 
may be annoyed or molested, whether on account 
of his political attitude between July 28, 1914. 
and the date on which the said districts came into 
the possession of Poland and Czecho-Slovakia 
respectively (and in particular on account of 
incidents arising out of the settlement of the 
rights of sovereignty), or on account of deci
sions affecting his nationality, in accordance 
with the provisions of the present Decree. 

V. 

The proportion and nature of the financial 
obligations of the former Austro-Hungarian 
Monarchy, or, as the case may be, of the former 
Austrian Empire, or of the former Kingdom of 
Hungary, to be incurred by Poland and Czecho
Slovakia, owing to their acquisition of the 
aforesaid territories, shall be determined accor
ding to circumstances, in conformity with 
Article 203, Part IX (Financial Clauses), of 
the Treaty of Peace with Austria, or article r86, 
Part IX (Financial Clauses), of the Treaty of 
Peace with Hungary. 

VI. 

Poland and Czecho-Slovakia must respectively 
recognise all rights and interests, especially 
real rights, concessions, and privileges acquired 
by private persons or associations-for example 
by the mining or industrial associations-in 
the former Duchy of Teschen, or in the districts 
of Orava or Spisz. For a period of 25 years no 
legislative measures relating to mining, indus
trial or commercial undertakings shall be put 
into force in the said districts, unless it be 
made equally applicable throughout the terri
tories of Poland and Czecho-Slovakia respec
tively. 
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VII 

Une convention particuliere entre la Pologne 
et la Tcheco-Slovaquie devra intervenir dans 
le delai de deux mois a l'effet de regler, sur les 
bases ci-apres, les fournitures reciproques de 
ces deux pays en charbon et en naphte. 

La Tcheco-Slovaquie devra s'obliger a assurer 
a Ia Pologne des fourrtitures annuelles de char
bon qui, en quantite et qualite, ne devront pas 
Ctre inferieures a celles livrees pendant l'annee 
1913 au territoire aujourd'hui polonais par les 
districts charbonniers de l'ancien duche de 
T eschen, sur lesquels la souverainete de la 
Tcheco-Slovaquie est dorenavant reconnue. 
Toutefois, si dans une annee, la production de 
ces districts etait inferieure a celle de l'annee 
1913, lesdites fournitures, dans cette m~me 
annee, pourraient etre reduites proportionnelle
ment a la diminution ainsi presentee par la 
production. Dans les memes conditions, la 
Pologne devra s'obliger, dans la mesure du pos
sible, a fournir annuellement, a titre de paiement 
a la Tcheco-Slovaquie, si celle-d le requiert, 
une quantite et une qualite de naphte corres
pondant a une equitable contre-partie du char
bon rec;:u. Si, a !'expiration dudit delai de deux 
mois, ladite convention n'etait pas conclue, 
les questions ci-dessus seraient reglees par les 
Principales Puissances Alliees et Associees, dont 
Ia decision sera obligatoire pour Ia Pologne et Ia 
Tcheco-Slovaquie. Cette Convention restera en 
vigueur jusqu'au moment ou le plebiscite de 
Haute-Silesie aura eu lieu. Les Principales 
Puissances alliees et associees se reservent le 
droit de reexaminer alors.la question en tenant 
compte de la situation nouvelle qui en resultera. 

Sous reserve des dispositions des articles 224 
du Traite de Paix avec l'Autriche, et 207 du 
Traite de Paix avec la Hongrie, et pour tenir 
compte de la situation generale du charbon en 
Europe, une entente interviendra entre les 
Principales Puissances alliees et associees et la 
Tcheco-Slovaquie pour la repartition du charbon 
du Bassin de Teschen, conformement a la poli
tique generale des Principales puissances alliees 
et associees en cette matiere. Provisoirement, 
et jusqu'a ce que cette entente soit conclue, 
Ia Tcheco-Slovaquie satisfera a toute demande 
de fourniture de charbon qui lui serait adressee 
par la Commission des reparations, agissant 
au nom des Principales Puissances alliees et 

VII. 

A private agreement between Poland and 
Czecho-Slovakia with the object of regulating, 
in accordance with the following principles, 
the exchange of coal and naphtha· between 
these two countries, shall come into force 
within the next two months. 

Czecho-Slovakia shall undertake to assure 
to Poland an annual supply of coal which, 
both as regards quantity and quality, shall 
not be inferior to the coal supplied during 
1913 to the territory (now belonging to Poland) 
by the mining areas of the former Duchy of 
Teschen over which the sovereignty of Czecho
Slovakia shall henceforward be recognised. 
Nevertheless, if in any year the production of 
these areas should be inferior to that of the 
year 1913, the aforesaid supplies may be 
reduced for that year in proportion to the 
decrease thus caused in the production. Under 
the same conditions, Poland must undertake, 
as far as she is able, to supply annually to 
Czecho-Slovakia, as a form of payment, if the 
latter should so desire, such an amount of 
naphtha as shall be considered to be a fair 
return, both as regards quantity and quality, 
for the coal received. If, at the expiration of 
the aforesaid period of two months, the said 
Convention should not have been concluded, 
the above questions shall be regulated by the 
Principal Allied and Associated Powers, whose 
decision shall be binding both on Poland and 
on Czecho-Slovakia. This Convention will 
remain in force until the plebiscite in Upper 
Silesia shall have taken place. The principal 
Allied and Associated Powers reserve the right 
of then re-considering the question, taking into 
consideration the new situation resulting from 
the plebiscite. 

Subject to due observance of Article 224 of 
the Treaty of Peace with Austria, and Article 
207 of the Treaty of Peace with Hungary, ~nd 
bearing in mind the general coal situatwn 
in Europe, an agreement shall be entered into 
between the Principal Allied and Associated 
Powers and Czecho-Slovakia with a view to 
allotting the coal of the Basin of Teschen in 
conformity with the general policy of ~he 
Principal Allied and Associated Powers w1th 
regard to this question. In the meantime, and 
until this agreement shall have been concluded, 
Czecho-Slovakia shall comply with any reque~t 
to furnish ·coal which may be addressed to Jt 
by the Reparations Commission, acting in the 
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associees, en faveur d'une Puissance ou d'un 
territoire qui recevait en rgr3 du charbon 
desdits districts charbom.:. rs. Toutefois, la 
Tcheco-Slovaquie ne sera pas tenue d'y satis
faire dans des quantites et qualites superieures 
a celles des fournitures faites pendant l'annee 
1913, telles qu'elles sont determinees par la 
Commission des reparations. 

Jusqu'a la conclusion de ladite convention, 
ou a defaut jusqu'a Ia decision des Principales 
Puissances alliees et associees, les accords et 
marches existant actuellement resteront en 
vigueur. 

lVIII 

Dans le meme delai de deux mois prevu a I' ar
ticle VII, la Pologne et la Tcheco-Slovaquie 
devront s'entendre pour assurer toutes facilites 
de transit au trafic polonais d'une maniere 
generale, et en particulier sur la voie ferree 
Oderberg-Pietrowitz, ainsi que pour faciliter 
de meme le transit et l'acces de la gare de 
Teschen ; faute d'entente dans ledit delai, ces 
questions seront reglees, comme il est dit a 
!'article VII, par les Principales Puissances 
alliees et associees, dont la decision sera obli
gatoire pour la Pologne et la Tcheco-Slovaquie. 

IX 

Toutes autres questions, financieres, judi
ciaires ou administratives, feront I' objet d'arran
gements particuliers entre la Pologne et la 
Tcheco-Slovaquie, suivant les principes adoptes 
dans les traites de paix avec 1' Autriche et la 
Hongrie, les Principales Puissances alliees et 
associees se reservant d'intervenir s'il y a lieu, 
en cas de desaccord pour en faciliter le regle
ment. 

. Fait ;a Paris, le vingt-huit juillet mil nenf cent 
vmgt. 

name of the Principal AllieJ and Associated 
Powers on behalf of a power or a territory 
which, in 1913, was receiving coal from the 
above mentioned mining districts. Nevertheless, 
Czecho-Slovakia shall not be called upon to 
furnish coal, in compliance with such requests 
in either greater quantities or of superior 
quality than was supplied during 1913, accord
ing to estimates made by the Reparations 
Commission. 

Until the conclusion of the said Convention, 
or failing that, until a decision shall have been 
taken by the Principal Allied and Associated 
Powers, the existing agreements and tariffs 
shall be maintained. 

iVIIl. 

Within the same period of two months pro
vided for under Article 7, Poland and Czecho
Slovakia shall agree to accord every facility 
for communication and transit to Polish traffic 
in general, and especially upon the Oderberg
Pietrowitz Railway, and similarly to facilitate 
transit through the station of Teschen and 
access to that station ; should an agreement 
not be arrived at within the said period, these 
questions shall be regulated, as laid down 
in Article 7, by the Principal Allied and Asso
ciated Powers whose decisions shall be binding 
upon Poland and Czecho-Slovakia. 

IX. 

All other questions of a financial, judicial or 
administrative nature shall form the subject 
of private agreements to be concluded between 
Poland and Czecho-Slovakia, in conformity 
with the principles adopted in the Treaties of 
Peace with Austria and Hungary, the Principal 
Allied and Associated Powers reserving them
selves the right to intervene, if necessary, in 
order to facilitate the settlement of these 
questions in case a dispute should arise . 

Done in Paris on the twenty-eighth of July. 
one thousand nine hundred and twentv. 

DERBY. 
JULES CAMBON. 
BONIN. 
K. MATSUI. 

. Les Representants soussignes, dument auto
nses, du Gouvernement Polonais et du Gouver-

The under-signed duly accredited represen
tatives of the Polish and Czecho-Slovakian 
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nement Tcheco-Slovaque, expriment par les 
presentes, conformement a leur declaration du 
10 juillet 1920, la complete acceptation par 
leurs Gouvernements respectifs des dispositions 
qui precedent. 

Fait a Paris, le \·ingt-huit juillet mil neuf cent 
vingt. 

Governments hereby record, in conformity with 
their declaration of July 1oth, 1920, the entire 
acceptance on the part of their respective 
Governements of the foregoing provisions. 

Done in Paris on the twenty-eighth of July 
one thousand nine hundred and twenty. ' 

I. J. PADEREWSKI. 
Dr EDUARD BENES. 

Copie certifiee conforme : Certified true copy : 

Le President The President 
de l:z ConfrJrence des Ambassadeurs, of the Conference of A mbassado1·s, 

jur.Es CAMBOi\. 



No. 47· 

ALLEMAGNE ET SUEDE 

Echange de notes en date du 31 
mars 1920, entre I' AJJemagne et Ia 
Suede, concernant Ia prolongation 
du Traite de Commerce et de 
Navigation du 2 mai 191 1. 

GERMANY AND SWEDEN 

Exchange of Notes of March 3 1 , 

1 920, between Germany and Swe
den, concerning the prolongation 
of the Treaty of Commerce and 
Navigation of May 2, J 9 J J. 
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TEXTE ALLEMAND. - GER:.\IAN TEXT. 

No. 47· DEUTSCH-SCHWEDISCHER NOTENWECHSEL VOM 31. 
MARZ rgzo BETREFFEND DEN DEUTSCH-SCHWEDISCHEN HAN
DELSVERTRAG VOM 2. MAl rgrr. 

Tcxte officiel allemand conmmnique par l' Ant
bassadeur d' Allemagne a Londres 1 et par le 
Ministre de Suede a Berne. L' enregistrement 
de f' echange de 110fes Sl/S111l'Hfiomu} a eu lieu 
lc 22 octobrc 1920. 

HERR REICHSKANZLER, 

German official text forwarded by the German 
Ambassador at London 1 and b-y the Minister 
for Sweden at Berne. The registratio" of this 
exchange of notes took place on October 22. 
rg2o. 

Mit Beziehnng auf die stattgehabtt; Vorbesprechung beehre ich micl1, trhaltenem Auftrage 
entsprechPnd, hierdurch ganz ergebenst mitzuteilen, dass die> Schwedische Regierung bereit ist, 
das am 31. Ma.rz d. J. erfolgende Ausserkrafttreten des deutsch-schwedischen Handelsvertrages 
vom 2. Mai rgrr durch Vereinbarung mit der Deutschen Regierung hinauszuschieben. Dies erfolgt 
mit der Massgabe, dass, falls der Vertrag nicht von einem der Hoben vertragschliessenden Teile 
bis zum 30. April d. J. auf den 30. Juni d. J. gekundigt sein sollte, er solange in Kraft bleiben 
wird, als er nicht von einc>m dcr beidcn Teilc unter Innehaltung ciner F1ist von drci Mona ten geki.in
digt worden sein wird. 

Wenn die Deutsche Regierung hiermit einverstanden ist, wird die Koniglich Schwedische 
Regierung diese Verlangerung des Handelsvertrages als durch den zwischen dem Auswartigen 
Amt und dem Unterzeichneten stattgehabten Notenwechsel vereinbart ansehen. 

Der Unterzeichnete bcnutzt auch diesen Anlass, urn dem Herm Reichskanzler die Versicherung 
seiner ausgezeichneten Hochachtnng und Ergebenheit zn erneuern. 

VoN ESSEN. 
An den Reichskanzler und 

Deutschen Reichsminister des Aeusscrn, 
Herm H. MULLER, 

Hochwohlgeborc·n, 
BERLIX. 

. \USWARTIGES A!IIT. 

(Gez.) 

Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministere des Affaires Etrangeres, 

le r8 octobrc rg2o. 
Le Secretaire General, 
(Sign e) W. BosTROM . 

BERLIN, den 31. Miirz 1920. 

Der Unterzeichnete beehrt sich, dem Koniglich Schwedischcn Gesandten, Herrn Baro? von 
Essen, in Beantwortung seiner heutigen Note ergebenst mitzuteilen, dass die Deutsche Reg1erung 
auch ihrerseits damit einverstanden ist, dass das am 31. Marz d. J. erfolgende Ausserkrafttreten 
des deutsch-schwedischen Handelsvertrages vom 2. Mai rgrr herausgeschoben wird .. Die deutsche 
Regierung ist weiter damit einverstanden, dass dies mit der Massgabe erfolgen w1rd, class, falls 

1 D'apres une note adressee au SecnHaire 
General de la Societe des Nations par le Charge 
d'affaires d'Allemagne a Londres, en date du 
II aout I920, l'Allemagne n'etant pas Membre 
de Ia Societe des Nations ne se considere pas liee 
par les dispositions de !'Article IS dn Pacte. 

-------~----------~"- ------ -------

t In accordance with a note sent to the Secre
tary-General of the League of Nations by the 
German Charge d'Affairesat London on August II, 
I92o, Germany not being a Member of the League 
of Nations does not consider herself bound by the 
provisions of Article I 8 of the Covenant. 
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der Vertrag nicht von einem der heiden Hohen vertragschliessenden Teile bis zum 30. April d. J. 
auf den 30. Juni d. J. gekiindigt sein sollte, er so lange in Kraft bleiben wird, als er ~icht von 
einem der heiden Teile unter Innehaltung einer Frist von 3 Monaten gekiindigt ~vorden 1st. 

Der Unterzeichnete stimmt mit dem Herrn Gesandten darin iiberein, dass d1ese VerHingerung 
des Handelwertrages durch den heutigen Notenwechsel zustande gekommen ist. 

Der Unterzeichnete benutzt zugleich diesen Anlass, urn dem Koniglich Schwedischen Ge
sandten, Herrn Baron von Essen, seine ausgezeichnete Hochachtung ganz ergebenst zu erneuern. 

Seiner Exzellenz 
dem Koniglich Schwedischen Gesandten 

Herrn Baron YON EssEN. 

(Gez.) BOYE. 

Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministere des Affaires Etrangeres. 

le 18 octobre 1920. 
Le Secretaire General, 
(Signe) W. BosTROM. 

1 TRADUCTIONS. --- TRANSLATIONS. 

No. 47· -· ECHANGE DE NOTES 
EN DATE DU 31 MARS rgzo, 
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA 
SUEDE, CONCERNANT LA PRO
LONGATION DU TRAITE DE 
COMMERCE ET DE NAVIGA
TION DU z MAl rgn. 

BERLIN, le 31 mars, 1920. 

MONSIEUR LE CHAKCELIER n'EMPIRE, 

Me referant aux conversations pn§liminaires 
qui out eu lieu, et conformement aux instruc
tions rec;:ues, j' ai l'honneur de porter a Votre 
connaissance que le Gouvernement suedois est 
pret, d'accord avec le Gouvernement allemand, 
a ajourner la denonciation prevue pour le 31 
mars de cette annee, du Traite de Commerce 
germano-suedois du 2 mai rgn,2 et ceci, sous 
la condition suivante : si a la date du 30 avril 
1920, aucune des Hautes Parties Contractantes 
n'a de.clare le Traite caduc a partir du 30 juin 
1920, 1l restera en vigueur taut qu'il n'aura pas 
ete denonce par l'une des deux Parties avec un 
preavis de trois mois. 

---- -·------------------·---~----~----

' Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

· De Martens, Nouveau Recueil General de 
Traites, 3me Serle, Tome VIII, page 435-

No. 47· - GERMANO - SWEDISH 
EXCHANGE OF NOTES DATED 
MARCH JIST rgzo CONCERNING 
THE PROLONGATION OF THE 
TREATY OF COMMERCE AND 
NAVIGATION OF MAY 2ND rgrr. 

BERLIN, March 31, rgzo. 

HERR REICHSKANZLEl<, 

With reference to the preliminary discussion 
which has taken place, I have the honour, in 
accordante with orders received, hereby to 
inform your Excellency that the Swedish Go
vernment is prepared, in agreement with the 
German Government, to postpone the abro
gation of the German-Swedish Commercial 
Treaty of May 2nd, rgn,2 which should have 
ceased to take effect on March 31st, rgzo. This 
will take place on condition that, should nei
ther of the High Contracting Parties give notice 
before April 30, rgzo, of the expiry of the 
Treaty on June 30, 1920, it will remain in force 
until either of the Parties gives three months' 
notice of its lapse. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

"British and Foreign State Papers 1912. Vo
lume 105, Page 659. 
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Dans le cas ou le Gouvernement allemand 
se declarerait d'accord, le Gouvernement Royal 
de Suede considerera la prolongation du dit 
Traite de Commerce comme reglee par l'echange 
de notes entre le Ministere des Affaires Etran
geres et le soussigne. 

Le soussigne saisit cette occasion, etc. 

(Signe) H. VoN ESSEN. 

Au Chancelier et 
Ministre des Affaires Etrangeres, 

Monsieur H. MuLLER, 
BERLIN. 

Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministere des Affaires Etrangeres, 

le 18 octobre 1920. 
Le Secretaire General, 
(Signe) W. BosTROM. 

MINISTJ,;RE DES AFFAIRES 
ETRANGERES. 

BERLIN, le 31 mars, 1920. 

En reponse ala note d'aujourd'hui emanant 
cle M. le Baron d'Essen, Ministre Royal de Suede, 
le soussigne a l'honneur de declarer que le Gou
vernement allemand, de son cOte, accepte 
d'ajourner la denonciation prevue pour le 31 
mars de cette annee, du Traite de Commerce 
germano-suedois du 2 mai 1911. Le Gouverne
ment allemand convient de plus que, si aucune 
des parties contractantes ne notifie avant le 
30 avril 192.0 que le Traite expirera le 30 juin 
1920, le Traite restera en vigueur jusqu'a ce 
qu'une des deux Parties notifie son expiration 
avec un preavis de trois mois. 

Le soussigne est d'accord avec M. le Mi
nistre pour considerer les notes d'aujourd'hui 
comme constituant une prolongation de !'accord 
commercial. 

Le soussigne saisit cette occasion, etc. 

(Signe) BOYE. 
A Son Excellence 

l'Ambassadeur Royal de Suede, 
Baron n'EssEN. 

Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministere des Affaires Etrangeres, 

le 18 octobre 1920. 
Le Secretaire General, 
(Signe) W. BosTRoM. 

Should the German Government agree to 
this, the Royal Swedish Government will con
sider this extension of the Commercial Treaty 
as settled by the present exchange of notes 
between the Foreign Office and the under
signed. 

The undersigned avails himself of this oppor
tunity etc. 

(Signed) VoN ESSEN. 

To the Chancellor of the German Reich, 
and Minister for Foreign Affairs, 

Herr H. MuLLER, 
BERLIN. 

Certified true copy : 
Stockholm, Ministry for Foreign Affairs. 

October 18, 1920. 

FoREIGN OFFICE. 

The Secretary-General, 
(Signed) W. BosTROM. 

BERLIN, March 31, 1920. 

The Undersigned begs to inform the Royal 
Swedish Minister, Baron von Essen, in reply 
to his note of today's date, that for its part 
the German Government also agrees to the 
postponement of the abrogation of the German
Swedish Commercial Treaty of May 2nd 19rr 
which should have ceased to take effect on 
March 31, 1920. The German Government 
further agrees that-subject to the condition 
that should neither of the High Contracting 
Parties, before April 30, 1920, give notice of 
expiry on June 30, 192~the Treaty shall 
remain in force until either of the two Parties 
give three months' notice of its expiry. 

The Undersigned agrees with His Excellency 
the Minister in regarding today's exchange of 
notes as constituting the extension of the 
Commercial Treaty. 

The Undersigned avails himself of this 
opportunity, etc. 

(Signed) 
His Excellency 

The Royal Swedish Minister 
Baron voN EssEN. 

BOYE. 

Certified true copy : . 
Stockholm, Ministry for Foreign Affarrs. 

October i8, 1920. 
Tke Secretary-General, 
(Signed) W. BoSTROM. 



No. 48. 

ALLEMAGNE 
ET GOUVERNEMENT DES 

SOVJETS DE RUSSJE 

Arrangement relatif au rapatriement 
reciproque des pri sonniers de 
guerre et des internes dviJs, signe 

a Berlin le J 9 avril I 9 2 o. 

GERMANY AND SOVJ ET 
GOVERNMENT OF RUSSJA 

Agreement with regard to the mutual 
repatriation of prisoners of war 
and interned civilians, signed at 

Berlin on April 19, J 920. 
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TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT. 

No. 48. - ABKOMMEN ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND 
DER RUSSISCHEN SOZIALISTISCHEN FOEDERATIVEN SOWJET
REPUBLIK UEBER DIE HEIMSCHAFFUNG DER BEIDERSEITI
GEN KRIEGSGEFANGENEN UND ZIVILINTERNIERTEN, UNTER
ZEICHNET IN BERLIN, DEN rg. APRIL rgzo. 

Texte officiel atlemand co1mmmique par l'Am
bassadeur d'Allemagne a Londres 1 . L'enregis
trement de l' arrangement sus-·mentionn6 a eu 
liett le 22 octobre Igzo. 

DIE DEUTSCHE REICHSREGIEIWNG, 

German official text forwarded by the German 
Ambassador in London 1 . The registration oj 
the above-mentioned agreement took place on 
October 22, 1920. 

vertreten durch den Reichskommissar fiir Kriegs- und Zivilgefangene, Mitglied der Deut
schen Nationalversammlung, Herrn Daniel Srt.icKLEN, 

und 

die Regierung der Russischen Sowjetrepuhlik, vertreten durch Herrn Victor KoPP, 
sind nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehi:iriger Form hefundenen Vollmachten 
i.iher nachstehende Bcstimmungen i.ihereingekommen : 

Artikel r. 

Die beiderseitigen Kriegsgefangenen und Zivilinternierten sind, soweit sie dies wiinschen, 
heimzuhefi:irdern. Die Heimschaffung hat ohne Verzug zu heginnen und ist mit gri:isster Beschleu
nigung durchzufiihren. 

Beide Teile verpflichten sich, die Heimhefi:irderung auf allen zur Verfiigung stehenden Wegen 
beschleunigt vorzunehmen und die dafi.ir erforderlichen Befi:irderungsmittel zu stellen. 

Dtr Austausch erfolgt Transport urn Transport. Jeder der heiden vertragschliessenden Teile 
verpflichtet sich, sohald der andere ihm Nachricht von dem Ahgang eines Transportes gibt, seiner
seits bis zur Dnrchfi.ihrung der von ihm zn bewirkenden Heimschaffung cincn Transport hereit
zustellcn. 

Artikel z . 

.Jeder der heiden Teile verpflichtet sich : 
I. - allen in seiner Ge,.,.·alt hefindlichen Kriegsgefangenen unJ Zivilinternierten des 

anderen Teiles, sowie den Staatsangehi:irigen des anderen Teiles, die a us der Kri. 'gs- oder 
Zivilgefangenschaft beurlaubt oder entlassen sind, his zur Uebergabe an den Hetmatstaat 
oder dessen Beauftragten ausreichenden Unterhalt oder die Moglichkeit entsprechenden 
Verdienstes zu gewahren ; . 

2. - die Personen, denen nach Artikel I das Recht auf Heimheforderung zusteht, htervon 
nnverzi.iglich durch amtliche Bekanntmachung in Kenntnis zu setzen. 
----------·--------- ·----- -----------

I Voir la note page 6o. 1 See note page 6o. 
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Artikel 3· 

Als russische Kriegsgefangene im Sinne dieses Abkommens gelten alle Russen oder ehemals 
russische Reichsangehorige, die im Kampfe fur das ehemalige Russische Reich oder fiir die Rus
sische Sowjetrepublik oder im Kampfe gegen die Russische Sowjetrepublik in deutsche Gewalt 
gekommen sind. 

Artikel 4-

Als deutsche Kriegsgefangene im Sinne dieses Abkommens gelten alle Deutschen oder ehe
mals deutsche Reichsangehorige, die im Kampfe fiir das Deutsche Reich oder im Kampfe gegen 
die Russische Sowjetrepublik in russische Gewalt gekommen sind. 

ANMERKUNG ZU ARTIKEL 3 UND 4· 

Die beiderseitigen Geiseln gelten als Kriegsgefangene im Sinne dieses Abkommens und sind 
sofort in die Heimat zu entlassen. 

Artikel 5· 

Die Heimbeforderung dar£ nicht dadurch verzogert werden, dass der dazu Berechtigte sich 
in einem Dienstverhaltnisse befindet oder sonstige privatrechtliche Verbindlichkeiten auf dem 
Gebiete des andern vertragschliessenden Teiles noch zu erfiillen hat. Ersatzforderungen aus derar
tigen Verpflichtungen konnen von keiner Seite gestellt werden. 

A.rtikel 6. 

Eine Zuriickhaltung auf Grund von Untersuchungen oder Verurteilungen wegen Verstosse 
gegen die Disziplin und wegen politischer Verbrechen und Vergehen, insbesondere auch wegen 
Spionage, findet nicht statt. Dagegen diirfen Personen, bei denen die Voraussetzung fiir die Heim
befi:irderung vorliegt, auf Grund von Untersuchungen und Verurteilungen wegen gemeiner Ver
brechen his zur vollendeten Strafverhiissung oder his zu einer anderweitigen Verstandigung zwi
schen den heiden Teilen zuriickgehalten werden. 

A.rtikel 7· 

Jeder der heiden Teile gewahrt volle Straffreiheit denjenigen Heimgeschafften, die durch 
politische Tatigkeit oder mit der Waffe die Verfassung ihres Heimatstaats hekampft hahen. 

A.rtikel 8. 

Bis zur Durchfiihrung dieses Abkommens ist jeder der heiden Teile berechtigt auf dem Ge
biete des anderen Teiles eine Fiirsorgestelle zur Vorhereitung der Heimheforderung und zur Ge
wahru~g materieller Hilfe an die nach seinem Gehiete Heimkehrenden zu unterhalten. Der Umfang 
und dte Befugnisse solcher Fiirsorgestellen werden durch hesondere Vereinbarungen geregelt. 

A.rtikel 9· 

Beide Teile iibertragen die Fiihrung der Verhandlungen mit den Staaten, die fi.i.r den Durch
transport in Frage kommen, dem Internationalen Roten Kreuz in Genf, das gleichzeitig die Leitung 

5 
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und die Sicherung der Transporte durch diese Gebiete i.ibernimmt. Ueber die Art der Verrechnung 
der daraus entstehenden Kosten wird von jedem der vertragschliessenden Teile ein besonderes 
Abkommen mit dem Internationalen Roten Kreuz getroffen. 

Artikel ro. 

Die Verrechnung aller durch die Ausfiihrung dieses Abkommens entstehenden Kosten sowie 
die Erledigung aller Fragen, die das Eigentum der Heimkehrenden, die Nachlasse von Verstor
benen, den Austausch der Totenlisten, die Mitteilung iiber Grabstatten und ahnliches betreffen, 
sind durch eine besondere Vereinbarung zu regeln. . 

Artikel II. 

Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald es von den heiden Regierungen genehmigt ist. 

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten das gegenwartige Abkommen 
unterzeichnet und ihre Siegel beigedri.ickt. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin amlrg. April rgzo. 

STOCKLEN.) 
V. KOPP. 

1 TRADUCTIONS. -- TRANSLATIONS. 

No. 48. -- ~ARRANGEMENT CON
CLU ENTRE L'ALLEMAGNE ET 
LA REPUBLIQUE RUSSE SO -
CIALISTE ET FED:ERALE DES 
SOVIETS, RELATIF AU RAPA
TRIEMENT RECIPROQUE DES 
PRISONNIERS DE GUERRE ET 
DES INTERNES CIVILS, SIGN£ 
A BERLIN LE 19 AVRIL 1920. 

Le Gouvernement Allemand, represente par 
yf. Daniel STii'CKLEN, Commissaire du Reich 
pour les Prisonniers de guerre et Civils, Mem
bre de l'Assemblee Nationale Allemande, et 
- __ .. _________ _ 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

• L'echange de ratifications et !'entree en vi
gueur de cet arrangement ont eu lieu aux termes 
de 1' Article II. le z 1 mai 1920. 

No. 48. - 2 AGREEMENT BET
WEEN GERMANY AND THE 
RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL 
SOVIET REPUBLIC WITH RE
GARD TO THE MUTUAL RE
PATRIATION OF PRISONERS 
OF WAR AND INTERNED CI
VILIANS, SIGNED AT BERLIN, 
APRIL 19, 1920. 

The German Government, represented by 
Herr Daniel STi.i'CKLEN, State Commissioner 
for Prisoners of War and Civilian Prisoners, 
Member of the German National Assembly, 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

~ The exchange of ratifications and the co~
ing into force of this agreement took place, m 
accordance with Art. II, on May 31, 1920. 
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le Gouvernement de la Republique des So
viets, represente par M. Victor KoPP, apres 
echange des pleins pouvoirs recon~us .en bonne 
ct due forme, ont convenu ce qut sutt : 

Article I. 

Les Prisonniers de Guerre et les Internes 
Civils des deux pays devront ~tre rapatries 
chaque fois qu'ils en exprimeront le desir. Le 
rapatriement commencera sans delai et sera 
poursuivi avec la plus grande rapidite. 

Les deux parties s'engagent a faire les pre
paratifs necessaires et a proceder au ra~a
triement par tous les moyens dont elles dts
poseront. 

L'echange sera effectue convoi par convoi. 
Chacune des parties contractantes s'engage 
a prendre toutes les dispositions necessaires 
des qu'elle aura ete avisee du depart d'un con
voi, pour proceder au rapatriement d'un convoi, 
de son cote. 

Article 2. 

Chacune des deux parties s'engage a exe
cuter ce qui suit : 

1° Tous les Prisonniers de Guerre, ou les 
Internes Civils detenus par l'autre partie, qui 
auront ete relaches par les autorites militaires 
et civiles, provisoirement ou definitivement, 
devront ~tre assures de la subsistance neces
saire ou de facilites pour la gagner, jusqu'a ce 
qu'ils soient remis a leur pays respectif ou a 
ses representants. 

2° Les personnes auxquelles, d' a pres 1' Ar
ticle rer, s'applique le droit de rapatriement, 
recevront sans retard notification officielle de 
I 'information qui precede. 

Article 3· 

Seront compris comme Prisonniers de Guerre 
Russes suivant le sens de cet accord tous les 
Russes, ou anciens sujets russes, tombes au 
pouvoir de l'Empire Allemand, soit en com
battant pour l'Ex-Empire de Russie, pour la 
Republique Russe Socialiste et · Federale des 
Soviets ou rontre celle-d. 

and the Government of the Russian Soviet 
Republic represented by Herr Victor KoPP, 
after exchanging their full powers, which were 
found to be in good and due form, agreed on 
the following : 

Article I. 

Prisoners of war and interned civilians of 
both sides are to be repatriated in all cases 
where they themselves desire it. The repa
triation shall begin without delay, and shall 
be carried out with the utmost despatch. 

Both parties undertake to proceed rapidly 
with the repatriation by all the means at their 
disposal, and to make the necessary arrange
ments therefore. 

The exchange shall be carried out convoy 
f?r convoy. Each of the two contracting par
ties undertakes, as soon as the other party 
gives notice of the despatch of a convoy, to 
make all preparations to repatriate a convoy 
from its own side. 

Article 2. 

Each of the two parties undertakes the fol
lowing: 

(1) All prisoners of war and interned civi
lians of the other party who are in their hands, 
and also ·such nationals of the other party as 
may have been granted furlough or released 
from military or civil detention, shall be granted 
adequate subsistence or facilities for earning 
the same till they are handed over to their 
own country or its representatives. 

(2) That it will forthwith officially notify 
any persons who are entitled to repatriation 
under the terms of Article I of this agreement. 

Article 3· 

" Russian Prisoners of War " within the 
rheaning of this Agreement shall be held to 
include all Russians or former Russian sub
jects who have come into German hands, 
whether fighting for the former Russian Em
pire or for the Russian Soviet Republic, or 
against the Russian Soviet Republic. 
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Article 4· 

Seront compris comme Prisonniers de Guerre 
Allemands, suivant le sens de cet accord, tous 
les Allemands ou ex-sujets de l'Empire Alle
mand tombes au pouvoir des Russes en com
battant soit pour l'Empire Allemand, soit 
contre la Republique Federative Russe des 
Soviets. 

NOTE CONCERNANT LES ARTICLES 3 ET -!· 

Les otages des deux parties seront consi
deres comme Prisonniers de Guerre, suivant le 
se~.s de cet accord, et immediatement rapa
tnes. 

Article 5· 

Le rapatriement ne pourra etre retarde par 
le fait que l'individu designe aura accepte un 
emploi ou devra remplir quelque engagement 
ou obligation de droit prive sur le territoire 
de l'autre partie contractante. Des compensa
tions pour engagements de cette nature ne 
pourront ~tre reclamees par aucune des par
ties. 

Article 6. 

Personne ne pourra etre retenu en vue d'une 
enqu~te ayant pour objet une infraction a la 
discipline, un crime on nn delit politique, et 
specialement un delit d'espionnage. Mais, par 
contre, les personnes susceptibles d'~tre rapa
triees pourront ~tre retenues si elles sont 
en instance de jugement ou condamnees pour 
crimes de droit commun, jusqu'a expiration 
de leur peine ou jusqu'a ce qu'une entente 
intervienne entre les parties contractantes. 

Article 7· 

Chacune des parties contractantes gara.ntira 
l'immunite de toutes les personnes rapatriees 
qui auraient agi contre la Constitution de leur 
patrie, soit par les armes, soit par tonte forme 
d'activite politique. 

Article 8. 

Jusqu'a !'execution de cet arrangement cha
cune des parties contractantes sera autorisee 

Article 4 

" German Prisoners of War " \Vithin the 
meaning of this Agreement shall be held to 
include all Germans or former subjects of the 
German Reich who han come into Russian 
hands fighting for the German Reich or against 
the Russian Soviet Republic. 

NOTE TO ARTICLES 3 AND 4· 

Hostages on both sides shall be regarded 
as Prisoners of War within the meaning of this 
Agreement, and immediately repatriated. 

Article 5· 

Repatriation shall not be delayed by the 
fact that the individual entitled to it has accep
ted employment or has to fulfil some other 
legal engagement in the territory of the other 
contracting party. Compensation for engage
ments of this nature cannot be provided b~· 
either side. 

Article 6. 

No one shall be detained for the purpost' 
of enquiry into or by reason of having been 
sentenced for any infraction of discipline or 
any political crimes and offences, in parti
cular espionage. On the other hand persons 
presumably entitled to repatriation may be 
detained for trial and punishment for ordinary 
crimes until they have undergone all punish
ment to which they may be liable or until some 
further agreement shall have been entered 
into by the contracting parties. 

Article 7· 

Each of the two contracting parties gua
rantees indemnity from punishment to th?se 
repatriated persons who may ha,·e taken a~twn 
against the constitution of their state etther 
by political agitation or by arms. 

Article B. 

Until the carrying out of this Agreement 
each of the two parties shall be entitled to 
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a maintenir sur le territoire de l'autre partie 
un centre de secours destine a preparer le rapa
triement, et a garantir !'assistance materielle 
de ses ressortissants a rapahier. L'etendue des 
attributions de ces centres de seconrs sera 
n'glee par des accords speciaux. 

Article g. 

Les deux parties confieront ala Croix-Rouge 
de Geneve la conduite des negociations avec 
les Etats que les convois devront traverser. 
Cette institution sera egalement responsable 
de !'organisation et de la sauvegarde des con
vois pendant leur passage a. travers le terri
toire de ces Etats. Chaque partie conclura un 
accord special avec la Croix-Rouge Interna
tionale, relatif aux depenses qui en resulte
ront. 

Article 10. 

Le calcul des frais occasionnes par l' execu
tion de cet Accord et le reglement de toutes 
les questions concernant 'Ia propriete privee 
des personnes rapatriees, la succession des 
dece.des, l'echange des listes de ces derniers, 
!'indication du lieu de leur inhumation et 
toutes autres de meme nature, seront regles 
par un accord special. 

Article II. 

Cet arrangement entrera en vigueur des 
qu'il sera ratifie par les deux Gouvernements. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires des deux 
Parties ont signe le present arrangement et 
y ont appose leurs cachets. 

Fait en double expedition a Berlin, 1-:: 19 
avril 1920. 

maintain in the territory of the other a wel
fare-centre for the purpose of preparing for 
repatriation and granting material assistance 
to those of its nationals who are returning. The 
extent of the duties of such welfare-centre 
shall be regulated by special agreements. 

Article 9· 

Both parties entrust the conduct of nego
tiations with such states as may be concerned 
in the passage of convoys to the International 
Red Cross at Geneva, which body shall also 
be responsible for the management and safety 
of the convoys during their passage through 
the territory of such states. Each of the con
tracting parties shall conclude a special agree
ment with the International Red Cross with 
regard to the expenses arising out of these 
proceedings. 

Article 10. 

The calculation of all expenses arising from 
the carrying out of this Agreement and the 
settlement of all questions concerning the pro
perty of persons repatriated, the estates of 
those deceased, the exchange of lists of such 
persons, the notification of their place of burial 
and similar matters, shall be settled by a spe-
cial agreement. · 

Article II. 

This Agreement shall come into force as 
soon as it shall have been ratified by both 
Governments. 

In testimony whereof the plenipotentiaries 
of the two parties have hereto set their hand 
and seal. 

Done in duplicate at Berlin, April 19, 1920. 

STOCKLEN. 
V. KOPP 





No. 49· 

ALLEMAGNE ET LATVJE 

Arrangement condu entre 1' Alle
magne et Ia Latvie concernant 
J'echange de leurs prisonniers res
pectifs, signe a Berlin Je 20 avriJ 

1920 

GERMANY AND LATVJA 

Agreement between Germany and 
Latvia concerning the exchange of 
their respective prisoners, signed 
at Berlin on April 20, J 920. 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

No. 49· - ABKOMMEN ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND 
DER LETTLAENDISCHEN REPUBLIK UEBER DEN GEGENSEI
TIGEN GEFANGENENAUSTAUSCH, UNTERZEICHNET IN BERLIN 
DEN 20. APRJL 1920. 

Texte officiel allemand communiqtte par l' Am
bassadeur d'Allemagne a Londres 1 • L'enregis
trement de l' arrangement sus-m.mtionne a eu 
lieu le 22 octobre 1920. 

DIE DEUTSCHE REICHSREGIERUNG, 

German official text forwarded by the German 
Ambassador in London 1• The registration oi 
the above-mentioned agreement took place on 
October 22, 1920. 

vertreten durch den Reichskommissar fiir Kriegs- und Zivilgefangene, Mitglied der Deut
schen Nationalversammlung, Herrn Daniel STtiCKLEN, 

und 

DIE REGIERUNG DER LETTL.~NDISCHEN REPUBLII<, 
vertreten durch : 

I. - Herrn Dr. med. Jahnis jANKOWSKIS, Vorsitzender des LettHi.ndischen Roten Kreu-
zes, 

2. - Herrn Hermann ALBAT, Juriskonsult des Lettlandischen Ministeriums fiir Aus
wartige Angelegenheiten, 

3· - Frau Austra OsouN-KRAUSE, Legationsrat der Lettlandischen Gesandtschaft in 
Berlin, 

4· - Herrn Baron Eduard RosENBERG, Mitglied der Lettlandischen Rotkreuz-Kom
mission, 

sind nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten 
tiber nachstehende Bestimmung iibereingekommen : 

Artikel I. 

Die beiderseitigen Kriegs- und Zivilgefangenen sind, soweit sie dies wiinschen, heimzubeftir
dern. Die Heimschaffung hat sofort zu beginnen und ist mit grosster Beschleunigung durchzu
fiihren. 

Artikel 2. 

Das Abkommen betreffs Heimschaffung der deutschen Kriegs- und Zivilgefangenen erstre~kt 
sich auf aile Personen, die die deutsche Reichsangeh6rigkeit besitzen und nach Deutschland heun
zukehren wiinschen. Dazu gehoren : 

-------------·----
1 Voir la note, page 6o. 1 See note page 6o. 
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r. - Reichsdeutsche, die wahrend irgendwelcher kriegerischer Handlungen in lettlan
dische Gefangenschaft ~;craten sind, 

2. - deutsche Kriegsgefangene, die in russischer Gefangenschaft waren und auf der 
Heimreise nach Lettland geraten sind, 

3· - reichsdeutsche Zivilpersonen, die in Lettland ansassig waren und nach Deutschland 
zuriickzukehren wi.inschen. 

Artikel 3· 

In gleicher Weise erstreckt sich dieses Abkommen auf die HeimbefOrderung der lettlandischen 
Kriegs- und Zivilgefangenen, die aus Deutschland nach Lettland heimzukehren wiinschen. 

Zu den lettlandischen Kriegsgefangenen werden gerechnet die Angehorigen der friiheren 
russischen Armee, die lettlandischer Nationalitat sind oder auf Grund der bestehenden Gesetze 
ein Anrecht auf die lettlandische StaatsangehOrigkeit haben und wahrend des Weltkrieges und 
bei spateren kriegerischen Handlungen in deutsche Gefangenschaft geraten sind. 

Artikel ..j.. 

Zivilpersonen und Fli.ichtlinge, die nach den bestehenden Gesetzen ein Anrecht auf die lett
landische Staatsangehorigkeit haben und augenblicklich innerhalb der Grenzen Deutschlands 
wohnen, haben das Recht, nach Lettland zuri.ickzukehren, wobei jedoch in jedem einzelnen Faile 
die Einwilligung der Lettlandischen Regierung durch den Gesuchsteller einzuholen ist. 

Artikel 5· 

Der Abtransport erfolgt vorzugsweise auf dem Seeweg von Stettin nach Riga und umgekehrt. 
Die Zuleitung der abzutransportierenden Personen zu den Hafen erfolgt durch den jeweiligen 
Nehmestaat. · 

Der Nehmestaat versorgt die heimkehrenden Gefangenen mit Verpflegung bis zum Hafenort 
ihres Heinratstaats. 

Artikel 6. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, in ihren Landern den Abschluss dieses Ab
kommens bekanhtzugeben und die daran interessierten Personen aufzufordern sich zum Abtrans
porte zu melden. 

Artikel 7· 

Die vertragschliessenden Teile werden besondere Bevollmachtigte entsenden, welche im Ein
v~rnehmen mit der Regierung des anderen Staates sowie nach Moglichk<"it untPr Hinzuziehung 
emes Vertreters des Internationalen Roten Kreuzes alle Fragen iiber die Durchfiihrung des Ab
transportes regeln und die entsprechenden Massnahmen treffen werden. 

Artikel 8. 

Eine Zuriickhaltung der Kriegs- und ZivilgefangenPn aui Grund von Untersuchungen wegen 
Verstossen gegen die Disziplin und wegen politischer Verbrechen oder Vergehen findet nicht statt~ 
dagegen di.irfen Personen, bei denen die Voraussetzung fiir die Heimkehr vorliegt, auf Grund von 
~!ltersuchunge? und. Verurteilungen wegen gemeiner Verbrechen bis zur vollendeten Strafver
bussung oder bts zu emer andenveitigen Verstandigung zwischen den heiden Teilen zuriickgehalten 
werden. 
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Artikel 9· 

Die Verrechnung aller durch die Ausfiihrung dieses Abkommcns entstehenden Kosten, sowie 
die Erledigung aller Fragen, die den Abtransport, das Eigentum der Heimkehrenden, den Nach- · 
lass der Verstorbenen, den Austausch der Totenlisten, die Mitteilung iiber Grabstatten und ahn
liches betreffen, sind durch besondere Vereinbarungen zu regeln. 

Artikel ro. 

Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald es von den heiden Regierungen ratifiziert ist. 

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten das gegenwartigc Abkommen 
unterzeichnet und ihre Siegel beigedriickt. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin am 20. April 1920. 

STOCKLEN. Dr. Med. JANKOWSKIS. 
H.ALBAT. 
AUSTRA OSOLIN-KRAUSE. 
En. BARON ROSENBERG.~ 

1 TRADUCTIONS. -· TRANSLATIONS. 

No. 49· -- 2 ARRANGEMENT CON
CLU ENTRE L'ALLEMAGNE 
ET LA LATVIE, CONCERNANT 
L'~CHANGE DE LEURS PRI
SONNIERS RESPECTIFS, SIGN~ 
A BERLIN LE 20 AVRIL 1920. 

Le Gouvernement Allemand, represente par 
M. Daniel STUCKLEN, Commissaire du Reich 
pour les Prisonniers Militaires et Civils, Mem
brc de l'Assemblee Nationale Allemande, et 

le Gouvernement de la Republique Lat
vienne, represente par : 

ro Dr. Jahnis jANKOWSKIS, President 
de la Croix-Rouge Latvienne, 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations. 

" L'echange de ratifications et !'entree en 
·vigueur de cet arrangement a eu lieu, aux termes 
<l.e I' Article xo, le 31 mai 1920. 

No. 49· - 2 AGREEMENT BET
WEEN GERMANY AND LATVIA 
CONCERNING THE EXCHANGE 
OF THEIR RESPECTIVE PRI
SONERS, SIGNED AT BERLIN, 
APRIL zo, 1920. 

The Government of the German Reich repre
sented by: Herr Daniel STUCKLEN, State Com
missioner for Military and Civil Prisoners. 
Member of the German National Assembly, 
and 

The Government of the Latvian Republic 
represented by : 

(r) Dr. Med. Jahnis JANKOWSKIS, 
President of the Latvian Red Cross, 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

2 The exchange of ratifications and the co~
ing into force of this agreement took place, 1n 
accordance with Article 10, on May 31, 1920. 
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zo M. Hermann ALBAT, Jurisconsulte 
attache au Ministere Latvien des Affaires 
Etrangeres, 

3o Mme Austra OsouN-KRAUSE, Con
seiHer de la Legation Latvienne a Berlin, 

4° Baron Edouard RoSENBERG, Mem
bre de la Commission de la Croix-Rouge 
Latvienne, 

lesquels, apres echange de leurs pleins pouvoirs 
reconnus en bonne et due forme, ont convenu 
des stipulations suivantes : 

Article I. 

Les Prisonniers Militaires et Civils des deux 
Parties seront rapatries s'ils en expriment le 
desir. Le rapatriement commencera immedia
tement et sera execute en toute diligence. 

Article 2. 

L'arrangement relatif au rapatriement des 
prisonniers de guerre et civils de nationalite 
allemande s'etend a tout ressortissant du 
(c Reich •> desirant retourner en Allemagne, 
soit : 

I 0 Les sujets allemands se trouvant pri
sonniers en Latvie, a la suite. d'entreprises 
militaires quelconques. 

2° Les prisonniers de guerre allemands faits 
p~isonniers en Russie et ayant atteint la Lat
VIe en retournant dans leur pays. 

3° Les civils de nationalite allemande resi
dant precedemment en Latvie et desireux 
de retourner en Allemagne. 

Article 3· 

Cet Arrangement pourvoit egalement au 
rapatriement des prisonniers de guerre et civils 
desirant quitter l'Allemagne pour retourner en 
Latvie. 

Seront compris parmi les prisonniers de guerre 
Latviens, les membres de l'ancienne armee russe, 
de nationalite latvienne, ou pouvant revendiquer 
la nationalite latvienne suivant les lois en vigueur, 
et qui auraient ete internes en Allemagne pen
d_ant la guerre mondiale ou pendant les opera
tions militaires subsequentes. 
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(2) M. Hermann ALBAT, Legal ex
pert of the Latvian Ministry for Foreign 
Affairs, 

(3) Madame Austra OsoLIN-KRAUSE, 
Councillor of the Latvian Legation in 
Berlin, 

(4) Baron Eduard RosENBERG, Mem
ber of the Latvian Red Cross Commis
sion, 

after exchange of their full powers which were 
found to· be in good and due form, agreed to 
the following conditions : 

Article I. 

Military and civil prisoners on both sides are 
to be repatriated in all cases where they so 
desire. The repatriation shall begin immedia
tely and be carried out with the utmost speed. 

Article 2. 

The Agreement with regard to repatriation 
of German military and civilian prisoners 
includes all persons of German nationality 
who are desirous of returning to Germany. 
This comprises : 

(I) German subjects who have been 
interned in Latvia as the result of mili
tary activities of any kind whatsoever. 

(2) German prisoners of war who 
were imprisoned in Russia and who had 
reached Latvia on their way home. 

(3) Civilians of German nationality 
formerly resident in Latvia and now desi
rous of returning to Germany. 

Article 3· 

This Agreement likewise provides for the 
repatriation of those Latvian military and civi
lian prisoners who desire to return from Ger
many to Latvia. 

Among Latvian military prisoners there shall 
be included members of the former Russian 
Army who are of Latvian nationality, or are 
entitled under the existing laws to Latvian 
citizenship, and who have been interned in 
Germany during the world-war or during sub
sequent military operations. 
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Article 4· 

Les civils et les n~fugies declares de nationa
lite latvienne, d' a pres les lois existantes, et vivant 
actuellement sur territoire allemand, auront le 
droit de retourner en Latvie. Toutefois, dans 
chaque cas individuel l'autorisation du Gou
vernement Latvien devra etre obtenue par la 
personne desirant retourner en Latvie. 

Article 5· 

Le transport sera effectue de preference par 
mer, de Stettin a Riga, et vice versa. Dans 
chaque cas, il appartiendra a l'Etat detenteur 
de pourvoir aux moyens de transport jusqu'aux 
ports d'embarquement des prisonniers qu'il 
detenait. 

L'Etat detenteur pourvoira, au cours du 
rapatriement, et jusqu'au port de debarque
ment. a la nourritnre des prisonniers. 

Article 0. 

Les parties contractantes rendront publique 
la conclusion de cet Arrangement, dans leurs 
pays respectifs, et demanderont aux personnes 
interessees de se presenter elles-memes pour 
etre transportees. 

Article 7· 

Les Parties contractantes cnverront des Ple
nipotentiaires speciaux qui, de concert avec le 
Gouvernement cte chaque Etat, et s'il est pos
sible sons la direction d'un representant de la 
Croix-Rouge Internationale, regleront les ques
tions soulevees par le transport des prisonniers 
et prendront toutes les mesures utiles a cet 
effet. 

Article 8. 

Nul prisonnier de guerre on civil nc pourra 
etre retenu pour raison d'enquete au sujet 
d'infractions a la discipline ou de crimes et 
offenses politiques. Par contre, pourront etre 
retenues les personnes designees pour le rapa
triement qui tomberont sous le coup d'enquete 
ou de condamnation pour des delits non poli
tiques jusqu'a expiration de la peine, ou jus
qu'a ce qu'une entente soit intervenue entre 
les parties contractantes. 

Article + 
Civilians and refugees, who are entitled to 

Latvian nationality under the existing laws, 
and are at present living in German territory, 
shall have the right to return to Latvia, but 
in every individual case the permissign of the 
Latvian Government must be obtained b\· the 
person desirous of returning. · 

.·lrticle 5· 

Transportation shall be provided, preferably 
by sea, from Stettin to Riga and vice-versa. 
In each case, the State whose prisoners they 
are, shall provide means of transport to the 
Ports for the persons to be repatriated. 

The States whose prisoners they are shall 
provide for the feeding of the prisoners in course 
of repatriation until they reach a port in their 
own country. 

Article 6. 

The contracting parties undertake to make 
known the conclusion of this Agreement in 
their respective countries and to notify the 
persons concerned to present themselve~ for 
repatriation 

Article 7· 

The contracting parties shall depute special 
plenipotentiaries who, acting in concert wit~ 
the Government of the other State, and lf 
possible under direction of a representative of 
the International Red Cross, shall settle all 
questions arising out of the transportation and 
take such measures as may be necessary. 

Article 8. 

~o military or t:ivilian prison.::r ~h<.!.ll :Jl 
detained on account of investigations \vit~. re
gard to infractions of discipline or for political 
crimes or offences ; on the other hand, per
sons entitled to repatriation may be detained 
on account of investigation into, or conde~
nation for, ordinary misdemeanours, until 
they shall have completed any punishment t.o 
which they may have been sentenced, or unhl 
some further understanding shall have been 
arrived at between the contracting parties. 
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Article 9· 

Le calcul des frais occasionnes par !'execu
tion de cet Arrangement, ainsi que le regle
ment de toutes questions concernant le trans
port, la propriete privee des rapatries, et les 
successions des personnes decedees, l'echange 
des listes de ces derniers, !'indication du lieu 
de leur inhumation et toutes autres de meme 
nature, seront reglees par cet Arrangement. 

Article 10. 

Cet Arrangement entrera en vigueur des sa 
ratification par les deux Gouvernements. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires des deux 
parties contractantes ont signe le present 
Arrangement et y ont appose leurs sceaux. 

Fait en double expedition, a BERLIN, le 20 
avril 1920. 
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The calculation of all expenses arising from 
the carrying out of this Agreement and also 
the settlement of all questions concerning 
transportation, property of those repatriated, 
the estates of those deceased, the exchange of 
lists of such persons, the notification of their 
place of burial, and similar matters shall be 
settled by special Agreement. 

Article 10. 

This Agreement shall come into force as soon 
as it shall have been ratified by both Govern
ments. 

In testimony whereof the Plenipotentaries 
of the two parties have signed the present 
Agreement and have affixed thereto their 
seal. 

Done in duplicate in Berlin on April 2oth, 
1920. 

STOCKLEN. Dr. Med. JANKOWSKIS. 
H. ALBAT. 
AusTRA OSOLIN-KRAUSE. 
En. Baron ROSENBERG. 





No. 5o. 

ALLEMAGNE ET HONGRJE 

Arrangement conclu entre 1' AIJema
gne et Ja Hongrie relatif au pas-

~,, __ •• ~: - ... ~ ..... -· .., ~ ~ ll' ~ 

sage de leurs prisonniers de guerre 
respectifs, signe a Berlin le 8 mai 

J 920. 

GERMANY AND HUNGARY 

Agreement between Germany and 
Hungary with regard to the through 
transport of their respective priso
ners of War, signed at Berlin on 
May 8, 1920. 
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 

No. so. - ABKO.lVI.lVIEN Z\VISCHEN DE.lVI DEUTSCHEN REICH UND 
DER KONIGLICH UNGARISCHEN REGIERUNG UEBER DEN 
DURCHTRANSPORT DER BEIDERSEITIGEN KRIEGSGEF ANGE
NEN, UNTERZEICHNET IN BERLIN, DEN 8. l\IAI 1920. 

Texte ojficiel allemand communique pal' l'Am
bassadeur d' Allemagne a Londres 1 . L' enregis
trement de l' arrangement sus-mentionne a eu 
liet~ le 22 octobre 1920. 

DIE DEUTSCHE REICHSREGIERUNG, 

German official text forwarded by the German 
Ambassador in London 1. The registration of 
the above-mentioned agreement took place on 
October 22, 1920. 

vertreten durch den Reichskommissar fiir Kriegs- und Zivilgefangene, Mitglied der 
Deutschen Nationalversammlung, Herrn Daniel STUCKLEN 

und 

die KoNIGLICH UNGARISCHE REGIERUNG, 

vertreten durch Herrn Dr. Michael JUNGERTH, Scctionsrat im Koniglich Ungarischen 
Ministerium des Aeussern, sind iiber nachstehende Bestimmungen uebereingekornmen : 

Unter der Voraussetzung, dass die russische Sowjetregierung dem Abtransport der unga
rischen Kriegsgefangenen aus Russland zustimmt, haben die deutsche Reichsregierung und die 
Koniglich Ungarische Regierung folgendes Abkommen geschlossen : 

Artikel r. 

Die Deutsche Regierung ist, soweit es den Abtransport der deutschcn Gefangenen nicht beein
trii.chtigt, bereit, bei der Uebernahme deutscher Kriegsgefangener von Russland auch ungarische 
Gefangene zu iibernehmen und diese auf Kosten der Koniglich Ungarischen Regierung iiber 
.das deutsche Reichsgebiet nach Passau a jD. oder in eine nach Massgabe der Verkehrsverhalt
nisse spater zu bestimmende andere Austrittsstation zu befordern ; vereinzelte ungarische Heirn
kehrer, die Deutschland betreten, werden nach obigen Grundsii.tzen behandelt. 

Artikel 2. 

Die Vcrpflegung dcr ungarischen Heimkehrer wahrend des Durchtransportes durch Deutsch
land erfolgt durch das Internationale Rote Krenz. 

Artikel 3· 

Die Koniglich Ungarische Regierung verpflichtet sich, sii.mtliche Auslagen, die infolge des 
Transportes und der Verpflegung ungarischer Heimkehrer entstehen, im Verrechnungswege dern 
Internationalen Roten Kreuz zu vergiiten. Die Transporttarife werden in derselben Hohe berech
net, wie bei den deutschen Heimkehrern. 

1 Voir la note page 6o. 1 See note page 6o. 
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Artikel 4· 

Zur Sicherstellung der Auslagen der deutschen Regierung hinterlegt die Koniglich Ungari~che 
Regierung bei dem Bankhaus MENDELSSOHN & Co. fiir das Genfer Bankhaus PICTET & Co. emen 
Betrag zur Verfiigung des Internationalen Roten Kreuzes. 

Artikd 5· 

Fiir die Bekleidung der von der deutschen Regierung iibernommenen ungarischen Heim
kehrer hat die Koniglich Ungarische Regierung zu sorgen. 

Artikel 6. 

Die Koniglich Ungatische Regierung erklart sich bereit, samtliche deutsche Heimkehrer, die 
das ungarische Gebiet betreten, gegen Verrechnung an eine von Deutschland bezeichnete Grenz
station zu befordern u~d auf dem Gebiete Ungarns zu verpflegen. 

Artikel 7· 

Fiir die Bekleidung deutscher Heimkehrer in Ungarn hat die deutsche Regierung zu sorgen. 

Artikel 8. 

Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald es von den heiden Regierungen genehmigt ist. 

BERLIN, den 8. M ai 1920. 
(Gez.) STOCKLEN. 
(Gez.) Dr. JUNGERTH. 

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS. 

No. so.-ARRANGEMENT CONCLU 
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA 
HONGRIE RELATIF AU PAS
SAGE DE LEURS PRISONNIERS 
DE GUERRE RESPECTIFS, SI
GNE A BERLIN LE 8 MAl rgzo. 

Le Gouvernement Allemand represente par 
le Commissaire du Reich pour les prisonniers 
de guerre et civils, membre de l' Assemblee 
nationale allemande : M. Daniel STtiCKLEN, 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations. 

No. so. -AGREEMENT BETWEEN 
GERMANY AND HUNGARY, 
WITH REGARD TO THE 
THROUGH TRANSPORT OF 
THEIR RESPECTIVE PRISO -
NERS OF WAR, SIGNED AT 
BERLIN ON MAY 8, rgzo. 

The German Government represented by 
the Commissioner for Prisoners of War and 
Civilian Prisoners, Herr Daniel STtiCKLEN, 
Member of the German National Assembly, 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

6 
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et le Gouvernement Royal Hongrois, repre
sente par M. le Dr Michael }UNGERTH, Chef 
de Section au Ministere Royal des Affaires 
Etrangeres Hongrois, 

ont convenu des dispositions suivantes ; 

Sous condition d'agrement par le Gouverne
ment Russe des Soviets au transport des pri
sonniers de guerre hongrois hors de Russie, le 
Gouvernement Allemand et le Gouvernement 
Royal Hongrois ont conclu la presente conven
tion. 

Article I. 

Le Gouvernement Allemand est dispose, 
pour autant que le transport des prisonniers 
allemands n'en sera pas affecte, a prendre livrai
son des prisonniers hongrois en meme temps 
que des prisonniers de guerre allemands de 
Russie. Il les dirigera aux frais du Gouverne
ment Royal Hongrois, a travers le territoire 
allemand, sur Passau (sur le Danube), ou une 
autre place de sortie a determiner ulterieure
ment, suivant les conditions du trafic. Les 
isoles hongrois qui tra verseron t l' Allemagne 
seront traites conformement au meme prin
cipe. 

Article 2. 

L'entretien des rapatries hongrois, pendant 
la traversee par l'Allemagne, sera confie aux 
soins de la Croix-Rouge Internationale. 

Article 3· 

Le Gouvernement Royal Hongrois s'engage 
a verser au credit du compte de la Croix-Rouge 
Internationale, tous les frais entraines par le 
transport et l'entretien des rapatries hongrois. 
Ces frais de transport seront calcules au meme 
taux que ceux des rapatries allemands. 

Article 4· 

En garantie des frais du Gouvernement 
Allemand, le Gouvernement Royal Hongrois 
deposera a la Banque MENDELSSOHN & Oe, 
pour la Banque Genevoise PICTET & oe, une 
somme mise a la disposition de la Croix-Rouge 
Internationale. 

and the Royal Hungarian Government, repre
sented by Herr Dr. Michael JuNGERTH, Head 
of Department in the Royal Hungarian Mi
nistry for Foreign Affairs, 

Have agreed on the following terms : 

On condition that the Russian Soviet Go· 
vernment agrees to evacuate Hungarian Pri
soners of War from Russia, the Government 
of the German Reich and the Royal Hungarian 
Government have concluded the following 
Convention: 

Article 1. 

In so far as the evacuation of German Pri
soners of War is not thereby prejudiced, the 
German Government is prepared to take over 
from Russia Hungarian as well as German 
Prisoners of War, and to transport them, at 
the expense of the Royal Hungarian Govern
ment, across the territory of the German Reich 
to Passau on the Danube or to such other 
Despatching Station as may be later deter
mined according as traffic conditions may 
permit; individual Hungarian prisoners of 
war who are returning home shall be dealt 
with according to the above terms. 

Article 2. 

The International Red Cross shall take care 
of the returning Hungarian prisoners during 
their period of transportation through Ger
many. 

Article 3· 

The Royal Hungarian Government under
takes to refund to the account of the Interna
tional Red Cross all disbursements arising from 
the transport and maintenance of returning 
Hungarian Prisoners. The Transport-rates 
shall be reckoned on the same scale as for Ger
man prisoners. 

Article 4· 

To guarantee the expenditure incurred .bY 
the German Government, the Royal Hunganan 
Government is placing a sum at the disposal 
of the International Red Cross with the Bank 
of MENDELSSOHN & Co., for the Geneva Bank 
of PICTET & Co. 
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Article 5· 

Le gouvernement Royal Hongrois prend a 
sa charge l'habillement de taus les rapatries 
hongrois livres au Gouvernement Allemand. 

Article 6. 

Le Gouvernement Royal Hongrois s'engage 
a livrer a une station frontiere designee par 
l' Allemagne, contre remboursement, taus les 
rapatries allemands passant sur territoire hon
grois, et a veiller a leur entretien pendant leur 

assage. 

Article 7· 

Le Gouvernement Allemand prend a sa charge 
l'habillement des rapatries allemands en Hon
grie. 

Article 8. 

Cette convention entrera en vigueur des sa 
ratification par les deux Gouvernements. 

BERLIN, le 8 mai 1920. 
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Article 5· 

The Royal Hungarian Government shall 
provide for the clothing of the returning Hun
garian Prisoners taken over from the German 
Government. 

Article 6. 

The Royal Hungarian Government declares 
itself prepared, in consideration of payment, 
to transport all returning German prisoners 
who enter Hungarian Territory to a frontier 
station indicated by Germany, and to main
tain them while in Hungarian territory. 

Article 7· 

The German Government shall provide for 
the clothing of returning German prisoners in 
Hungary. 

Article 8. 

This Agreement shall come into force imme
diately on ratification by both parties. 

BERLIN, May 8, 1920. 

(Signe) 
(Signe) 

DANIEL STOCKLEN. (Signed) 
Dr MICHAEL JUNGERTH. (Signed 





No. 51. 

ALLEMAGNE 
ET GOUVERNEMENT DES 

SOVIETS DE RUSSIE 

Dispositions concernant J' execution 
de ]'arrangement conclu entre 
J' Allemagne et Ja Republique So
cialiste Federale des Soviets de 
Russie, relatif au rapatriement re
ciproque des prisonniers de guerre 
et des internes civils, signees a 
Berlin le 7 juillet 1920. 

GERMANY AND SOVIET 
GOVERNMENT OF RUSSIA 

Arrangements for carrying out the 
agreement between the German 
Reich and the Russian socialist 
federal Soviet Republic with re
gard to the mutual repatriation 
of prisoners of war and interned 
civilians, signed at Berlin on 
july 7, 1920. 
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT. 

No. 51. - AUSFDHRUNGSBESTIMMUNGEN ZU DEM ABKOMMEN 
ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DER RUSSISCHEN 
SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN SOWJET-REPUBLIK DEER 
DIE HEIMSCHAFFUNG DER BEIDERSEITIGEN KRIEGSGEFAN
GENEN UND ZIVILINTERNIERTEN 1 . UNTERZEICHNET IN 
BERLIN DEN 7· JULI rgzo. 

Texte officiel allemand communique par l'Am
bassadeur d' Allemagne a Londres 2• L' enregis
trement des dispositions sus-visees a eu lieu le 
22 octobre 1920. 

German official text forwarded by the German 
Ambassador in London 2• The registration of 
the above mentioned arrangement took place 
on October 22, 1920. 

In Bezug auf den Umfang und die Befugnisse der Fiirsorgestellen zur Vorbereitung der Heim
beforderung und zur Gewahrung materieller Hilfe wird Nachfolgendes vereinbart : 

§I. 

Auf Grund des Artikels 8 des Abkommens iiber den gegenseitigen Gefangenenaustausch werden 
in Moskau eine deutsche und in Berlin eine russische Fiirsorgestelle fiir Kriegs- und Zivilgefangene 
errichtet. 

Diese Fiirsorgestellen sind als Interessenvertretungen fiir Kriegs- und Zivilgefangene im weit
esten Sinne anzusehen. Die Behorden und amtlichen Stellen des Landes, in dem sie sich befinden, 
haben ihnen im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen Beistand zu leisten. 

§ 2. 

Die beiderseitigen Fiirsorgestellen konnen Unterstellen errichten, wenn es sich fiir die Durc~
fiihrung ihrer Aufgabe als notwendig erweist. Die Errichtung der Unterstellen erfolgt nur mtt 
Genehmigung der zustandigen Stelle des Nehmestaates. 

§ 3· 

Die Fiirsorgestellen haben folgende Aufgaben zu erfiillen : 
a) Ausiibung der Fiirsorgetatigkeit und der allgemeinen Interessenvertretung ftir 

Kriegs-und Zivilgefangene ; 

1 Voir arrangement N° 48, page 63 de ce 
volume. 

" Voir la note page 6o. 

1 See agreement No 48, page 63 of this 
volume, 

2 See note page 6o. 
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b) ferner Fiirsorge fiir lnvaliden, Greise, Frauen und Kinder, 

c) Mitwirkung bei der Zusammenstellung und bei der Begleitung der Transporte bis an 
die Grenze des N ehmestaates. 

Urn die genannten Aufgaben zu erfiillen, sind die Fiirsorgestellen berechtigt : 

a) mit den Kriegs- und Zivilgefangenen, insbesondere mit den Lagerkomites, in Verkehr 
zu treten und zu diesem Zwecke Lager und Arbeitskommandos durch besondere 
Bevollmachtigte besuchen zu lassen ; 

b) auf Misstande jeglicher Art in den Lagern, Lazaretten, sowie bei den Transporten 
die zustandigen Stellen des Nehmestaates aufmerksam zu machen. 

c) ein Nachrichtenblatt fiir die Kriegsgefangenen unter Beriicksichtigung der landes
gesetzlichen Bestimmungen herauszugeben, das keinen propagandistischen Charakter 
tragen dar£ und nur den Zwecken der Gefangenenheimfiihrung, sowie den damit 
verbundenen Informationen dient. Das seitens der russischen Fiirsorgestelle heraus
zugebende Nachrichtenblatt muss in russischer Sprache erscheinen. 

d) den Briefkurierdienst mit den entsprechenden Stellen in der Heimat zu unterhalten. 

§ 5· 

Die beiderseitigen Fiirsorgestellen stehen unter der Leitung von namentlich bezeichneten, 
von ihrer Regierung ernannten und von der Regierung des anderen Landes amtlich anerkannten 
Personen. Die verantwortlichen Leiter sind berechtigt, mit ihrer Regierung ungehindert telegra
phisch und drahtlos zu verkehren in offener sowie chiffrierter Sprache. Sie sind ferner berechtigt, 
ein Amtssiegel zu fi.ihren. Die mit diesem Siegel versehenen und an die amtlichen Stellen des Heimat
staates gerichteten Sendungen gemass § 4 diirfen weder zensiert noch geoffnet werden. 

§ 6. 

Die Einrichtung eines brieflichen Verkehrs zwischen den Kriegsgefangenen und ihren Ange
h~rigen werden sich die beiden vertragschliessenden Teile durch ihre Fiirsorgestellen angelegen 
sem lassen. Vereinbarungen iiber ein Kriegsgefangenen-Postabkommen sollen mit tunlichster 
Beschleunigung getroffen werden. 

Berlin, den 7. J uli 1920. 

(Gez.) STOCKLEN. 

(Siegel.) 

(Gez.) V. KOPP. 

(Siegel.) 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. sr.- DISPOSITIONS CONCER
NANT L'EXECUTION DE L'AR
RANGEMENT CONCLU ENTRE 
L'ALLEMAGNE ET LA REPU
BLIQUE RUSSE SOCIALISTE 
F£DERALE DES SOVIETS, 
RELATIF AU RAPATRIEMENT 
RECIPROQUE DES PRISON
NIERS DE GUERRE ET DES 
INTERNES CIVILS 2, SIGNEES 
A BERLIN LE 7 JUILLET rgzo. 

En vue de regler l' objet et les attributions 
des << Centres de secours )> destines a assurer 
le rapatriement et l' assistance materielle des 
prisonniers, les dispositions suivantes ont ete 
prises d'un commun accord. 

§ I. 

Conformement a 1' article 8 de l' arrangement 
concernant l'echange reciproque des prisonniers 
il sera etabli un centre allemand de secours 
pour militaires et civils a Moscou et un autre 
semblable pour les ressortissants russes a 
Berlin. 

Ces «Centres de secours )> doivent etre consi
deres comme defenseurs des interets des pri
sonniers de guerre et civils dans le sens le 
plus large ; les autorites et les institutions 
sociales du pays dans lequel ils se trouvent 
leur porteront assistance, dans la mesure ou 
cette assistance sera compatible avec les lois 
du pays. 

§ 2. 

Les << Centres de secours )> pourront, de part 
et d'autre, s'ils le jugent necessaire, pour faci-

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations. 

" Voir arrangement N° 48, page 63 de ce 
volume. 

No. sr. - ARRANGEMENTS FOR 
CARRYING OUT THE AGREE
MENT BETWEEN THE GER
MAN REICH AND THE 
RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL 
SOVIET REPUBLIC, WITH 
REGARD TO THE MUTUAL 
REPATRIATION OF PRISONERS 
OF WAR AND INTERNED 
CIVILIANS, SIGNED AT BER
LIN JULY 7, rgzo. 

With regard to the scope and duties of the 
welfare centres provided for repatriation and 
material relief, the following arrangements have 
been made:-

§ I. 

In pursuance of Article 8 of the Agreement 
regarding the mutual Exchange of Prisoners, 
a German welfare centre shall be established 
for military and civilian prisoners in Moscow 
and a similar Russian centre in Berlin. 

These welfare centres shall be regarded as 
representing in the widest sense the interests 
of military and civilian prisoners. The autho~ 
rities and official institutions of the country in 
which they are situated shall render them 
assistance within the limits of the law. 

§ 2. 

The welfare centres on both sides may 
establish sub-centres if this is found necessary 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

" See agreement N° 48, page 63 of this volume. 
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liter leur tache, creer des centres auxiliaires. 
Ces centres auxiliaires ne pourront s'installer 
qu'avec l'assentiment des autorites compe
tentes de l'Etat detenteur. 

§ 3· 

Les Centres de secours auront a remplir la 
mission suivante : 

a) assurer le bien-etre et sauvegarder les 
interets des prisonniers militaires et civils ; 

b) proteger les invalides, les vieillards, les 
femmes et les enfants ; 

c) aider au rassemblement des prisonniers a 
rapatrier et veiller a 1' accompagnement des 
convois jusqu'a Ia frontiere de l'Etat deten
teur. 

Afin d'assurer !'execution de la m1sswn 
rapportee ci-dessus, les Centres de secours sont 
autorises : 

a) a entrer en relations avec les prisonniers 
tant de guerre que civils, particulierement avec 
les Commissaires des camps et a faire visiter 
par des representants dument autorises les 
camps des prisonniers et des travailleurs. 

b) a attirer !'attention des autorites compe
tentes des Etats detenteurs sur les abus de 
tous genres qui pourraient se produire dans les 
camps, lazarets ou convois. 

c) a publier une feuille pour les prisonniers 
de guerre sous condition d' observer les lois 
des pays interesses, de ne faire aucune propa
gande, et de ne s'occuper que du rapatriement 
et des informations s'y rapportant. La feuille 
publiee par les centres de secours russes paraitra 
en russe. 

d) a entretenir . une correspondance directe 
avec les centres de secours nationaux. 

§ s. 
Les Centres de secours des deux parties 

contractantes seront diriges par un personnel 
engage specialement a cet effet, designe par 
leur Gouvemement respectif et dont le choix 

for the fulfilment of their objects. The estab
lishment of sub-centres shall take place only 
with the sanction of the competent authorities 
of the captor State. 

§ 3· 

The welfare centres shall carry out the 
following duties :-

(a) Activities connected with the welfare of 
prisoners of war and civilians and steps to 
promote their general interests. 

(b) Care of invalids, old people, women and 
children. 

(c) Co-operation in the assembling and 
escorting of prisoner convoys as far as the 
frontier of the captor State. 

In order to carry out the above-mentioned 
duties, the welfare centres are authorised :-

(a) To enter into communication with the 
prisoners of war and civilians, in particular 
with the camp-committees and to arrange for 
fully authorised representatives to visit the 
prisoner of war camps and labour units. 

(b) To call the attention of the proper 
authorities of the Captor State to abuses of 
any kind in the camps, lazarets and convoys. 

(c) To issue a news-sheet for the prisoners 
of war, due observance being paid to the laws 
of the country concerned ; such news-sheets 
shall not be of a propagandist nature and 
shall only serve purposes of repatriation and 
notices connected therewith. The news-sheet 
published for the Russian welfare centre shall 
only appear in Russian. 

(d) To maintain a letter service by courier 
with the corresponding welfare centres at home. 

§ 5· 

The welfare centres on both sides shall be 
under the direction of persons specially appoint
ed for that purpose, to be nominated by their 
own Government and officially approved by 



90 Societe des Nations - Recueil des Traites- 1920 

aura ete officiellement approm·e par le Gom·er
nement de l'autre pays. Les directeurs respon
sables des centres seront autorises a communi
quer sans entraYes. aYec leur Gouvernement, 
par telegraphie sans fil ou telegraphe, soit en 
langage ordinaire, soit en langage chiffre. Ils 
seront egalement autorises a se servir d'un 
sceau officiel. 

Conformement au paragraphe 4d, les plis 
munis de ce sceau et em·oyes aux centres 
officiels de leur pays respectif ne seront ni 
om:erts ni censures. 

§ 6. 

Les parties contractantes assureront l'eta
blissement, par l'entremise des Centres de 
secours, des communications postales entre les 
prisonniers et leurs families. Un accord sur une 
convention postale au benefice des prisonniers 
de guerre sera conclu dans le plus bref delai 
possible. 

Berlin, le 7 juillet 1920. 

the gowrnment of the other country. The 
responsible directors shall be authorised to 
communicate "ithout hindrance \\ith their 
Gowrnment both by telegraph and by mreless 
in clear and in cipher. They are also authorised 
to use an official seal. In accordance "ith 
Paragraphe 4d communications to which this 
seal has been affixed and which are sent to the 
official centres in their Home State shall not 
be censored or opened. 

§ 6. 

Both contracting parties shall provide through 
the welfare centres for the establishment of 
postal communication between prisoners of 
war and their relations. Agreements regarding 
a Postal Conwntion for prisoners of war shall 
be concluded "ith the utmost possible despatch. 

Berlin, July 7, 1920. 

(Signe) STCCI~LEX. \Signed) 
(L. S.) 

(Signe) Y. KOPP. (Signed) 
(L. S.) 



No. 52. 

ALLEMAGNE ET LATVlE 

Convention provisoire relative a la 
reprise des relations entre J' AJJe
magne et la Latvie, signee a Berlin 
le J 5 juillet J 920. 

GERMANY AND LATVIA 

Preliminary Agreement as to the re
sumption of relations between 
Germany and Latvia, signed at 
Berlin on july J 5, J 920. 
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TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

No. 52. - 1 VORLAUFIGES AB
KOMMEN DBER DIE WIEDER
AUFNAHME DER BEZIEHUN
GEN ZWISCHEN DEM DEUT
SCHEN REICH UND LETTLAND. 
UNTERZEICHNET IN BERLIN 
DEN rs. JULI rgzo. 

Textes officiels allemand et latvien, communiques 
par l'Ambassadeur d'Allemagne a Londres et 
par le Ministre des Affaires Etrangeres de Lat
vie. L' enregistrement de la Convention provi
soire s~tsmentionnee a mt lieu le _22 octobre 1920. 

Das DEUTSCHE REICH und die LETTLANDISCHE 
REPUBLIK, von dem Wunsche geleitet, die 
normalen Beziehungen miteinander wiederher
zustellen, haben beschlossen, zu diesem Zweck 
ein vorHi.ufiges Abkommen zu schliessen. Dem
zufolge sind die beiderseitigen Bevollmach
tigten, namlich : 

Fiir das Deutsche Reich : 
Der Ministerialdirektor im Auswartigen 

Amte Herr BEHRENDT; 
Der Wirkliche Legationsrat im Aus

wartigen Amte Herr Freiherr A. VON 
MALTZAN; 

Der Wirkliche Legationsrat im Aus
wartigen Amte Herr GAUS ; 

Fiir die Lettliindische Republik : 
Der Juriskonsult des Ministeriums fiir 

Auswartige Angelegenheiten, Herr 
ALBAT; 

Das Mitglied der verfassunggebenden 
Versammlung, Vorsitzender der 
Kommission fiir Auswartige Ange
legenheiten Herr MENDERS ; 

Das Mitglied der verfassunggebenden 
Versammlung Kerr KwEESIS, 

• L'tkhange des ratifications a eu lieu a Berlin 
le 8 octobre 1920. 

2 Voir la note page 6o. 

TEXTE LATVIEN. - LATVIAN TEXT. 

No. 52. - PAGAIDU LIHGUMS 
PAR SAKARU AT JAUNOSCHANU 
STARP I.-ATWIJU UN WAHZIJU. 
BERLINE rs JULIJA rgzo. G. 

German and Latvian official texts forwarded by 
the German Ambassador in London' and by 
the Minister for Foreign Affairs of Latvia. 
The registration of the above-mentioned prelimi
nary agreement took place on October 22, 1920. 

Latwijas Republika un Wahzu Waists, abas 
wehledamas atjaunot normalas sawstarpejas 
atteezibas, nolehma schai noluhka noslehgt 
pagaidu lihgumu. Ar scho nodomu abu walstu 
pilnwarotee. 

no Latwijas Republikas : 
Ahrleetu Ministrijas juriskonsults 

ALBATS, 
Satwersmes Sapulzes lozeklis un Ahr

leetu Komisijas preekschsehdetajs 
MENDERS, 

Satwersmes Sapulzes lozeklis KWEESIS, 

no Wahzu Waists : 
Ministerialdirektors BEHRENDTS, 

Ihstenais lagazijas padomneeks VON 
MALTZANS, 

Ihstenais legazijas padomneeks GAuss, 

I Ratifications exchanged at Berlin, October 8, 
1920. 

•2 See note page 6o. 
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in Berlin zusammengetreten und haben sich 
nach Vorlegung ihrer in guter und gehi:iriger 
Form befundenen Vollmachten iiber nach~ 
stehende Bestimmungen geeinigt : 

§ I. 

Deutschland und Lettland nehmen aisbald 
durch Entsendung gehi:irig bevollmachtigter 
Vertreter die Beziehungen auf. 

§ 2. 

Deutschland erklart sich bereit, Lettland 
auch de 1'ure anzuerkennen, sobaid eine der 
im Friedensvertrage von Versailles genannten 
alliierten Hauptmachte die Anerkennung aus
gesprochen hat. 

§ 3· 

Jeder Vertragsteil verpflichtet sich, keinerlei 
Bestrebungen zu unterstiitzen oder auf seinem 
Gebiete zuzulassen, die gegen die verfassungs
massige Regierung des anderen Teiles gerichtet 
sind. 

Insbesondere wird keiner der beiden V ertrags
teile auf seinem Gebiete den Durchzug oder 
die Organisation von Streitkraften zulassen, 
die dem anderen Staate feindlich sind. 

§ 4· 

Die Angehi:irigen jedes Vertragsteils werden 
im Gebiete des anderen Teiles in Ansehung 
des gesetzlichen und gerichtlichen Schutzes 
ihrer Person, ihres Eigentums und ihres Besitzes 
s~wie in Ansehung der steuerlichen Belastung 
mcht ~chlechter behandelt ais die Angehi:irigen 
der meistbegiinstigten Nation. Auch sichern 
sich beide Vertragsteile fiir den gegenseitigen 
Handelsverkehr, fiir industrielle Unternehmun
gen sowie fiir die Schiffahrt das Recht der 
Meistbegiinstigung zu. 

Jeder Vertragsteil wird sofort aile etwa in 
Ansehung der Privatrechte der Angehi:irigen 
des anderen Teiles aus Anlass ihrer Staats
angehi:irigkei t getroffenen A usnahmemassnah
men aufheben. 

sanahza kopa Berline un pehz sawu peenah
ziga forma sastahdito un abpuseji atsihto piln
waru preekscha stahdischanas weenojas par 
sekoscheem noteikumeem : 

§ I. 

Latwija un Wahzija wisa drihsuma ussahk 
sawstarpejas atteezibas, nosuhtot peenahziga 
kahrta pilnwarotus preekschstahwjus. 

§ 2. 

Wahzija apQ.emas Latwiju atsiht .ari de jure, 
tiklihds weena no Wersa!as meera lihguma 
minetam galwenam allietam waistim buhs 
pasiQ.ojuse schahdu atsihschanu. 

§ 3· 

Abas Lihguma slehdsejas puses apQ.emas 
napabaistit un sawas robeschas nepeelaist 
nekahdus zenteenus, kuri buhtu wehrsti pret 
otras walsts likumigo waldibu. 

It sewischl}i abas lihguma slehdsejas puses. 
nepeelaidis, ka wiQ.u semes organisejas waj 
eet zauri otrai walstij naidigs karaspehks. 

§ 4· 

Abu lihguma slehdseju waistu pilsOJ;i baudis 
otras waists robeschas atteeziba us wiQu 
personas, ihpaschuma un waldneezibas aissard
sibu likuma un teesas preekscha, ka ari atteeziba 
us nodok!eem ne masakas teesibas ka zitu 
draugsigo waistu pilsoQi. Tapat abas puses 
sawstarpeji nodroschina tirdsneeziba, ruhpnee
ziba, ka ari kugneeziba weenlihdsigas teesibas 
ar zitu draudsigo waistu pilsoQeem. 

Abas puses nekawejoschi atzels wisus tos 
isQehmuma rihkojumus, kuri atteezas us otras 
waists pilsoQu priwatteesibam un kuri wehrsti 
pret otras waists pilsoQeem wiQu waists pee
deribas dehJ. 
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§ 5· 

Beide Regierungen werden alsbald zu einer 
Feststellung ihrer gegenseitigen Ersatzanspriiche 
schreiten und zu diesem Zweck eine besondere 
Kommission einsetzen. Dabei verpflichtet sich 
Deutschland, Lettland den von deutschen oder 
unter deutschem Befehle stehenden Truppen
teilen auf lettHindischem Gebiet angerichteten 
Schaden nach Massgabe der Beschliisse dieser 
Kommission zu ersetzen. 

Die Kommission hat insbesondere die Zeit
riiume, fiir die eine Ersatzpflicht hinsichtlich 
dervondeutschen oder unter deutschem Befehle 
:;tehenden Truppenteilen angerichteten Schiiden 
m Frage kommt, sowie die Hohe der Schiiden 
festzusetzen. Sie hat ferner den Wert der von 
Lettland zu ersetzenden Aufwendungen fest
zustellen, die mit deutschen Mitteln fiir offent
liche Anlagen auf lettliindischem Gebiete gemacht 
worden sind. 

Von der Erorterung in den Kommissionen 
sollen aile Ersatzanspriiche ausgeschlossen blei
ben, auf die bereits eine Entschiidigung un
mittelbar geleistet oder iiber deren Erledigung 
bereits mit allen Beteiligten eine grundsiitzliche 
Verstiindigung erzielt worden ist. 

§ 6. 

Die Deutsche Regierung, die jede Verant
wortung fiir das Bermondt-Unternehmen nach 
wie vor ablehnt, ist ihrerseits damit einverstan
den, dass das Kriegsmaterial und Heeresgut 
der Bermondt-Truppen zur Deckung der von 
diesen Truppen angerichteten Schiiden heran
gezogen wird, und wird der Regierung Lett
lands bei der Erfassung dieses Materials und 
Heeresguts nach Kraften behilflicl1 sein. 

§ 7· 

Die deutsche Regierung wird sich dafiir 
einsetzen, dass Lettland nach Massgabe der 
von einer besonderen Kommission festzusetzen
den Bedingungen ein Warenkredit gewiihrt 
wird. 

§ 8. 

Lettland ist damit einverstanden, dass Waren, 
die aus Deutschland durch Lettland oder aus 
anderen Liindern im Transit durch Lettland 

§ 5· 

Abas waldibas wisa drihsuma stahsees pee 
sawstarpejo atlihdsibas prasibu noteikschanas 
un schim noluhkam eezels sewischl}u komisiju. 
Pee tam Wahzija apl)emas atlihdsinat Latwijai 
saudejumus, kurus Latwijas robeschas nodari
juschas wahzu waj sem wahzu pawehlneezibas 
stahwoschas kara pulku daJas ; saudejumu 
atlihdsiba notiks saskaiJa ar augscha minetas 
komisijas spreedumeem. 

Komisija noteiks laikmetus, us kureem attee
zas Wahzijas peenahkums atlihdsinat saude
jumus, kurus nodarijuschas wahzu waj sem 
wahzu pawehlneezibas stahwoschas karaspehku 
da)as ; tapat komisija noteiks saudejumu lee
lumu. Tahlak komisija noteiks to eebuhwejumu 
wehrtibu, kas wispahribas noluhkeem isdariti 
Latwijas robeschas ar Wahzijas lihdsek)eem 
un par kureem Wahzijai peenahkas atlihdsiba. 

Komisijas apspreedes neeetilps tahdi atlihd
sibas prasijumi, kuri jau atlihdsinati, waj par 
kuru atlihdsinaschanu jau panahkta weeno
schanas starp wiseem dalibneekeem. 

§ 6. 

Wahzijas waldiba, kura wehlreis atsakas no 
katras atbildibas par Bermondta usl)ehmumu, 
no sawas puses peekriht tam, ka Bermondta 
pulku kara materials un karaspehka manta 
aridsan isleetojami to saudejumu atmaksai, 
kurus nodarijis schis karaspehks, un apsolas 
wiseem spehkeem palihdset Latwijas waldibai 
sadabut mineto kara materialu lihds ar kara
spehka mantu. 

§ 7· 

Wahzijas waldiba apl)emas gahdat par t?, 
ka Latwijai dod pretschu kreditu, kura notet
kumus isstrahdas sewischl}a komisija. 

§ 8. 

Latwija peekriht tam, ka prezes, kuras. we~ 
transita no Wahzijas zaur Latwiju, waJ ~n 
suhta no zitam semem transita zaur LatWl)U 
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nach Deutschland durchgefiihrt werden, keinen 
besonderen Erschwerungen oder besonderen 
Abgaben unterworfen werden. 

Die Einzelheiten des Transitverkehrs werden 
durch eine besondere Kommission geregelt. 

§ 9· 

Die Regelung der sonstigen Wirtschafts
Finanz- und Verkehrsfragen wird gleichfalls 
in besonderen Kommissionen erfolgen. 

§ IO. 

Die in den §§ 5, 7, 8 und 9 vorgesehenen 
besonderen Kommissionen setzen sich aus einer 
gleichen Anzahl von Vertretern der heiden 
Vertragsteile zusammen. 

Die Verhandlungen der im § 5 vorgesehenen 
Kommission sollen in Riga, die Verhandlungen 
der iibrigen Kommissionen je nach Bedarf in 
Riga oder Berlin stattfinden. 

§ II. 

Das vorHi.ufige Abkommen soll mit mog
lichster Beschleunigung ratifiziert werden und 
soU mit dem Austausch der Ratifikations
urkunden in Kraft treten. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmach
tigten diesen Vertrag eigenhandig unterzeichnet. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deut
scher und lettischer Sprache. 

Berlin, am rs. Juli 1920. 

Gez. : BEHRENDT. 
Frhr. A. v. MALTZAN. 
GAUS. 

us Wahziju, neapleek ar ahrkahrtejam nastam 
un ahrkahrtejam nodewam. 

Transita satiksmes tuwakos noteikumus iss
trabdas sewischl}a komisija. 

§ 9· 

Ari wisus zitus saimneeziskos, finansu un 
satiksmes jautajumus nokahrtos sewischl}as 
komisijas. 

§ IO. 

5, 7, 8, un 9· pantos minetas komisijas sastahdas 
no abu walstu preekschstahwjeem weenlih
dsiga skaita. 

Peekta panta minetas komisijas darbiba 
norisinasees Riga, turpretim zitu komisiju 
darbiba pehz wajadsibas Riga waj Berline. 

§ II. 

Pagaidu lihgums ratifizejams pehz eespehjas 
drihsa laika un nahk spehka lihds ar ratifikazijas 
dokumentu ismaiQ.u. 

To apleezinadami pilnwarotee paschrozigi 
parakstija scho lihgumu. 

Pagatawots diwos pirmrakstos latweeschu 
un wahzu walodas. 

Berline, rs julija 1920. g. 

Paraksti ! H. ALBA TS. 
MENDERS. 
A. KWEESIS. 

Pour copie et traduction conforme 

(Signe) SEY A 

Directeur des Affaires Politiques et Economiques. 
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1 TRADUCTION. 

No. 52. CONVENTION PROVI-
SOIRE RELATIVE A LA RE
PRISE DES RELATIONS ENTRE 
LA LATVIE ET L'ALLEMA
GNE, SIGNEE A BERLIN LE 
rs JUILLET rgzo. 

La Republique de Latvie et 1' Allemagne, 
guidees par le desir de retablir les relations 
normales entre les deux pays, ont decide dans 
ce but de conclure ensemble une Convention 
provisoire. Les fondes de pouvoirs des deux 
Etats sont : 

Pour la Republique de Latvie : 

M. ALBAT, Jurisconsulte du Ministere 
des Affaires Etrangeres. 

M. MENDERS, Membre de 1' Assemblee 
Constituante, President de la Com
mission des Affaires Etrangeres. 

M. KwEESIS, Membre de l'Assemblee 
Constituante. 

Pour 1' Allemagne : 

M. BEHRENDT, Directeur au Ministere 
des Affaires Etrangeres. 

M. le Baron A. VON MALTZAHN, Conseiller 
de Legation au Ministere des Affaires 
Etrangeres. 

M. GAus, Conseiller de Legation au 
Ministere des Affaires Etrangeres. 

qui, n~unis a Berlin, apres avoir presente leurs 
pouvoirs, trouves en bonne et due forme, se 
sont mis d'accord sur les dispositions suivantes : 

§r. 
La Latvie et 1' Allemagne reprendront le 

plus tOt possible leurs relations par l'envoi de 
plenipotentiaires dument accredites. 

1 Traduction communiquee par le Ministre 
des Affaires Etrangeres de Latvie. 

2 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

2 TRANSLATION. 

No. 52. - PRELIMINARY AGREE
MENT AS TO THE RESUMPTION 
OF RELATIONS BETWEEN 
GERMANY AND LATVIA, 
SIGNED AT BERLIN, JULY rs, 
rgzo. 

Being desirous of resuming normal relations, 
the German Reich and the Latvian Republic 
have decided to conclude a preliminary Agree
ment with this end in view. Accordingly, the 
Plenipotentaries of both parties, being: 

for the German State : 

Herr BEHRENDT, Director at the Ministry 
for Foreign Affairs ; 

Baron A. von MALTZAHN, Councillor of 
Legation in the Foreign Office ; 

Herr GAUS, Councillor of Legation in the 
Foreign Office ; 

and for the Latvian Republic : 

.Herr ALBAT, legal adviser of the Foreign 
Office; 

Herr MENDERS, member of the Consti
tuent Assembly and Chairman of 
the Commission on Foreign Affairs; 

Herr KWEESIS, member of the Con-
stituent Assembly ; 

and having met together in Berlin, and 
duly communicated their full powers, found 
in good and due form, have agreed to the 
following : 

§ I. 

Relations shall be resumed immediately 
between Germany and Latvia by the despatch 
of duly accredited plenipotentaries. 

1 Translation forwarded by the Latvian Minis
ter for Foreign Affairs. 

2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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§ 2. 

L' Allemagne se declare prete a reconnaitre 
Ia Latvie de jure aussit6t que cette reconnais
sance aura ete faite par l'une des Grandes 
Puissances Alliees, signataires du Traite de 
Paix de Versailles. 

§ 3· 

Chacune des parties contractantes s' engage 
a ne soutenir ou toh~rer sur son territoire 
aucune tentative dirigee contre le Gouvernement 
legitime de l'autre Partie. 

En particulier, aucune des deux Parties 
contractantes n'autorisera sur son territoire le 
passage et l' organisation de forces armees 
hostiles a l'autre Etat. 

Les ressortissants de chacune des Parties 
contractantes jouiront sur le territoire de l'autre 
Etat des memes avantages que les ressortissants 
de Ia nation Ia plus favorisee en ce qui concerne 
la protection legale et judiciaire de leur per
sonne, de leur avoir, de leurs possessions et 
en ce qui concerne les impots. Les deux Etats 
se garantissent aussi reciproquement le droit 
de Ia nation la plus favorisee quant aux relations 
commerciales, aux entreprises industrielles et a 
la navigation. 

Chacune des deux Parties contractantes s'en
gage a lever immediatement toutes les mesures 
d'exception visant, du fait de leur nationalite, 
le droit prive des ressortissants de l'autre 
Etat. 

§ 5· 

Les deux Gouvernements procederont imme
diatement a la fixation reciproque des indem
nites. Une Commission speciale sera nommee a 
cet effet. L' Allemagne s' engage a dedommager 
Ia Latvie de toutes les pertes causees sur 
son territoire par les troupes allemandes, ou 
par les troupes soumises au commandement 
allemand. Ces pertes seront indemnisees con
formement aux decisions de la dite Commission. 

La Commission fixera particulierement les 
delais au sujet du versement par l' Allemagne 
des indemnites dues pour les dommages qu'ont 

§ 2. 

Germany declares her readiness, further, to 
recognise Latvia de jure, as soon as one of the 
Great Allied Powers named in the Treaty of 
Peace of Versaill~s. shall have announced its 
recognition. 

§ 3· 

The Contracting Parties mutually bind them
selves not to support or permit in their territory 
any agitation of any kind whatsoever, which 
may be directed against the legally established 
Government of the other party. In particular 
neither of the contracting parties shall permit 

. in its terri~ory the passage or organisation of 
military forces hostile to the other state. 

The nationals of each contracting party 
within the territories of the other party shall 
not receive worse treatment than the nationals 
of the most favoured nation, whether in respect 
to the legal protection of their persons, posses
sions or property, or in respect to their taxation. 
Both contracting parties also guarantee eaeh 
other such privileges under the most favoured 
nation clause as apply to mutual trade, indus
trial undertakings and navigation. 

Each contracting party shall immediately 
revoke all measures already in force which 
accord differential treatment to the private 
liberties of nationals of the other party on the 
ground of their nationality. 

§ 5· 

Both Governments shall immediately proceed 
to determine their mutual claims for compen
sation, and shall appoint a special Commission 
for this purpose. At the same time Germany 
binds herself to indemnify Latvia, according 
to a scale to be determined by this Commission, 
for all damage done on Latvian territory by 
German troops or under German command. 

The Commission shall especially determine 
the period of time within which there is a 
liability for compensation in cases where 

7 
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causes les troupes allemandes ou placees sous 
le commandement allemand. Elle fixera de meme 
le montant des indemnites et, enfin, la valeur 
des constructions d'interet public edifiees aux 
frais de 1' Allemagne sur le territoire de la 
Latvie et pour lesquelles celle-ci a droit a 
une compensation de la part de la Latvie. 

Ces conferences n'auront pas a discuter les 
reclamations des indemnites deja reglees ou 
sur lesquelles les participants sont deja tombes 
d'accord. 

§ 6. 

Le Gouvernement allemand, qui repousse 
.aujourd'hui comme autrefois toute responsa
bilite dans !'affaire Bermondt, consent a aban
donner a la Latvie le materiel de guerre et 
l'equipement des troupes de Bermondt pour 
couvrir les dommages causes par ces troupes. 

Il promet de preter son concours au Gouver
nement latvien pour aider celui-ci a entrer en 
possession du materiel et de l'equipement. 

§ J. 

Le Gouvernement allemand promet son inter
vention pour faire obtenir a la Latvie des 
marchandises a credit dans des proportions qui 
seront fixees par une Commission speciale. 

§ 8. 

La Latvie consent a ce que les marchandises 
livrees a l'Allemagne par la Latvie ou venant 
d'une autre contree et transitant a travers la 
Latvie a destination de l'Allemagne, ne soient 
soumises a aucune difficulte ni a aucune taxe 
speciale. Les particularites relatives au transit 
seront reglees par une Commission Speciale. 

§ 9· 

Le reglement des questions economiques, finan
cieres et relatives aux communications sera 
aussi confie a des Commissions speciales. 

§ IO 

Les Commissions speciales prevues par les 
§§ 5, J, 8 et 9 seront formees d'un nombre egal 

damage was done by German troops or troops 
under German command and" also the amount 
of such compensation. It shall further determine 
the amount to be repaid by Latvia for such 
public works as have been undertaken at 
Germany's expense on Latvian territory. 

The Commission shall not take cognisance 
of any claims for compensation where imme
diate reparation has been made, or for settle
ment of which an agreement in principle has 
already been attained between all parties 
concerned. 

§ 6. 

The German Government which, now as 
hitherto, repudiates all responsibility for the 
Bermondt entreprise, agrees, for its part, that 
the war material and army property of the 
Bermondt troops be used to defray the damage 
done by these troops, and will render the 
Latvian Government every possible assistance 
in collecting the said war material and army 
property. 

§ 7· 
The German Government shall guarantee 

its intervention in order to obtain for Latvia 
a goods-credit on a scale of conditions to be 
defined by a special commission. 

§ 8. 

Latvia agrees that no special difficulties 
shall be placed in the way of, nor shall special 
dues be imposed on, goods passing through 
Latvia from Germany, or through Latvia from 
other countries to Germany. Details of this 
trough-traffic shall be settled by special 
Commission. 

§ 9· 

Other economic, financial and traffic ques
tions shall also be settled by special Commission. 

§ IO. 

The special Commission as provided for in 
paragraphs. 5, 7, 8 and 9, shall consist of an 
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de representants des deux Parties contrac
tantes. 

Les travaux de la Commission visee par 
!'article 5 auront lieu a Riga. Les autres Com
missions se reuniront, selon les besoins, a Riga 
{)U a Berlin. 

§ II. 

Cette Convention provisoire sera ratifiee le 
plus tot possible et entrera en vigueur aussitot 
.apres sa ratification. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe 
.de leur main ce traite. 

Etabli en double exemplaire en langue lat
vienne et en langue allemande. 

Berlin, le r5 juillet rgzo. 

·(Signe) H. ALBAT. 
MENDERS. 
A. KWEESIS. 

Pour copie et traduction conforme : 

(Signe) SEY A 

Directeur des Affaires 

Politiques et Economiques. 

equal number of representatives of both con
tracting parties. 

The negotiations of the Commission provided 
for in paragrph 5 shall take place at Riga, 
those of the others in Riga or Berlin as may be 
necessary. 

§ II. 

This preliminary Agreement shall be ratified 
with all possible despatch and shall come into 
force on the exchange of the ratifications . 

In testimony whereof the plenipotentaries 
of the two parties have signed the present 
Agreement and have affixed thereto their 
seal. 

Done in duplicate in German and Latvian. 

Berlin, July rs. rgzo. 

BEHRENDT. 
Baron A. VON MALTZAHN. 
GAUS. 

Certified true copy and transfation : 

(Signed) SEY A 

Director of Political and 

Economic Affairs. 
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No. 53·- REGLEMENT CONCER
NANT LA RECONNAISSANCE 
R£CIPROQUE DES LETTRES 
DE JAUGE DES NAVIRES DE 
COMMERCE, EN DATE A 
ATHENES DU 8/zo JANVIER 
I897 2. 

Texte olficiel fran9ais communique par le Mi
nistre de Grece a Londres. L' enregistrement du 
reglement sus-mentionne a eu lieu le 2 novem
bre I920. 

La conclusion d'un nouvel arrangement etant 
devenue necessaire par suite de la mise en 
vigueur du reglement allemand du Ier mars 
I89S, entre la Grece et l'Empire Allemand, 
concernant la reconnaissance reciproque des 
lettres de jauge, les navires des deux marines 
marchandes seront traites de la maniere sui
vante: 

I) Seront reconnues dans les ports allemands 
sans qu'il soit procede a un remesurage, les 
Iettres de jauge nationales des voiliers et des 

. bateaux a vapeur helleniques delivrees d'apres 
le reglement grec du I2 fevrier I8J8. Toutefois, 
les bateaux a vapeur helleniques auront la 
faculte d'exiger qu'il soit constate queUes 
deductions pour les espaces reserves aux ma
chines, aux chaudieres et aux soutes a charbon 
seraient a faire d'apres les §§ I4b et IS du 
reglement de jaugeage allemand du Ier mars 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

2 a) Le Gouvernement Hellenique, par une noti
fication adressee au Gouvernement allemand le 
30 juin 1920, a demande, conformement a !'article 
289 du Traite de Versailles, la remise en vigueur 
de ce Reglement. 

b) Conclu en vertu de la loi XII8 du 12 fevrier 
1878 et du decret royal du 20 janvier 1879, et 
publie dans le Journal Officiel No 14 du 20 janvier 
1897, page 35· 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 53· - REGULATIONS CON
CERNING THE MUTUAL RE
COGNITION OF THE TONNAGE 
CERTIFICATES OF TRADING 
VESSELS. ATHENS JANUARY 
8jzo, 1897 2

• 

French Official text forwarded by the Minister 
for Greece in London. The registration of the 
above mentioned regulations took place on No
vember 2, I920. 

It having become necessary, owing to the 
coming into force of the German Regulation 
of March Ist, I895, to draw up a fresh agree
ment between Greece and the German Empire 
concerning the mutual recognition of tonnage 
certificates, vessels belonging to the Merchant 
Marine of either nation are now be treated 
in the following manner :-

(I) National Tonnage Certificates of Greek 
sailing vessels and steamers, issued in accord
ance with the Greek Regulation of February 
I2, IBJB, shall be accepted in German ports, 
and such vessels need not be re-measured. 
Greek steamers, however, are entitled to 
demand that the deductions to be made for 
engine-space, boilers and coal-bunkers (in 
accordance with section I4b and section IS 
of the German Tonnage Regulation of March 
Ist, I895) shall be recorded in order to determine 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

2 a) By means of a communication of June 30, 
1920, addressed to the German Government, the 
Greek Government has asked for the present Regu
lations to be put into operation again in accordance 
with Article 289 of the Peace Treaty of Versailles. 

b) Concluded in virtue of the Bill XII8 of Fe
bruary 12, 1878 and of the Royal Decree of 
January 20, 1879, and published in the Official 
Journal No. 14 of January 20, 1897, page 35· 
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1895, a fin de determiner le cubage net sur 
lequel les droits devront Hre payes. Dans le 
cas ou des difficultes s'opposeraient a ce que 
cette constatation se fasse au moyen d'un 
remesurage des espaces indiques, les autorites 
des ports pourront satisfaire a la demande, 
en faisant une reduction de 5 pour cent sur le 
cubage net tel qu'il se trouve indique dans la 
lettre de jauge hellenique. 

· 2) Seront reconnues dans les ports grecs 
sans remesurage : 

a) Les lettres de jauge des voiliers et 
bateaux a vapeur allemands deli
vrees a partir du 1er juillet 1895. 

b) Les lettres de j auge des voiliers et ba
teaux a vapeur allemands delivrees 
avant la date indiquee, y compris les 
lettres de jauge speciales delivrees 
d'apresle§ 17 du reglement de jaugeage 
allemand du 30 juin 1888, c'est-a-dire 
application faite de la regie dite 
anglaise pour les deductions des espaces 
destines aux machines, aux chaudieres 
et aux soutes a charbon. Les bateaux 
a vapeur allemands qui ne seraient 
pas munis d'une lettre de jauge Spe
ciale du genre indique, mais simple
ment d'une lettre de jauge ordinaire 
delivree avant le 1er juillet 1895, 
auront le droit d'exiger qu'il soit 
constate quelles deductions seraient a 
faire pour les espaces reserves aux 
machines, aux chaudieres et aux 
soutes a charbon d'apres les disposi
tions du reglement hellenique du 
12 fevrier 1878 a fin de determiner 
le cubage net sur lequel les droits 
doivent ~tre preleves. 

3) Dans les cas ou, d'apres ce qui precede, 
un remesurage partiel deviendrait necessaire, 
celui-ci sera limite au strict necessaire ; les 
taxes a percevoir pour ce remesurage ne seront 
comptees que pour les espaces reellement 
remesures. 

Athenes, le 8j2o janvier 1897. 

(Signe) AL. G. SCOUZES. 

the net cubic space liable to duty. When it is 
found impossible to re-measure these spaces 
in order to· make the deductions, the Port 
Authorities can meet the request by making 
a reduction of 5 "/• on the net cubic measure
ments as specified in the Greek tonnage certi
ficate. 

(z) The following shall be accepted in 
Greek ports without re-measurement :-

(a) Tonnage certificates issued to German 
sailing vessels and steamers since 

(b) 
July ISt, 1895. 
Tonnage certificates issued to German 

sailing vessels and steamers prior 
to this date, including special certi
ficates issued in accordance with 
Section 17 of the German Tonnage 
Regulation of June 30, 1888 making 
provision for the application of the 
so called " English " regulation con
cerning the deductions to be made for 
engine-space, boilers, and coal-bun
kers. German steamers not in posses
sion of a special tonnage certificate of 
this nature, but merely holding an 
ordinary certificate issued before July 
1st, 1895, will be entitled to demand 
that the deductions to be made for 
engine-space, boilers, and coal bun
kers (in accordance with the terms of 
the Greek Regulation of February 12th, 
1878) shall be recorded, in order to 
determine the net cubic space liable 
to duty. 

(3) In case a partial re-measurement should 
be found necessary, in conformity with the 
foregoing regulations, it shall be reduced to 
strictly necessary limits, and the tolls entailed 
by such re-measurement shall only be reckoned 
according to the space actually re-measured. 

Athens, 8/zo January, 1897. 

(Signed) AL. G. SCOUZES. 
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Athens, February 2 7/March 12, 

1907. 
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No. 54· - TRAIT£ D'EXTRADI
TION ENTRE LA GRECE ET 
L'ALLEMAGNE, SIGNE A ATHE
NES LE 27 F£VRIERj12 MARS 
1907 2. 

Tex~e officiel franr;ais communique par le Mi
mstre de Grece a Londres. L' enregistrement du 
Traite sus-mentionne a eu lieu le 2 novem
bre 1920. 

SA MAJESTE LE ROI DES HELLENES ET SA 
MAJESTE L'EMPEREUR D' ALLEMAGNE, ROI DE 
PRUSSE, au nom de !'Empire d' Allemagne, 
etant convenus de conclure un Traite pour 
!'extradition reciproque des malfaiteurs, ont 
muni dans ce but de leurs pleins pouvoirs' 
savoir: 

Sa Majeste le Roi des Hellenes : 

Le Sieur Alexandre G. SKouz:Es, Son 
Ministre des Affaires Etrangeres. 

Sa Majeste l'Empereur d' Allemagne, Roi de 
Prusse: 

Le Comte Emmerich DE ARea-VALLEY, 
Son Envoye Extraordinaire et Mi
nistre Plenipotentiaire pres la Cour 
d'Athenes; 

lesquels, apres s'Hre communique leurs pleins 
pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

" a) Voir renvoi No 2 du Traite N° 53, page 108. 
b) Sanctionne par la loi fl:Kf du ro juin 1907 

et publie dans le Journal Officiel N° 131 duro juil
let 1907. 

c) Les ratifications furent echangees le I0/23 
j uillet I 907. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 54·- EXTRADITION TREATY 
BETWEEN GREECE AND GER
MANY, SIGNED AT ATHENS, 
FEBRUARY 27/MARCH 12, 1907 2• 

French official text forwarded by the Greek 
Minister in London. The registration of the 
above-mentioned Treaty took place on Novem
ber 2, 1920. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE HELLENES 
AND HIS MAJESTY THE GERMAN EMPEROR, 
KING OF PRUSSIA, on behalf of the German 
Empire, having agreed to conclude a Treaty for 
the reciprocal extradition of criminals, have 
for this purpose appointed the following as 
Plenipotentiaries, viz :-

His Majesty the King of the Hellenes : 

His Excellency le Sieur Alexandre G. 
SKouz:Es, His Minister for Foreign 
Affairs. 

His Majesty the German Emperor, King of 
Prussia : 

Count Emmerich DE ARCO VALLEY, his 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Court of 
Athens, 

who, after having communicated to each 
other their full powers found in good and due 
form, have agreed upon the following Articles : 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

" a) See note No 2 of Treaty N° 53, page 108. 
b) Ratified by the Law n:Kr of June IO, 1907, 

and published in the Official Journal N° 131 of 
July IO, 1907. 

c) Ratifications were exchanged on July 
10, 23, 1907. 
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Article r. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent 
a se livrer reciproquement, dans les circons
tances et les conditions etablies par le present 
Traite, les individus qui, etant poursuivis ou 
condamnes comme auteurs ou complices par 
les tribunaux de la Partie requerante pour les 
crimes et delits enumeres dans l'article ci
apres, se refugieraient sur le territoire de I' autre 
Partie. 

Article 2. 

Les crimes et delits pour lesquels il y aura 
lieu a extradition, sont : 

Io Assassinat, empoisonnement, parricide, in
fanticide, meurtre ; 

2o Coups portes ou blessures faites volontai
rement ayant cause soit la mort sans !'intention 
de la donner, soit une maladie ou incapacite 
de travail personnel, pendant plus de trois 
mois, soit une mutilation grave, la perte ou la 
privation de l'usage d'un membre ou d'un 
organe, soit d'autres infirmites permanentes ; 

3° A vortement ; 
4o Bigamie; 
5° Rapt de personnes au-dessous de l' age de 

quatorze ans, enlevement de mineurs ; 
.6° Exposition et delaissement d'enfant ; 
7° Viol; 
8° Vol commis a l'aide de violence ou sans 

violence, abus de confiance1, escroquerie, extor
sion; 

A 

No 16,337· 
ATRENES, le 31/13 juin 1912. 

MoNStEUR LE MINISTRE, 

Votre Excellence a bien voulu attirer mon 
attention sur le malentendu auquel pourrait 
donner lieu la traduction litterale en grec du 
terrne « abus de confiance » insere dans !'ar
ticle 2 N° 8 du Traite d'extradition entre 1' Alle
magne et la Grece. 

Je m'empresse de vous confirmer ce que j'ai 
deja eu l'honneur de vous faire connaitre de 
vive voix, que conformement a ce qui a ete arrete 
par les deux Gouvernements, lors des negociations 
de ce Traite, les mots « abus de confiance » ont ete 
choisis dans la redaction du texte fram;ais pour 
denommer, faute d'une terme plus approprie, 
le_crime ou delit prevu par !'article 385 du Code 
cnminel hellenique sous le nom de « 'Y"1ttEGttpc"t' » 
et les articles 246-248 du Code criminel allemand 
sous la denomination de « Unterschlagung )). C'est 

Article I. 

The High Contracting Parties undertake to 
surrender reciprocally in the circumstances and 
under the conditions laid down by the present 
Treaty, any person who, being accused or 
convicted before or by the Courts of the claimant 
Party as principals or accomplices in any crime 
or delict enumerated in the following Article, 
have taken refuge in the territories of the other 
Party. 

Article 2. 

The crimes and delicts which will be reco
gnised as grounds for extradition are : -

(I) Assassination, poisoning, parricide, infan
ticide, murder ; 

(2) Blows struck or wounds inflicted wilfully 
resulting in death, without intention to cause 
death, or illness, or incapacity for personal 
labour, lasting more than three months, or 
serious mutilation, or the loss or loss of the 
use of a limb or organ, or any permanent 
injury. 

(3) Abortion ; 
(4) Bigamy; 
(5) Kidnapping of persons under fourteen 

years of age, abduction of minors ; 
(6) Exposing or abandoning a child 
(7) Rape; 
(8) Theft with or without violence, embezzle

ment 1 , false pretences, exaction by force or 
duress 

A 

N° 16,337. 
ATHENS, 31/13 june 1920. 

SrR, 

Your Excellency has been good enough to draw 
my attention to the misunderstanding which 
might arise from the literal translation in Greek 
of the term " abus de confiance " inserted in Ar
ticle 2 No. 8 of the Extradition Treaty between 
Germany and Greece. 

I hasten to confirm what I have already had 
the honour of bringing verbally to your notice, 
namely that, in conformity with what has been 
agreed upon by the two Governments in the 
course of the negotiations with regard to this 
Treaty, the words " abus de confiance " have 
been chosen in the wording of the French text, 
failing a more appropriate ~erm, to apply to 
the crime or delict provided for in Article 385 
of the Greek Criminal Code under the name 
of " 'Y1te~Gttpeat' " (sic) and in Articles 246-248 
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g0 Privation volontaire et illegale de la 
liberte individuelle commise par des particu
liers ; 

I0° Fausse monnaie comprenant la contre
fa9on et !'alteration de la monnaie, !'emission 
et la mise en circulation avec connaissance de 
la monnaie contrefaite ou alteree ; 

II° Contrefa9on ou falsification d'effets pu
blics ou de billets de banque, de titres publics 
ou prives ; emission ou mise en circulation, 
avec connaissance de ces effets, billets ou 
titres contrefaits ou falsifies ; faux en ecritures 
ou dans les dep~ches telegraphiques et usage 
avec connaissance de ces dep~ches, effets, 
billets ou titres contrefaits fabriques ou falsi
fies ; 

12° Contrefa9on ou falsification de sceaux, 
timbres, poin9ons, timbres-poste ou autres 
timbres adhesifs ; usage avec connaissance de ces 
objets contrefaits ou falsifies ; usage prejudi-

ainsi qu'une recente ordonnance de la Chambre 
des mises en accusation de la Cour d'Appel d'Athe
nes (N° 59 en date du 21 mars 1912) dtkida que 
le delit dont il s'agit, impute a la personne dont 
le Gouvernement Imperial allemand demandait 
!'extradition, etait compris sous la denomination 
d'abus de confiance parmi ceux enumeres dans 
!'article precite du Traite. Je suis done persuade 
que malgre la traduction trop litterale de ce terme 
en grec, aucune equivoque n'est possible a ce 
sujet, et bien que les tribunaux aient toute liberte 
dans !'interpretation des textes, j'aime a esperer 
que la jurisprudence continuera de rester cons
tante sur la matiere. 

Veuillez agreer, etc. 
(Signe) COROMILAS. 

B 

ATHJl:NES, le 19/6 juin 1912. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 
J'ai l'honneur d'accuser a Votre Excellence 

reception de la lettre N° 16,337 qu'Elle a bien 
voulu adresser a cette Legation en date du 31 
mai-13 juin 1912, au sujet de la traduction grecque 
du terme • abus de confiance "• insere dans I' article 
2 No 8 du Traite d'extradition entre l'Allemagne 
et la Grece. 

Quant a la traduction allemande du traite 
sus-mentionne, et qui a ete publiee dans le N° 38 
du Journal Officiel de !'Empire d'Allemagne de 
1907 (pages 545-557), je m'empresse de vous in
former, Monsieur le Ministre, que le terme « abus 
de confiance »a ete rendu par le mot« Unterschla
gung ». 

Veuillez agreer ... , etc ... 
(Signe) BIEL. 

(g) False imprisonment committed by pri
vate individuals ; 

(10) Coining, including the counterfeiting 
and altering of coinage, the wilful uttering or 
circulation of counterfeit or altered coin ; 

(II) Counterfeiting or forging of public 
securities or bank notes, or of public or private 
bills or bonds ; the wilful uttering or circulation 
of such counterfeit or forged securities, notes, 
bills, or bonds ; forgery of documents or 
telegrams and the wilful use of such counterfeit 
fabricated or forged telegrams, securities, notes 
bills or bonds ; 

(12) Counterfeiting or forging of seals, 
stamps, dies, postage and other adhesive 
stamps ; the wilful use of such counterfeit or 
forged objects ; the use, with intent to defraud 

of the German Criminal Code under the name 
of " Unterschlagung ". Thus a recent order of 
the Indictments Section of the Court of Appeal of 
Athens (No. 59 of March 21st 1912) decided that 
the delict in question, imputed to a person whose 
extradition was demanded by the Imperial Ger
man Government, was included among those 
enumerated in the Article of the Treaty cited above 
under the term " abus de confiance. " I am, there
fore, persuaded that, in spite of the too literal 
translation of this term in Greek, no doubt is pos
sible on this point, and although the Courts have 
complete freedom in the interpretation of texts, 
I venture to hope that jurisprudence on this sub
ject will be consistent. 

I have, etc. 

No. 562. 

SIR, 

(Signed) COROMILAS. 

B 

ATHENS, 19/6 june 1912. 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your letter No. 16,337 addressed to this Legation, 
and dated 31 May-13 June 1912 with regard to the 
Greek translation of the term " embezzlement " 
(abus de confiance), inserted in Article 2 No. 8 
of the Treaty of Extradition between Germany 
and Greece. 

As regards the German translation of the above
mentioned treaty which was published in No. 38 
of the German Imperial Gazette, 1907, (pages 
545-557), I have the honour to inform you that 
the term " abus de confiance " has been trans
lated by the word "Unterschlagung ", 

I have, etc. 
{Signed) BUlL. 
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ciable et avec une intention frauduleuse de 
vrais sceaux, timbres et poin<;ons ; 

13o Faux temoignage ; 
14o Faux serment ; 
rso Concussion, detournement, commis par 

les fonctionnaires publics ; corruption de fonc
tionnaires publics ; 

x6o Banqueroute frauduleuse, et fraudes com
mises dans les faillites ; 

17o Incendie volontaire ; 
r8o Destruction, degradation ou suppression 

volontaire et illegale d'un titre public ou prive, 
commise dans le but de causer du dommage 
a autrui ; 

rgo Resistance et voies de fait des gens de 
!'equipage envers le capitaine ou ses rempla
<;ants; 

zoo Recelement des objets obtenus a l'aide 
d'un des crimes ou delits prevus par la presente 
convention. 

Sont comprises dans les qualifications pre
cedentes, les tentatives, lorsqu'elles sont punies 
par les legislations des deux pays. 

En matiere de delits, !'extradition aura lieu : 
r0 Pour les condamnes, lorsque la peine 

prononcee sera au moins d'un an d'emprison
nement. 

2° Pour les prevenus, lorsque le maximum de 
la peine applicable au fait incrimine sera, 
d'apres les legislations des deux pays, au moins 
de deux ans d'emprisonnement. 

Article 3· 

Aucun sujet Allemand ne sera extrade a la 
Grece et aucun sujet Hellene ne sera extrade a 
l' Allemagne. 

Si le prevenu ou le condamne n' est pas sujet 
de celui des deux pays qui le nklame, le Gouver
nement saisi de la demande d'extradition restera 
libre de donner a cette demande la suite qui 
lui paraitra convenable et de livrer l'individu 
reclame, soit a son propre pays, soit au pays ou 
le crime aura ete commis. 

Article 4· 

L'extradition n'aura pas lieu : 
~0 Si la prescription de l'action ou de la 

pem~ est acquise, d'apres les lois du pays 
reqws, au moment ou la demande est faite ; 

of genuine seals, stamps and dies to the injury 
of another person ; 

(13) False testimony; 
(14) Perjury ; 
(r5) Corrupt practices and embezzlement 

commited by public officials ; corruption of 
public officials ; 

(r6) Fraudulent bankruptcy and frauds 
committed in bankruptcy ; 

(17) Arson ; 
(r8) Wilful and illegal destruction, falsifi

cation or suppression of public or private 
instruments with intent to injure another 
person; 

(rg) Resistance or acts of violence by 
members of the crew of a vessel towards the 
captain or his substitute ; 

(20) Receiving of objects obtained by means 
of one of the crimes or delicts referred to in 
the present Convention. 

Attempts to commit any of these crimes or 
delicts are included in the above provisions 
when such attempts are punishable under the 
laws of the two countries. 

Extradition shall be granted for delicts :
x) In the case of convicted persons, when 

the sentence is not less than one years imprison
ment. 

(2) In the case of persons under summons, 
when the maximum punishment for the offence 
in question, under the laws of the two countries, 
is not less than 2 years imprisonment. 

Article 3· 

No German subject shall be extradited to 
Greece and no Greek subject shall be extradited 
to Germany. 

If a person summonsed or under sentence 
is not a subject of that one of the two countries 
which claims him, the Government to which 
the request for extradition has been made shall 
remain at liberty to act as it may think fit 
with regard to such demand, and to give up 
the person claimed either to his own country 
or to the country in which the crime was 
committed. 

Article 4· 

Extradition shall not be granted : 
(x) If at the time when the request is made 

exemption from prosecution or punishment has 
already been acquired by lapse of time under 
the laws of the country to which the request 
is made. 
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2° Lorsque la demande d'extradition sera 
motivee par le m~me fait pour lequell'individu 
reclame a ete poursuivi et mis hors de cause, 
ou est encore poursuivi ou a deja ete juge dans 
le pays auquel !'extradition est demandee. 

Article 5· 

Si l'individu reclame est poursuivi ou con
damne dans le pays requis, pour une infraction 
autre que celle qui a donne lieu a la demande 
d'extradition, son extradition pourra ~tre diffe
ree jusqu'a la fin de la poursuite, et en cas de 
condamnation, jusqu'au moment oil il aura 
subi sa peine. 

Dans le cas oil il serait poursuivi ou detenu 
dans le m~me pays a raison d'obligations con
tractees envers des particuliers, son extradition 
aura lieu neanmoins, sous reserve pour ceux-ci 
de faire valoir ensuite leurs droits devant I' auto
rite competente. 

Article 6. 

L'extradition ne sera pas accordee si !'in
fraction pour laquelle elle est demandee est 
consideree par la partie requise comme un 
delit politique ou un fait connexe a un semblable 
delit, ou si l'individu reclame prouve que la 
demande d'extradition a ete faite, en realite, 
dans le but de le poursuivre pour une infraction 
de cette nature. 

L'individu extrade ne pourra etre poursuivi 
ou puni pour aucune infraction autre que celle 
qui a motive !'extradition. Cela ne s'applique 
pas aux infractions commises apres !'extradi
tion. 

L' extrade ne pourra ~tre reextrade a un 
Etat tiers sans le consentement du Gouverne
ment qui l'a livre. Le consentement sera deman
de et donne conformement au mode de proce
dure etabli par les articles 7 et 8. 

Article 7· 

La demande d'extradition devra toujours 
~tre faite par la voie diplomatique. 

(2) When the request for extradition is 
based on an act for which the person claimed has 
already been proceeded against and exculpated, 
or is still under process or has already been 
tried in the country to which the request for 
extradition is made. 

Article 5· 

If the person claimed is under process or 
has been convicted in the country to which 
the request is made, for some offence other 
than that which has given rise to the request 
for extradition, his extradition may be post
poned until the end of the proceedings and, 
in the event of conviction, until the sentence 
has been carried out. 

If the person claimed is being proceeded 
against or detained in such country by reason 
of obligations contracted towards private indi
viduals, his extradition shall none the less 
take place ; provided always that such indi
viduals may thereupon prosecute their claims 
before the competent authority. 

Article 6. 

Extradition shall not be granted if the 
offence for which it is requested is considered 
by the Party to which the request is addressed 
to be a political offence or an act connected 
with such an offence ; or if the person claimed 
proves that the request for extradition has. in 
reality been made for the purpose of proceeding 
against him for an offence of such a nature. 

The person extradited shall not be proceeded 
against or punished for any offence _other tha_n 
that for which he has been extradited. This 
does not apply to offences committed after 
the extradition. 

The person extradited shall not be re-extra
dited to a third State without the consent of 
the Government which surrendered him. 
Consent will be asked and granted in conformity 
with the procedure laid down in Articles 7 
and 8. 

Article 7· 

Request for extradition shall always be made 
through diplomatic channels. 
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Article 8. 

La procedure d'extradition sera determinee 
par la legislation du pays requis on par l'usage 
y etabli. 

Article g. 

L'extradition sera accordee sur la production 
de !'original ou de !'expedition authentique 
soit du jugement ou de I' arret de condamnation, 
soit de l'acte de procedure criminelle emane 
du juge competent, decretant formellement ou 
operant de plein droit le renvoi du prevenu ou 
de !'accuse devant la juridiction repressive, 
soit d'une decision formelle du tribunal com
petent pour la mise en etat d' accusation ou 
l'ouverture de la poursuite principale. Elle 
pourra etre egalement accordee sur la produc
tion du mandat d'arret ou de tout autre acte 
ayant la meme force, decerne par l'autorite 
etrangere judiciaire competente, pourvu que 
ces actes renferment !'indication precise du 
fait pour lequel ils ont ete delivres. 

. Ces pieces seront accompagnees d'une copie 
du texte de la loi applicable au fait incrimine, 
d'une traduction authentique dans la langue 
du pays requis et autant que possible du signa
lement de l'individu reclame ou de toute 
autre indication de nature a constater son 
~dentite. 

Dans le cas oil il y aurait doute sur la ques
tion de savoir si le crime ou delit, objet de la 
poursuite, rentre dans les previsions de la pre
sente convention, le Gouvernement requis 
pourra demander toutes les explications qu'il 
considererait necessaires ou utiles pour eclairer 
sa. conviction, apres quoi il statuera sur la 
swte a donner a la demande d' extradition. 

Le Gouvernement requerant, en fournissant 
au Gouvernement requis ces explications, mettra 
en meme temps a la disposition de ce dernier 
tous les documents necessaires ou utiles pour 
eclairer sa conviction. 

Article ro. 

En cas d'urgence, !'arrestation prov1smre 
pourra etre effectuee sur avis, transmis par la 
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Article 8. 

The procedure in matters of extradition shall 
be governed by the law of the country to which 
the request is addressed or by its established 
usage. 

Article g. 

Extradition will be granted on production of 
the original, or a certified true copy, of the 
judgment or sentence, or of any order in the 
course of criminal proceedings issued by the 
competent judge, formally decreeing or necess
arily effecting the taking of criminal proceedings 
against the person summonsed or accused, or 
of the original, or a certified true copy, of a 
formal decision of the competent tribunal for 
the drawing up of the charge or the commence
ment of the prosecution itself. It may also be 
granted on the production of a warrant of 
arrest or any other document having the same 
effect, issued by the competent judicial autho
rity in the foreign country concerned, provi
ding the documents contain a precise state
ment of the act in respect of which they have 
been issued . 

The documents will be accompanied by a 
copy of the text of the law applicable to the 
act charged, an authentic translation into the 
language of the country to which the request 
for extradition is addressed, and, so far as 
possible, a description of the person claimed 
or any other information serving to establish 
his identity. 

In case of doubt as to whether the crime or 
delict for which the prosecution is instituted, 
is covered by the provisions of the present 
Convention, the Government to which the 
request is made may demand any explanatory 
details which it may consider necessary or 
desirable in order to arrive at a decision, after 
which it will decide upon the effect to be given 
to the request for extradition. 

The Government making the request, in 
furnishing these details, will, at the same time 
place at the disposal of the Government to 
whom the request is addressed, any documents 
necessary or desirable for the purpose of arriv
ing at a decision. 

Article ro. 

In case of urgency, a provisional arrest may 
be made on the receipt by post or telegraph, 

2 
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poste ou le telegraphe et toujours par voie 
diplomatique, de !'existence d'un des docu
ments mentionnes a !'article 9. a la condition 
toutefois que cet avis sera regulierement donne 
au Ministre des Affaires Etrangeres du pays 
requis. 

L'arrestation provisoire aura lieu dans les 
formes et suivant les regles etablies par la 
legislation du pays requis ou en usage dans ce 
pays. Elle cessera d'etre maintenue si, dans le 
delai d'un mois a partir du moment ou elle 
aura ete effectuee, le Gouvernement requis n'a 
pas ret;u par voie diplomatique une demande 
d'extradition accompagnee de l'un des docu
ments mentionnes a !'article 9 de la presente 
convention. 

Article II. 

Quand il y aura lieu a extradition, tous les 
objets provenant du crime ou du delit, ou pou
vant servir de pieces a conviction, qui seront 
trouves en la possession de l'individu reclame 
au moment de son arrestation ou qui seront 
decouverts ulterieurement, seront remis a l'Etat 
requerant. 

Cette remise se fera meme si !'extradition 
ne peut s'accomplir par suite de !'evasion ou de 
la mort de l'individu reclame. 

Sont cependant reserves les droits que des 
tiers auraient pu acquerir sur les dits objets 
qui devront, le cas echeant, leur etre rendus, 
sans frais, a la fin du proces. 

Article 12. 

Les frais d'arrestation, d'entretien et de 
transport de l'individu dont !'extradition aura 
ete accordee, ainsi que ceux de consignation et 
de transport des objets qui, aux termes de 
!'article precedent, doivent etre restitues ou 
remis, resteront a la charge des deux pays dans 
les limites de leurs territoires respectifs. 

Les frais de transport ou autres sur les terri
toires des Etats intermediaires sont ala charge 
de l'Etat reclamant. 

Les frais de transport ou autres par mer 
resteront egalement ala charge de l'Etat recla
mant. 

L'individu a extrader sera conduit au port 
du pays requis, ou au point de la frontiere que 
designera le Gouvernement reclamant. 

but always through diplomatic channels, of 
notice of existence of one of the documents 
mentioned in Article 9 ; provided always that 
such notice shall be duly given to the Ministry 
for Foreign Affairs of the Country to which the 
request is addressed. ~c1;l 

A provisional arrest shall be made in confor
mity with the rules established by legislation 
or usage in the State to which the request for 
extradition is addressed. It will become void 
if, within one month from the arrest, the 
government to which the request is addressed, 
has not received tlirough diplomatic channels 
a request for extradition accompanied by one 
of the documents mentioned in article 9 of the 
present Convention. 

Article II. 

When extradition is granted, any objects 
connected with the crime, or delict, or serving 
as evidence for conviction, found in the posses
sion of the person claimed at the moment of his 
arrest, or discovered later, will be sent to the 
State claiming extradition. 

These objects will be sent even if the extra
dition cannot be carried out on account of the 
escape or death of the person claimed. 

Rights acquired by third persons over such 
objects are not prejudiced and the objects 
shall in proper cases be returned to such persons 
free of cost, at the end of the proceedings. 

Article 12. 

The costs of arrest, maintenance and trans
port of an extradited person, as well as the 
costs of the safekeeping and transport of 
objects which, under the terms of the prece?
ing Article must be delivered or restored, will 
be defrayed by the two countries concer1_1ed 
within the limits of their respective territones. 

Transport or other expenses within the 
territories of intermediate States shall be 
defrayed by the State requesting extradition. 

Transport or other costs at sea will be defray
ed by the State requesting extradition. 

The person extradited will be conducted to 
such port of the country to which the cl~m 
is addressed, or to such point of its front~er, 
as may be specified by the Government making 
the claim. 
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Article I3. 

Si l'individu reclame et arr~te dans les condi
tions de la presente convention n' est pas emmene 
dans les trois mois apres son arrestation, il sera 
mis en liberte et ne pourra plus Hre reclame 
pour la m~me cause. 

N'est pas compris dans ce delai de trois 
mois le temps pendant lequel, apres !'arresta
tion, l'individu reclame a du satisfaire a la 
justice du pays requis. 

Article I4· · 

L'extradition, par voie de transit sur les 
territoires respectifs des Etats contractants, 
d'un individu n'appartenant pas au pays de 
transit, sera accordee sur la simple production, 
en original ou en expedition authentique, de 
l'un des documents mentionnes dans !'article 
g, pourvu que le fait, servant de base a !'extra
dition, soit compris dans la presente conven
tion et ne rentre pas dans les previsions des 
article 4 et 6. 

Les frais de transit seront a la charge du 
pays requerant. 

Article IS. 

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire 
penale non politique, l'audition de personnes 
se trouvant dans l'un des deux pays, ou tout 
autre acte d'instruction seront juges necessaires, 
une commission rogatoire, accompagnee d'une 
traduction authentique dans la langue du pays 
r~quis, sera adressee a cet effet par la voie 
diplomatique, et il y sera donne suite en obser
vant les lois du pays dans lequel l'audition 
ou l'acte d'instruction devra avoir lieu. 

, T~utefois, les commissions rogatoires tendant 
a fcure operer soit une visite domiciliaire, soit 
~~ saisie du corps du delit ou de pieces a convic
tion, ne pourront etre executees que pour un 
des faits enumeres a l'article 2 et sous la reserve 
e~primee au dernier paragraphe de !'article II 
c1-dessus. 

Les Gouvernements respectifs renoncent au 
remboursement des frais resultant de !'execu
tion des commissions rogatoires en matiere 
~enale, m~me dans le cas oil il s'agirait d'exper
bse, pourvu toutefois que cette expertise n'ait 
pas entraine plus d'une vacation. 
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Article I3. 

If the person claimed and arrested is not 
taken away within 3 months after his arrest, 
he shall be set at liberty and cannot be claimed 
again for the same offence. 

The time required, after the arrest, for 
satisfaction by the accused person of any 
requirements of the law of the country to 
which the request for extradition is made, 
shall not be included in this period of three 
months. 

Article I4. 

Extradition, by way of transit over the 
respective territories of the contracting States, 
of an individual not belonging to the country 
of transit will be granted on the mere production, 
in the original or a certified true copy, of one of 
the documents mentioned in Article g, provid
ing that the act in respect of which extradition 
is requested, is covered by the present Con
vention and is not included under the provi
sions of Articles 4 and 6. 

The cost of transit will be defrayed by the 
Country requesting the extradition. 

Article IS. 

When, in the course of a criminal process 
of a non-political nature, it is found necessary 
to examine persons in one of the two countries, 
or to make any other preliminary investigation, 
letters rogatory, together with a translation 
thereof into the language of the country to 
which the request is made, shall be delivered 
for this purpose through diplomatic channels 
and shall be executed in accordance with the 
laws of the country in which the examination 
or investigation is to take place. 

Notwithstanding the above provision, letters 
rogatory involving either a domicilary visit 
or the seizure of the subject matter or evidence 
of the offence may only be executed in the 
case of an act referred to in Article 2 and 
subject to the restriction contained in the last 
paragraph of Article II above. 

The respective Governments renounce all 
claim to reimbursement of costs resulting from 
the execution of letters rogatory in criminal 
cases, even where the assistance of experts is 
involved, provided that such expert assistance 
has not extended to more than a single inves
tigation. 
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Article r6. 

En matiere penale non politique, lorsque le 
Gouvernement de l'un des deux pays jugera 
necessaire la notification d'un acte de procedure 
ou d'un jugement a un individu residant sur 
le territoire de l'autre pays, la piece transmise 
diplomatiquement et accompagnee d'une tra
duction authentique dans la langue du pays 
requis, sera, en tant que les lois du pays requis 
ne s'y opposent pas, signifiee a la personne a 
la requ~te du ministere public du lieu de la 
residence par les soins d'un officier competent 
et 1' original constatant la notification sera 
envoyee par la m~me voie au Gouvernement 
requerant sans restitution des frais. 

Article IJ. 

Lorsque, dans une cause penale non politique, 
la comparution personnelle d'un temoin sera 
jugee necessaire, le Gouvernement du pays ou 
reside le temoin l'engagera a se rendre a !'assi
gnation qui lui sera adressee a cet effet, par 
voie diplomatique, de la part des autorites de 
l'autre pays. 

En cas de consentement du temoin, les frais 
de voyage et de sejour lui seront accordes 
d'apres les tarifs et reglements en vigueur dans 
le pays ou !'audition devra avoir lieu ou, a son 
choix, d'apres les tarifs et reglements de l'Etat 
requis. L'Etat requerant indiquera le montant 
de l'avance que l'Etat requis pourra, sauf rem
boursement de l'Etat requerant, faire au temoin 
sur la somme integrale. 

Aucun temoin, queUe que soit sa nationalite, 
qui, cite dans l'un des deux pays, comparaitra 
volontairement devant les juges de l'autre 
pays, ne pourra y ~tre poursuivi ni detenu pour 
des faits ou condamnations anterieurs, civils 
ou criminels, ni sous pretexte de· complicite 
dans les faits, objets du proces ou il figurera 
comme temoin. 

Article r8. 

Lorsque, dans une cause penale non politique, 
instruite dans l'un des deux pays, la commu
nication de pieces de conviction ou de documents 

Article r6. 

In criminal cases of a non-political nature 
when the Government of one of the two 
countries considers it necessary to communicate 
any order or judgment to any person living 
in the territory of the other country, the 
communication shall be forwarded through 
diplomatic channels, together with an authentic 
translation thereof into the language of the 
country to which the request is made, and shall, 
so far as it is not forbidden by the laws of 
such country, be notified to the person in 
question by a competent official at the request 
of the public authority of the place of his 
residence ; and the original document certify
ing such notification shall be forwarded, free 
of cost, through diplomatic channels to the 
Government making the request. 

Article IJ. 

In a criminal case of a non-political nature 
when the appearence of a witness is deemed 
necessary, the Government of the State in 
which the witness resides shall call upon him 
to comply with the notice which will be served 
upon him through diplomatic channels on 
behalf of the authorities of the other country. 

If the witness consents to appear, the expenses 
of the journey and subsistence shall be granted 
him in accordance with the rates and regulations 
in force in the country where the hearing is to 
take place, or, if he prefers it, in accordance 
with the rates and regulations of the country 
in which he resides. The State making the 
request shall inform the State to which the 
request is made of the advance which the 
latter may make to the witness upon the total 
sum, subject to reimbursement by the former 
State. 

No witness, whatever his nationality, cited 
in one of the two countries and voluntarily 
appearing before the judges of the other country, 
may be proceeded against or detained on the 
ground of previous acts or judgments, whet~er 
criminal or civil, or on the ground of complictty 
in the acts forrning the subject of the process 
in which he so appears as witness. 

Article t8. 

When in the case of criminal proceedings 
of a non-political nature instituted in one of 
the two countries the communication of evidence 
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se trouvant entre les mains des autorites de 
!'autre pays, sera jugee necessaire ou utile, la 
demande en sera faite par la voie diplomatique 
et on y donnera suite, a moins que des conside
rations particulieres ne s'y opposent et sous 
!'obligation de renvoyer, dans le plus bref delai 
possible, les pieces et documents. 

Les Gouvernements contractants renoncent 
au remboursement des frais occasionnes, dans 
les limites de leurs territoires respectifs, par 
l'envoi et la restitution des pieces de convic
tion et documents. 

Article 19. 

Les deux Gouvernements s'engagent a se 
communiquer reciproquement, sans restitu
tion des frais, les condamnations pour crimes 
ou delits de toute espece qui auront ete pro
nonces par les tribunaux de l'un des deux Etats 
contre les sujets de !'autre. 

Cette communication sera effectuee moyen
nant !'envoi par la voie diplomatique d'un 
bulletin ou extrait de la decision definitive, au 
Gouvernement du pays auquel appartient le 
condamne. 

Article 20. 

Le present traite entrera en vigueur dix jours 
apres sa publication dans les formes prescrites 
par les lois des deux pays. 

Les faits anterieurs a la mise en vigueur du 
Traite ne pourront etre !'objet d'une demande 
d'extradition que dans le cas oil les personnes 
nklamees se seraient refugiees sur le territoire 
de l'Etat requis apres la signature. 

Chacune des Parties contractantes pourra 
en tout temps denoncer le present Traite en 
prevenant !'autre Partie de son intention six 
mois a l'avance. 

Il sera ratifie, et les ratifications en seront 
echangees a Athenes dans un delai de six mois 
au plus tot si faire se peut. 

EN FOI DE QUOI, les Plenipotentiaires res
pectifs l'ont signe et y ont appose leurs cachets. 

Fait en double expedition a Athenes, le 
27 fevrierj12 mars 1907. 

(Signe) A. SKOUSES. 
(Signe) ARCO VALLEY. 

or documents in the hands of the authorities 
of the other country is considered necessary 
or desirable, a request to that effect will be 
made through diplomatic channels, and shall 
be complied with unless special circumstances 
render such communication objectionable and 
subject to the return at the earliest possible 
date of such evidence and documents. 

The respective Governments renounce all 
claim to reimbursement of costs resulting within 
the limits of their respective territories from 
the forwarding and return of such evidence 
and documents. 

Article 19. 

The two Governments mutually undertake 
to inform each other, free of cost, of all convic
tions for crimes or delicts of any kind pronounced 
by the Courts of the one against subjects of the 
other. 

This notification shall take the form of a 
report or extract of the final judgment sent 
through diplomatic channels to the Government 
of the State to which the person convicted 
belongs. 

Article 20. 

The present Treaty shall come into force 
ten days after its publication in the forms 
prescribed by the laws of the two countrie~. 

Acts done before the coming into force of 
the Treaty shall not form the subject of requests 
for extradition, except in cases where the persons 
claimed have taken refuge in the territory of 
the State to which the request is made after 
the exchagne of ratifications. 

Each of the Contracting Parties may at any 
time denounce the present Treaty by giving 
the other Party six months' notice of its inten
tion. 

The Treaty shall be ratified and ratifications 
shall be exchanged at Athens, if possible, 
within six months. 

IN WITNESS whereof the respective Pleni
potentiaries have signed and sealed the present 
Treaty. 

Done in duplicate at Athens, the 27 Fe
bruaryf12 March 1907. 

(Signed) A. SKOlTSES. 
(Si,sned) ARCO VALLEY. 





No. 55. 

ALLEMAGNE ET GRECE 

Convention sur les droits de succes
sion mobiliere, signee a Athenes, 
I 8 novembre/ I er decembre I 9 J 0. 

GERMANY AND GREECE 

Convention concerning the succes
sion rights on movable property, 
signed at Athens, November 18/ 
December 1 , 1 9 1 o. 
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No. 55· CONVENTION SUR 
LES DROITS DES SUCCES
SIONS MOBILIERES ENTRE LA 
GRECE ET L'ALLEMAGNE 2 • 

SIGNEE A ATHENES LE r8 NO
VEMBREjr DECEMBRE rgro. 

T exte officiel frant;ais communique par le 111 i
nistre de Grece a Londres. L'emegistrement de 
la Convention ws-mentionnee a ett liezt le 2 no
vembre 1920. 

SA MAJESTE LE Ror DES HELLENES ET SA 
MAJESTE L'EMPEREUR D' ALLEMAGNE, Ror DE 
PRussE, au nom de l'Empire Allemand, desi
rant s'entendre sur les droits auxquels seront 
soumises les successions mobilieres des sujets 
Hellenes en Allemagne et des sujets Allemands 
en Grece, ont resolu de conclure dans ce but 
une Convention et ont, a cet effet, nomme 
pour Leurs Plenipotentiaires, savoir : 

Sa Majeste le Roi des Hellenes : 
Son Excellence Monsieur Jean GRYPARIS, 

Son Ministre des Affaires Etrangeres. 

Sa Majeste l'Empereur d' Allemagne, Roi de 
Prusse : 

Monsieur le Baron DE W ANGENHEIM, 
Son Envoye Extraordinaire et Mi
nistre Plenipotentiaire, 

lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 
pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

2 a) Voir renvoi N° 2 du Traite N° 53, page 108. 
b) Sanctionnee par la loi ,11&r' du 19 janvier 

1912 et publiee ainsi que cette loi dans le • Jour
nal Officiel » N° 43, du 4 fevrier 1912. 

c) Les ratifications furent echangees a Athenes 
le 9/22 janvier 1912. 

1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 55· - CONVENTION BET
WEEN GREECE AND GERMANY 
CONCERNING SUCCESSION 
RIGHTS ON MO\ZABLE PRO
PERTY 2• SIGNED AT ATHENS 
NOVEMBER r8jDECEMBER rst, 
rgzo. 

French official text forwarded by the Minister 
for Greece in London. The registration of the 
above-mentioned Convention took place on No
vember 2, rg2o. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE HELLENES, 
AND HIS MAJESTY THE EMPEROR OF GERMANY, 
KING OF. PRUSSIA, on behalf of the German 
Empire, desiring to come to an agreement 
concerning Succession rights on movable 
property held by Greek subjects in Germany 
and by German subjects in Greece, have 
decided to this end to draw up a convention, 
and have for this purpose appointed as their 
Plenipotentiaries : 

For His Majesty The King of the Hellenes : 
His Excellency M. Jean GRYPARIS, 

Minister of Foreign Affairs. 

For His Majesty The Emperor of Germany, 
King of Prussia : 

Baron W ANGENHEIM, .Envoy Extraor
dinary, and Minister Plenipoten
tiary, 

who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed as 
follows:-

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

2 a) See note N° 2 of the Treaty N° 53. page roB. 
b) Sanctioned by the Law ,11&r' of January 

19th, 1912, and published, together with this Law, 
in the "Journal Officiel" No 43, of February 4th, 
1912. 

c) The ratifications were exchanged at Athens 
on January 9/22, 1912. 



1920 League o/ Nations - Treaty Series. 125 

Article r. 

Les biens meubles se trouvant en Grece d'un 
sujet Allemand qui n'a eu, au moment de sa 
mort, ni son domicile ni sa residence habituelle 
en Grece seront soumis aux droits de succession 
du Royaume de Grece seulement dans le cas ou 
l'heritier aura eu, au moment du deces, soit 
son domicile soit sa residence habituelle en 
Grece, et de m~me les biens meubles se trou· 
vant en Allemagne d'un sujet Hellene qui n'a 
eu au moment de sa mort ni son domicile 
ni sa residence habituelle dan~ un df'S Etats 
Federaux allemands. seront soumis aux droits 
de succession de !'Empire seulement dans le 
ca.s ou l'heritier aura eu, au moment du deces, 
soit son domicile soit sa residence h,tbi.tuelle 
dans un des Etats Federaux. 

Article 2. 

Dans le cas ou ni le sujet Hellene qui laisse 
rles biens meubles en Allemagne, ni l'heritier 
lui-m~me n'ont eu au moment du deces leur 
domicile ou leur residence habituelle dans un des 
Etats Federaux Allemands, le Gouvernement 
Imperial Allemand, agissant au nom des Etats 
Federaux interesses, donne la garantie que ces 
biens seront egalement exempts des droits de 
succession actuels ou futurs perc;us dans les 
Etats federaux. 

Article 3· 

La presente Convention sera ratifiee et les 
ratifications en seront echangees a Athenes, 
aussitat que faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur deux mois apres 
l'echange des ratifications. 

Chacune des deux Parties contractantes 
pourra en tout temps denoncer la presente 
~onvention en prevenant !'autre Partie de son 
mtention six mois a l'avance. 
. En foi de quoi, les Plenipotentiaires respec

tJfs ont signe la presente Convention et y ont 
appose leurs cachets. 

. Fait. a Athenes, en double expedition, le 
dtx-hwt novembrefpremier decembre mil neuf 
cent dix. 

(Signe) J. GRYPARIS. 
(L. S.) 

(Sign e) W ANGENHEIM. 

Article r. 

The movable property held in Greece by 
a German subject who, at the time of his death, 
was neither domiciled in, nor resided habitually 
in Greece, will be subject to the Succession 
Duties of the Kingdom of Greece only in cases 
where the heir at the time of the death shall 
have been either domiciled in, or have resided 
habitually in Greece ; and similarly the mo
vable property held in Germany by a Greek 
subject, who at the time of his death was 
neither domiciled in, nor resided habitually 
in one of the German Federal States, shall be 
subject to the Succession Duties of the Empire, 
only in cases where the heir at the time of the 
death shall have been either domiciled in or 
have resided habitually in one of the Federal 
States. 

Article 2. 

In cases where neither the Greek subject 
bequeathing movable property in Germany, 
nor the heir himself, have been at the time of 
the death domiciled in, or have resided habi
tually in one of the German Federal States, 
the Imperial German Government, acting . on 
behalf of the interested Federal States, gua
rantees that such property shall also be exempt 
both from present and future Succession Duties 
levied in the Federal States. 

Article 3· 

The present Convention shall be ratified 
and the ratifications exchanged at Athens with 
the least possible delay. 

It will come into force 2 months after the 
exchange of ratifications. 

Each of the two contracting parties will be 
able at any time to repudiate the present 
Convention by notifiyng the other party of 
its intentions six months beforehand In confir
mation whereof the respective Plenipotentiaries 
have signed the present Convention and have 
apposed their seals thereto . 

Done in duplicate at Athens on November 
eighteenth/December first Nineteen hundred 
and ten. 

(Signed) J. GRYPARIS. 
(L. S.) 

(Signed) WANGENHEIM. 





No. 56. 

---
BELGIQUE ET FRANCE 

Echange de lettres des J o et J 5 sep
tembre 1 920, entre Jes Gouverne
ments beige et fran~ais, donnant 
leur approbation a I' accord militaire 
franco-beige du 7 septembre J 920. 

BELGIUM AND FRANCE 

Exchange of letters of 1 o and J 5 Sep
tember, J 920, between the Belgian 
and French Governments, concer
ning the approval of the franco
belgian military understanding of 

September 7, J 920. 
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No. 56.- ECHANGE DE LETTRES 
DES 10 ET 15 SEPTEMBRE 1920 

ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BELGE ET FRAN<;AIS, DON
NANT LEUR APPROBATION A 
L'ACCORD MILITAIRE FRANCO
BELGE DU 7 SEPTEMBRE 1920. 

Texte ofliciel franr;ais communique par les Gou
vernements belge et jranr;ais. L' enregistrement 
de l' echange de lettres sus-mentionne a eu lieu 
le 4 novembre 1920. 

MINISTRE 
DES 

AFFAIRES ETRANGERES. 

BRUXELLES, le 10 septembre 1920. 

ExcELLENCE, 

Nous avons l'honneur de faire savoir a Votre 
Excellence que le Gouvernement beige donne 
son approbation a !'accord militaire dont le 
texte a ete signe le 7 septembre 1920 par M. le 
Marechal FocH, M. le General MAGLINSE, chef 
d'Etat-Major de 1' Armee beige, et M. le General 
BuAT, chef d'Etat-Major de l'Armee fran<;aise, 
designes a cet effet par leurs Gouvernements 
respectifs. 

Le but de cet accord est de renforcer les 
garanties de paix et de surete resultant du 
Pacte de la Societe des Nations. 

II va de soi que la souverainete des deux 
Etats demeure intacte quant aux charges mili
taires qu'ils imposeront a leurs pays respectifs 
et quant a !'appreciation, dans chaque cas, 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 56. - EXCHANGE OF LET
TERS OF 10 AND 15 SEPTEMBER, 
1920, BETWEEN THE BELGIAN 
AND FRENCH GOVERNMENTS, 
CONCERNING THE APPROVAL 
OF THE FRANCO-BELGIAN 
MILITARY UNDERSTANDING 
OF SEPTEMBER 7, 1920. 

French official text forwarded by the Belgian 
and French Governments. The registration of 
the above-mentioned exchange of letters took 
place on November 4, 1920. 

MINISTRY 
OF 

FOREIGN AFFAIRS. 

BRUSSELS, September 10, 1920. 

EXCELLENCY, 

We have the honour to inform your Excellency 
that the Belgian Government gives its approval 
to the Military Understanding, the text of 
which was signed September J, 1920, by 
Marshal FocH, General MAGLINSE, Chief of 
Staff of the Belgian Army, and General BuAT, 
Chief of Staff of the French Army, designated 
for this purpose by their respective Governments. 

The object of this understanding is to reinforce 
the guarantees of peace and security resulting 
from the Covenant of the League of Nations. 

It is recognised as a matter of course that 
the two States retain undiminished their rights 
of sovereignty in respect of the imposition .of 
military burdens upon their respective countnes 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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de Ia realisation de l'eventualite en vue de 
laquelle le present accord est conclu. 

Nous saisissons cette occasion, Monsie~T le 
President, de renouveler a Votre Excellence 
les assurances de notre tres haute considera
tion. 

Le Ministre de la Deiense Nationale, 

(Signe) PAUL-EMILE JANSON. 

Le Premier M inistre, 
Ministre des Finances, 

Ministre des Affaires Etrangeres, a. z., 

(Signe) DELACROIX. 

Son Excellence 

Monsieur MILLERAND, 

President du Conseil, 
Ministre des Affaires Etrangeres, 

PARIS. 

REPUBLIQUE FRAN<;AISE 

MINISTERE 
DES 

AFFAIRES ETRANGERES. 

DIRECTION 
DES AFFAIRES POLITIQUES 

ET COMMERCIALES. 

PARIS, le 15 septembre rgzo. 

MONSIEUR LE PRESIDENT, 

Par une lettre en date du ro de ce mois qui 
portait egalement la signature de M. le Ministre 
de Ia Defense Nationale de Belgique, Votre 
Excellence a bien voulu me faire savoir que le 
Gouvemement belge donnait son approbation 
a !'accord militaire dont le texte a ete signe 
le 7 septembre rgzo par M. le Marechal FocH, 
M. le general MAGLINSE, Chef d'Etat-Major de 
l'Armee belge, et M. le General BuAT, Chef 
d'Etat-Major de l'Armee franc;:aise, designes a 
cet effet par leurs Gouvernements respectifs. 

and in regard to determining in each case 
whether the eventuelity contemplated by the 
present understanding has in fact arisen. 

We take this opportunity, Mr. President, to 
renew to your Excellency, the assurance of 
our very h1ghest consideration. 

(Signed) PAUL EMILE JANSON, 

Minister of National Defence. 

His Excellency 

(Signed) DELACROIX, 

Prime Minister, 
Minister of Finance, 

Jfinister of Foreign Affairs .. 

Monsieur MILLERAND, 

President of the Council, 
Minister of Foreign Affairs. 

PARIS. 

FRENCH REPUBLIC 

MINISTRY 
OF 

FOREIGN AFFAIRS. 

DIRECTORATE OF 
POLITICAL AND COMMERCIAL 

AFFAIRS. 

PARIS, September 15, rgzo. 

MONSIEUR LE PRESIDENT, 

By a letter dated the roth of this month· 
and bearing the signature of the Belgian Minister 
of National Defence, as well as your Excellency's 
signature, your Excellency had the kindness 
to inform me that the Belgian Government 
gave its approval to the Military Understand
ing, the text of which was signed on September 
7. rgzo, by Marshal FocH, General MAGLINSE, 
Chief of Staff of the Belgian Army, and General 
BUAT, Chief of Staff of the French Army, 
designated for this purpose by their respective· 
Governments. 
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J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le 
Gouvernement de la Republique donne egale
ment son approbation a cet accord militaire. 

Le but de cet accord est de renforcer les 
garanties de paix et de surete resultant du 
Pacte de la Societe des Nations. 

Il va de soi que la souverainete des deux 
Etats demeure intacte quant aux charges mili
taires qu'ils imposeront a leurs pays respectifs 
et quant a !'appreciation, dans chaque cas, de 
la realisation de l'eventualite en vue de laquelle 
le present accord est conclu. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le President, 
pour renouveler a votre Excellence les assu
rances de rna tres haute consideration. 

(Signe) MILLERAND. 

Son Excellence 

Monsieur DELACROIX, 

President du Conseil des Ministres, 
Ministre des Affaires Etrangeres, 

BRUXELLES. 

I have the honour to inform you that the 
Government of the Republic likewise gives its 
approval to this Military Understanding. 

The object of this understanding is to rein
force the guarantees of peace and security 
resulting from the Covenant of the League 
of Nations. 

It is recognised as a matter of course that 
the two States retain undiminished their rights 
of sovereignty in respect of the imposition of 
military burdens upon their respective countries 
and in regard to determining in each case 
whether the eventuality contemplated by the 
present understanding has in fact arisen. 

I avail myself of this opportunity to renew 
to your Excellency the assurance of my very 
high consideration. 

(Signed) MILLERAND. 

His Excellency 

Monsieur DELACROIX, 

President of the Council of Ministers, 
Minister of Foreign Affairs, 

BRUSSELS. 



No. 57· 

ALLEMAGNE ET AUTRlCHE 

Arrangement et protocole conclus 
entre I'AIIemagne et I' Autriche 
concernant le reglement de cer
taines questions financieres, signes 
a Munich le 1 er septembre 1 920. 

GERMANY AND AUSTRJA 

Agreement and protocol concluded 
between Germany and Austria for 
the settlement of certain financial 
questions, signed at Munich, on 
September 1 , 1 9 2 o. 
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT. 

No. 57· DEUTSCH- OSTERREICHISCHES UBEREINKOMMEN 
ZUR REGELUNG GEWISSER FINANZIELLER FRAGEN. UNTER
ZEICHNET IN MUNCHEN DEN r. SEPTEMBER rgzo 1 . 

Texte officiel allemand communique par le Mi
nistre des Atfaires Etrangeres d'Allemagne. 
L' enregistrement de l' arrangement et protocole 
susmentionnes a eu lieu le 20 novembre I920. 

German official text forwarded by the German 
Minister for Foreign Affairs. The registration 
of the above-mentioned arrangement and proto
col took place on November 20, I920. 

Zwischen Vertretern der Deutschen und Osterreichischen Regierung ist zur Regelung ge
wisser finanzieiler Fragen folgendes vereinbart worden: 

L 

Die Osterreichische Regierung erkHi.rt, dass sie die in ihrem Staatsgebiete bestehenden Sperren 
iiber bewegliche Verrnogenswerte deutschen Reichsangehorigen gegeniiber nach folgenden Grund
satzen aufheben wird: 

I. Die Freigabe wird allen deutschen Reichsangehorigen, die am r6. Oktober 1920 keinen 
Wohnsitz in Osterreich haben und bis zu diesem Zeitpunkt einen dahingehenden Antrag gestellt 
haben, gewahrt werden. Der Antrag kann durch die Depotsteile eingereicht werden. Die Voraus
setzungen fiir die Freigabe (Deutsche Reichsangehorigkeit, mangelnder Wohnsitz in Osterreich) 
sowie das Eigentumsverhaltnis hinsichtlich der in Frage stehenden Verrnogenswerte sind darzu
tun. Fiir die Erledigung dieser Antrage wird tunlichste Beschleunigung zugesichert. Sie soil in 
der Regel innerhalb eines Monats erfolgen. Das Vorliegen der Voraussetzungen kann auch durch 
eine vor einer deutschen Behorde abgegebene eidesstattliche Erklarung dargetan werden. Fiir 
diese Faile wird die Osterreichische Regierung ein besonderes beschleunigtes Freigabeverfahren 
vorsehen. 

Der Freigabeantrag wird, wenn die Anmeldung der Vermogenswerte im Sinne der bestehenden 
Vorschriften noch nicht erfolgt ist, ohne die mit dieser Versaumnis verbundenen Nachteile als 
rechtmassige Anmeldung behandelt werden. 

2. Im iibrigen werden alle zur Sicherung der Verrnogensabgabe noch etwa bestehenden SpetTen 
bereits ordnungsgemass angemeldeter Verrnogenswerte aufgehoben werden, sobald die. Beh?rde 
Kenntnis davon erlangt, dass der Eigentiimer nach seinen personlichen Verhaltnissen 1m Smne 
der §§ 9 und II des Gesetzes vom 21. Juli 1920 iiber die einmalige grosse Vermogensabgabe (Staats
gesetzbl. Nr. 371) der Abgabe nicht unterliegt. 

3· Gegeniiber Reichsdeutschen, die nicht unter die Bestimmungen der Ziffern I und 2 fallen, 
wird die osterreichische Regierung die Sperre zur Sicherung der Verrnogensabgabe auf das durch 

1 a) Voir renvoi Traite 47, page 6o, vol. 2, N° 1. 
b) Jusqu'au moment de la publication de ce 

numero du • Recueil des Traites" aucune notifica
tion relative a l'echange des ratifications sur cet 
arrangement n'est parvenue au Secretariat. 

1 a) See note Treaty 47, page 6o, vol. 2, N° ~· 
b) Up to the moment of publication of t~s 

number of the "Treaty Series" the Secretanat 
of the League of Nations has not received an.y 
notification of the exchange of ratifications of tlus 
agreement. 
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den Einzelfall gebotene Mass beschranken, insbesondere sie dort aufheben, wo nach der Person 
oder nach dem sonstigen inlandischen Vermogen des Abgabepflichtigen eine Gefahrdung der Ver
mogensabgabe nicht zu besorgen ist. 

4· Die in Osterreich freizugebenden Wertpapiere werden vor der Freigabe unbeschadet der 
unter II, Ziffer 2 und 3 aufgefiihrten Bestimmungen mit der osterreichischen Kontrollbezeich
nung versehen. Auf Wunsch des Eigentii~ers kann diese Kontrollbezeichnung unterbleiben, doch 
sind die Wertpapiere in diesem Faile in Osterreich nicht verkehrsfi:ihig. 

5· Die in Osterreich bestehenden Vorschriften iiber die Behandlung der auf alte osterrei
chisch-ungarische Kronen lautenden Geldforderungen werden durch die vorstehenden Bestimmungen 
nicht beriihrt. Die Abhebung, Verwertung und Ausfuhr ungestempelter osterreichisch-ungarischer 
Kronen kann jederzeit ohne irgendeine Beschrankung erfolgen. 

6. Unberiihrt von den vorstehenden Bestimmungen bleiben ferner die Massnahmen auf Grund 
des osterreichischen Gesetzes VOID 4· Juli I9I9 (Staatsgesetzbl., Nr. 353) iiber die Sicherstellung 
ausHi.ndischer Lebensmittel und Rohstoffkredite durch Inanspruchnahme von in privatem Besitz 
befindlichen Goldmiinzen und auslandischen Wertpapieren. Soweit anderen als Angehorigen des 
ehemaligen osterreichischen Staates allgemeine Erleichterungen in dieser Hinsicht gewahrt werden, 
kommen diese in gleicher Weise den deutschen Reichsangehorigen zugute. 

II. 

Die osterreichische Regierung wird hinsichtlich der Freigabe von Schuldverschreibungen 
einschliesslich der Kriegsanleihen des ehemaligen osterreichischen Staates, die sich im Eigentum 
von deutschen Reichsangehorigen befinden und in Oesterreich der Sperre unterliegen, wie folgt 
verfahren: 

I. Die Schuldtitel der hypothekarischsichergestellten Vorkriegsschulden des ehemaligen oster
reichischen Staates werden mit der osterreichischen Kontrollbezeichnung versehen und freigegeben. 
Hinsichtlich des Verzichts auf die Kontrollbezeichnung finden die Bestimmungen unter I, Ziffer 4, 
Anwendung. 

2. Die hypothekarisch nicht sichergestellten und gesperrten Schuldverschreibungen des ehe
maligen osterreichischen Staates (Art. 203, Ziffer 2 des Vertrags von St-Germain) unterliegen 
nicht der Kontrollbezeichnung, sondern werden nach Vornahme der in der Anlage zu Art. 203 
des Vertrages von St. Germain vorgesehenen Abstempelung freigegeben. Die osterreichische Regie
rung ist bereit, auch vor der Abstempelung diese Schuldverschreibungen freizugeben, jedoch 
ausschliesslich zur unmittelbaren bankmassigen Ueberweisung nach Deutschland. 

3· Die osterreichische Regierung ist bereit, Kriegsanleihen, die sich in Oesterreich befinden, 
von der Sperre freizugeben und mit der Kontrollbezeichnung zu versehen, sofern sie bereits am 
g. September I9I9 im Eigentum eines Reichsdeutschen Angehorigen standen. Dem vorbezeich
neten Eigentumsverhaltnisse am g. September I9I9 steht gleich der nach diesem Termin erfolgte 
Erwerb seitens eines Reichsangehorigen im Erbgang von einem Reichsangehorigen oder Oster
reicher, bei denen die Voraussetzungen fiir die Anerkennung der Kriegsanleihe vorlagen. Die 
osterreichische Regierung behalt sich vor, den deutschen Kriegsanleihebesitz als altauslandischen 
zu kennzeichnen. 

Die Kontrollbezeichnung hinsichtlich des Kriegsanleihebesitzes jener Reichsangehorigen, 
welche im Gebiete eines Sukzessionsstaates ihren Wohnsitz oder dort Niederlassungen haben, 
kann solange aufgeschoben werden, als die Moglichkeit besteht, dass der Kriegsanleihebesitz auf 
Grund besonderer Abmachungen zwischen dem Deutschen Reiche und dem betreffenden Suk
zessionsstaate von diesem iibernommen wird. Die deutsche Regierung wird der osterreichischen 
Regierung Mitteilung zukommen lassen, wenn die vorstehende Moglichkeit von ihr nicht mehr 
als bestehend angesehen wird. Die Ausnahme bezieht sich bei den ausserhalb Oesterreichs befind
lichen Niederlassungen jedoch nur auf den auf diese Niederlassung entfallenden Anteil des ge
samten Kriegsanleihebesitzes. 

3 
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III 

Die Freigabe gemass I und II berechtigt auch zur Ausfuhr der freigegebenen Papiere. 

IV 

Die mit der Kontrollbezeichnung versehenen und als altauslandischer Besitz gekennzeichneten 
Kriegsanleihen der deutschen Reichsangehorigen konnen zur Entrichtung der Kriegssteuer (Kriegs
gewinnsteuer) und zur Anschaffung von Sach-Demobilisierungsgiitern nach Massgabe der beste
henden Bestimmungen verwendet werden. Sie konnen, wenn der Eigentiimer in Osterreich ver
mogensabgabepflichtig ist, bei der Vermogensabgabe in jenem Umfange als Zahlung angenommen 
werden, indem der Eigentiimer nach dem Gesetze zur Entrichtung in Kriegsanleihe berechtigt ist. 

Insoweit Niederlassungen oder Tochtergesellschaften reichsdeutscher Gesellschaften nicht 
den erforderlichen Bestand an gekennzeichneten osterreichischen Kriegsanleihen besitzen, konnen 
sie den Kriegsanleihehestand der Muttergesellschaft in Deutschland in dem in Ziffer I erwahnten 
Umfange als Zahlungsmittel verwenden. 

v 
I. Fiir die Einlosung der Zins- und Dividendenscheine von Wertpapieren ist bis auf weiteres 

die Kontrollbezeichnung nicht erforderlich. 
2. Zur Auszahlung von Pramien und Treffern, zur Ausfolgung neuer Kuponbogen und zur 

Ausiibung von Aktienbezugsrechten at1f Wertpapiere, sofern diese sich am I3. Marz I9I9 in 6ster
reich befanden, i~t die Kontrollbezeichnung erforderlich. Sf'weit die Wt>rtpapiere sich am 13. Marz 
19I9 ausserhalb Oesterreichs befanden, konnen diese Rerhte au!'geiibt werden, wenn durch eine 
vor einer reichsdeutsc.hen Behorde abzugebende eidesstattliche Erklarung oder durch die Bestiiti
gung eines von der osterreichischen Regierung eigens dazu bevollmachtigten Kreditinstituts dar
getan wird, dass sich das betreffende Wertpapier bereits am I3. Marz 1919 ausserhalb Oster
reichs befunden hat. 

VI 

Die osterreichische Regierung sagt zu, dass Beschrankungen hinsichtlich der Verwertung 
oder Ausfuhr des Gegenwertes fiir eingefiihrte Waren deutschen Reichsangehorigen gegeniiber 
nur insoweit zulassig sind, als sie bei der Erteilung der Einfuhrbewilligung den Interessenten vor
geschrieben Vlrurden. 

VII 

I. Soweit in vorstehendem Uebereinkommen von deutschen Reichsangehorigen die Rede 
ist, sind darunter auch juristische Personen, die im deutschen Reiche ihren Sitz haben, zu verstehen. 

2. Soweit bis 16. Oktober I920 eidesstattliche Erklarungen noch nicht in rechtsverbind
licher Form vorgelegt werden konnen, konnen sie nachgeliefert werden. 

Dieses Abkommen tritt mit dem Tage des Austauschs der Noten iiber die Genehmigung durch 
die beiderseitigen Regierungen in Kraft. Der Notenaustausch soll moglichst bald in Wien erfolgen. 

So geschehen zu Miinchen am I. September eintausendneunhundertzwanzig. 

Gez. voN STOCKHAMMERN. 

Gez. WILDNER. 

Gez. Dr. RUDOLF EGGER. 
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PROTOKOLL 

Bei Unterzeichnung des am I. September Igzo abgeschlossenen osten-eichisch-deutsc~en 
Uebereinkommens zur Regelung gewisser finanzieller Fragen hestand zwischen den vertragschlxes
senden Teilen Einverstandnis dariiber, dass die Bestimmung in Abschnitt IV dahin zu verst ~hen 
ist, dass, soweit Einfuhrbewilligungen iiberhaupt nicht erforderlich sind, die allgemeinen Bestim
mungen iiber den Zahlungsverkehr mit dem Auslande massgebend bleiben. 

In doppelter Ausfertigung, 
Geschehen zu Miinchen, am 1. September Igzo, 

Gez. voN STOCKHAMMERN. 

Gez. WILDNER. 
Gez. Dr. RUDOLF EGGER. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 57· ARRANGEMENT ET 
PROTOCOLE ENTRE L' ALLE
MAGNE ET L'AUTRICHE POUR 
LE REGLEMENT DE CERTAI
NES QUESTIONS FINANCIERES, 
SIGNES A MUNICH LE 1er SEP
TEMBRE 1920. 

11 a ete convenu ce qui suit entre les represen
tants des Gouvernements Allemand et Autri
chien P.OUf le reglement de certaines questions 
financxeres. 

I 

Le Gouvernement autrichien declare lever, 
en s'inspirant des principes suivants, les res
trictions actuellement existantes dans ses terri
toires relatives aux valeurs mobilieres qui 
s'appliquent aux ressortissants allemands. 

I. Mainlevee sera accordee a tous les ressor
tissants allemands qui, a la date du I6 octobre 
1920, ne possedaient pas de domicile en Autri
che et qui ont depose une demande de main-

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

No. 57· AGREEMENT AND 
PROTOCOL CONCLUDED BET
WEEN GERMANY AND AUS
TRIA FOR THE SETTLEMENT 
OF CERTAIN FINANCIAL QUES
TIONS, SIGNED AT MUNICH 
SEPTEMBER 1st, 1920. 

With a view to settling certain financial 
questions, the Representatives of the German 
and Austrian Governments have agreed as 
follows : 

I 

The Austrian Government declares that it 
will raise such embargoes on securities as are 
at present in force within its territories, in 
respect of nationals of the German Reich, on 
the following principles : 

(I) This embargo shall be raised for all 
nationals of the German Reich who on October 
I6, I920, have no domicile in Austria, and who 
before that date have proffered claims to 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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levee avant cette date. La demande peut etre 
adressee par l'intermediaire des institutions 
oil le depot des valeurs a ete effectue. 11 faudra 
presenter, avec l'expose des raisons invoquees 
(nationalite allemande, absence de domicile en 
Autriche), une justification de propriete des 
valeurs en question. La liquidation des deman
des sera assuree avec toute la diligence possible. 
Regulierement, elle ne depassera pas la date 
d'un mois. L'expose des motifs pourra prendre 
egalement la forme d'une declaration sous 
serment faite devant les autorites allemandes, 
auquel cas le Gouvernement autrichien pro
cedera ala mainlevee avec une diligence parti
culiere. 

Lorsque le signalement des valeurs, confor
mement aux prescriptions existantes, n'aura 
pas encore ete pn~sente, la demande de main
levee sera traitee comme si le signalement 
avait ete fait regulierement sans qu'il puisse 
resulter de cette omission des consequences 
dommageables. 

2. En outre, toutes les restrictions destinees 
a assurer la perception de l'imp6t sur la for
tune qui subsisteraient encore seront rappor
tees en faveur des valeurs regulierement signa
lees, des que les autorites auront ete avisees 
que, vu ses conditions particulieres de fortune, 
le proprietaire n'est pas soumis a l'imp6t, 
conformement aux paragraphes 9 et II de la 
loi du 2I juillet I920 sur la contribution extra
ordinaire sur la fortune (Bulletin des Lois 
No 37I). 

3) En ce qui concerne les Allemands du 
Reich qui ne tombent pas sous le coup des 
dispositions des Nos I et 2, le Gouvernement 
autrichien reduira les restrictions destinees a 
assurer la rentree de la contribution sur la 
fortune, dans la mesure resultant de l'examen 
de chaque cas particulier ; lorsque speciale
ment, soit en raison de la personnalite de 
!'interesse, soit en raison des biens qu'il peut 
posseder par ailleurs en Autriche, le Gouver
nement autrichien n'aura pas a redouter que 
la rentree de l'impOt soit compromise. 

4· Les valeurs susceptibles de mainlevee en 
Autriche seront, avant que celle-ci ne soit 
effectuee, pourvues de l'estampille autrichienne, 
sans prejudice des dispositions etablies au 
paragraphe II, Nos 2 et 3· Sur demande du 
proprietaire, cette estampille peut etre omise 
mais dans ce cas, les valeurs ne seront pas nego
ciables en Autriche. 

5· Les prescriptions existantes en Autriche, 

this effect, such claims may be proffered through 
the place where the securities are deposited 
(Depotstelle). Proof must be furnished that 
the necessary condition_s for. this, the ~a!lting 
of release (German nahonal1ty, no dom1c1le in 
Austria) have been fulfilled, as well as the 
conditions of ownership of the securities in 
question. These claims shall be assured of as 
speedy a settlement as possible,-usually within 
a period of one month. The fulfilment of the 
conditions may also be proved by a declaration 
made on oath in presence of a German compe
tent authority. In such cases, the Austrian 
Government shall provide a specially accelerat
ed procedure for the release of the securities. 

If the notification of the securities, in accord
ance with the existing regulations, has not 
yet been made, the claim for release of the 
securities shall be treated as a declaration 
in proper form without the penalties attached 
to such an omission. 

(2) Moreover all existing embargoes imposed 
on securities which have been already notified 
according to regulation, for the purpose of 
guaranteeing the Property Tax, shall be repealed 
as soon as the Authorities receive information 
that the owner, by reason of his personal 
circumstances, in accordance with paragraphs 9 
and II of the Law of July 2I, Igzo, on the 
Capital Levy (State Legal Gazette No. 37I) 
is not liable to this tax. 

(3) In the case of nationals of the German 
Reich not included in numbers I and 2, the 
Austrian Government shall limit the appli
cation of the embargoes guaranteeing the 
Property Tax to such a degree as may be 
demanded by each individual case, and shall, 
in particular, raise such embargoes in cases 
where, having regard to the individual liable 
to taxation or to such other property as he 
possesses in the country, there is no occasion 
for anxiety in regard to the property tax. 

(4) All bonds redeemable in Austria shall 
before being released be stamped with the 
Austrian Control Stamp without prejudice to 
the terms laid down in II, numbers 2 and 3· 
If the owner so desires, this Control Stamp 
mav be omitted, but in this case the bonds 
are" not negotiable in Austria. 

(5) The terms above laid down shall in 
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concernant le reg1me impose aux crearrces 
libellees en couronnes de l'ancien Etat austro
hongrois ne sont pas affectees par les disposi
tions precedentes. Le retrait, l'emploi ou !'ex
portation de couronnes austro-hongroises non
estampillees, sont libres en tout temps, sans 
aucune restriction. 

6. En outre, ne sont pas affectees par les 
dispositions precedentes, les mesures prises 
aux termes de la Loi autrichienne du 4 juillet 
1919 (Bulletin des Lois N° 353) et relatives 
aux garanties de credits pour vivres et matieres 
premieres, constituees au moyen de la requisi
tion de monnaies d' or et de valeurs etrangeres 
detenues par des particuliers. Sous ce rapport, 
les ressortissants de l'Empire allemand bene
ficient des mesures d'allegement generales, 
accordees aux ressortissants de l'ancien Etat 
autrichien, clans la meme mesure et de la meme 
maniere. 

II 

Le Gouvernement autrichien procedera de 
Ia fac;:on suivante en ce qui concerne la main
levee des titres de dettes y compris les titres 
d'emprunts de guerre de l'ancien Etat autri
chien, qui sont propriete de ressortissants de 
l'Empire allemand se trouvant sous sequestre 
en Autriche. 

I, Les titres des obligations hypothecaires 
d'avant-guerre garanties de I' ancien Etat austro
hongrois seront pourvues de 1' estampille autri
chienne de controle et mainlevee en sera donnee. 
Ce sont les dispositions du paragraphe I, N° 4, 
qui sont applicables en cas de renonciation a 
l'estampillage. 

2. Les titres de dettes non garantis par 
hypotheque et non sequestres de l'ancien Etat 
autrichien (article 203, par. 2 du Traite de 
Saint-Germain) ne sont pas soumis a l'estam
pille, mais il en sera donne mainlevee, apres 
mise a execution du timbrage prevu dans l'an
nexe, a !'article 203 du Traite de Saint-Ger
main. 

Le Gouvernement autrichien est pret a 
donner mainlevee de ces titres de dettes, 
m~me avant le timbrage, mais exclusivement 
dans le cas d'envoi immediat en Allemagne 
par l'entremise des banques. 

3· Le Gouvernement autrichien est pret a 
donner mainlevee des titres d'emprunt de 
guerre qui se trouvent en Autriche et a les 

no way affect the regulations existing in Austria 
with regard to the treatment of pecuniary 
claims reckoned in the old Austro-Hungarian 
Kronen. Unstamped Austro-Hungarian crowns 
may be withdrawn, realised, or exported at 
any time without restriction of any kind. 

(6) The following shall also be excluded from 
the above terms : All measures based on the 
Austrian Law of July 4, 1919 (State Legal 
Gazette No. 353) safeguarding foreign credits 
for food and raw materials by laying claim to 
all privately owned gold coin and all foreign 
bonds. General relief in this respect shall be 
granted to Nationals of the German Reich to 
the same extent as to others who are not sub
jects of the former Austrian State. 

II 

In respect of the release of such bonds, 
including war loans of the former Austrian 
State, as are possessed by subjects of the 
German Reich and are under embargo in 
Austria, the Austrian Government shall make 
the following provisions : ! 

(r) The title-deeds of such pre-war debts 
pertaining to the former Austrian State as 
were secured by mortgage, shall receive the 
Austrian Control Stamp and be released. If 
not so stamped the terms as laid down in I, 
No. 4, shall take effect. 

(2) Bonds pertaining to the former Austrian 
State which are not secured by mortgage and 
embargo~d (Art. 203, No. 2 of the Treaty of 
Saint-Germain) shall not be liable to the 
Control Stamp, but shall be released after 
being stamped in the manner provided for in 
the annex to Article 203 of the Treaty of 
Saint-Germain. 

The Austrian Government is prepared to 
release these bonds evenbef ore they are 
stamped, but only for direct assignment through 
banking channels to Germany. 

(3) The Austrian Government is prepared 
to release War Loan Bonds which are in Austria, 
and to mark them as registered provided that 
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estampiller, a condition qu'ils aient deja appar
tenu, a la date du 9 septembre rgrg, a des 
ressortissants allemands. A cet etat de posses
sion a la date du 9 septembre, est assimilee Ia 
transmission par heritage consecutivement a 
cette date, de tels titres, au benefice d'un ressor
tissant allemand et provenant d'un ressortis
sant allemand ou autrichien, dans le cas duquel 
on peut constater que les conditions imposees 
a la reconnaissance de l'emprunt ont ete rem
plies. Le Gouvernement autrichien se reserve 
d'assimiler Ia possession de tit1es de l'emprunt 
de guerre allemand a celle d'anciens emprunts 
etrangers. 

En ce qui concerne les titres d'emprunt de 
guerre possedes par des ressortissants du Reich 
dont le domicile ou certains etablissements se 
trouvent sur le territoire de !'ancien Etat 
autrichien, l'estampillage pourra Hre differe, 
tant que subsistera Ia possibilite que ces em
prunts de guerre soient pris en charge par l'un 
de ces Etats en execution de conventions 
conclues entre le dit Etat et le Reich alle
mand. Le Gouvernement allemand informera le 
Gouvernement autrichien quand il jugera que 
cette possibilite aura disparu. Toutefois, dans 
le cas d'etablissements situes hors d' Autriche, 
cette exception ne s'applique qu'a la fraction 
de l'emprunt de guerre qui est detenue par ces 
etablissements. 

III 

~- La mainlevee, confonnement aux paragra
phes I et II, comprend egalement l'autorisa
tion d'exporter ces titres une fois rendus a )a 
circulation. 

IV 

~· Les titres d emprunt de guerre estampilles, 
propriete de ressortissants allemands regardes 
comme propriete d'anciens etr,mgers, peuvent 
~tre employes au paiement des impOts de 
guerre (impOts sur les benefices de guerre) et a 
l'achat des stocks de liquidation, conforme
ment aux dispositions existantes. Ils peuvent, 
au cas oil le proprietaire est assujetti en Au
triche a l'imp6t sur Ia fortune, Hre acceptes 
en paiement dans la mesure oil le proprietaire 
est autorise par la loi a se liberer en emprunt 
de guerre. 

they were the property of German Nationals on 
September g, rgrg. The condition as to owner
ship on September g, rgrg, referred to above, 
also applies in cases where the bonds were acqui
red after this date by a German National, by 
inheritance from a German or Austrian National, 
provided that evidence is forthcoming that the 
loan has been acknowledged. The Austrian 
Government reserves its right to treat property 
consisting of G~rman War Loan .as former alien 
securities. 

As regards War Loan Bonds possessed by 
German subjects, who are domicilied within 
the territory of a " Succession-State " (Suk
zession Staat) registration may be postponed 
until such time as there is a possibility that 
War Loan will be taken over by the Succes
sion State in question on the basis of a special 
arrangement between it and the German Reich. 
The German Government \\ill inform the Aus
trian Government, when such a possibility 
appears no longer to exist. In the case of 
branch establishments (Niederlassungen) outside 
Austria, this exception only applies to the 
proportion of the whole War Loan capital 
which falls to the share of the branch esta
blishments in question. 

III 

Release granted under the conditions laid 
down in I and II also covers export of the 
released certificates. 

IV 

The War Loan Bonds belonging to German 
nationals, which are registered and considered 
as former alien property, may be used. for the 
liquidation of the War tax (War Profits tax) 
and for purchase of demobilisation stocks 
(Sachdemobilisierungsgiiter) to the extent allow
ed by existing regulations. 

When the owner is liable to the capital levy 
in Austria, these bonds may be accepted as 
payment to the extent to which the ?wner 
is entitled, according to the law, to pay his tax 
in War Loan. 
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2. Dans le cas oil les etablissements ou les 
succursales de Societes allemandes ne possedent 
pas la quantite exigible de titres d'emprunt de 
guerre autrichiens reconnus, ils peuvent em
ployer comme moyen de paiement dans la 
proportion indiquee au N° I, le montant en 
emprunt de guerre detenu par le Siege Central 
en Allemagne. 

v 

I. Pour le service des inten~ts et dividendes 
des valeurs et jusqu'a nouvel ordre, l'estam
pillage n' est pas exigible. 

2. L'estampillage est au contraire exigible 
pour le paiement de primes et de lots pour la 
delivrance de nouvelles feuilles de coupons, 
pour l'exercice du droit de liberation des actions, 
pourvu que les titres se trouvent en Autriche a 
la date du 13 mars I919. 

Si les valeurs ne se trouvaient pas en Autriche 
a la date du I3 mars 19I9, ces droits pourront 
~tre exerces a la condition de fournir la preuve 
que ces valeurs se trouvaient Hre deja, a la 
date du 13 mars I919, deposees hors d' Autriche, 
par declaration sous serment faite devant une 
autorite allemande ou confirmee par un etablis
sement de credit autrichien, ayant specialement, 
et a cet effet, rec;u pleins pouvoirs du Gouverne
ment. 

VI 

Le Gouvernement autrichien consent a ce 
que les restrictions, relatives a la conversion 
ou !'exportation de la contre-valeur de mar
chandises importees par des ressortissants alle
mands ne soient applicables que dans la mesure 
oil elles seront etablies lors de la communication 
aux interesses de leur licence d'importation. 

VII 

. I) Chaque fois que, dans cette convention, 
tl est question de ressortissants allemands, le 
t~rme comprend egalement les personnes juri
diques qui ont leur siege dans le Reich alle
mand. 

2) Les declarations sous serment qui n'au
ront pu ~tre faites dans la forme reguliere a la 
date du 16 octobre 1920, pourront etre trans
mises ulterieurement. 

(2) In cases where the branches or affiliated 
branches of German Companies do not possess 
the required amount of registered War Loan, 
they may make use of the War Loan in posses
sion of the parent Company in Germany for 
payments, to the extent mentioned in No. r. 

v 

(r.) Registration is not at present required 
for the redemption of interest and dividend 
certificates. 

(2) Registration is necessary in connection 
with the payment of premiums and bonuses, 
the issue of new coupons and in the exercise of 
rights relating to securities, provided that the 
latter were in Austria on March I:J, Igrg. 

In cases where the securities were outside 
Austria on March 13, rgig, these rights may 
be exercised if it has been shown by means of 
a declaration on oath, taken before an official 
of the German Reich, or by means of a letter of 
confirmation from one of the Loan Banks duly 
authorised by the Austrian Government for 
that purpose, that the securities in question 
were outside Austria before March 13, 1919. 

VI 

The Austrian Government agrees that res
trictions in regard to the realization or export 
of the equivalents for goods imported by 
German Nationals may only be imposed, in 
so far as they were prescribed at the time of 
the granting of the import license to the persons 
concerned. 

VII 

(I) In so far as the above agreement affects 
German Nationals, it is to be understood to 
include legal personalities established in Ger
many. 

(2) In cases where it has not been possible 
for declarations on oath to have been produced 
in a legally binding form before October 16, 
1920, they may be bonded in at a later date. 



140 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1920 

Cette convention entre en vigueur le jour 
de l'echange de notes de ratifications par les 
Gouvernements respectifs. Les notes seront 
echangees a Vienne, le plus tOt possible. 

Fait a Munich, le rer septembre rgzo. 

(Signe) voN STOCKHAMMER:t-i. 
(Signe) WILDNER. 
(Signe) Dr. RUDOLF EGGER. 

PROTOCOLE 

En signant I' accord intervenu le rer septembre 
1920 entre l' Autriche et l' Allemagne pour 
regler certaines questions financieres, les parties 
interessees ont convenu de donner a la dispo
sition du paragraphe IV le sens suivant : 

Sauf dans les cas oil des licences d'importa
tion peuvent etre exigees, les dispositions gene
rales relatives aux operations de paiement 
avec l'etranger restent en vigueur. 

Fait en double, a Munich, le rer septembre 
rgzo. 

(Signe) VON STOCKHAMMERN. 
(Signe) WILDNER. 
(Signe) Dr. RUDOLF EGGER. 

This agreement comes into force on the date 
of the exchange of notes conveying the approval 
of the respective Governments. The exchange 
of notes is to take place in Vienna at the 
earliest possible date. 

Done at Munich, rst September, rgzo. 

(Signed) voN STOCKHAMMERN. 
(Signed) WILDNER. 
(Signed) Dr. RUDOLF EGGER. 

PROTOCOL 

On signing the Convention concluded on 
September rst, rgzo, between Germany and 
Austria, for the purpose of settling certain 
financial questions, the two signatory parties 
agreed that the terms of Section IV were to be 
understood in the sense that, in cases where 
licenses to import arc not required, the general 
regulations regarding cash transactions with 
foreign countries shall remain in force. 

Done in duplicate, at Munich, September rst, 
rgzo. 

(Signed) voN STOCKHAMMERN. 
(Signed) WILDNER. 
(Signed) Dr. RUDOLF EGGER. 



No. 58. 

FlNLANDE ET SUEDE 

Echange de notes entre les Gouver
nements finlandais et suedois' 
concernant Ia vaJidite de Ia deda
ration convenue entre Ia Suede et 
]a Russie le 3 juillet12o juin 1 91 7, 
pour regulariser ]e service du 
flottage de bois dans les fleuves 
de T orne a et Muonio, en date a 
Helsingfors du 1 o mai 1 920. 

FJNLAND AND SWEDEN 

Exchange of notes between the 
Finnish and Swedish Governments 
concermng the validity of the 
dedaration agreed to between 
Russia and Sweden on July 31 
June 20, 1917, to regulate the floa
ting of timber down the T ornea 
and Muonio rivers, dated Helsing
fors on May 1 o, 1 920. 
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No. 58. - ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
FINLANDAIS ET SUEDOIS, 
CONCERNANT LA VALIDITE DE 
LA DECLARATION CONVENUE 
ENTRE LA SUEDE ET LA 
RUSSIE LE 3 JUILLETjzo JUIN 
1917 POUR REGULARISER LE 
SERVICE DU FLOTTAGE DE 
BOIS DANS LES FLEUVES DE 
TORNEA ET MUONIO, EN DATE 
A HELSINGFORS DU ro MAl 
rgzo. 

Texte officiel suedois commu-nique par le Ministre 
de Suede a Berne. L' enregistrement de l' echange 
de notes sus-mentionne a eH liett le 23 novem
bre rgzo. 

No. 58. - EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE FINNISH AND 
SWEDISH GOVERNMENTS CON
CERNING THE VALIDITY OF 
THE DECLARATION AGREED 
TO BETWEEN RUSSIA AND 
SWEDEN ON JULY 3/JUNE 20, 
rgr7, TO REGULATE THE 
FLOATING OF TIMBER DOWN 
THE TORNEA AND MUONIO 
RIVERS, DATED HELSINGFORS 
MAY ro, rgzo. 

Swedish official text forwarded by the Minister 
for Sweden in Berne. The registration of the 
above exchange of notes took place on Novem
ber 23, rgzo. 

TEXTE SUEDOIS.- SWEDISH TEXT. 

HELSINGFORS, den IO maj 1920. 
HERR STATSMINISTER, 

I enlighet med fran Kungl. Svenska regeringen erhallen instruktion har jag aran bringa till 
Eders Excellens kannedom, att Kungl. Svenska regeringen, under forutsattning av att den fran 
finska regeringen far mottaga en motsvarande fOrklaring, for sin del ar villig forklara att den mellan 
Sverige och Ryssland den 3 julifzo juni 1917 1 avslutade deklarationen angaende ordnandet av 
timmerflottningen i Tornea och Muonio alvar med dithorande stadga angaende flottning av skogs
alster i gransfloderna Tornea och Muonio skall anses hava agt och alltjamt aga giltighet for forbal
landet mellan Sverige och Finland, intill dess den rna bliva ersatt genom ny overenskommelse, med 
forbehill for den ratt till uppsagning, varom i sagda deklaration narmare stadgas. 

Mottag, Herr Statsminister, forsakran om min utmarkta hogaktning. 

Herr Statsminister ERICH 
t. f. Chef for Utrikesministeriet. 

Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministere des Affaires Etrangeres, 

le r8 odobre rgzo. 
Le Secretaire General, 
(Sign.) W. BosTROM. 

(Sign.) WESTMAN. 

1 De Martens : Nouveau Recueil General des Traites. Troisieme serie. Tome IX, page 743· 
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MINIST:imE DES AFFAIRES ETRANGERES. 

HELSINGFORS, den 10 maj 1920. 

NO 5120. 

HERR MINISTER, 

Jag har aran harmed erkanna mottagandet av Herr Ministerns note den 10 maj 1920. 
Jag har aran meddela, att finska regeringen, under forutsattning av att den fran Kungl. Svenska 

regeringen far mottaga en motsvarande forklaring, for sin del ar villig forklara, att den mellan 
Sverige och Ryssland den 3 juli /20 juni 1917 avslutade deklarationen angaende ordnandet av 
timmerflottningen i Torneii. och Muonio ii.lvar med till densamma horande stadga angaende flott
ning av skogsalster i gransfloderna Tornea och Muonio skall anses hava agt och alltjamt aga gil
tighet fOr forhillandet mellan Finland och Sverige, intill dess den rna bliva ersatt genom ny overens
kommelse, med forbehill for den ratt till uppsagning, varom i sagda deklaration narmare stadgas. ~ 

Mottag, Herr Minister, forsakran om min mest utmarkta hogaktning. 

(Sign.) ERICH. 
Till H. M. Konungens av Sverige Utomordentliga Sandebud och 

befullmaktigade Minister, etc., etc., etc. C. G. WESTMAN, Helsingfors. 

Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministere des Affaires Etrangeres, 

le 18 Octobre 1920. 

Le Secretaire General, 

(Sign.) W. BosTROM. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

HELSINGFORS, le IO M ai 1920. 

MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT, 

Me conformant aux instructions du Gouver
nement Royal Suedois, j'ai l'honneur de porter 
a Ia connaissance de Votre Excellence que le 
Gouvernement Royal Suedois sous reserve de 
recevoir du Gouvernement Finlandais une decla
ration correspondante, est, pour sa part, dispose 
a reconnaitre que la Declaration conclue entre 
Ia Suede et la Russie, le 3 juilletfzo juin 1917, 
.touchant le flottage des bois sur les rivieres 
Tornea et Muonio, ainsi que le Reglement y 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

HELSINGFORS, May roth, 1920. 

SIR, 

In accordance with instructions received 
from the Royal Swedish Government, I have 
the honour to inform your Excellency that 
the Royal Swedish Government is prepared, 
for its part, provided that it receives a similar 
declaration from the Finnish Government, to 
recognize that the Declaration concluded bet
ween Sweden and Russia, July JrdfJune 2oth 
1917, regulating the floating of timber in the 
rivers Tornea and Muonio, together with theRe-

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 



144 Societe des Nations- Recueil des Traites. 1921 

annexe concernant lc flottage des produits 
forestiers sur les fleuves frontieres. Torneii. et 
Muonio, devront Hre consideres comme ayant 
ete et etant en vigueur pour les rapports 
entre la Suede et la Finlande, jusqu'a ce qu'un 
nouvel accord soit intervenu, sous reserve du 
droit de denonciation par les parties, ainsi qu'il 
est fixe dans la Declaration. 

Recevez, Monsieur le Ministre d'Etat, !'assu
rance de rna haute consideration. 

(Signe) WESTMAN. 

Monsieur le Ministre d'Etat ERICH, 
Chef p. i. du Ministere des Affaires 

Etrangeres. 

Pour copie confonne : 
Stockholm 

au Ministere des Affaires Etrangeres, 
le 18 octobre 1920. 

Le Secretaire General, 

(Signe) W. BosTROi\1. 

MINISTERE DES 
AFFAIRES ETRANGERES. 

HELSINGFORS, le 10 J11Jai r920. 

N° 5r20. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

]' ai l'honneur de vous accuser reception de 
votre note du 20 mai r920, et de porter a votre 
connaissance que le Gouvernement Finlandais, 
sous reserve de recevoir du Gouvernement Royal 
Suedois une declaration correspondante, est, 
pour sa part, dispose a reconnaitre que la 
declaration conclue entre la Suede et la Russie, 
le 3 juillet-20 juin 1917, touchant le flottage 
des bois sur les rivieres Tornea et Muonio, 
ainsi que le Reglement y annexe concernant 
le flottage des produits forestiers sur les fleuves 
frontieres, Torneoi et Muonio, devront etre con
sideres comme ayant ete et etant en vigueur 
pour les rapports entre la Suede et la Finlande, 

gulation attached thereto concerning the floating 
of forest produce in the boundary rivers Tor
neil. and Muonio, shall be considered as having 
been and being in force as regards relations 
between Sweden and Finland, until a new 
agreement be substituted, subject to the right 
of denunciation, provided for in the said Decla
tion. 

I have the honour, etc., 

(Signed) WESTMAN. 

• 
To the Minister of State ERICH, 

acting Head of the Ministry of Foreign 
Affairs. 

Certified true copy : 
Stockholm. 

At the Ministry for Foreign Affairs. 
October r8, r920. 

The Secretary-General, 

(Signed) W. BoSTRO:l!. 

MINISTRY 
FOR FoREIGN AFFAIRS. 

HELSINGFORS, J[ ay roth, r920. 

No. 5120. 

SIR, 

I have hereby the honour to acknowledge 
the receipt of your Note dated May roth, 1920, 
and to inform you that the Finnish Govern
ment is prepared for its part, provided it re
ceives a similar declaration from the Royal 
Swedish Government, to recognize that the 
Declaration concluded between Sweden and 
Russia, July 3rd-June 2oth, 1917, regulating 
the floating of timber in the rivers Tomea and 
Muonio, together with the Regulation attached 
thereto concerning the floating of forest pro
duce in the boundary rivers of Tornea and 
Muonio, shall be considered as having been and 
being in force as regards relations between 
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jusqu'a ce qu'un nouvel accord soit intervenu, 
sous reserve du droit de denonciation par les 
parties, ainsi qu'il est fixe dans la Declaration. 

Recevez, Monsieur le Ministre, !'assurance de 
rna plus haute consideration. 

(Signe) ERICH. 

AM. G. A. WESTMAN, 
Envoye extraordinaire et Ministre 

Plenipotentiaire 
deS. M. le Roi de Suede, 

etc., etc., etc. 
HELSINGFORS. 

Pour copie conforme : 
Stockholm 

au Ministere des 1\.ffaires Etrangeres, 
le r8 octobre 1920. 

Le Secretaire General, 

(Signe) W. BOSTROM. 

Sweden and Finland, until a new agreement 
be substituted subject to the right of denun
ciation provided for in the said Declaration. 

I have the honour, etc., 

(Signed) ERICH. 

M. C. G. WESTMAN, 
Envoy Extraordinary and 

Minister Plenipotentiary 
of H. M. the King of Sweden, 

HELSINGFORS. 

Certified true copy : 
Stockholm, at the 

Ministry for Foreign Affairs. 
October 18, 1920. 

The Secretary-General, 

(Signed) W. BosTRoM. 





ETATS-UNJS D'AMERJQUE 

ET SUEDE 

Accord condu entre Jes Etats-Unis 
et Ja Suede pour Ja protection des 
reuvres Htter~ires et artistiques 
seJon documents signes a Stock
hoJm Je 3o janvier I 920 et a 
Washington Je 27 fevrier 1920. 

UNJTED STATES 

OF AMERJCA AND SWEDEN 

Agreement between Sweden and the 
United States of America for the 
protection of Hterary and artistic 
works as set forth in documents 
signed at Stockholm on January 
3o, 1920 and at Washington on 
February 2 7, 1920. 
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No. 59·- ACCORD CONCLU ENTRE 
LES ETATS-UNIS D' AMERIQUE 
ET LA SUEDE POUR LA PRO
TECTION DES ffiUVRES LITTE
RAIRE3 ET ARTISTIQUES, 
SELON DOCUMENTS SIGNES A 
STOCKHOLM LE 30 JANVIER 
1920 ET A WASHINGTON LE 
27 FEVRIER 1920. 

Textes officiels anglais et suedois commzmiques 
par le Ministre de Suede a Berne. L'enregistre
ment de l' accord s1ts-mentiomte a eu lieu le 
23 novembre 1920. 

No. 59·- AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AME
RICA AND SWEDEN FOR THE 
PROTECTION OF LITERARY 
AND ARTISTIC WORKS, AS SET 
FORTH JN DOCUMENTS SIGN
ED AT STOCKHOLM ON JAN
UARY 30, 1920, AND AT WASH
INGTON ON FEBRUARY 27. 
1920. 

English and Swedish olficial texts forwarded by 
the Minister for Sweden in Berne. The registra
tion of the above-mentioned agreement took 
place on November 23, 1920. 

TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT. 

Sedan Kungl. Maj:t den 30 januari rgzo genom kungorelse Himnat foreskrifter om tilHi.mpning 
av lagarna den 30 maj rgrg om ratt tilllitterara och musikaliska verk, ratt till verk av bildande 
konst och ratt till fotografiska bilder a arbeten, vilka forst utgivits i Amerikas F<>renta Stater, 
avensom a outgivna arbeten av Forenta Staternas undersatar, har Presidenten i Amerikas Farenta 
Stater den 27 februari 1920 utfardat kungorelse rorande tillampningen av de amerikanska lagarn~ 
om riHt till litterara och konstnarliga verk jamval a arbeten, som utgivits i Sverige den r februan 
rgzo eller darefter och som blivit vederborligen registrerade i Forenta Staterna. 

Kungl. Maf:ts kungorelse om tilliimpning av lagarna den 30 maf I9~9 
(Sv. F. S. n:ris 38r-383) om riitt tilllitteriira och musikaliska verk, riitt t1ll 
verk av bildande konst och riitt till fotografiska bilder d arbeten, vilka forst 
utgivits i Amerikas forenta stater, iivensom d outgivna arbeten av Forenta 
staternas underscitar. 

Given Stockholms slott den 30 fanuari I920. 

Vi GUSTAF, med Guds mide, Sveriges, Gotes och Vendes Konung, gora veterligt, ~tt Vi, med 
sti:id av 30 § i lagen den 30 maj rgrg om ratt till litterara och musikaliska verk, 23 § 1lag:en den 
30 maj rgrg om ratt till verk av bildande konst och 13 § i lagen den 30 maj rgrg om ra.tt t~ fo~o
grafiska bilder, funnit gott forklara, att bestammelserna i nyssnamnda lag om ratt till htterara 
ock musikaliska verk och salunda jamval stadgandet om uteslutande ratt for forfattare och t~n
sattare att mangfaldiga sitt verk genom detsammas overforande pa mekaniskt tal-och ~uslk
instrument eller pa vals, platta, band eller annan till dylikt instrument horande inratt~mg, s<'l 
och bestammelserna i forenamnda lagar om ratt till verk av bildande konst och om ratt till foto
grafiska bilder, skola galla aven utliindska undersatars skrifter, verk av bildande konst och foto
grafiska bilder, vilka fOrst utgivits i Amerikas forenta stater, iivensom outgivna sadana arbeten 
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av Forenta staternas undersatar, dock att skydd enligt svensk lag ej Atnjutes med mindre arbetet 
:Hnjuter skydd enligt Forenta staternas lag. 

Dcnna kungorelse trader i kraft den r februari 1920. 

Det alla, som vederbor, hava sig horsamligen att efterratta. Till yttermera visso hava Vi 
detta med egen hand underskrivit och med Vart kungl. sigill bekrafta latit. 

Stockholms slott des 30 januari rgzo. 

Pour copie conforme : 

Stockholm, au l\Iinistere des Affaires Etrangerrs. 
le r8 octobre rgzo. 

(Undert.) GUSTAF. 
(L. S.) 

(Kontras.) ELIEL LoFGREN. 

Le Secretaire Gbzeral, 

(Signe) W. BOSTRc'hr. 

1 TRADUCTION. ~- TRANSLATION. 

Le 30 janvier 1920, Sa Majeste le Roi a pris 
par proclamation des dispositions relatives a 
!'application des lois du 30 mai 1919 sur la 
propriete litteraire, musicale, artistique (arts 
plastiques) et photographique, concernant les 
ceuvres publiees ou produites pour la premiere 
fois aux Eta.ts-Unis d' Amerique, ainsi que les 
ceuvres de citoyens americains non encore 
editees ou produites. Depnis cette date, le 
President des Etats-Unis d' Amerique a fait 
le 27 fevrier 1920 une proclamation touchant 
!'application des lois americaines sur la pro
priete des reuvres litteraires et artistiques qui 
seraient publiees ou produites en Suede, a 
partir du 1er fevrier 1920 indus, et qui seraient 
dument enregistrees aux Etats-Unis. 

Proclamation Royale sur l' application des lois 
dtt 30 mai I9I9 (Sv. F. S. n : ris 38I-383) lou
chant les droits de propriete des reuvres litteraires, 
musicales, artistiques (arts plastiques) et photo
graphiques, publiees ou produites pottr la pre-

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
~ations. 

The King having, on January 30th, 1920, 
made provision by Proclamation, concerning 
" rights to literary and musical and artistic 
(plastic) works, and rights to photographic 
reproductions of works which were originally 
brought out in the United States of America 
as well as of works, as yet unpublished, of 
American nationals. " 

The President of the United States of America 
issued a Proclamation on February 27th 1920 
with regard to the application of American 
Laws to rights of literary and artistic works 
brought out in Sweden on or after February 1st 
1920 and which have been duly registered in 
the United States. 

With regard to the application of the 'Laws of 
May 3oth I9I9 (Sv. F. S. 1£: ris 38I-383) con
cerning rights to literary and musical and artistic 
(plastic) works, and rights to photographic 
reproductions of works which were originally 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. · 
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miere fois aux Etats-Unis, ainsi que des auvres 
de citoyens americains non encore editees ou 
produites. 

Faite au Clultea~t de Stockholm, le 30 janvier 
I920. 

Nous GUSTAVE, par la grace de Dieu, Roi de 
Suede, des Goths et des Vendes, faisons savoir : 

Conformement au § 30 de la loi du 30 mai 
1919 sur les droits de propriete litteraire et 
musicale, au § 23 de la loi du 30 mai 1919 sur 
les droits de propriete artistique (arts plastiques) 
et au § 13 de la loi du 30 mai 1919 sur les droits 
de propriete photographique, N ous declarons : 
les dispositions de la susdite loi sur les droits 
de propriete litteraire et musicale ainsi que 
!'application du droit exclusif pour les ecrivains 
ou compositeurs de reproduire leurs reuvres sur 
les gramophones ou phonographes, ou au 
moyen de disques, plaques et rouleaux ou de 
tout autre appareil s'appliquant a des instru
ments de ce genre, les dispositions dans les lois 
sus-indiquees, qui touchent aux droits de pro
priete artistique (arts plastiques) et photogra
phique, seront applicables m~me aux reuvres 
litteraires, artistiques (arts plastiques) et photo
graphiques des sujets ou citoyens etrangers 
qui seront publiees ou produites pour la pre
miere fois aux Etats-Unis d' Amerique, ainsi 
qu'aux reuvres de citoyens americains non 
encore publiees ou produites, avec cette res
triction que la protection ne sera accordee par 
la loi suedoise que dans les cas ou l'reuvre 
jouira de la protection des lois americaines. 

Cette proclamation entre en vigueur le 1er fe
vrier 1920. Tous les interesses devront scru
puleusement s'y conformer. 

Pour plus grande surete, nous avons signe 
de notre propre main, et fait apposer notre 
Sceau Royal. 

Chateau Royal de Stockholm, 
le 30 janvier rg2o. 

(Signe) GUSTAVE. 
(L. S.) 

(Contresigne) ELIEL LoFGREN. 

Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministere des 

Affaires Etrangeres, 
le r8 octobre 1920. 

Le Secretaire General, 
(Signe) \V. BOSTROM. 

brottght out in the United States of Amertca, as 
well as of works, as yet unpublished, of Ame
rican nationals. 

Given at the Palace of Stockholm, J anuarv 
30th I920. . 

We, GUSTAF, by the Grace of God King of 
Sweden, the Goths and the Wends, hereby 
proclaim : that, in accordance with para. 30 of 
the Law of May 3oth concerning rights to literary 
and musical works, with para. 23 of the Law of 
May 30th concerning artistic (plastic) works, 
and with para. 13 of the Law of May 30th 
concerning photographic reproductions, We 
declare that the above-mentioned Law on the 
rights to literary and musical works and there
fore also the enactment concerning the exclusive 
right of authors and composers to multiply 
their productions by means of gramophones or 
phonographs or by cylinders, disks or scrolls 
or by any other appliance used in connection 
with such instruments, as also all regulations 
contained in the above Laws with regard to 
artistic (plastic) works and the right to photo
graphic reproductions, shall apply also to the· 
writings, artistic (plastic) works and photogra
phic reproductions of foreign subjects when these 
works have been originally brought out in the 
United States of America, as well as to works, 
as yet unpublished of American nationals, with 
the proviso that this protection by Swedish 
Law be only enjoyed if the works are protected 
according to American Law. 

This Proclamation shall come into force on 
February rst 1920. 

To all whom it rna~· concern. under Our 
Hand and Seal, 

The Palace of Stockholm. 
January 30th rgzo. 

(L. S.) 
(Signed) GUSTAF. 

(Countersigned) ELIEL L6FGREl':. 

Certified true copy. 
Stockholm, at the Ministry 

for Foreign Affairs. 
October r8th 1920. 

The Secretary General, 
(Signed) W. BosTROM. 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas, it is provided by the Act of Congress 
of March, 4 1909, entitled " An Act to amend 
and consolidate the Acts respecting copyright", 
that the benefits of said Acts shall extend to the 
work of an author or proprietor who is a citizen 
or subject of a foreign state or nation, only 
upon certain conditions set forth in Section 8 
of said Act, to-wit : 

(a) When an alien author or proprietor 
shall be domiciled within the United States 
at the time of the first publication of his 
work; or 

(b) When the foreign state or nation of 
which such author or proprietor is a citizen 
or subject grants either by treaty, convention, 
agreement, or law, to citizens of the United 
States the benefit of copyright on substantially 
the same basis as to its own citizens, or copy
right protection substantially equal to the 
protection secured to such foreign author under 
this Act or by treaty ; or when such foreign 
state or nation is a party to an international 
agreement which provides for reciprocity in 
the granting of copyright, by the terms of 
which agreement the United States may, at 
its pleasure, become a party thereto ; 

And, Whereas, it is also provided by said 
Section that " The existence of the reciprocal 
conditions aforesaid shall be determined by 
the President of the United States, by procla
mation made from time to time, as the purposes 
of this act may require ; " 

And, Whereas, the King of Sweden has 
declared, under authority of law, that on and 
after February I, 1920, citizens of the United 
States shall be entitled to all the benefits 
conferred by the new copyright laws of Sweden, 
including the exclusive right to reproduce 
their wo• ks by means of records or perforated 
rolls or any other appliances for mechanical 
reproduction ; 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
.\lations. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

PROCLAMATION 
DU PRESIDENT DES ETATS-UNIS 

D'AMERIQUE. 

Attendu qu'il est prevu par la Loi du Congres 
du 4 mars 1909, intitulee << Loi en vue d'amender 
et de codifier les lois sur les droits de propriete 
litteraire et artistique >>, que les benefices des 
dites lois devront s'etendre aux ceuvres de 
tout auteur ou proprietaire, sujet ou ressor
tissant d'un Etat ou d'une nation etrangere, 
mais seulement selon certaines conditions expo• 
sees a la Section 8 de ladite Loi, a savoir : 

a) Lorsqu'un auteur ou proprietaire etranger 
aura elu domicile aux Etats-Unis, a l'epoque 
de la premiere edition de ses ceuvres; ou 

b) Lorsque l'Etat ou la nation etrangere 
dont cet auteur ou proprietaire est sujet ou 
ressortissant, accorde par traite, convention 
arrangement ou loi, aux citoyens des Etats
Unis, les avantages du droit de propriete litte
raire et arcistique, a des conditions equiva
lentes, dans !'ensemble, a celles accordees a 
ses propres ressortissants ou une protection 
substantiellement equivalents a celle accordee 
a un auteur etranger par la Loi presente ou 
par Traite. De m~me, lorsque cet Etat etranger 
ou cette nation est partie a un accord inter
national qui prevoit la reciprocite de la pro
priete litteraire et artistique, accord aux termes 
duquel il est loisible aux Etats-Unis d'acceder. 

Attendu qu'il est aussi prevu a ladite section 
que les conditions de reciprocite susdites seront 
definies par le President des Etats-Unis dans 
des proclamations repetees en temps opportun, 
et pour obeir aux intentions de la presente loi, 
et 

Attendu que le Roi de Suede, par declaration 
ayant force de loi, a fait savoir que, des le 
rer tevrier 1920, les citoyens des Etats-Unis 
seront admis a beneficier des avantages conferes 
par les nouvelles · lois suedoises sur la pro
priete litteraire et artistique, y compris le droit 
exclusif de faire reproduire leurs ceuvres au 
moyen des disques, des rouleaux perfores ou 
autres moyens mecaniques de reproduction. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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Now, Therefore, I, Woodrow Wilson, Presi
dent of the United States of America, do 
declare and proclaim that one of the alternative 
conditions specified in Section S of the Act of 
March 4, I909, was fulfilled in respect to the 
subjects of Sweden on February I, I920, and 
that the subjects of Sweden from and after 
that date shall be entitled to all the benefits 
of the said Act, and the acts amendatory 
thereof to and including the Act of Congress of 
March 2S, I9I4, including copyright controlling 
the parts of instruments serving to reproduce 
mechanically a musical work, as provided in 
Section I (e) of the said Act, in the case of all 
works by Swedish authors which have been 
published on or after February I, I920, and 
have been deposited and registered for copy
right in the United States. 

In Testimony whereof, I have hereunto set 
my hand and caused the Seal of the United 
States to be affixed. 

Done at the City of Washington this 27th 
day of February, in the Year of our Lord, 
One Thousand Nine Hundred and Twenty and 
of the Independence of the United States of 
America the One Hundred and Forty-fourth. 

(Signed) WOODROW WILSON. 

By the President : 

FRANKL. POLK., 

Acting Secretary of State. 

Pour copie conforme : 

Stockholm, au Ministere 
des Affaires Etrangeres, 

Je IS octobre 1920. 

Le Secretaire General, 
(Signe) W~ BOSTRO~!. 

Par ces motifs, 
i" Je, Wodroow Wilson, President des Etats
Unis d'Amerique, declare et proclame que l'une 
des conditions specifiees a la Section 8 de la 
loi du 4 mars I909 a ete remplie, en ce qui con
cerne les sujets suedois, a la date du Ier fevrier 
I920, et que les sujets suedois, des cette date, 
auront droit a tous les avantages qui derivent 
de ladite Loi, et des lois qui l'amendent, y com
pris la loi du Congres du 2S mars I9J4, y com
pris egalement le droit de controler les parties 
d'instruments servant a reproduire mecanique
ment une ceuvre de musique, ainsi qu'il est 
prevu a la Section I (e) de ladite loi. Ce droit 
s'applique a toutes les ceuvres d'auteurs suedois, 
publiees des le Ier fevrier I92o, dument deposees 
et enregistrees comme propriete litteraire ":' 
artistique aux Etats-Unis. 

En foi de quoi, j'ai_ signe la presente et fait 
apposer le sceau des Etats-Unis. 

Fait a Washington, le 27 tevrier de l'An de 
Grace mil neuf cent vingt et la cent-quarante 
quatrieme annee de l'Independance des Etats~ 
Unis d'Amerique. 

(Signe) WOODROW WIL'lON. 

By the President. 

FRANK L. POLK 

Secretaire d'Etat p. i. 

Certified true Copy : 

Stockholm, at the Ministr,· 
for Foreign Affairs, · 
October IS, 1920. 

The Secretary General, 
(Signed) W. BOSTROM. 



No. 6o. 

ETATS-UNJS D'AMERJQUE 

ET SUEDE 

Echange de notes entre Jes Gouver
nements des Etats-Unis d' Ameri
que et de Suede, concernant Ia 
denonciation des dispositions 1 1 

et 1 2 de Ia Convention consulaire 
du 1 er juin t 9 t o. Stockholm, les 
1 8 et 29 juin 1920 . 

. UNJTED STATES 

OF AMERJCA AND SWEDEN 

Exchange of notes between the 
Governments of the United States 
of America and Sweden, concer
ning the denunciation of provisions 
No. 1 1 and 1 2 of the Consular 
Convention of June 1 , 1 9 1 o. 
Stockholm, June 1 8 and 19, 1920. 
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No. 6o. - EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND SWEDEN, CON
CERNING THE DENUNCIATION 
OF PROVISIONS No. II and 12 

OF THE CONSULAR CONVEK
TION OF JUNE I, 1910. STOCK-
HOLM, JUNE 18-29 1920. 

Texte officiel anglais comrmmiqtte par le Ministrc 
de Suede a Berne. L' enregistrement de l' echange 
de notes susmentionne a ett lieu le 23 novembre 
I920. 

STOCKHOLM, june 18, I920. 

EXCELLENCY, 

I have the honor to inform Your Excellency 
that in accordance with the Act of Congress 
approved March 4, I9I5 (Volume 3S, Jnited 
States Statutes at Large, Page II64) it is 
incumbent upon my Government to express 
to your Excellency's Government the desire 
that Articles II and I2 of the Consular Con
vention of June I, I9IO 2, between the Kingdom 
of Sweden and the United States of America, 
should be terminated as of March IS, I92I, 
and to suggest, if satisfactory to the Royal 
Government, that this should be accomplished 
by an interchange of notes. 

Therefore I have the honor to propose to 
Your Excellency's Government that Articles 
II and I2 of the aforesaid Consular Convention 
shall be terminated as of March IS, I92I, by 
mutual agreement of the two Governments, 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

' De Martens : Nouveau Recueil General de 
Traites. Troisieme serie. Tome 7, page 516. 

1 TR.\DUCTION. - TRANSLATIOK. 

No. 6o. -- ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET DE SUEDE, CONCERNANT 
LA DENONCIATION DES DIS
POSITIONS II ET 12 DE LA 
CONVENTION CONSULAIRE DU 
Ier JUIN 1910. STOCKHOLM 
LES 18-29 JUIN 1920. 

English official text forwarded b\' the J!iui:ota 
for Sweden in Berne. The registration of the 
above exchange of notes took place on Novem
ber 23, I92o. 

STOCKHOLM, le IS jui11 1920. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence 
que, conformement a la Loi votee par le Congres 
et approuvee le 4 mars I9I5 (Volume 38, 
United States Statutes at Large, page nti4), 
le devoir incombe a mon Gouvernement d'ex
primer au Gouvernement de Votre Excellence 
son desir que les Articles II et I2 de la Conven
tion Consulaire conclue le Ier juin I9IO entre 
le Royaume de Suede et les Etats-Unis d'Ame
rique anivent a caducite le IS mars I9ZI. Il 
propose, en outre, en cas d'agrement du Gouver
nement Royal, de realiser cet accord par un 
echange de notes. 

J'ai done l'honneur de soumettre au Gou
\'ernement de Votre Excellence la proposition 
suivante : les Articles II et I2 de la dite Con
vention Consulaire den·ont expirer le IS mars 
I92I, d'un commun accord de la part des deux 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

2 British and Foreign State Papers, vol. 103, 

page 1004. 
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parties to the Convention above-mentioned. 
Upon receipt of the Royal Swedish Govern
ment's reply agreeing to this proposal the 
modification:> of the Convention as set forth 
herein shall be considered effective upon the 
date stipulated. 

I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurances of my 
higbest consideration. 

(Signed) POST WHEELER. 

His Excellency 
Baron ERIK PALMSTIER~A, 

Minister for Foreign Affairs. 
etc., etc., etc ... 

Pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere des Affaires Etrangeres, 
le r8 octobre 1920. 

Le Sccretaire Ge·neral. 
(Signe) W. BosTROi\J. 

STOCKHOLII, 29th of j 111lt:, 1920. 

MONSIEUH LE CHAHGE D'AFFAIRES, 

In a note of the r8th of this month You were 
good enough to inform me that in accordance 
with the act of Congress approved March 4, 
1915, it was incumbent upon Your Government 
to express to the Swedish Governement the 
desire that Articles II and 12 of the Consular 
Convention of June r, 1910, between the King
dom of Sweden and the United States of America 
should be terminated as of March 18, 1921, and 
to suggest, if satisfactory to the Royal Govern
~nent, that this should be accomplished by an 
mterchange of notes. You therefore proposed 
to the Swedish Government that articles II 
and 12 of the aforesaid Consular Convention 
should be terminated as of March 18, 1921, by 
mutual agreement of the two Governments, 
parties to the Convention above-mentioned, 
and that upon receipt of the Swedish Govern
men!'~ r~ply agreeing to this proposal the 
modiftcatwns of the Convention as set forth 
in Your note should be considered effective 
npon the date stipulated. 

Gouvemements, parties ala Convention precitee. 
Au re~u de Ia reponse du Gouvernement Royal 
de Suede accedant it cette proposition, les 
modifications de la Convention exposees par 
la presente seront considerees comme effectives 
a la date specifiee. 

Je profite de cette occasion pour renouveler 
a Votre Excellence les assurances de rna plus 
haute consideration. 

(Signe) POST WHEELER. 

Son Excellence 
Le Baron PALMSTIERNA, 

J!inistre des Atfaires Etrangb·es, 
etc., etc., etc. 

Certified true copy. 
Stockholm, 

at the Ministry for Foreign Affairs, 
Octnber r8th, 1920. 

The Secretary- General. 
(Signed) W. BosTROliL 

STOCKHOL\1, Z.·: 29 iuill 1920. 

MoNSIEUI' LE CnARGl'~ D'AFFAIRES, 

Vous avez bien voulu m'informer, dans votre 
note du 18 de ce mois, que, conformement a la 
loi du Congres approuvee le 4 mars 1915, il 
appartenait a votre Gouvernement d'exprimer 
au Gouvernement Suedois son desir de voir les 
articles II et 12 de la Convention Consulaire 
du 1er juin 1910 conclue entre le- Royaume de 
Suede et les Etats-Unis d'Amerique expirer le 
18 mars 1921 et de proposer en cas d'agrement 
du Gouvernement Royal de realiser cet accord 
par un echange de notes Vous avez propose, 
en consequence, au Gouvernement Suedois, 
que les Articles II et 12 de la Convention Consu
laire susmentionnee devront expirer le 18 mars 
1921, d'un commun accord de la part des deux 
Gouvernements, parties a la Convention pre
citee et qu'au re<;u de Sa reponse d'accord avec 
cette proposition, les modifications de Ia Con
vention, aux termes de votre note, seraient 
considerees comme effectives a la date specifieE'. 
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I have the honour to state that the Royal 
Swedish Government agree with the proposal 
put forward in Your note under reply and 
consequently consider the articles II and 12 
of the Consular Convention of June 1st, 1910, 
between the Kingdom of Sweden and the United 
States of America, terminated as of March 18th, 
rgzr. 

I avail myself of the opportunity to renew to 
You, Monsieur le Charge d'Affaires, the assu
rances of my high consideration. 

(Signed) PALMSTIERNA. 

Dr. PosT WHEELER, 

American Charge d'Affaires, 

Pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere des Affaires Etrangeres, 
le 18 octobre 1920. 

Le Secretaire General, 
(Signe) W. BOSTROM. 

J'ai l'honneur, en reponse, de vous faire savoir 
~ue le Gouvernement Royal de Suede accepte 
1 offre que vous lui avez faite dans la note dont 
il s'agit et que, par suite, il considere les articles 
II et 12 de la Convention Consulaire du rer juin 
rgro entre le Royaume de Suede et les Etats
Unis d' Amerique comme caducs a la date du 
r8 mars rgzr. 

Je saisis !'occasion, Monsieur le Charge d'Af
faires, pour vous renouveler les assurances de ma 
haute consideration. 

(Signe) PALMSTIERNA. 

Dr. PosT WHEELER, 

Charge d'At!aires 
des Etats-Unis d'Amlrique. 

Certified true copy. 
Stockholm, 

at the Ministry for Foreign Affairs. 
October r8, rgzo. 

The Secretary General. 
(Signed) W. BoSTROM. 



No. 61. 

AUTRJCHE ET GRECE 

Convention relative aux successions 
mobi1ieres des sujets grecs decides 
en Autriche, ou des sujets autri
chiens decides en Grece, signee 
a Athenes Je 3 1 mai/J 2 juin t 85 6. 

AUSTRJA AND GREECE 

Convention with regard to succes
sion of movable property of 
Greek subjects deceased in Aus
tria, or of Austrian subjects deceas
ed in Greece, signed at Athens 
on May 3tst/June 12, J856. 
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No. 6r. CONVENTIOI\ RELA-
TIVE AUX SUCCESSIONS MO
BILIERES DES SUJETS GRECS 
DECEDES EN AUTRICHE OU 
DES SUJETS AUTRICHIENS 
DECEDES EN GRECE 2, SIGNEE 
A ATHENES LE 3I MAI/rz JUIN 
r8s6. 

Tt:xtc ojjic£el jrant;ais commtmique par le 1\Iillis
tre des Alfaires Et1·angeres de Grece. L' enre
gistrement de cette Convention a cu liett le 
25 novembre rgzo. 

Monsieur ALEXANDRE Rrzo-RANGABE, Minis
tre de la Maison Royale et des Relations Exte
rieures de sa Majeste le Roi de Grece, d'une 
part, et Monsieur le Baron DE WALTER, Minis
tre Resident de Sa Majeste l'Empereur d'Au
triche, Roi de Hongrie et de Boheme, etc., 
etc., d'autre part, specialement autorises par 
leurs Gouvernements a l'effet de s'entendrc 
sur les attributions des autorites judiciaircs 
respectives des deux Etats par rapport aux 
successions mobilieres des sujets Grecs clecedes 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Xations. 

0 a) Publiee dans le Journal Officiel l\'" 57 
du II octobre 1856, ainsi que le Decret Royal 
en date du 10 aout 1856 qui l'a sanctionnee. 

b) Les ratifications furent echangees a Athenes 
le 22 aout '3 septembre 18s6. 

c) D'apres une note en date a Athenes du 
22 octobre 1920, adressee au Secretaire General 
de la Societe des Nations par le Ministre des 
Affaires Etrangeres de Grece. Le Gouvernement 
Hellenique, faisant usage de la faculte, qui lui 
est reconnue par l'art. 2.p du Traite de Saint
Germain, a notifie au Gouvernement Autrichien 
le 13 26 octobre 1920 que ce Traite, de meme 
que les trois suivants, seront remis en vigueur 
:'1 partir de cette elate. 

1 TRADUCTION. -- TRANSLATION. 

No. 6r. CONVENTION WITH 
REGARD TO SUCCESSION OF 
MOVABLE PROPERTY OF 
GREEK SUBJECTS DECEASED 
IN AUSTRIA OR AUSTRIAN 
SUBJECTS DECEASED IN 
GREECE 2

, SIGNED AT ATHENS 
ON MAy 3!/JUNE IZ, r8s6. 

French official text forwarded by the Greek 
.llinistry for Foreign Affairs. The registration 
of this convention took place on lVovember 25, 
rgzo. 

M. ALEXANDRE Rrzo-RANGABE, Minister of 
the Royal Household and Foreign Affairs of 
His Majesty the King of Greece on the one 
part, and Baron DE WALTER, Resident Minister 
of His Majesty the Emperor of Austria, King 
of Hungary and Bohemia, etc., etc., on the 
other part, having special authority from their 
Governments for the purpose of coming to 
an agreement with regard to the functions 
of the respective judicial authorities of the 
two States with regard to the inheritance qf 

1 Tramlated bv the Secretariat of the LeaguP 
of Nations. ~ 

~ (a) Published in the Official Journall\u. 5i 
of October II, 1856, along with the Royal Decree 
dated August 10, 1856 which sanctioned it. 

(b) Ratifications were exchanged at A them 
August 22nd September 3rd, 1856. 

(c) According to a note, dated Athens, Oc.to
ber 22, 1920, from the Greek Minister for For~1gn 
Affairs to the Secretary General of the Le~~ue 
of Nations : The Greek Government, ava!lmg 
itself of the right conferred upon it under .the 
provisions of Article 241 of the Treaty of Samt
Germain. notified the Austrian Government on 
October· 13/26, 1920 that this Treaty a_nd .the 
three following Treaties will come agam mto 
force as from that date. 
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en Autriche, ou des sujets Autrichiens decedes 
en Grece, ont arr~te ce qui suit : 

Article untqtte. 

Le Gouvernement Royal de Grece et le 
Gouvernement Imperial d'Autriche sont con
venus que les actes de procedure en matiere 
de succession mobiliere et la decision de toutes 
les contestations ayant pour objet des recla
mations de droit de succession sur les effets 
mobiliers laisses dans l'un des deux Etats par 
des sujets de l'autre, soit qu'a l'epoque de leur 
deces ils y fussent etablis ou simplement de 
passage, seront deferes aux tribunaux de l'Etat 
dont le defunt avait ete le sujet. 

En consequence, les autorites judiciaires de 
celui des deux Etats oil se trouve la succes
sion auront seulement le droit : 

ro De proceder aux mesures prescrites par 
les lois de leur pays pour la conservation et 
!'administration de la succession. Dans le cas 
cependant, oil il y aurait, au lieu du deces, ou 
assez pres pour pouvoir prendre part a !'appo
sition et a la levee des scelles, ainsi qu'a la 
confection de l'inventaire, un Consulat du pays 
dont le defunt etait le sujet, elles devront 
appeler, pour participer a ces actes comme 
temoin, un delegue de ce consulat ; 

2° De prendre toutes les mesures ·conserva
toires autorisees par les lois du pays dans l'in
te~t'lt de ceux des heritiers ou legataires qui sont 
sujets ou habitants du pays, jusqu'a la decision 
de leurs reclamations par les tribunaux com
petents de l'Etat dont le defunt avait ete le 
sujet. Elles ne pourront, par consequent, pro
noncer sur la validite de ces reclamations, et 
dcvront les renvoyer aux dits tribunaux qui 
seront seuls competents pour statuer ; 

3° De faire droit, conformement aux lois 
clu pays, a toutes les demandes intentees contre 
I~ succession a d'autrcs titres que celui d'heri
t!er ou legataire, par des sujets du pays ou 
p~r des etrangcrs qui y resideraient, et a satis
fmre l~s creanciers, s'il y a lieu, conformement 
ctux lms du pays. 

Apres avoir satisfait a ces demandes, et 
pourvu a la conservation des droits des hen
tiers, legataires ou creanciers ci-dessus la 
succession mobiliere, c'est-a-dire ce qui en 
restera, deduction faite de la partie applicable 

movable property of Greek subjects deceased 
in Austria or Ausbian subjects deceased in 
Greece, have decided as follows :-

First and Only Article. 

The Royal Government of Greece and the 
Imperial Government of Austria have agreed 
that the procedure with regard to the succession 
of movable property and the decision of all 
litigation with regard to claims to rights of 
succession to movable property left in one of 
the two States by the subjects of the other, 
whether at the time of their death they were 
permanent residents in the State concerned 
or simply passing through it, shall be referred 
to the courts of the State of which the deceased 
had been a subject. 

In consequence the judicial authorities of 
that one of the two States in which the property 
is situated shall only be entitled : 

(r) To take the measures enjoined by the 
laws of their country for the preservation 
and administration of the Estate. Should there 
be, however, a Consulate of the country of 
which the deceased was a subject, either at 
the place of the decease, or near enough to be 
able to take part in the fixing and removal of 
seals, and in drawing up the inventory, a 
representative of this Consulate should be 
summoned to take part in these measures as 
a witness. 

(z) To take all steps for protection authorised 
by the laws of the Country, in the interest of 
any of the heirs or legatees who may be subjects 
or inhabitants of the country, until the compe
tent Courts of the State of which the deceased 
had been a subject shall have decided as to 
their claims. These authorities cannot therefore 
decide as to the validity of these claims, and 
must refer them to the aforesaid Courts, who 
alone shall be competent to pass judgment. 

(3) To deal in accordance with the laws of 
the country, with all claims brought forward 
against the estate on other grounds than those 
of inheritance or succession by the subjects of 
the country or by foreigners residing in it, 
and to satisfy creditors if necessary, in accord
ance with the laws of the country. 

After having satisfied these claims, and 
provided for the protection of the rights of 
heirs, legatees or creditors as above stated, 
the Personal Estate, that is to say the residue 
thereof less the part affected by the said claims, 



160 Societe J~s Nations - Recueil des T raites. 1920 

aux susdites reclamations, sera envoyee par 
l'entremise, soit du Consulat le plus voisin, 
soit de la Legation de l'Etat dont le defunt 
avait ete le sujet, a l'autorite competente de 
cet Etat. 

La presente Convention aura, a dater de sa 
publication, la meme force que si elle se trouvait 
insen'ie textuellement dans le 1 Traite de 
commerce et de navigation entre la Grece et 
J'Autriche du 20 fevrier{4 mars r835. Elle sera 
ratifiee, et les ratifications seront echangees a 
Athenes, dans l'espace d'un mois, ou plus t6t 
si faire se peut. 

Fait et signe en double, a Athenes, le trente
e~-tm maifdonze juin mil hnit cent <inquante
SIX. 

(L. S.) 

(L. S.) 
(Signe) 
(Sign e) 

A. R. RANGABE. 
WALTER. 

1 De Martens, nouveau Recueil des Traites, 
Tome XII, page 744· et Tome XIV, page 92. 

shall be sent either through the nearest Consu
late or through the Legation of the State of 
which the deceased had been a subject to the 
competent authority of that State. 

The fresent Convention shall have from the 
date o its publication the same force as if it 
had been inserted verbatim in the 1Treaty of 
Commerce and Navigation between Greece 
and Austria dated February 2o{March 4, r835· 
It shall be ratified, and ratification shall be 
exchanged at Athens within a month, or 
sooner if possible. 

Done and signed in duplicate at Athens on 
the thirty first day of May, twelfth day of 
June, r856. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) 
(Signed) 

A. R. RANGABE. 
WALTER. 

1 British and Foreign State Papers, Volume 23, 
r834-I835. page 335· 



AUTRJCHE ET GRECE 

Declarations concernant 1' exemption 
d'impots sur les successions mobi
Heres. Athenes, 1 2 aout/3o juillet 
J 902, 5/J 8 aout J 902, 9 septem
bre 1 904, 3/J 6 septembre J 904 

AUSTRIA AND GREECE 

Declarations with regard to exemp
tion from duties on succ;essions to 
movable property. Athens, August 
1 2/juJy 3o, J 902, August 5/J 8. 
1 902, September 9· 1904, Sep
tember 3/ J 6, 1 904. 
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No. 62. - DECLARATIONS CON
CERNANT L'EXEMPTION D'IM
POTS SUR LES SUCCESSIONS 
MOBILIERES 2, ATHENES, 12 
AOUT I 30 JUILLET 1902, 5 I r8 
AOUT 1902, 9 SEPTEMBRE 1904, 
3/I6 SEPTEMBER 1904. 

Texte officiel jranrais conmzzmiqut; par le 
Ministre des Affaires Etrangeres de Grece, 
L' enregistrement de ces declarations a eu liw 
lc 25 novembre 1920. 

. \. 
Le Cmnte HADIK, 

Charge d'Affaires d'A 11triche-H ongric. 

a M ALEXANDRE ZAil\US, 
Ministre des Affaires Etrangeres de Grece 

.\THENES, lc 12 aot/tj:,o fuillet 1902. 

MONSIEUR LE MIKISTRE, 

Le Consul General Royal de Grece a Budapest 
a envoye une note le 25 aoiit/7 septembre de 
l'annee passee, sous le N° 66/1901, au Minis
tere Royal des Finances en Hongrie, dans la
quelle il se n~fere a la reciprocite existante 
depuis la Convention de 1856 entre les deux 
pays pour l'indemnite d'impOts sur les succes
sions mobilieres et prie le Gouvernement 
Hongrois de s'y conformer dans le cas special 
de la succession du sujet hellenique Gregoire 
Gogos, decede a Budapest. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

2 Voir renvoi 2 c) Traite No 61, page 158, 
volume 2, No 2. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 62. - DECLARATIONS WITH 
REGARD TO EXEMPTION FROM 
DUTIES ON SUCCESSIONS 
TO MOVABLE PROPERTY 2, 

ATHENS, AUGUST I2/]ULY 30, 
1902, AUGUST 5/18, 1902, SEP
TEMBER 9, 1904, SEPTEMBER 
3/16, 1904. 

French ofiicial text forwarded by the Greek 
Minister for Foreign Affairs. The registration 
of these declarations took place on Novemba 
25th, 1920 . 

.\. 

Count HADIK, 
A ustro-Hungarian Charge d'Affaires, 

to M. ALEXANDRE ZAIMIS, 
Greek Minister for Foreign Affairs. 

:\0 297· 

.\THENS, August rzj]uly 30, 1902. 

SIR, 

The Greek Royal Consul General at Budapest 
sent a note August 25/September 7th last year, 
number 66/1901, to the Royal Minister of 
Finance of Hungary, in which he referred to the 
reciprocity in force since the Convention of 
1856 between the two countries as regards 
exemption from taxation on legacies of personal 
estate, and requested the Hungarian Gover:n
ment to abide by this agreement in the spectal 
case of the legacy of the Greek subject, Gregoire 
Gogos, who died at Budapest. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

2 See Note 2 c) Treaty !'\O 61, page 158, volu· 
me 2, 1\T 0 2. 
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D'ordre de mon Gouvernement, je me suis 
rendu, au mois de novembre de l'an dernier, 
personnellement chez M. Romanos, afin d'e· 
claircir !'affaire en question ; M. Romanos, 
alors Ministre des Affaires Etrangeres, m'a 
affirme ce que le Consul General Royal avait 
ecrit au Ministere des Finances a Budapest. 
II m'avait meme cite un precedent, dans le 
cas du nomme Sulcz, que le Gouvernement 
Hellenique avait, meme contre une decision 
judiciaire, exempte des impOts concernant une 
succession mobiliere. 

Je me suis empresse dans son temps de com
muniquer ce point de vue au Gouvernement 
Royal Hellenique au Ministere Imperial et 
Royal a Vienne. . 

Je viens de recevoir la reponse, dans laquelle 
mon Gouvernement me fait savoir que, comme 
!'existence de la reciprocite est hors de doute, 
il demeure d'accord avec le Gouvernement 
Royal Hellenique sur tous les points se referant 
a la question des successions mobilieres. Jai 
par consequent l'honneur de vous annoncer, 
Monsieur le Ministre, que le Ministere Royal 
des Finances a Budapest, en se basant sur le 
paragraphe 84 des Reglements sur les taxes et 
timbres en general qui sont en vigueur en 
Hongrie, et que je me permets de vous trans
mettre, ci-joint, tant en original qu'en traduc
tion, a decide de dispenser completement 
l'heritier de M. Gregoire Gogos de l'impot de 
succession. 

Cet impot, au montant de 64-44 couronnes, 
a ete, d'ordre du Ministere Royal Hongrois des 
Finances, simplement raye par les autorites 
com pet en tes. 

En vous priant, Monsieur le Ministre, de 
vouloir bien faire connaitre a l'heritier la deci
sion susmentionnee du Ministere Royal Hon
grois en question, j'ai l'honneur de porter encore 
a la connaissance de Votre Excellence que le 
Ministere Imperial et Royal des Affaires Etran
geres a Vienne a appele !'attention meme du 
Ministere Imperial et Royal des Finances en 
Autriche a cette Convention existant entre 
Ia Grece et la Hongrie ; des que la reponse de 
ce Ministere me sera connue, je ne manquerai 
pas de vous la communiquer. 

Veuillez agreer, etc ... 

(Sign e) M. HADIK 

Under instructions from my Government 
I went myself in November of last year to 
M. Romanos in order to investigate this matter ; 
M. Romanos who was then Minister for Foreign 
Affairs confirmed the letter of the Royal 
Consul General to the Minister of Finance at 
Budapest. He even quoted a precedent to me, 
the case of a certain Sulcz, who had been 
exempted by the Greek Government from 
Succession Duty on personal estate, in spite of 
a judicial decision to the contrary. 

I hastened to communicate the views of the 
Royal Greek Government to the Imperial and 
Royal Ministry at Vienna. 

I have just received an answer in which my 
Government informs me that, as the existence 
of the reciprocity agreement is incontestible, 
it agrees with the Royal Greek Government on 
all points referring to the question of Succession 
Duties on personal estate. I have in consequence 
the honour to inform you, Sir, that the Royal 
Ministry of Finance at Budapest, by virtue 
of paragraph 84 of the regulations governing 
taxation and stamp duties now in force in 
Hungary, and which I have the honour to 
send you herewith, both in the original and 
in translation, has decided to exempt completely 
the heir of M. Gregoire Gogos from the legac~· 
duty. 

This tax amounting to 6444 Kronen has 
been cancelled by the competent authorities on 
the order of the Royal Hungarian Ministry of 
Finance. 

Requesting you, Sir, to be good enough to 
acquaint the heir of the afore-mentioned 
decision of the Royal Hungarian Ministry, 
I have the honour to inform Your Excellency 
again that the Imperial and Royal Ministry 
for Foreign Affairs, in Vienna, has drawn the 
attention of the Imperial and Royal Ministry 
of Finance in Austria to this Convention, which 
exists between Greece and Hungary. When 
the answer from this Ministry has reached me, 
I will not fail to communicate it to you at 
once. 

I han• the honour, Sir, etr ... 

(Signed) :VI. HADIK. 
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'TRADUCTION 

In' D:EcRET uu :\IINISTERE RoYAL Hol:\GROIS 
DES FINANCES E:-i DATE DU 19 JUIN 1902, 
N° 104·477/1901 ET PUBLIE DANS LE <<PEN
ZUGYI KozLI)NY •> (MONITEUR FINANCIER). 

(Sur le territoire du Royaume de la Hongrie, 
il n'existe pas d'impOt sur la succession 

mobiliere d'un sujet hellenique.) 

Vu la nkiprocite etablie en cette matiere et 
en vertu du § 84 des reglements concernant 
les timbres et taxes en general, les sujets helle
niques sont exempts de tout impOt pour les 
successions mobilieres se trouvant en Hongrie. 
La circulaire qui a ete inseree dans le 4me 
numero du << Penziigyi Kozlony •> de l'annee 
1878 sous le numero 5702 (1878) est par ceci 
mise hors de vigueur. 

(signe) TOEPKE, m. p. 
Secretaire d'Etat. 

H. 

}!. AL. ZAIMIS, 

President du Conseil, 
Ministre des Affaires Etranghcs, 

;{ }1. le Comte HADIK, 

Charge d' A.ffaires d' A 1ttriche-H ongri<'. 

~0 II.OJO. 
2416. 

ATHENES, le s/r8 ao1it rqo2. 

}•lONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

J'ai l'honneur de vous accuser reception de 
la note que vous avez bien voulu m'adresser le 
12 de ce mois pour me transmettre une copie 
authentique, ainsi que la traduction du decret 
du Ministere Royal des Finances Hongrois, 
par lequel les successions mobilieres des sujets 
Hellenes ont ete exemptees dans le Royaume 

1 Traduction communiquee par le :\linistere 
des Affaires Etrangeres de Grece. 

2 Traduit, par le Secretariat de la Societe des 
Nations, de Ia version frantyaise communiquee 
par le lVIinistere des Affaires Etrangeres de Grcce. 

Recueil des Traites. 1920 

2 TRA~SLA TIOK 

OF THE DECREE OF THE ROYAL HU:->GARIA:-: 
MINISTRY OF FINANCE DATED jUNE 19, 1902. 
No. 104.477/1901 AND PUBLISHED IN THE 
<< PliNzuGYr KozLoNY •> (MoNnEuR FINAN
ciER). 

On the territory of the Kingdom of Hun
gary, there is no succession duty upon personal 
estate inherited by a Greek subject. 

In view of the reciprocity established in 
this matter, and by virtue of paragraph 84 
of the regulations governing stamp duties and 
taxes, Greek subjects are exempt from all 
Succession Duties on personal property in 
Hungary The notice which was inserted in 
the fourth number of the " Penzugyi Koz
lony " of the year 1878, under the number 
5702 (1878) is hereby cancelled. 

(Signed) TOEPKE, m. p. 
Secretar'Y oi Stale. 

H. 

:\-Ionsieur A. L ZAIMIS, 

President for the Council, 
Minister for Foreign Affairs, 

to Count HADm. 
A ustro-H1111 garian Char?C d' A tfairs. 

II,OJO, 
2416. 

SIR, 

ATHF.:-<S, _-1.1/i;USt 5/I~'>. 1902. 

l have the honour to acknowledge receipt of 
theN ote which you were good enough to send me 
on the 12th of this month, handing me an 
authentic copy together with a translation, 
of the decree of the Royal Hungarian Mini~ter 
of Finance, by which personal estate inhented 
by Greek subjects has been exempted in the 

1 Translation forwarded by the Greek :.\linistn 
for Foreign Affairs. 

2 Translated by the Secretariat of the League 
of :Nations from the French version forwarded 
by the Greek :\finistry for Foreign Affairs. 
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de la Hongrie du paiement de tout droit de 
succession. 

S. E. M. Toepke, par son office N° 104-477 
du 19 juin dernier, avait egalement bien voulu 
porter a la connaissance du Consulat General 
du Roi a Budapest le contenu du decret minis
teriel paru dans le <c Moniteur Financier >> du 
meme jour. 

Par rna Note 3909j82o et en date du 21 mars-
3 avril 1902, j'avais eu l'honneur d'attirer 
!'attention de S. E. M. Burian sur la question 
des droits de succession et de developper les 
raisons pour lesquelles les successions mobi
lieres tant des sujets Hongrois que des sujets 
Autrichiens avaient ete de tout temps exemp
tees en Grece du paiement de tout droit de 
succession ou taxe de quelque nature que ce soit. 

En effet, Monsieur le Charge d'Affaires, en 
vertu de l'alinea 3 de notre Convention de 
1856, les successions mobilieres des sujets de 
S. M. Imperiale et Royale n'ont jamais ete 
soumises en Grece a aucune taxe ou droit 
quelconque, ainsi que la Legation Imperiale et 
Royale a ete a meme dele constater en maintes 
reprises. 

Par rna note susmentionnee, je n'avais pas 
manque de demander en meme temps que la 
parite de traitement flit etablie tant en Autriche 
qu'en Hongrie. 

Le Gouvernement Imperial et Royal etant 
tombe d'accord avec le Gouvernement Helle
nique pour etablir que les successions des sujets 
Hellenes, vu !'existence de la reciprocite, etaient 
exemptees de tout impot dans le Royaume de 
la Hongrie, je n'ai aucun doute, Monsieur le 
Charge d'Affaires, que la parite de traitement 
ne soit egalement accordee aux dites succes
sions des sujets Hellenes dans l'Empire Autri
chien, aucune distinction n'ayant jamais ete 
faite en Grece entre les successions mobilieres 
des sujets de S. M. Imperiale et Royale, qu'ils 
fussent d'origine Hongroise ou d'origine Autri-
chienne. · 

C'est pourquoi je vous prie, Monsieur le 
Charge d'Affaires, de vouloir bien intervenir 
a?pres de qui de droit, ainsi que vous avez 
bien voulu le faire jusqu'a present, pour que la 
reciprocite demandee par le Gouvernement du 
Roi soit etablie par le Ministere Imperial et 
Royal des Finances en Autriche, comme cette 
reciprocite a deja ete sanctionnee par le Minis
tere des Finances en Hongrie. 

Veuillez agreer, etc ... 

(Signe) ALEXANDRE ZAIMIS. 

Kingdom of Hungary from the _payment of 
all Succession Duties. 

H. E. M. Toepke, by his note number 104.477 
of June 19th last, wished also to bring to the 
notice of the Royal Consulate General at 
Budapest the contents of a ministerial decree 
which appeared in the " Moniteur Financier " 
of the same date. 

By my note 3909/820 dated March 21st; 
3rd April 1902, I had the honour to draw the 
attention of H. E. M. Burian to the question 
of Succession Duties, and to state the reasons 
for which personal estate inherited by Hun
garian and Austrian subjects had always been 
exempted in Greece from the payment of all 
succession duties or taxes of any nature what
soever. 

In fact, Sir, by virtue of paragraph 3 of 
our Convention of 1856 personal estate inherited 
by subjects of his Imperial and Royal Majesty 
have never been liable to any tax or duty 
whatever in Greece, as the Imperial and Royal 
Legation could have testified on many occa
sions. 

In my Note referred to above I had not 
omitted to request at the same time that 
equality of treatment should be established 
both in Austria and in Hungary. 

The Imperial and Royal Government having 
arrived at an agreement with the Greek Govern
ment, under the terms of which (the principle 
of reciprocity being admitted), property inhe
rited by Greek subjects was exempted from 
all taxation in the Kingdom of Hungary, I do 
not doubt, Sir, that equality of treatment will 
also be granted in similar cases to Greek subjects 
succeeding to property in the Austrian Empire, 
since no distinction has ever been made in 
Greece between successions to personal estate 
by subjects of His Imperial and Royal Majesty, 
of Hungarian or Austrian origin. 

I, therefore, beg you Sir, to be good enough 
to approach the competent authorities, as 
you have done hitherto, in order that reciprocal 
treatment requested by the Government of the 
King may be accorded by the Imperial and 
Royal Ministry of Finance of Austria, in the 
same way as this principle has already been 
sanctioned by the Ministry of Finance in 
Hungary. 

I have the honour, etc ... 

(Signed) ALEXANDRE ZAIMIS. 

5 
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c. 
Monsieur le Baron GUDEKUS, 

Charge d'Affaires d'Autriche-Hongrie, 

a Monsieur A. ROMANOS, 
!Vlinistre des A.ffaires Etrangeres 

de Grece. 

.\THENES, lc 9 septembre 1904. 

MONSIEUR LE J\IIINISTRE, 

En me referant a la note qui m'avait ete 
adressee par le predecesseur de Votre Excel
lence, M. Rhallys, en date du 21 aout/3 sep
tembre de l'annee passee, sub. N° 10.509/ 
10.989, j'ai l'honneur de porter, en ce qui suit, 
a la connaissance de Votre Excellence, les 
decisions prises par mon Gouvernement au 
sujet de !'exemption de taxes accordee aux 
successions mobilieres des sujets Hellenes en 
Autriche. 

Une ordonnance publiee par le i\Iinistere 
Imperial et Royal des Finances, le 3 aoUt 
dr. sub. N° 70.68o, et dont j'ai l'honneur de 
transmettre ci-joint a Votre Excellence le 
texte authentique, decrete que les successions 
mobilieres des sujets Hellenes en Autriche seront 
- en vertu du principe de reciprocite mate
rielle - affranchies de toute taxe ou droit 
preleve sur la transmission de la propriete. 

Le l\Iinistere Imperial et Royal des Finances 
croit tout de meme devoir renouveler en cette 
occasion sa declaration que cette franchise ou 
exemption pourra de tout temps etre mise 
hors vigueur par une modification ulterieure 
des dispositions legales relatives au traitement 
applicable aux successions etrangeres en general, 
et que !'exemption en question ne doit pas etre 
consideree comme basee sur la Convention du 
12 juin 1856, mais plut6t et exclusivement 
sur la reciprocite materielle (comparez rna note 
du 18 mai 1903, N° 2n) dont le principe avait 
ete, en son temps, adopte et proclame par le 
Gouvernement Royal. 

Faute de tout fondement legal, !'exemption 
de taxes ne saurait etre etendue aux taxes 
dites << Fondsgebiiren )). 

Je saisis, etc .... 

(Signe) GUDENUS. 

c. 

From l\I. le Baron GuDEKUS, 
Austro-Hungarian Charge d'Affaires, 

To M. A. ROMANOS, 
Greek Minister for Foreign Affairs. 

i\o. 3II . 

ATHENS, September 9, 1904. 

SIR, 

With reference to the Note, dated August ZI

September 3rd, No. 10.509/10.989, which was 
addressed to me by Your Excellency's prede
cessor, Mr. Rhallys, I have the honour to inform 
your Excellency of the decisions taken by my 
Government with regard to exemption from 
taxation granted to successions to personal 
estate by Greek subjects in Austria. 

A decree published by the Imperial and 
Royal Ministry of Finance, dated August 3rd 
last, No. J0.68o •. the text of which I have the 
honour to forward to your Excellency herewith, 
lays down that sucessions to personal estate 
by Greek subjects in Austria (by virtue of the 
principle of complete reciprocity) shall be 
exempted fromm all taxes or duties levied 
upon the transfer of property. 

The Imperial and Royal Ministry of Finance 
feels bound, nevertheless, to take this oppor
tunity of repeating its declaration that this 
exemption may at any time be cancelled by a 
subsequent amendment of the general Regu
lations relating to the treatment accorded to 
foreign successions ; and also that the exemp
tion in question must not be considered as based 
upon the Convention of June r2th r856, but 
rather as based exclusively upon the prin
ciple of complete reciprocity (see my note 
of May r8, 1903, No. 2II)- which had been 
already adopted and proclaimed by the Royal 
Government. 

In view of the absence of any legal basis, 
this exemption from taxation cannot be extend
ed to the taxes known as the" Fondsgebiiren ". 

I have the honour, etc .... 

(Signed) G UDENUS. 
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ANNEXE 

A LA NOTE N° JII, EN DATE DU 9 SEPTEMBRE 1904, DE LA LJ~GATI0:-.1 
D' AuTRICHE-HoNGRIE. 

<<Ad No. 61.428/7 Abschrift eines Erlasses desK. K. Finanz-Ministeriums dd. 3· August 1904. 
No. 70.68o ex 1903. ~> 

In Abanderung des h. o. Erlasses vom 6. Janner 1878 : 178 vdg. Bl. N° 2, wird im Sinne der 
Verordnung vom 8. April 1854, R. G. Bl. N° 84, angeordnet, dass das in denim Reichsrate vertre
tenen Konigsreichen und Landern befindliche bewegliche Nachlassverm6gen griechischer Staats
angehoriger nach dem Grundsatze der Reciprocitat von der staatlichen Uebertragungsgebiir frei
zulassen ist. 

A TII:ENES, le 9 septembre 1904. 

Pour copie conforme : 

Le Charge d'Affaires d'Autriche-Hongrie, 

(Signe) GUDENUS. 

1 TRADUCTION - TRANSLATION. 

ANNEXE 

A LA NOTE N° 3II, 
EN DATE DU 9 SEPTEMBRE 1904. 

DE LA LEGATION D'AUTRICHE-HONGRIE. 

<< Annexe N° 61.428/7· - Copie d'une Ordon
nance du Ministere des Finances Imperial et 
Royal en date du 3 aout 1904, N° J0.68o ex 
1903. ~) 

En modification de !'ordonnance du 6 janvier 
1878 : 178 vdg. Bl. N° 2, ci-dessus indiquee, 
il est decrete, conformement a la Loi du 8 avril 
1854 R. G. Bl. N° 84, que les biens mobiliers 
provenant de successions des ressortissants 
hellenes se trouvant dans les royaumes et pays 
repn!sentes au Reichsrat, seront affranchis de 
tout droit de succession d'Etat, sous condition 
de reciprocite. 

ATHENES, le 9 septembre 1904. 

Pour copie conforme 

Le Charge d'Affaires d' Autriche
Hongrie 

(Signe) GUDENUS. 

ANNEX 

TO NoTE No. 3II DATED SEPTE:.\IBER 9TH 1904, 
OF THE AUSTRO-HUNGARJAN LEGATION. 

"Ad. No. 61.428/7·- Copy of a Decree of the 
Imperial and Royal Finance Ministry of the 
3rd August 1904, No. Jo.68o ex 1903." 

In amendment of a decree of the 6th Ja
nuary 1878 : 178 vdg. Bl. No. 2, it is decreed, 
in accordance with the Regulation of the 8th 
of April 1854, R. G. Bl. No. 84, that personal 
estate left by Greek nationals in the territo
ries and countries represented in the Imperial 
Parliament should, in accordance with the prin
ciple of reciprocity, be exempt from the State 
death duties. 

ATHENS, September gth, 1904. 

Certified true copy : 

Austrian Charge d'Affaires. 

(Signed) GUDENUS. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des ' Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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D. 

Monsieur A. RoMANOS, 
Ministre des Affaires Etrangcres, 

a Monsieur le Baron GuDENUS, 
Charge d'Affaires d'A11triche-Hongric. 

ATHimES, le 3-16 septembre 1904, 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

J'ai pris acte de la Note N° 3II que vous avez 
bien voulu m'adresser le 9 de ce mois pour me 
faire connaitre que le Ministere Imperial et 
Royal des Finances avait, par une ordonnance 
du 3 aout 1903, dont vous transmettez le 
texte authentique, decrete que les successions 
mobilieres des sujets Hellenes en Autriche 
etaient - en vertu du principe de reciprocite 
materielle- affranchies de toute taxe ou droit 
preleve sur la transmission de la propriete. 

J'ai egalement pris note de la declaration 
du Ministere Imperial et Royal Autrichien des 
Finances, d'apres laquelle cette franchise ou 
cette exemption pourra de tout temps etre 
mise hors vigueur par une modification ulte
rieure des dispositions legales relatives au 
traitement applicable aux successions etran
geres en general, et que faute de tout fonde
ment legal, !'exemption de taxes ne saurait 
etre etendue aux taxes dites << Fondsgebiiren >>. 

Veuillez agreer, etc .... 

(Signe) A. ROMANOS. 

D. 

From M. A. ROliiAXOS, 
Minister for Foreign Affairs 

to M. le Baron GuDENUS, 
A ustro-Hungarian Charge d'Affaires. 

No. 13.685. 

ATHENS, 3/16 September, 1904. 

SIR, 

I have duly received your Note, No. JII, 
which you were good enough to forward to me 
on the 9th instant, informing me that the 
Imperial and Royal Finance Ministry had, 
by a decree dated August 3rd, 1903 (the official 
text of which you forwarded to me), laid down 
that successions to personal estate by Greek 
subjects in Austria were, by virtue of the 
principle of complete reciprocity, exempted 
from all taxes or duties levied upon transfer 
of property. 

I have also duly noted the declaration of the 
Imperial and Royal Austrian Ministry of 
Finance, to the effect that this exemption may 
at any time be cancelled by a subsequent 
amendment of the general Regulations relating 
to the treatment to be applied to foreign 
successions, and that in view of the absence of 
any legal basis this exemption from taxation 
cannot be extended to taxes known as " Fonds
gebiiren ". 

I have the honour, etc .... 

(Signed) A. ROMANOS. 



No. 63. 

AUTRJCHE ET GRECE 

Convention concernant )'extradition 
reciproque des matelots deserteurs, 
signee a Athenes Je J 6/2 8 mars 

J 874· 

AUSTRIA AND GREECE 

Convention with regard to the mu
tua) extradition of deserters from 
the Navy and MercantHe Marine, 
signed at Athens, March J 6/28, 

J 874· 
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No. 63. - CONVENTION CONCER
NANT L'EXTRADITION Rf:CI
PROQUE DES MATELOTS DE
SERTEURS 2, SIGNEE A ATHE
NES LE r6/z8 MARS r874. 

Texte ofjiciel franyais communique par le 
Ministre des Ajfaires Etrangeres de Grece. 
L' enregistrement de cette convention a e·u liw 
le 25 novembre rg2o. 

SA MAJESTE LE Roi DES HELLENES ET SA 
MAJESTE L'EMPEREUR D'AuTRICHE, Rm DE 
BoHEME, etc., etc., R01 APOSTOLIQUE DE HoN
GRIE, desirant regler d'un commun accord !'ex
tradition reciproque des matelots deserteurs 
de Leurs Marines marchande et de guerre, ont 
nomme, a cet effet, pour Leurs Plenipoten
tiaires, savoir : 

Sa Majeste le Roi des Hellenes : 
Monsieur jEAN DELYANNI, Commandeur de 

l'Ordre Royal du Sauveur, Grand 
Commandeur et Commandeur de plu
sieurs autres Ordres, Membre de la 
Chambre des Deputes, etc., etc., Son 
Ministre des Affaires Etrangeres ; 

Sa Majeste l'Empereur et Roi d' Autriche
Hongrie: 

Monsieur le Baron NICOLAS DE PoTTEK
BURG, Commandeur de l'Ordre Impe
rial et Royal de la Couronne de Fer, 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

2 a) Publiee avec la loi cl> ~ T' qui I' a sanction
nee dans le Journal officiel No 14 du 14 mars 
1875· 

b) Les ratifications furent echangees a Athe-
nes le I3/25 mars 1875. · 

e) Voir renvoi 2 c) Traite No 61, page 158, vo
lume 2, No 2. 

1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 63. - CONVENTION. WITH 
REGARD TO THE MUTUAL 
EXTRADITION OF DESERTERS 
FROM THE NAVY OR MERCAN
TILE MARINE 2, SIGNED AT 
ATHENS MARCH r6j28, r874. 

French official text forwarded by the Greek 
Minister for Foreign Alfairs. The registration 
of this Convention took place on November 
zsth, 1920. 

WHEREAS HIS MAJESTIC THE KING OF THE 
HELLENES AND HIS MAJESTY THE EMPEROR 
OF AUSTRIA, KING OF BOHEMIA, etc., etc., AND 
APOSTOLIC KING OF HUNGARY, are desirous of 
regulating by a mutual agreement the reci
procal extradition of deserters from their 
Navies and from their Mercantile Marines, thev 
have delegated their full powers to the follo
wing: 

His Majesty the King of the Hellenes to : 
Monsieur jEAN DELYANNI, Commander of 

the Royal Order of the Saviour, 
Grand Commander and Commander 
of various other Orders, Member of 
the Chamber of Deputies, etc., etc., 
His Minister for Foreign Affairs ; 

His Majesty the Emperor and King of Austria
Hungary to: 

Baron NICHOLAS DE POTTENBURG, Com
mander of the Imperial and Royal 
Order of the Iron Crown, Chevalier 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

2 a) Made public together with the law cl> t 1'', 
which confirmed it in the Official Gazette No. 14 
dated March 14, 1875. 

b) The Ratifications were exchanged at Athens 
on 13th/zsth March, 1875. 

c) See note 2 c) Treaty NO 61, page 158, vo
lume 2, No 2. 
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Chevalier de celui de Leopold, etc., 
etc., Son Envoye extr'aordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire ; 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins 
pouvoirs respectifs, sont convenus des articles 
suivants : 

Article r. 

Les Consuls et autres Agents Consulaires des 
Hautes Parties Contractantes pourront faire 
arrHer et renvoyer, soit a bord, soit dans leur 
pays, les marins et toutes autres personnes 
faisant, a quelque titre que ce soit, partie de 
!'equipage d'un batiment marchand ou de 
guerre de leur nation qui auraient deserte sur 
l'un des territoires des Hautes Parties Contrac
tantes. 

A cet effet, ils devront s'adresser par ecrit 
aux autorites locales competentes et justifier, 
moyennant la presentation des registres du 
batiment ou du role de !'equipage, ou bien, si 
le navire etait parti, en produisant une copie 
authentique de ces documents, que les per
sonnes reclamees faisaient reellement partie de 
I' equipage. 

Sur cette demande, ainsi justifiee, la remise 
des deserteurs ne pourra etre refusee. 

On donnera en outre aux Consuls Gcneraux, 
Consuls, Vice-Consuls et Agents Consulaires 
tout secours et toute assistance pour la recherche 
et !'arrestation de ces deserteurs qui seront 
conduits dans les prisons du pays et y seront 
detenus, ala demande et aux frais de l'autorite 
consulaire, jusqu'a ce que celle-ci trouve une 
occasion de les faire partir. 

Cet emprisonnement ne pourra durer plus 
de. trois mois, apres lesquels et moyennant un 
avts donne au fonctionnaire consulaire, trois 
jours a l'avance, la liberte sera rendue au pri
sonnier qui ne pourra etre arrete de nouveau 
pour Ia meme cause. 

Toutefois, si le deserteur avait commis quel
que delit a terre, l'autorite locale pourrait 
surseoir a !'extradition jusqu'a ce que le tribunal 
cut. rendu sa sentence et que celle-ci eih re .. u 
pleme et entiere execution. 

Les Hautes Parties Contractantes convien
nent que les marins et autres individus de 
!'equipage, sujets du pays dans lequel s'effec
tuera Ia desertion sont exceptes des stipulations 
du present article. 
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of the Order of Leopold, etc., etc., 
His Envoy Extraordinary and Mi
nister Plenipotentiary ; 

Who, having communicated to each other 
their respective full powers, have agreed to 
the following Articles : 

Article I. 

The Consuls and other Consular Agents of 
the High Contracting Parties shall be empowered 
to have arrested and to send back either on 
board ship or to their own country sailors or 
any other persons who form part in any capacity 
whatever of the crew or a Merchant vessel 
or Warship of their nationality, and who h~ve 
deserted in the territory of one of the H1gh 
Contracting Parties. . .. 

They shall, for this purpose, apply m wntmg 
to the competent local authorities, fu~n!shin.g 
proof that the persons whose extrad1tlon 1s 

demanded really formed part of the crew by 
St\bmitting the ship's register and the muster
roll of the crew or, should the vessel have 
already left, by furnishing a certified true copy 
of these documents. 

On presentation of such a request, accom
panied by the requisite evidence, the surrender 
of the deserters shall not be refused. 

Every possible assistance shall, moreover, 
be given to Consuls General, Consuls, Vice
Consuls, and Consular Agents, in the pursuit 
and arrest of these deserters, who shall be 
confined in the prisons of the country and shall 
be detained there, on the request and at the 
expense of the Consular Authorities, until the 
latter have found an opportunity of sending 
them away. 

This emprisonment shall not last longer than 
three months, at the expiration of which, and 
after due notification to the Consular Autho
rities three days beforehand, the prisoner shall 
be released and he may not be arrested again 
for the same offence. 

Should, however, the deserter have committed 
any offence on shore, the local authorities 
may defer the extradition until the tribunal 
has passed sentence and this has been fully 
carried out. 

The High Contracting Parties agree that the 
provisions of the present Article shall not 
apply to sailors and other members of the 
crew, who are nationals of the country in 
which they desert. 
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Article 2. 

La presente Convention aura la dun~e de 
dix ans, a partir du jour de l'echange des rati
fications. 

Si elle n'est pas denoncee un an avant l'expi
ration de ce terme, elle continuera d'etre en 
vigueur, jusqu'a ce que l'une des Hautes Parties 
Contractantes ait annonce a l'autre son inten
tion d'en faire cesser les effets, et pendant une 
a,nne_e encore, a partir du jour ou cette noti
ficatiOn aura ete faite. 

.4rticle 3· 

Les ratifications de la presente Convention 
seront echangecs a Athimes, aussitot que faire 
se pourra. 

E~ f~i de . quoi, les Plenipotentiaires res
pechfs 1 ont signee et y ont appose le cachet 
de leurs armes. 

Fait a Athenes, en double expedition, lc 
seize (r6jz8) :Mars mil huit cent soixante-qua
torze. 

(L. S.) JEAN DEL YANNI. 
(L. S.) ~ICOLAS DE POTTENBURG 

Article 2. 

The present Convention shall remain in force 
for ten years from the day on which the ratifi
cations are exchanged. 

If it is not denounced one year before the 
expiration of this period, it shall remain in 
force until one of the High Contracting Parties 
has informed the other of its intention to 
denounce it, and in addition, for one year 
after the date on which this notice has been 
given. 

Article 3· 

The ratifications of the present agreement 
shall be exchanged at Athens, with the lea~t 
possible delay. 

In witness whereof the respective Plenipo
tentiaries have signed their names and affixed 
their seals. 

Done in duplicate at Athens, on :March six
teenth (r6Jz8) one thousand eight hundred 
seventy-four. 

(L. S.) JEAN DELYAN~l. 
(L. S.) NICHOLAS DE POTTE~BURG. 



' 
AUTRICHE-HONGRJE 

ET GRECE 

Traite d'extradition entre l'Autriche
Hongrie et Ja Grece, signe a 
Athenes le 8/2 J decembre J 904. 

AUSTRIA-HUNGARY 
AND GREECE 

Extradition Treaty between Austria
Hungary and Greece, signed at 
Athens, December 8/2 J , J 904. 
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No. 64. - TRAIT£ D'EXTRADI
TION ENTRE LA GRECE ET 
L'AUTRICHE-HONGRIE2, SIGN£ 
A ATHENES LE 8j2r DECEMBRE 
1904-

Texte ojficiel franrais communique par le Minis
tere des Affaires Etrangeres hellem:que. L' en
registrement dn Traite ci-dess11s a cu lieu lc 
25 novembre 1920. 

SA MAJESTE LE Ror DES HELLE:-.:Es ET sA 
MAJESTE L'EMPEREUR D' AUTRICHE, Roi DE 
BOHEME, etc., et Roi Apostolique de Hongrie, 
etant convenus de conclure un traite pour 
!'extradition reciproque des malfaiteurs, ont 
muni dans ce but de leurs pleins pouvoirs, 
savoir : 

Sa :\Iajeste le Roi des Hellenes : 
Monsieur ATHOS Ro:.\IANOS, Comman

deur de l'Ordre du Sauveur, Son 
Ministre des Affaires Etrangeres ; 

Sa Majeste l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Boheme, etc., et roi Apostolique de Hongrie : 

Monsieur le Baron CHARLES DE l\L-\CCHIO, 
Grand'Croix de l'Ordre de Franc;ois
Joseph, Chevalier de l'Ordre de 
Leopold, Son Envoye Extraordi
naire et Ministre Plenipotentiaire 
pres la Cour d'Athenes, 

lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 
pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

2 a) Sanctionne par la Loi ,r P' du 5 aout 1905, 
inseree dans le No 12 du 18 janvier 1907 du Journal 
Officiel. 

b) Les ratifications ont ete echangees a Athenes 
le 15 128 janvier 1907. 

c) Voir renvoi 2 c) Traite N° 61, page 158, vo
lume 2, No 2. 

1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 64.- EXTRADITION TREATY 
BETWEEN GREECE AND AUS
TRIA-HUNGARY 2, SIGNED AT 
ATHENS, DECEMBER 8j2r, 1904. 

French official text forwarded by the Greek 
Ministry for Foreign Alfairs. The registratiou 
of the above mentioned Treat}' took place on 
November 25, 1920. 

HIS MAJESTY THE KIXG OF THE HELLENES • 
AND HIS MAJESTY THE EMPEROR OF AUSTRIA, 
KING OF BOHEI\IIA, ETC., AND APOSTOLIC KING 
OF HuNGARY, having agreed to conclude a 
Treaty for the reciprocal extradition of crimi
nals, han· for this purpose appointed the 
following as Plenipotentiaries, viz : 

His Majesty the King of the Hellenes : 
M. ATHOS RoMANOS, Commander of the 

Order of the Saviour, His Minister 
for Foreign Affairs ; 

His Majesty the Emperor of Austria, King 
of Bohemia, etc .. and Apostolic King of Hun
gary: 

Baron CHARLES DE MACCHIO, Grand 
Cross of the Order of Francis 
Joseph, Chevalier of the Order of 
Leopold, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at the 
Court of Athens. 

who, after having communicated to each 
other their full powers found in good and true 
form, have agreed upon the following Articles: 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

2 (a) Sanctioned by the Law ,1' P' of the sth 
August, 1905, inserted in No. 12, January 18th, 
1907, of the Official Gazette. 

(b) The ratifications were exchanged at Athens 
15 '28 January, 1907. 

(c) See note 2 c) Treaty No 61, page 158, vo
lume 2, No 2. 
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Article I. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent 
a se livrer, reciproquement, dans les circons
tances et les conditions etablies par le present 
Traite, les individus qui, etant poursuivis ou 
condamnes pour un crime ou un delit commis 
sur le territoire de l'Etat requerant, se refu
gieraient sur le territoire de l'Etat requis. 

Article z. 

L'extradition ne sera accordee que pour les 
infractions aux lois penales indiquees ci-apres 
lorsqu'elles seront prevues par les legislations 
de l'Etat requerant et de l'Etat requis : 

r0 Assassinat, empoisonnement, parricide, in-
fanticide, meurtre. · 

2° Coups portes ou blessures faites volontai
rement avec premeditation, ayant cause une 
maladie paraissant incurable, une incapacite 
permanente de travail personnel, la perte de 
!'usage absolu d'un organe, une mutilation 
grave ou la mort sans intention de la donner. 

3° Bigamie. 
4° Enlevement de mineurs. 
5° Exposition ou delaissement d'un enfant 

au-dessous de l'age de 7 ans. 
6° Vol, soustraction, abus de confiance, 

tromperie, escroquerie, extorsion. 

7° Privation volontaire et illegale de la liberte 
individuelle commise par des particuliers. 

8° Fausse monnaie comprenant la contre-· 
fa~on et !'alteration de la monnaie, !'emission 
et la mise en circulation avec connaissance de 
la monnaie contrefaite ou alteree. 

9° Contrefa~on ou falsification d'effets pu
blics ou de billets de banque, de titres publics 
ou prives ; emission ou mise en circulation 
avec connaissance de ces effets, billets ou 
titres contrefaits ou falsifies ; faux en ecritures 
ou dans les depeches telegraphiques et usage 
ayec connaissance de ces depeches, effets, 
billets ou titres contrefaits, fabriques ou falsi
fies . 

. 10° Contrefa~on ou falsification de sceaux, 
t~mbres, poinc;ons, timbres-poste ou autres 
timbres adhesifs ; usage avec connaissance de 
c~s. objets contrefaits ou falsifies ; usage preju
dtctable et avec une intention frauduleuse de 
vrais sceaux, timbres et poinc;ons. 

II° Faux temoignage. 

Article r. 

The High Contracting Parties undertake to 
surrender reciprocally in the circumstances and 
under the conditions laid down by the present 
Treaty, any persons who, being accused or 
convicted of a crime or delict committed on 
the territory of the claimant State, take refuge 
in the territorv of the State on which the claim 
is made. · 

Article z. 

Extradition shall only be granted for the 
following offences against penal laws, where 
such offences are punishable under the legis
lation both of the claimant State and the 
State on which the claim is made : 

(r) Assassination, poisoning, parricide, in
fanticide, murder. 

(z) Blows struck or wounds inflicted wil
fully with premeditation, which have caused 
an illness apparently incurable, a permanent 
incapacity for personnallabour, the loss of the 
entire use of an organ, a grave mutilation, or 
death without intention of causing death. 

(3) Bigamy. 
(4) Abduction of minors. 
(S) Exposure or desertion of a child below 

the age of 7 years. 
(6) Theft, fraudulent appropriation, em

bezzlement, deceit, false pretences, exaction by 
force or duress. 

(7) False imprisonment committed by pri
vate individuals. 

(8) Coining, including the counterfeiting 
and altering of coinage ; the wilful uttering 
or circulation of counterfeit or altered coin. 

(9) Counterfeiting or forging of public secu
rities or banknotes, of public or private bills 
or bonds ; the wilful uttering or circulation of 
such counterfeit or forged securities, notes, 
bills or bonds ; forging of documents or tele
grams and the wilful use of such counterfeit 
fabricated or forged telegrams, securities, notes, 
bills or bonds. 

(ro) Counterfeiting or forging of seals, 
stamps, dies, postage-stamps or other adhesive 
stamps ; the wilful use of such counterfeit or 
forged objects ; the use with intent to defraud 
of genuine seals, stamps and dies to the injury 
of another person. 

(II) False testimony. 
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12° Faux serment. 
13° Concussion, detournement, commis par 

des fonctionnaires publics ; corruption de fonc
tionnaires publics. 

14° Banqueroute frauduleuse et fraudes com
mises dans les faillites. 

15° Incendie volontaire. 
16° Destruction, degradation ou suppression 

volontaire et illegale d'un titre public ou prive 
commise dans le but de causer du dommage a 
autrui. 

17° Recelement des objets obtenus a l'aide 
d'un des crimes ou delits prevus par la presente 
convention. 

Sont comprises dans les qualifications prece
dentes, la complicite et la tentative, lorsqu'elles 
sont punies par les legislations de l'Etat reque
rant et de l'Etat requis. 

En matiere correctionnelle, lorsqu'il s'agit 
d'une infraction prevue par un des paragraphes 
ci-dessus, !'extradition aura lieu : 

1° Pour les condamnes, contradictoirement 
ou par defaut, lorsque la peine prononcee sera 
au moins d'un an d'emprisonnement. 

2° Pour les prevenus, lorsque le maximum 
de la peine applicable au fait incrimine, sera, 
d'apres les legislations de l'Etat requerant et 
de l'Etat requis, au moins de deux ans d'empri
sonnement. 

Article 3· 

Dans aucun cas, les Parties contractantes ne 
seront tenues a se livrer leurs sujets. 

Si le prevenu ou le condamne n'est pas sujet 
d'une des parties contractantes, le Gouverne
ment saisi de la demande d'extradition restera 
libre de donner a cette demande la suite qui 
lui paraitra convenable et de livrer le prevenu 
pour etre juge, soit a son propre pays, soit au 
pays oil le crime ou le delit aura ete commis. 

Articl( 4· 

L'extradition n'aura pas lieu : 
1° Si, depuis les faits imputes, depuis la 

poursuite ou la condamnation, la prescription 
de !'action ou de la peine est acquise, d'apres 
les lois du pays requis, au moment oil la demande 
est faite. 

(12) Perjury. 
(13) Corrupt practices, embezzlement com

mitted by public officials ; corruption of public 
officials. 

(14) Fraudulent bankruptcy and fraud com
mitted in bankruptcy. 

(15) Arson. 
(r6) The wilful and unlawful destruction, 

falsification or suppression of public or private 
instruments with intent to injure another 
person. 

(17) Receiving objects obtained by means 
of one of the crimes or delicts referred to in 
the present Convention. 

The afore-going provisions apply also to 
complicity in and attempts to commit the 
crimes in question when such complicity or 
attempt is punishable by the laws both of the 
claimant State and the State on which the 
claim is made. 

In matters of summary jurisdiction, in the 
case of any offence enumerated in one of the 
above paragraphs, extradition shall take place : 

(r) For persons convicted after hearing, 
or by default, when the penalty inflicted 
amounts to at least one year's imprisonment. 

(2) For persons under summons, when the 
maximum penalty incurred by the offence 
amounts to at least two years' imprisonment 
by the laws both of the claimant State and the 
State on which the claim is made. 

Article 3· 

In no case shall the Contracting Parties be 
bound to deliver up their own subjects. 

If the accused or convicted person is not a 
subject of one of the Contracting Parties, th_e 
Government to whom the demand for extradi
tion is addressed shall remain free to take such 
action thereon as it thinks fit, and to deliver 
up the accused for trial, either. to his ~wn 
country or to the country in wh1ch the cnme 
or delict has been committed. 

Article 4· 

Extradition shall not take place : . 
(r) If at the time when the demand. 1s 

made, exemption from prosecution or pumsh
ment has already been acquired by lapse of 
time since the date of the acts charged, the 
proceedings or the conviction, under the laws 
of the country on which the demand is made. 
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zo Lorsque la demande d'extradition sera 
motivee par le meme fait pour lequell'individu 
reclame a ete poursuivi et mis hors de cause, 
ou est encore poursuivi, ou a deja ete jugc 
dans le pays auquel }'extradition est demandee. 

Article 5· 

Si l'individu reclame est poursuivi ou con
damne dans le pays requis, pour nne infraction 
autre que celle qui a donne lieu a la demande 
d'extradition, son extradition pourra etre diffe
ree jusqu'a la fin de la poursuite, et en cas de 
condamnation, jusqu'au moment oi.1 il aura subi 
sa peine. 

Dans le cas oil il serait poursuivi ou detenu 
dans le meme pays a raison d'obligations 
contractees envers des particuliers, son extra
dition aura lieu neanmoins sons reserve, pour 
ceux-ci, de faire valoir ensuite leurs droits devant 
l'autorite competente. 

Article 6. 

L'extradition ne sera pas accordee si !'in
fraction pour laquelle elle est demandee, est 
consideree par la partie requise comme un 
delit politique ou un fait connexe a un sem
blable delit, ou si l'individu reclame prouve 
que la demande d'extradition a ete faite, en 
~ealite,_ dans le but de la poursuivre pour une 
mfractlon de cette nature. 

L'etranger dont !'extradition aura ete accor
de~ ne pourra etre poursuivi ou puni pour aucun 
deht politique anterieur a !'extradition, ni pour 
aucun fait connexe a un semblable delit, ni 
pour aucun des crimes ou delits non prevus 
par la presente Convention. 

l;'individu extrade ne pourra etre poursuivi 
ou .JUge pour aucune infraction autre que celle 
qm a motive !'extradition ; cela ne s'applique 
pas aux infractiom: commises a pres 1' extradi
tion. 

Article 7· 

La demande d'extradition devra toujours 
etre faite par la voie diplomatique. 

(2) When the demand for extradition is 
based on an act for which the person claimed 
has already been proceeded against and excul
pated, or is still under process, or has already 
been tried in the countn· on which the demand 
for extradition is made.· 

Article 5· 

If the person claimed is under process, or 
has been convicted, in the country on which 
the demand is made, for an offence other than 
that which has given rise to the demand for 
extradition, his extradition may be postponed 
until the end of the proceedings, and, in case 
of conviction, until the sentence has been 
carried out. 

If the person claimed is being proceeded 
against or detained in such country by reason 
of obligations contracted towards private indi
viduals, his extradition shall nevertheless take 
place ; provided always that such individuals 
may thereupon prosecute their cbims before 
the competent authority. 

Article 6. 

Extradition shall not be granted if the offence 
for which it is demanded is considered by the 
Party on which the demand is made to b~ a 
political offence, or an act connected With 
such an offence, or if the person claimed prove,; 
that the demand for extradition has in reality 
been made for the purpose of proceeding against 
him for an offence of such a nature. 

An alien whose extradition has been granted 
may not. ~e proceeded ag<~;inst or punishe~. for 
any pohhcal offence pnor to extraditiOn, 
nor for any act connected with such an offence 
nor for any crime or delict not provided for 
by the present Convention. 

The person extradited shall not be proceeded 
against or tried for any offence other than the 
one in respect of which the claim for extra
dition was made. This does not apply to 
offences committed after extradition. 

Article 7. 

The demand for extradition shall always be 
made through diplomatic channels. 
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Article 8. 

L'extradition sera accordee conformement aux 
regles prescrites par la loi du pays requis. 

Article 9· 

L'extradition sera accordee sur la production 
de !'original ou de !'expedition authentique 
soit du jugement ou de l'arret de condamna
tion, soit de !'ordonnance de la Chambre du 
Conseil, de l'arret de la Chambre des mises 
en accusation ou de l'acte de procedure crimi
nelle emane du juge competent, decretant for
mellement ou operant de plein droit le renvoi 
du prevenu ou de !'accuse devant la juridic
tion repressive. 

Elle pourra etre egalemen t accordee sur la 
production du mandat d'arret ou de tout autre 
acte ayant la meme force, decerne par !'auto
rite etrangere judiciaire competente, pourvu 
que ces actes renferment !'indication precise 
du fait pour lequel ils ont ete delivn~s. 

Ces pieces seront accompagnees d'une copie 
du texte de ·la loi applicable au fait incrimine 
et d'une traduction en langue fran«;aise et 
autant que possible du signalement de l'indi
vidu reclame ou de toute autre indication de 
nature a constater son identite. 

Dans le cas ou il y aurait doute sur la ques
tion de savoir si le crime ou delit, objet de la 
poursuite, rentre dans les previsions de la pre
sente Convention, le Gouvernement requis 
pourra demander toutes les explications qu'il 
considererait necessaires ou utiles pour eclairer 
sa conviction, apres quoi il statuera sur la suite 
a donner a la demande d'extradition. 

Le Gouvernement requerant en fournissant 
au Gouvernement requis ces explications, mettra 
en meme temps a la disposition de ce dernier 
tous .les documents necessaires ou utiles pour 
eclairer sa conviction. 

Article IO. 

En cas d'urgence, !'arrestation provisoire 
pourra etre effectuee sur avis, transmis par la 
poste ou le telegraphe, et toujours par voie diplo-

Article 8. 

Extradition shall be granted in accordance 
with the rules prescribed by the law of the 
country on which the demand is made. 

Article 9· 

Extradition will be granted on production 
of the original, or a certified true copy, of the 
judgment or sentence, or of the order of the 
Chambre du Conseil, or of the decree of the 
Chambre des Mises en accusation, or of any 
order in the course of criminal proceedings 
issued by a competent judge, formally decree
ing or necessarily effecting the taking of criminal 
proceedings against the person summoned or 
accused. 

It may also be granted on production of 
the warrant of arrest, or any document having 
the same effect, issued by the competent 
foreign judicial authority, provided that such 
documents contain a precise statement of the 
act in respect of which they have been deli
vered. 

The documents shall be accompanied by a 
copy of the text of the law applicable to the 
act with which the accused is charged, and by 
a translation thereof into French, and, as far as 
possible, by a description of the person demal!-d
ed or other information serving to estabhsh 
his identity. 

If there should be any doubt whether the c!ime 
or delict, which is the subject of the proceedmgs, 
is comprised within the provisions of the present 
Convention, the Government on which . the 
demand is made may ask for any explan~ttons 
which it may consider necessary or desirable 
for the purpose of forming its opinion, and 
shall thereafter decide what action shall be 
taken upon the demand for extradition. . 

The claimant Government, in supplymg 
such explanations to the Government on 
which the demand is made, shall at the same 
time place at the disposal of the latter all 
documents necessary or desirable for the 
purpose of forming its opinion. 

Article IO. 

In case of urgency, a provisional arrest may 
be made on the receipt by post or telegraph, 
but always through diplomatic channels, of 
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matique, de !'existence d'un des documents 
mentlonnes a !'article 9, a Ia condition toute
fois que cet avis sera regulierement donne au 
Ministre des Affaires Etrangeres du pays 
requis. 

L'arrestation provisoire aura lieu dans les 
formes et suivant les regles etablies par Ia 
legislation du Gouvernement requis. Elle cessera 
d'Hre maintenue si, dans le delai de trois semai
nes a partir du moment oil elle aura ete effec
tuee, le Gouvernement requis n'a pas rec;u 
communication de l'un des documents men
tionnes a I' article 9 de Ia presente Convention. 

Article II. 

Quand il y aura lieu a extradition, tous les 
objets provenant du crime ou du delit ou pou
vant servir de pieces a conviction qui seront 
trouves en Ia possession de l'individu reclame 
au moment de son arrestation ou qui seront 
decouverts ulterieurement, seront, si l'autorite 
competente de l'Etat requis en ordonne ainsi, 
saisis et soumis a l'Etat requerant. 

Cette remise se fera meme si !'extradition 
ne peut s'accomplir par suite de !'evasion ou 
de Ia mort de l'individu reclame. 

Sont cependant reserves les droits que des 
tiers auraient pu acquerir sur les dits objets 
qui devront, le cas echeant, leur etre rendus, 
sans frais, a Ia fin du prod~s. 

Article 12. 

Les frais d'arrestation, d'entretien et de 
transport de l'individu dont !'extradition aura 
ete accordee, ainsi que ceux de consignation 
et de transport des objets qui, aux termes de 
!'article precedent, doivent etre restitues ou 
remis, resteront a la charge de l'Etat requerant 
et de l'Etat requis dans les limites des leurs 
territoires respectifs. · 

Les frais de transport ou autres sur les ter
ritoires des Etats intermediaires sont a la 
charge de l'Etat reclamant. 

Les frais de transport ou autres par mer 
resteront egalement a la charge de l'Etat recla
mant. 

L'individu a extrader sera conduit au port 

notice of the existence of one of the documents 
mentioned in Article 9 ; provided always that 
such notice shall be duly given to the Ministry 
for Foreign Affairs of the country on which 
the demand is made. 

A provisional arrest shall be effected in the 
forms, and according to the rules, laid down 
by the legislation of the Government on which 
the demand is made. A person so arrested shall 
be released if within three weeks from the date 
of the arrest the Government on which the 
demand is made has not received one of the 
documents mentioned in Article 9 of the present 
Convention. 

Article II. 

When an extradition takes place, all objects 
connected with the crime or delict, or which 
may serve as evidence for conviction, which 
are found in the possession of the person claimed, 
at the moment of his arrest, or which may 
subsequently be discovered, shall, if the com
petent authority of the State on which the 
demand is made so order, be seized and forward
ed to the claimant State. 

This course shall also be taken where extra
dition is impossible owing to the escape or 
death of the person claimed. 

The rights which third parties may have 
acquired over such objects are not prejudiced, 
and the objects shall in proper cases be returned 
to such persons, free of cost at the end of the 
proceedings. 

Article 12. 

The costs of arrest, maintenance and trans
port of a person whose extradition has been 
granted, together with those of the safe-keeping 
and transporting of objects which, in accord
ance with the terms of the preceding Article, 
are to be restored or delivered, shall be borne 
by the claimant State and by the State on which 
the demand is made within the limits of their 
respective territories. 

All costs whether of transport or otherwise 
incurred in the territories of intermediate 
States shall be borne by the claimant State. 

All costs whether of transport or otherwise 
incurred by sea shall likewise be borne by the 
claimant State. 

The person to be extradited shall be brought 
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du pays requis, ou au point de la frontiere que 
designera le Gouvernement nklamant. 

A. rticle 13. 

Si l'individu reclame et arrete dans les condi
tions de la presente convention, n'est pas livre 
et emmene dans les trois mois apres son arres
tation, il sera mis en liberte et ne pourra plus 
~tre reclame pour la meme cause. 

Article 14· 

L'extradition, par voie de transit sur les 
territoires respectifs des Etats contractants, 
d'un individu n'appartenant pas au pays de 
transit, sera accordee sur la simple production, 
en original ou en expedition authentique, de 
l'un des documents mentionnes dans !'article g, 
pourvu que le fait, servant de base a I' extradi
tion, soit compris dans la presente convention 
et ne rentre pas dans les previsions des articles 
4 et 6. 

Les frais de transit seront a la charge de 
la partie requerante. 

Article 15. 

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire 
penale non politique, !'audition de personnes 
se trouvant dans l'un des pays des Parties 
contractantes, ou tout autre acte d'instruction 
seront juges necessaires, une commission roga
toire accompagnee d'une traduction en langue 
franvaise, sera adressee a cet effet par la voie 
diplomatique, et il y sera donne suite en obser
vant les lois du pays dans lequel !'audition ou 
l'acte d'instruction devra avoir lieu. 

Toutefois, les commissions rogatoires tendant 
a faire operer soit une visite domiciliaire, soit 
la saisie du corps du delit ou de pieces a convic
tion, ne pourront l:tre executees que pour un 
des faits enumeres a I' article 2 et sous la reserve 
exprimee au dernier paragraphe de !'article II 
si-dessus. 

Les Gouvernements respectifs renoncent au 
remboursement des frais resultant de !'execu
tion des commissions rogatoires en matiere 
penale, meme dans le cas oil il s'agirait d'exper
tise, pourvu toutefois que cette expertise n'ait 
pas entraine plus d'une vacation. 

to such port in the country on which the demand 
is made, or to such place on its frontier, as 
may be indicated by the claimant Govern
ment. 

AJ'iicle 13. 

If the person claimed and arrested under the 
terms of the present Convention is not surrender
ed and removed within three months from his 
arrest, he shall be set at liberty and may not 
again be claimed on the same grounds. 

Article 14. 

Extradition by transit through the respec
tive territories of the contracting States shall 
be allowed, in the case of any person not 
belonging to the country of transit, on the 
mere production of the original, or a certified 
true copy, of one of the documents mentioned 
in Article g, provided that the act which forms 
the ground for extradition is covered by the 
present Convention and does not come within 
the terms of Articles 4 and 6. 

The costs of transit shall be borne by the 
claimant Partv. 

Article rs. 
When in the course of a criminal process 

of a non-political nature it is found necess~ry 
to examine persons in one of the countnes 
of the Contracting Parties, or to make any 
other preliminary investigation, letters rogatory, 
together with a translation thereof into French, 
shall be delivered for this purpose throu~h 
diplomatic channels, and shall be executed ~n 
accordance with the laws of the country m 
which the examination or preliminary investi
gation is to take place. 

Notwithstanding the above provision, lett.e:s 
rogatory involving either a domiciliar~ v1s1t 
or the seizure of the subject matter or ev1dence 
of the offence may only be executed in .the 
case of an act referred to in Article 2 and subJect 
to the restriction contained in the last paragraph 
of Article II above. 

The respective Governments renounce all 
claim to repayment of costs resulting from the 
execution of letters rogatory in crin:ti~al cases, 
even where the assistance of experts 1s mvolved, 
provided that such expert assistance has not 
extended to more than a single investigation. 
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Article r6. 

En matiere penale non politique, lorsque le 
Gouvernement de l'une des Parties Contrac
tantes jugera necessaire la notification d'un 
acte de procedure ou d'un jugement a un 
individu residant sur le territoire de l'autre 
pays, la piece transmise diplomatiquement et 
accompagnee d'une traduction en langue fran
<;aise, sera signifiee a la personne par l'autorite 
competente, et le document constatant la 
notification sera envoye par la meme voie au 
Gouvernement requerant sans restitution des 
frais. 

Article 17. 

Lorsque, dans une cause penale non politique, 
instruite dans l'un des pays des Parties Contrac
tantes, la communication de pieces de conviction 
ou de documents, se trouvant entre les mains 
des autorites de !'autre pays, sera jugee neces
saire ou utile, la demande en sera faite par la 
voie diplomatique et on y donnera suite, a 
moins que des considerations particulieres ne 
s'y opposent et sous !'obligation de renvoyer 
les pieces et documents. 

Les Gouvernements respectifs renoncent au 
remboursement des frais resultant, dans les 
limites de leurs territoires respectifs, de !'envoi 
et de la restitution des pieces de conviction en 
documents. 

Article 18. 

Les Gouvernements respectifs s'engagent a 
se communiquer reciproquement, sans restitu
tion des frais, les condamnations pour crimes 
ou delits de toute espece qui auront ete pro
nonces par les Tribunaux de l'une des Parties 
contractantes contre les sujets de !'autre. 

Cette communication sera effectuee moyen
nant !'envoi par la voie diplomatique d'un 
bulletin ou extrait accompagne d'une traduc
tion en langue fran<;aise, de Ia decision defini
tive, au Gouvernement du pays auquel appar
tient le condamne. 

Article rg. 

Le present traite entrera en vigueur trois 
mois apres l'echange des ratifications. 

Article r6. 

In criminal cases of a non-political nature, 
when the Government of one of the Contracting 
Parties considers it necessary to communicate 
any order or judgment to any person living 
in the territory of the other country, the 
communication shall be forwarded through 
diplomatic channels, together with a translation 
thereof into French, and shall be notified to 
such person by the competent authority ; 
and the document certifying such notification 
shall be forwarded through the same channels 
to the claimant Government free of cost. 

Article 17. 

When in the course of criminal proceedings 
of a non-political nature, instituted in one of 
the countries of the Contracting Parties, the 
communication of evidence or documents in 
the hands of the authorities of the other country 
is considered necessary or desirable, a request 
to that effect will be made through diplomatic 
channels, and shall be complied with, unless 
special circumstances render such communi
cation objectionable, and subject to the return 
of such evidence and documents. 

The respective Governments renounce all 
claim to repayment of costs resulting within 
the limits of their respective territories from 
the forwarding and return of documentary 
evidence. 

Article 18. 

The respective Governments undertake to 
inform each other, free of cost, of all sentences 
for crimes or offences of whatever nature passed 
by the Tribunals of one of the Contracting 
Parties upon subjects of the other Party. 

Such information shall be communicated by 
the forwarding to the Government of the 
country to which the condemned person 
belongs, through diplomatic channels, of a 
report or extract of the final decision, accom
panied by a translation thereof into French. 

Article rg. 

The present Treaty shall come into force 
three months after the exchange of ratifi
cations. 

6 
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Les faits anterieurs a la mise en vigueur du 
traite ne pourront etre l'objet d'une demande 
d'extradition que dans le cas ou les personnes 
reclamees se seraient refugiees sur le territoire 
de l'Etat requis apres l'echange des ratifica
tions. 

Chacune des Parties Contractantes pourra en 
tout temps denoncer le present Traite en preve
nant l'autre Partie de son intention six mois 
a l'avance. 

Il sera ratifie, et les ratifications en seront 
echangees a Athenes aussit6t que faire se 
pourra. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires respec
tifs l'ont signe et y ont appose leurs cachets. 

Fait en double expedition a Athenes, le 
8-21 decembre 1904. 

(L. S.) (Signe) A. ROMANOS. 
(L. S.) (Signe) Le baron CR. DE MACCHIO. 

Acts done before the coming into force of 
the Treaty shall not form the subject of a 
demand for extradition, except in cases where 
the persons claimed have taken refuge in the 
territory of the State on which the demand 
is made after the exchange of ratifications. 

Each of the Contracting Parties may at 
any time denounce the present Treaty by 
giving the other Party six months' notice of 
its intention. 

The Treaty shall be ratified, and ratifications 
shall be exchanged at Athens as soon as possible. 

In witness whereof the respective Plenipo
tentiaries have signed and sealed the present 
Treaty. 

Done in duplicate at Athens, December 8/21, 
1904. 

(L. S.) (Signed) A. ROMANOS. 
(L. S.) (Signed) Baron CH. DE MACCHIO. 



No. 65. 

FRANCE ET SUEDE 

Echange de notes entre les Gouverne
ments Frari~ais et Suedois portant 
renouvellement de Ia convention 
i~ternationale sur le transport des 
marchandises par chemin de fer, 
signee a Berne le I 4 octobre I 890, 
ainsi que des actes qui Ja com
pletent. Stockholm, les 22 et 25 

novembre 1920. 

FRANCE AND SWEDEN 

Exchange of notes between the 
French and Swedish Governments 
renewing the international Conven
tion for the transport of goods by 
rail, signed at Berne, October 1 4, 

1 890, together with all the rele-
vant acts. Stockholm, November 
2 2 and 25, 1920. 
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No. 65. - £CHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
FRAN<;AIS ET SU:f:DOIS POR
TANT RENOUVELLEMENT DE 
LA CONVENTION INTERNATIO
NAL£ SUR LE TRANSPORT DES 
MARCHANDISES PAR CHEMIN 
DE FER, SIGNEE A BERNE LE 
14 OCTOBRE r8go, AINSI QUE 
DES ACTES QUI LA COMPLE
TENT. STOCKHOLM LES 22 ET 
25 NOVEMBRE rg2o. 

Texte ofjiciel fran~ais communique par le Mi
nistre de Suede a Berne. L' enregistrement de 
l' Echange de Notes ci-dessus a ett lieu lc 
II decembre 1920. 

LEGATION 
DE LA 

REPUBLIQUE FRAN~AISE 
EN SuEDE. 

STOCKHOLM, le 22 novembre 1920. 

:MONSIEUR LE COMTE, 

La lettre que Votre Excellence a bien voulu 
m'adresser le 19 de ce mois m'a fait connaitre 
que le Gouvernement Royal sw§dois serait 
dispose a accepter, ainsi que le lui avait propose 
le Gouvernement de la Republique, de constater 
par un echange de lettres le renouvellement 
pur et simple de la 2 Convention internationale 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

2 De Martens : Nouveau Recueil General des 
Traites. Deuxieme serie : vol. XIX, page 289 ; 
vol. XXIV, page 562 ; vol. XXX, page r84. 
Troisieme serie : vol. III, page 920. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATIOK. 

No. 65. - EXCHANGE OF NOTES 
BET\VEEN THE FRENCH AND 
THE SWEDISH GOVERNMENTS 
RENEWING THE INTERNA
TIONAL CONVENTION FOR 
THE TRANSPORT OF GOODS 
BY RAIL SIGNED AT BERNE, 
OCTOBER 14, r8go, TOGETHER 
WITH ALL THE RELEVANT 
ACTS. STOCKHOLM, NOVEM
BER 22 AND 25, rg2o. 

French official text forwarded by the Swedish 
Minister at Berne. The registration of the 
above-mentioned Exchange of Notes took place 
on December II, 1920. 

LEGATIOK 
DE LA 

REPUBLIQUE FRAN<;:AISE 
EN SUEDE. 

STOCKHOLM, November 22nd, 1920. 

MONSIEUR LE COMTE, 

The letter which you were good enough to 
send to me on the 19th of this month informed 
me that the Royal Swedish Government would 
be prepared as the Government of the Republic 
had proposed, to confirm by an exchange of 
letters the unconditional renewal of the 2 Inter
national Convention concerning the transport 
---~~---------------

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

" British and Foreign State Papers : vol 82, 
page 771, 1889-90; vol. 87, page 8o6, 1894-95; 
vol. 92, page ·+33. I899-1900. 
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sur le transport des marchandises par chemin 
de fer, signee a Berne le 14 octobre r8go, 
ainsi que tous les actes qui la completent. 

J'ai l'honneur, pour constater !'accord entre 
nos deux Gouvernements, ainsi qu'il avait ete 
convenu dans nos precedentcs communications, 
de declarer officiellement a Votre excellence 
que le Gouvernement de la Republique est 
d'accord avec le Gouvernement du Roi pour 
renouveler purement et simplement la Conven
tion de Berne du 14 octobre r8go et les actes qui 
Ia completent. Cet accord pourra etre denonce 
chaque annee ; le delai de denonciation sera 
fixe a trois mois ; celle-d etant faite au plus 
tard le 30 septembre pour avoir son effet le 
rer janvier suivant. 

Veuillez agreer, Monsieur le Comte, les assu
rances de rna haute consideration. 

(Signe) DELAVAUD. 

Son Excellence 
Monsieur le Comte WRANGEL, 

Ministre des Affaires Etrangeres, 
STOCKHOLi\1. 

Pour copie conforme 
Stockholm, 

au Ministere des Affaires Etrangeres, 
Ie 2 decembre 1920. 

:VliKISTERE 
DES 

Le Secretaire General : 

(Signe) W. BOSTROM. 

AFFAIRES ETRANGERES. 

StocKHOLM, lc 25 novembre 1920. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

En me referant a la lettre que Vous avez 
bien voulu adresser au Comte Wrangel, sous 
Ia date du 22 de ce mois, j'ai l'honneur, pour 
constater !'accord entre nos deux Gouverne
ments, ainsi qu'il avait ete convenu dans Ies 

of goods by rail, which was signed at Berne on 
October 14, 18go, together with all the relevant 
Acts. 

In order to put on record the agreement 
between our two Governments, I have the 
honour, in accordance with the understanding 
reached in our previous communications, to 
declare officially to Your Excellency that the 
Government of the Republic and the Govern
ment of the King mutually agree unconditionally 
to renew the Berne Convention of October q, 
r8go, an dall the relevant Acts. This agreement 
may be denounced .in any year; the period of 
notice required shall be fixed at 3 months ; 
such notice shall be given not later than Sep
tember 30, so that it may take effect on the 
following January the rst. 

I have the honour to be, etc .... 

(Signed) DELAVAUD. 

To His Excellency 
the Count WRA:-!GEL, 

Jlinister for Foreign Affairs. 
STOCKHODI. 

Certified true Copy 
Stockholm, 

at the Ministry for Foreign Affairs, 
December 2, 1920. 

l\IINISTERE 

The Secretary-General, 

(Signed) W. BOSTROM. 

DES 
AFFAIRES ETRANGERES. 

STOCKHOLM, November 25, 1920. 

YOUR EXCELLENCY, 

With reference to the letter which you were 
good enough to address to Count Wrangel, 
under date of the 22nd of this month, and in 
order to put on record the agreement reached 
by our two Governments, in accordance with 
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precedentes communications, de declarer offi
ciellement que le Gouvernement du Roi est 
d'accord avec le Gouvernement de la Repu
bligue Fran<;aise pour renouveler purement et 
simplement la Convention de Berne du 14 
octobre 18go et les actes qui la completent. 
Cet accord pourra etre denonce chaque annee ; 
le delai de denonciation sera fixe a trois mois, 
celle-ci etant faite au plus tard le 30 septembre 
pour a voir son effet le 1er janvier suivant. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de rna haute consideration. 

(Signe) DE GEER. 

Monsieur DELAVAUD, 
Envoye Extraordinaire et 

.lf£nistre Plinipotentiaire de la 
Republique Fran9aise, 

etc., etc., etc .... 

Pour copie confonne : 
Stockholm, 

au Ministere des Affaires Etrangeres, 
le 2 decembre 1920. 

Lc Secretaire General, 

(Signe) W. BOSTROM. 

previous communications, I have the honour 
officially to declare that the Government of 
the King and the Government of the French 
Republic agree to the unconditional renewal 
of the Berne Convention of October 14, r8go, 
together with all the relevant Acts. This 
Convention may be denounced in any year : 
the period of notice required shall be fixed 
at 3 months ; such notice shall be given not 
later than September 30, so that it may take 
effect on the following January the rst. 

I have the honour to be, etc .... 

(Signed) DE GEER 

To: 
Monsieur DELAVAUD, 

Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentian· 

of the French Republic. 
etc., etc., etc .... 

Certified Copy : 
Stockholm, 

at the Ministry for Foreign Affairs, 
December znd, 1920 

The Secretary- General, 

(Signed) \V. BOSTROM. 



No. 66. 

ESTHONJE ET LATVJE 

Convention d' arbitrage entre les 
Gouvernements d'Esthonie et de 
l atvie, signee a Walk le 2 2 mars 
J 920. 

ESTHONJA AND LATVJA 

Arbitration convention between the 
Esthonian and Latvian Govern
ments, signed at Walk, March 
22, 1920 
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No. 66. ARBITRATION CON-
VENTION BETWEEN THE ES
THONIAN AND LATVIAN GO
VERNMENTS, SIGNED AT 
WALK, MARCH 22, rg2o. 

Texte officiel anglais communique par le M inistere 
des Ajjaires Etrangeres de Latvie. L' enregis
trement de la Convention c£-dessus a en lieu lc 
r6 decembre 1920. 

Convention made between representatives 
of the Esthonian and Latvian Governments 
at a meeting held in Walk on March 22, under 
the chairmanship of Mr. TALLENTS, the British 
Commissioner. 

(This Convention was ratified by the Estho
nian Constituent Assembly and by the National· 
Cotmcil of Latvia and on its base has been fixed 
the frontier-line between Latvia and Esthonia.) 

(r) Both Governments agree to entrust the 
final determination of the frontier between 
their territories and the settlement of any 
questions arising directly out of that determi
nation to a joint Commission consisting of two 
members appointed by each Government toge
ther with a chairman who shall be the British 
Commissioner or, if he is unable to act, a 
British subject mutually agreed upon by both 
parties. 

(2) This Commission shall also be the 
Commission to determine any questions arising 
out of the application of paragraph 7 of the 
agreement made between the two Governments 
on July 21st, rgrg. 

(3) So far as possible all questions to be 
determined by this Commission under this 
Convention, shall be settled by agreement 
between the representatives of the two coun
tries ; but in default of agreement upon any 
point the decision of the chairman shall be 
final and will be loyally accepted by both 
Governments. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe de:; 
~ations. 

1 TRADUCTION.-- TRANSLATION. 

~o. 66. - CONVENTION D'ARBI
TRAGE ENTRE LES GOUVER
NEMENTS D'ESTHONIE ET DE 
LATVIE, SIGNEE A WALK LE 
zz MARS rg2o. 

English official text forwarded by tile Latvian 
Ministry for Foreign Affairs. The registration 
of the above-mentioned Convention took place 
on December r6, 1920. 

Convention conclue entre les representants 
des Gouvernements de l'Esthonie et de Ia 
Latvie a leur reunion a Walk, le 22 mars, 
sous la presidence de M. T ALLENTS, Commissaire 
britannique. 

(Cette Convention a ete ratifiee par l'Assem
btee constituante de l' Esthonie et par le Conseil 
National de la Latvie, et c' est par application 
de ses clauses qu' a ete fixee la ligne frontiere 
entre la Latvie et l'Esthonie.) 

ro Les deux Gouvernements sont d'accord 
pour confier la determination finale de la 
frontiere entre leurs territoires, et le reglement 
de toute question se greffant sur cette determi
nation a une Commission mixte, composee de 
deux membres nommes par chaque Gouverne
ment, et d'un President qui sera le Commissaire 
britannique ou, en son absence, un sujet bri
tannique sur le nom duquel les deux Parties se 
seront mises d'accord. 

2° Cette Commission sera egalement chargee 
de regler toutes les questions qui pourraient ~tre 
soulevees au sujet de !'application du para
graphe 7 de la Convention, conclue entre les 
deux Gouvernements, le 21 juillet rgrg. 

3° Autant que possible, toutes les questions 
a regler par cette Commissio~, d'apres la pr~
sente Convention, seront resolues par vote 
d'accord entre les Representants des deux 
pays ; a defaut d'accord sur un point quel
conque, la decision du President sera definitive 
et sera loyalement acceptee par les deux Gou
vernements. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. · 
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(4) In arriving at their decision the Com-· 
mission will take into account ethnographical 
and historical principles and the state-political 
interests of each party (military, strategical, 
economical and communicational) and the 
interests of the local population. They may 
take such steps as they think necessary to 
obtain the evidence required to enable them 
to arrive at a just decision. Provided that, 
in any district in which it is decided to hold 
a plebiscite, steps shall be taken on lines appro
ved by the Commission to neutralize the admi
nistration in such a manner as will prevent any 
undue influence being exercised by the authori
ties of either party upon the population taking 
part. 

(S) This agreement requires the ratification 
of the two Governments to be given within 
fourteen days of this signature. 

(6) The expenses of the Commission will 
be borne in equal parts by the two Govern
ments. 

Note: In default of agreement in the matter 
of Walk, it is ruled by the British Chairman of 
the meeting after a careful review of the case 
presented by both sides that, during any 
plebiscite held in Walk : · 

(r) a British Officer shall be posted by the 
Chairman of the Commission in the Walk 
station number one to secure that its adminis
tration is not used for political purposes during 
the time of the plebiscite. 

(2) the present administration of the station 
of Walk No. I shall not be changed during the 
plebiscite. 

(Signed) 

(Signed) 
(Signed) 
(Signed) 
(Signed) 

S. G. TALLENTS. 
(Chairman) 

BIRK. 
KINDRAL MAJOR LAIDONER. 
Z. A. MEIEROVICS. 
]. BALODIS. 

Pour copie conforme 

le Chef dtt Cabinet dtt Ministre 
des Affaires Etrangeres 

de Laf111·e 

4° Dans sa decision, la Commission tiendra 
compte des principes ethnographiques et histo
riques et des interHs politiques de chaque 
pays (au point de vue militaire, strategique, 
economique et des communications) ainsi que 
des inten~ts de la population locale. La Com
mission prendra les mesures qui lui sembleront 
necessaires pour obtenir les renseignements 
propres a lui permettre de prendre une decision 
juste. A condition que dans tout territoire dans 
lequel il sera decide de proceder a un plebiscite, 
des mesures seront prises conformement a 
certains principes approuves par la Commission, 
afin de neutraliser !'administration, de telle 
sorte que les autorites de l'une et !'autre partie 
soient empechees d'exercer une influence repre
hensible sur les populations prenant part au 
vote. 

5° La presente Convention devra etre sou
mise a la ratification des deux Gouvernements 
dans les 14 jours de la signature. 

6° Les frais de la Commission seront suppor
tes a part egale par les deux Gouvernements. 

Nota.- A defaut d'accord au sujet de Walk. 
le President britannique de la reunion, apres 
avoir examine soigneusement les arguments 
presentes par les deux Parties, a decide qu'au 
cours des operations du plebiscite dans la 
Ville de Walk: 

I 0 un officier britannique sera place par le 
President de la Commission a la station de 
Walk N° I en vue de s'assurer que !'administra
tion de cette station ne sera pas employee a des 
fins politiques, durant les operations du ple
biscite. 

2° !'administration actuelle de la station de 
Walk N° I ne subira pas de changement au 
cours des operations de plebiscite. 

(Signe) 

(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 
(Signe) 

S. G. TALLENTS. 
(President.) 

BIRK. 
KINDRAL MAJOR LAIDONER 
Z. A. MEIEROVICS. 
J. BALODIS. 

Certified true Copy : 

the Chief of the Cabinet 
of the Latvian Minister for 

Foreign Affairs. 
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TEXTE LATVIEN -LATVIAN TEXT. 

No. 67. 
STARP 
WIJU. 

MEERA LIHGUMS 
LATVVIJU UK KREE-

Textes ojficiels latvien et russe et traduction fran
faise communiques par le Ministre des Alfai
l'es Etrangeres de Latvie. L' enregistrement de 
ce Traite de Paix a eu lieu le 16 decembre 
1920. 

LATWIJA, no weenas puses, un KREEWIJA, no 
otras, nopeetni wehledamas isbeigt starp wio.am 
iszehluschos karu, nolehma ussahkt meera 
sarunas, pehz eespehjas drihsak noslehgt palee
koschu, zeenigu un taisnigu meeru u'n galigi 
isschl}irt wisus jautajumus, kuri zelas no 
Latwijas agrakas peederibas pee Kreewijas, 
un schai noluhka eezehla par saweem piln
waroteem : 

Latwijas Demokratiskas Republikas Waldiba: 

Jahni Jaho.a dehlu WEsSMAN!, 
Peteri Remberta dehlu BERGI, 
Ansi Kristapa dehlu BuscHEWITSCHU, 
Eduardu Andreja dehlu KALNINU, un 
Karli Jekaba delhu PAULUKU ; 

Kreewijas Sozialistiskas Federatiwas Padomju 
Repuhlikas Waldiba : 

Adolfu Abrama dehlu JoFFE, un 
Jakowu Stanislawa dehlu HANEZKI. 

Minetee pilnwarotee, sanahkuschi Maskawa. 
un sawstarpeji usrahdijuschi sawas pilnwaras, 
kuras atsihtas par peenahzigA. forma sastah
ditam un pilniga kahrtiba esoscham, weenojas 
par sekoscho : 

I. pants. 

No schi meera lihguma spehka nahkschanas 
deenas kara stahwoklis starp lihdsejam pusem 
top isbeigts. 

TFXTE RussE- RussiAN TEXT . 

.Nt 67. - MMPHhllt ,ZJ;OfOBOP MEiK,Zl;Y 
POCCMEll M JIATBMEfl. 

Latvian and Russian Olficial texts and French 
translation forwarded' by the Latvian Minister 
for Foreifn A/fairs. The registration of this 
Treaty o Peace took place on December 16, 
1920. 

POCCHfl c OAHott eTopOHhl H JIATBMH e Apyroa, 
pyKOBOAHMLie TBepAhlM meJiaHHeM npeRpaTHTb BOB· 
HHKIUYIO MelRAY HHMH BOAHy H OROH'IaT-eJI&HO paa
peiUHTb see uonpoehl, BhlTeKaiO~He Ha npemuea 
npHHaAJiemHoeTH JlaTBHH K Poecuu, pewHJIH ueTy· 
DHTb B MHpHhle neperOBOphl H B08M01RHO eKopee 
BaKJIIO'IHTb npO'IHhlit, DO'IeTHhlit H- enpaBeAJIHBLiit 
MHp H AJIII eero HaBHa1:.:JIH eBOHMH ynOJIHOMO'IeH· 
HhlMH: 

ITpaBHTen&eTBO PoeeutteKolt Co~HanueTHqeeKon 
ClleAepaTHBHOtt ConeTeKott PeenyonHKH: 

AAon<fla AopaMonuqa HOCllellE H 
fiKOBa CTaHHeJianOBH'Ia rAHEil;KOro, 

ITpanuTen&eTBO JlaTnutteKott ~eMoKpaTH'IecKolt 
PeenyoJIHKH: 

HnaHa MnaHOBH'Ia BECMAHA, 
ITeTpa PeMoepTonu<Ia BEPrHC, 
AHea XpHCTociJoponu'la BYlllEBMqA, 
aAyapAa AHApeeBH'Ia HAJibHMHA H 
Kapna fiKonJieBH'Ia ITAYJIYKA. 

OaHa<IeHHLie ynoJIHOMO'IeHHhle, e'exauWIIC& B 
MoeRBe, no BBaHMHOM npeA'IIBJieHHH CBOHX DOJIHO· 
MO'IHfi, npHBHQHJlLIX eoeTanJieHHhlMH B HllAJiemltlllelt 
<flopMe H DOJIHOM nopR:AKe, eorJiaeHJllle& B HHme· 
eJieAYIO~eM: 

Co AHII BeTyrrJieHHII B CHJIY HaeTOII~ero MHpHarO 
AOronopa eoeTOIIHHe BOfiHhl MelRAY. AOrouapuBaiO· 
~HMHCII CTOpOUaMH npeKpa~aeTCII. 
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II. pants. 

Isejot no Kreewijas Sozialistiskas Federa
tiwas Padomju Republikas pasludinatam wisu 
tautu teesibam us brihwu paschnoteikschanos, 
neisoemot pat pilnigu atdalischanos no w1tlsts, 
kuras sastahwa wi9as eetilpst, un eewehrojot 
Latwijas tautas noteikti issazito gribu us 
patstahwigu waists dsihwi, Kreewija bes eeru
niun atsihst Latwijas waists neatkaribu, patstah
wibu un suwerenitati un labprahtigi un us 
muhschigeem laikeem atsakas no wisam suwere
nam teesibam, kuras peedereja Kreewijai 
atteeziba. us Latwijas tautu un semi, ka us 
biiuschas walsts-teesiskas eekahrtas, ta ari 
us' starptatitisko lihgumu pamata, kuri sche 
aprahdita nosihm~ saude sawu spehku us 
nahkoscheem laikeem. No agrakas peederibas 
pee Kreewijas Latwijas tautai un semei neisze)as 
nekahdas saistibas atteeziba us Kreewiju. 

III. pants. 

Waists robescha starp Latwiju un Kreewiju 
eet: 

No Igaunijas robeschas starp Babinas un 
Wimorskas zeemeem, zaur Wimorskas zeemu, 
pa Glubizas upi, zaur Waschkowu, tah)ak pa 
Opotschnas upiti un Opotschkas un Wjadas 
upem lihds DubiJJ.inai, no tureenes wisihsaka 
taisna linija pahreet us Kuchwas upi, tah)ak 
pa Kuchwas upi un wioas peeteku Pelegas 
upi lihds Umemischeem, no tureenes taisnA. 
llillja us Utrojas upi lihds Kailowas usraksta 
, w" burtam, pa Utrojas upi lihds wioas 
lihkumam pee. Masas Me)oizas, no tureenes 
taisna linija us J..schas upes lihkumu, kursch 
atrodas diwas werstes us seeme)eem no usraksta 
,. Starina ", tah)ak pa J.,schas upi un Ludses, 
~eseknes un Daugawpils . aprioiu administra
tlwo robeschu at Opotschkas, Sebeschas un 
Drisas aprioJs«:?em lihds Pasinai us Osul;lizas 
upes, tah)ak taisna linija zaur Beloje eseru, 
Tschernoje eseru, zaur eseru, kas atrodas starp 
Wasi)ewu un Mosischkeem, zaur f. Saweikeem 
us upites grihwu, kura eetek Daugawa starp 
Koskowzeem un f .. un z. Nowoje Selo, tah)ak 
pa Daugawu lihds f. Schafranowai. 

Us q-to deenu pehz meefa lihguma ratifize
schanas abas lihdSejas puses apoemas atwilkt 
sawu karaspehku lihds walsts robeschai us 
sawas teritorijas. 
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Mcxo.o;a na npoaoaraweaaoro PoccnttcKofi Co-
1\HaJIHCTnqecKoit Clle.o;epaTHBHofi CoaeTcKoit Pecny-
6JIHKOit npaaa acex aapo.o;oa aa cao6o.o;aoe caMo
onpe.o;eJieane BnJIOTb )1;0 nOJIHOrO OT)l;eJieHHII OT 
rocy.o;apCTBa, B COCTaB KOTOpOro OHH BX:O)l;IIT, II 
BBH)l;y onpe.o;eJI8HHO B&IpaiKeHHOfi BOJIH JiaTBHfiCKOrO 
Hapo.o;a K CaMOCTOIIT8JI&HOMy rocy.o;apCTB8HHOMY 
cyll.leCTBOBaHHIO, - PocCim npnaHaeT 6eaoro·ao
poqao HeaaBHCHMOCT&, CaMOCTOIIT8JI&HOCTb H CyBe
peHHOCTb JlaTBHitCKOrO rocy.o;apCTBa H OTKaS&IBaeTCR 
)l;06pOBOJibHO H Ha B8'1Hbl8 BpeMeHa OT BCIIKHX 
cyaepeHH&IX npaa, KOH npnHa.o;JieiKaJin Poccnn B 
OTHOW8HIIH K JiaTBlfitCKOMY Hapo.o;y If 88MJI8 B CHJIY 
cyll.leCTaoaaawero rocy.o;apcTaeHHo-rrpauoaoro no
pa.o;Ka, a paBHO H Ha OCHOBaHHH M8JK)l;yHapO.D;HblX 
)l;OrOBOpOB, KOTOp&Ie B yKaBaHHOM 8JJ:8Cb CM&ICJ18 
TepaiOT CHJIY Ha 6y.o;yll.IHe apeMeHa. Ha npeiKHefi 
rrpHHa.D;JieiKHOCTH K Poccnn )!;Jill JiaTanttcKaro Ha
po.o;a H aeMJIH He BOSHHKaeT HIIKaKHX 06.FiaaTeJI&CTB 
B OTHOWeHHH H POCCHH. 

CTaT&II 111. 

rocy.o;apCTB8HHa.fl rpaHm:~a MeiK.D;Y PoccHe'lt H 
JlaTBHeit IIpOXO)l;HT : 

OT 8cToHCKofi rpaHlll\&I Ha CTBOpe ~~:epeaeH& 
Ba6HHa II B&IMOpCK, qepea B&IMOpCK, no p. rJiy!SOI\Q 
qepea BawKoaa, JJ;aJiee no peqKe Ono'IHa, p. OnO'IKa 
H p. B.FI~~:a ~~:o ,!(y6uHuHa, r~~:e KpaT'Iafiwefi npallloil: 
nepexo.o;HT Ha p. Kyxaa, .o;aJiee no p. Kyxaa u ee 
npuToKy p. IIeJiar ~~:o YMepanwn, OTKYII:a npaMofi 
JIHHHefi K p. YTpoa y 6yKB&I «B•> aa.o;nncH KaHJIOBa, 
no p. YTpoa .o;o I'laru6a ee y MaJI. MeJI&HHI\a, OTKYII:a 
np.FIMOfi JIHHH8it K HBJIY'IHHe p. Jl&iKa, 'ITO B )l;BYX 
aepcTax ceaepHee HaJJ;nHCH CTapnaa, ~~:aJiee no p. 
JlhiKQ H a)l;MHHHCTpaTHBHOtt rpaHHI\e JliOI\HHCKOrO, 
PeiKHI\KOro H · ,!(BHHCKoro yea.o;oa c Ono'lel\KHM, 
Ce!SeiKCKHM H ,!(pucceacKHMH yea.o;aMH ~~:o IIaauHa 
Ha peRe OcyHHI\a, .o;aJiee np.FIM&IMH JIHHHIIMH 11epea 
oa. Berioe, oa. qepHoe, oaepo, 'ITO MeiK.o;y Bacnneaa 
n MocnwKH, 11epea ~- CaaettRH R ycT&IO pe'IRH, ana
.o;aiOII.Iefi B 3ana.o;HyiO ,!(BHHY MeiK)l;Y l\OChROBI\hl II 
ell. n ,!(. Hoaoe CeJio, )laJJee no peKe 3ana~~:aoD: 
,!(BHHe JJ:O ~. lliacppaHOBO. 

K 14-My JJ:HIO no paTH~HKal\IUI Mnpaoro AOroaopa 
o6e )l;OrOBapHBaiOII.IH8CII CTOpOH&I O!SIIBYIOTCII OTB8CTM 
CBOH BOD:CRQ R rocy~~:apCTBeHHOfi rpaHHI\e Ha CBOH 
TeppHTOpHH. 
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PEESIHME I. Schai panta aprakstitas robeschas 
apsihmetas ar sarkanu krahsu us kartes (3 
werstes I zolla), kura schim pantam peelikta. 
Ja rastos nesaskaQ.a starp tekstu un karti, 
isschl}iroscha nosihme peeder tekstam. 

PEESIHME 2. Latwijas un Kreewijas walstu 
robeschu nowilkschanu un robeschu sihmju nos
tahdischanu isdara sewischl}a jaukta robeschu 
komisija ar weenlihdsigu lozeklu skaitu no abam 
pusem. Welkotrobeschu dabazaur apdsihwoteem 
punkteem, scho punktu peederibu pee weenas 
waj otras lihdsejas puses teritorijas mineta 
robeschu komisija nosaka us etnografisku un 
ekonomisku pasihmju pamata. Tais gadijumos, 
kad rehl}inotees ar etnografiskam un ekono
miskam pasihmem, mineta jaukta kimosija welk 
robeschu pa upem waj esereem, robescha eet 
pa upes waj esera widu, neeewehrojot to, ka 
weza administratiwa robescha gahjusi pa schis 
upes waj esera weenu waj otru krastu. 

PEESIHME 3· Mahksliga uhdens·nowilkschana 
no robeschu upem un esereem, ja tai seko 
wiQ.u wideja uhdens lihmeQ.a krischana, -
naw atjauta. 

Kukoschanas un swejas kahrtiba un notei
kumi schais up~s un eseros nosakami sewischl}as 
weenoschansa ze}a ; swejai war isleetot tikai 
tahdus lihdsek}us, kuri neisposta siwju bagatibu. 

PEELIKUMS (Karte). 

IV. pants. 

Abas lihdsejas puses apQ.ema£ : 
I) Aisleegt usturetees sawa teritorija jebkah

dam karaspehkam, isJ)emot waldibas waj tahdu 
draudsigu walstu karaspehku, ar kuram weena 
no lihdsejam pusem noslehgusi kara konwenziju, 
bet kuras neatrodas faktiska kara stahwokli 
ar otru lihdseju pusi, ka ari aisleegt sawas 
teritorijas robeschas lihgt un mobiliset personigo 
sastahwu tahdu walstu, organisaziju un grupu 
armijam, kuru noluhks ir bruQota zihQ.a ar 
otru lihdseju pusi. 

IIPMMEqAHME 1. OnucaHHDie B aroft craT&e 
rpaHUIJ;b! HaHeCeHbl KpaCHOtl: KpaCKOit Ha KapTe 
(3 nepCThi B 1 ;D;IOitMe), COCTaBJUIIOIIJ;eit npHJI0)f(8· 
HHe K celt crar&e. B cnyqae paaHornacuJI Memp;y 
reKCTOM 11 Kaprofl pemaroiiJ;ee aHa'!eHue npu;o;a
ercH TBKCTy, 

IIPMMEqAHHE 2. Ilposep;eHue rocy;o;ap
crneHHOtl: rpaHHD;&r Memp;y PoccHelt u Jlarsuett H 
ycraHonKa norpaHH'IHDIX aHaKOB npouasop;JITCJI 
OC06otl: CMeiiiaHHOtl: norpaHH'IHOtl: KOMHCCUel C 
O;D;HHaKOBb!M 'IHCJIOM 'IJIBHOB OT 06011X CTOpOH, 
Ilp11 nponep;eHHH rpaHHD;hi n Harype npuHap;nem
HOCTb HaCeJieHHb!X ITYHKTOB 1 qepeB KOTOpb!e 
npoxop;HT ara rpaH11IJ;a, K reppurop~m ron: umr 
;o;pyrotl: 113 p;orosap11BaiOID;11XCJI cropoH, oaHa'leH
HaH norpaH11'!HaJI KOMHCC11JI onpep;eJ!JIBT Ha OCHO· 
BaH11H np118HaKOB 8THOrpa~H'IeCK11X H 8KOHOMH• 
<JecKux. B rex CJ!y'!aHx, Korp;a, cquraJic c ;moHo
MH'!eCKHM11 H :3THOrpa~H'!eCKHMH npHBHaHaMII, 
OBHa'!eHHaJI CMeiiiaHHafi KOMHCCHfi npOBO)J;IIT rpa
HHIJ;y-no peHaM HJ!H oaepaM, rpaHnn;a npoxop;IIT 
no cepe;D;HHe peKH HJIH oaepa, He cquraHCh c TeM, 
'ITO CTapaH ap;MHHJICTpaTHBHali rpaHHIJ;a npo
XO;D;HJ!a no TOMY HJ!H HHOMY 6epery BTOtl: peHH 
uJIH o3epa. 

IIPH:MEqAHHE 3. McHyccrseHHb!tl: OTBOA BOADI 
Ha norpaHH'!HbiX peHax 11 03epax, aJieKyiiJ;Hlt 
3a co6ofi noHnmeHne cpep;Hero ypoBHR BOADI B 
HIIX, -He ~OIIYCHaeTCfi. 

IlopH;D;OK M ycJ!OBHH cyp;oxop;cTBa n pw6o
J!OBCTBa Ha :JTHX peKax H oaepax ycraHaBJ!H· 
BaiOTCII OC06b!M COrJ!aiiieHHeM, rrpn!IeM pD1150· 
J!OBCTBO MOiKeT IIp0!18BOAHThCfi TOJ!hKO CIIOCOI5aMH, 
He HCTOID;aiOIIJ;HMH ph!6Hb!X ooraTCTB. 

IIPM:Jl:OJHEHH:E. (Hapra.) 

Crar&H IV. 

Ooe ;o;oronapHnaiOIIJ;HeCH cropoHbi o6HayrorcR : 
1. BocnperHTh npe6h!aaHHe Ha cnoett reppuropuH 

KaKiiX·JIII60 BOti:CK, a a HCKJ!IO'IeHHBM npaBHTeJ!b· 
CTBeHHbiX HJI11 BOti:CK p;pymeCTBeHHbiX rocyp;apCTB, 
C KOTOpbiM11 O;D;HOit JIB p;orosap11B8IOIIJ;11XCfi CTOpOB 
aaK.TIIO'!eHa BOeHHafi KOHBeHIJ;HII, HO KOT0pbl8 HG 
HaXO;D;fiTCII B ~aKTH'IeCKOM COCTOfiHH11 BOfiHhi C 
;o;pyrott 113 ;o;oronapusaroiD;HXCH cropoH, a pasao; 
nocrrperur& n apep;eJ!ax csoett repp11rop1111 aepl5oBKY 
u M06HJ!11aaiJ;11IO J!H'!Horo cocrasa B PRAhl ap~o~nll 
rocyp;apCTB, opraHHBBIJ;Htl: H rpynn, CT8BIIIllliX CB081t 
n;en&ro soopymeHHYIO 6op&6y c p;pyrott p;orosapu· 
BBIOID;f'fiCfi CTOpOHOfi. 
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PEESIHME : Kreewijas armlJa schirnbrih
scham pastahwoschos nos:-.ukumus atsewisch
~am karaspehka dajam, kuras eetilpst " Lat
wijas Strehlneeku diwisijas " sastahwa, abas 
puses atsihst ka tahdus, kam ir tikai wehsturiska 
nosihme. Schais dajas naw un nebuhs parh
swara nazionali latwisks sastahws, un, nerau
gotees us nosaukumeem, wir;~am newar buht 
atteezibas ne us latweeschu tautu, ne us Lat
wijas walsti. 

Tadehl wir;~u wehsturisko nosaukumu pature
schanu Latwija neusskatis par schi punkta 
pahrkahpschanu. 

Abas puses sawam karaspehka dajam neradis 
jaunus nosaukumus, kuri atwasinati no otras 
puses lreografiskeem waj nazionaleem nosau
kumeem. 

2) Nepeejaut us sawas teritorijas sastahditees 
un usturetees jabkahdam organisazijam un 
grupam, kuras pretende us waldibas lomu wisa 
otras lihdsejas puses teritorija waj tas daja, 
ka ari preekschstahwibam un amata personam 
no organisazijam un grupam, kuru noluhks 
ir gahst otras lihdsejas pnses waldibu. 

3) Aisleegt walstim, kuras atrodas faktiska 
kara stahwokli ar otru pusi, un organisazijam 
un grupam,. kuru noluhks ir brul].ota zih~ta ar 
otru lihdseju pusi, west zaur sawam ostam 
un pahr sawu teritoriju wisu, ko war isleetot 
usbrukumam otrai lihdsejai pusei, t. i. : tahdam 
walstim, organisazijam un grupam peederoschu 
bru~wtu spehku, kara ihpaschumu, kara tech
niskus lihdsekjus un artilerijas, intendanturas, 
inscheneeru · un gaiskugneezibas materialus. 

4) Isv,emot starptautiskas teesibas paredsetos 
gadijumus, aisleegt eebraukt un braukt sawas 
teritorijas uhdeoos jebkahdeem karaku~eem, 
leelgabalu un minu laiwam u. t. t., kas peeder 
:-vaj nu organosazijam un grupam, kuru noluhks 
1r bruoota zihoa ar otru lihdseja pusi, waj ari 
walstim,. kuras atrodas ar otru lihdseju pusi 
kara stahwokli un kuru noluhks ir otrai lihdsejai 
pusei usbrukt, ja schee noluhki top sinami 
tai lihdsejai pusei, pee kuras teritorijas peeder 
schee teritorialee uhdeoi un ostas. 

IIPHMEqAHME : Cy~ecTByJo~ne HbiHe 11 

PoccHDcKoA apMHn HaHMeHoBaHHR OT;o;eJibHblX 

BOACKOBbiX 'IQCTetl, DXO;D;JJ~HX B COCTQB ((JlQTbiW

CKOA CTpeJIKonott ,ll;nuHaHn>>; npmJHaiOTCR o(IOHMJI 

CTOpOHQMH TOJibKO HMeiO~IIMII HCTOpH'IeCKOe 

3HU'feHHe. 8Til: <JQCTII He HMeiOT II He 6y;D;yT HME'Tb 

npeo6Jia;o;a10~ero Ha~HOHaJibHoro JiaTbiWCKoro 

COCTQBQ II, HeCMOTpll Ha CBOII HQHMeHOBQHIIR, Ue 

MOryT HMeTb OTHOWeHHR K .JIQTblliiCKOMY napo;o;y, 

HH K JlaTBHfiCKCMy rocy~apCTBY. 

IloaTOMY coxpaHeHue 33 HID!ll lfX liCTOpit•II3CJ:HIX 

HQHMeHOBQHiitt IIC 6y;D;eT paCClJaTpiiDQTbCR JlUT• 

nnett HaK Hapyweime cero nyHKTa. 

06e CTOpOHbl He fiy;D;yT C03;:J;allQTb iVIR CBOHX 

BOitCKOBbiX 'IQCTei-i HOBbiX HaiiME'HOnaHUfi, npOI!::J

BO;D;HMbiX OT reorparjm'JeCHifX 11-"111 113l\HOHQ,CJbHb!X 

HQHMeH9BUHI'Iii Apyrotl CTOpOHbT. 

;!, He ;D;OrrycHaTT> oiipaaonamHI 11 npeobm<l.HIIH Ha 

cnoeti TeppnTopnu HaKnx Obi -ro HI! lihmo opraKH

aa~nli 11 rpynrr, npeTeHil:YIOII\IIX ua po:Jh npannTC.CJb• 

cTna ncefi TeppnTOpHn ;~pyroli ;::\Oronapnnaw~cficn 

CTOpOHbi JI.'In 'IQCTH ee, a panHO npCiJ:CTUDiiTCJibCT!J 

H ]:\OJilRHOCTHbiX ,lUI~ opraHnaa~Htl H rpynn, I!MeiO· 

~ux cnoefi ~ejJblO HllanepmeHne npannTeJihCTBa 

;~;pyron ;D;oronapnnaiO~elicR cTopoHbJ. 

3. BocnpeTIJTh rocynapcTnaM, Haxo;:~;R~HMcn n 

<J!aKTH'JeCKOM COCTORHHH BOliHbl C npyrofi CTOpOHOU, 

n oprann3aQHRM 11 rpynnaM, CTUDRil\HM cnoeli 

~eJibiO BoopymenHyJo fiopb6y c Apyroit ~oronapu
naiO~eDcn cTopoHoti nepeao:my •1epe~ cnon nopTa 

H no CBOelt TeppliTOpHII ncero TOrO, 'ITO MOlRCT 6biTb 

McnoJibaonaHo· AJIR HarranemiR Ha ApyryiO norona· 

punaiO~YIOCR CTOpo•:y, a HMeHHO : npnHaAJiema~ux 

TQHOBb!M rocy]:lapCTBQM, opraHH3Ull,HRM II rpynnaM 

BOOpymeHHbiX C~m, BOE'HHOfO IIMYU\eCTBQ., BOCHHO• 

TeXHI!lJeCKHX cpe;D;CT!J If MQTCjli!Q.'IOB apTI!JIJlepn!i· 

CKHX, l!HTeH;D;QHTCHIIX, IIHHlCHCJJHbJX II BOBJ:IYX0-
11jJUBaTeJihJIL!X. 

4. 3a HCIWIO'JCHIIE'M C:I,Y'IQC!l, IIJli!AYC~IOTpeHHLIX 
MemAyHapOiC\Hb!M npaBO~I, BOCIIjlCTUTb nponycH II 

OJIQDUHHe B CDOIIX TeppnTOpua.'IbHbiX BO;D;QX KQI:UIX

JIH60 BOeHHb!X Cy;:J;OD, JiQHOHCpOH, ~llfHOHOC~eB II T, )(, 

npHua~Jie;Kall\liX l!JIII opraHHaai\l!RM 11 rpynna)l1 

CTQDIJ~IIM CBOelt ~e.lJbiO BOopynWHHYIO 60pb(ly C 

;D;pyrolt ;D;oronapuna10~eticR CToponolt, HJIII 'll~ 

roCyAapCTDQM, HUXO]:\Rll\IIMCJI C ;D;pyrolt ):IOfOilupH• 

DQIO~ell:CR CTOpOHOii D COCTOIJI!llll DOtiHbl H •dfeiO · 

~ux cnoeit ~ejJbiO Harranemte 11a ;:J;pyryiO r.oroBa· 

pHBQIO~YJOCR CTOpOHy, 6y;~;e TQHOBbie ~CJII! CTQHO• 

DRTCR 118BeCTHbiMII TOll: 113 ):IOfOBBpHBQ!O~CR 

CTOpOH, K Tepp•tTOpUH KOTOpOit OTHOCRTCR DTif 

TeppliTOpllUjJbHbie BO;D;bT 1J nOpTa, 
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V. pants. 

Abas puses sawstarpeji atsakas no prasibas, 
lai preteja puse atlihdsmatu wiou kara i.$de
wumus, t. i. waists isdewumus kara weschanai, 
ka ari atlihdsinatu kara saudejumus, t. i. tos 
saudejumus, kuri nodariti wioam waj wiou 
pilsooeem ar kara darbeem, to starpa ari ar 
wisada weida rekwisizijam, kuras preteja puse 
isdarijusi us wil;m teritorijam. 

VI. pants. 

Ats1hstot par nepeezeeschamu taisnigi sadalit 
us wisam pasaules walstim pt:~nahkumu segt 
saudejumus, kUJ'llS 19I4.-I9I7. g. g. pasaules 
karsch nodarijis ispostitam walstim waJ walstu 
daJam, us kuru teritorijas norisinajuses kara 
darbiba, abas lihdsejas puses apoemas zenstees' 
panahlct wisu walstu weenoschanos, lai raditu 
starptautisku wispasaules fondu, no kura buhtu 
smejami lihdsekh augschil mineto saudejumu 
segschanai. 

Neatkarigi no tahda starptautiska fonda 
radischanas, lihdsejas puses usskata par nepee
zecschamu, zik tas w1ou spehkos stahw, saw
starpeju ispa:lihdseschanos, ka Kreewijai, ta 
ari wisam us bijuschas Kreewijas !Jeisarwalsts 
teritorijas raditam patstahwigam republikam 
ar paschu lihdsekleem peedalotees, lai segtu 
pasaules kara nodaritos saudejumus, un apoemas 
zenstees panahkt tahdu weenoschanos starp 
minetam republikam. 

VII. pants. 

Abu lihdseju walstu karaguhstekoi wisdrih
saka laika nosuhtami atpaka) us dsimteni. 
Guhstekou apmaioas kahrtiba nosazita peeli
kuma pee schi ·panta. 

PEESIHME. Par karaguhstekr,teem usskatamas 
personas, ku1·as saoemtas guhsta un nekalpo· 
labprahtigi tas waists karaspehka, kura wiQas 
saguhstijusi. 

PEELIKU:r.IS. 
I) Abu walstu karaguhstekni taps atlaisti 

us dsimteni, ja wioi ar tas waists peekrischanu, 
us karus tcritorijas atrodas, newehlas palikt 
wir.ms robeschas waj ari isbraukt us kahdu 
trescho walsti. 

06e CTOpOH.bl B3amtHO 0THa3b!BaiOTCR OT BOSM6• 

1.1{6HHR npOTUBHOfi CTOpOUOfi HX BOeHHb!X paCXO~OB, 

TO·eCTb rocy~apCTBeHHhlX H31:(epmeK Ha Bel:(eHHe 

BOfiHbl, paBHO KaH OT ll03M6l.l{eHHR B06HHb!X y6:&1T• 

HOB 1 TO·eCTh TeX YOb!TI\OB 1 HOTOpL!e 6b!JIH npH'II!HeH:&l 

HM U.'lll HX rpamAaHaM BOeHHb!MH MeponpHRTHRMH 1 

a TOM qnc.~re 11 nceMu nnl:(aMn peKnuauu;nlt 1 npoua

BeAeHHbiX npOTIIBHOlt CTOpOHOlt Ha IIX TeppUTOpHRX. 

CTa"ThH Vl. 

IlpnaHaBaR ueooxOiUIMLIM cnpane)l;JIHaoe pacnpe· 

AeJH•Hne cpel:(n ucex rocy.:~apcra Mupa o6RBaHHOCTH 

no aoaMel.l{eHuiO yl.l{epoal npuquueuuoro MHpoaolt 

BOfiHOit 19H-1917 rr. pa3opeHHb!M rocy;~;apCTBaM 
HJlli tiaCTR~I rocy)l;apCTB, Ha TeppiiTOpliH KOTOphiX 

paaaepTb!BaJIHCb BOeHHhiC AeACTBIIR, OQe l:(ufOBa· 

puaaiOI.l{UeCR CTOpOHb! OOR3YIOTCR ):(OQJIBaThCR CO· 

rJiaweuuR acex rocyAapcrn n I\eJIRX coa~aHnR 

Melf\l:(yHapOI:(HOrO MHpOBOrO cp0H,l:(a 1 IH KOTOpOrO 
):(OJllf\HLI '!epnaTbCR cpei:(CTBa IJ:JlR U03Mell\eHIIR 

BblweyKaaaHHI)rO yl.l{ep6a. 
HeaaauCHMO or coa):(aHIIR TaKoro :~~eml:(yHapu~Horo 

!{IOHIJ:a ll:OfOBapuaaiOI.l{HeCR CTOpOHbl C'IHTafO•r He· 

06XOI:(IIMb!M IIOCIIJILHOe aaauMHOe COI:(eACTBHe ;upyr 

l:(pyry KaK POCCHH, TaK II BCeX COBAaBWUXCR Hi 

reppHropmr 6blaweit Poccuil.cKoA MMnepHH caMO· 

CTORTeJihHbiX pecny6JIIIK, D l.I;CJIRX B03Mel.l{eHtiR 

HB C06CTBeHHb!X cpe):(CTB yl.l{epOa 1 npH'IHHCHHOfO 

HM &n!pOBOII: BOII:HO!t 1 II 06R3YIOTCR 1J:06UBaThCR 
1'aKouoro cor.;raweunR oaHa'!eHHhiX pecny6JIHt:. 

OraTLR Vll. 

BoeuHonneHHLie oooux cropoH a HanKparqattwHit 

CpOK DOI:(Jielf\aT B03Bpal.l{eHIIIO Hi pOI:(IIH)'· IJopRAOK 
O!IMCHa BOeHHOnJieHHhiMII ycTaHaBJIHBaeTCR B npH· 

JIOif\eHHH K !laCTORI.l{Cfi CTaTbe. 

IIPliMEqAHHE : BoeuHonJif'HHb!MH C'IHTa

IOTCR JIHI.I;a B3RTL!e B fiJieH II HC CJiylliall\Ue 

I:(O!IpOBOJlbHO B BOfiCKaX rocyp;apCTBa 1 B8R· 

awero nx u nneH. 

IIPllJIOil\EHHE. 
"1. BoeHHODJICIIH&Ie o6onx cropoH 6y"f1.YT oTny· 

l.l{eULI Ha pOI:(IIHY, IIOCKO:'IbrY OHH He nomeJialOT'Io 
c corJiaCHR roro rocyAapcraa 1 ua reppHTO(IHH 

1\0TOporo OHI1 HaXO/I;RTCR 1 OCTaBaTLCR B erO 

npe~eJiax u.au BLrexaT& a KaHyiO·JIH!io rpeTLIO 

cTpauy. 
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2) Atswabinot karaguhstekJ,Jus, teem isdodami 
us guhsta Qehmejas waists organu rihkojumu 
wil,1eem atl}emtee dokumenti un personigais 
ihpaschums, ka ari wehl neismaksata waj 
neeerehJPnata dala no wil}u darba algas. 

3) Katra lihdseja puse apl}emas atlihdsinat 
tos isdewumus sawu karaguhsta krituscho 
pilsol}u ustureschanai, kurus isdarijuse preteja 
puse un kuri wehl naw,segti ar karaguhstekl}u 
darbu walsts un priwatos usl}ehmumos. Ismaksa 
notiks guhsta Qehmejas walsts waluta. 

PEESIHME. Par kara~hstekl}u ustureschanu 
atlihdsinamee isdewurru sastahdas no guhstek
l}eem isdotas pahrtikas, ap~ehrba un naudas 
apgahdes. 

4) KaraguhstekQi top nosuhtiti escheloneem 
us waists robescham us guhsta l}ehmejas walsts 
reh~ina ; nodoschanu isdara pehz saraksteem, 
kuros jaapsihme karaguhstekl}a wahrds, tehwa 
wahrds un uswahrds, saguhstischanas laiks, 
ka ari karaspehka da}a, kura kara guhsteknis 
kalpojis sa.guhstischanas laika. 

S) Tuhlit pehz meera lihguma ratifizeschanas 
nodib~ajas j3;ukta komisija: ~araguhstekl}u 
apm·a.IJ,la.I no tnm preekschstahwjeem no katras 
lihdsejas puses. Schis komisijas peenahkums 
ir usraudsit ·schi peelikuma noteikumu is.eil
dischanu, nosazit termii}US, weidu un kahrtlbu 
nosuhtischanai us dsimteni, ka ari noteikt 
isdewumus par karaguhstekl}eem pehz teem 
dateem, kurus pee noooschanas eesneeds attee
ziga puse. 

6) Us tahdeem pat pamateem, kahdi noteikti 
par karaguhstekl}eem, noteek us pretejas puses 
peeprasijumu abu lihdseju intemeto ziwilu un 
mihtaru personu, ka ari Jsihlneeku isdoschana. 

VIII. pants. 

Personas, kuras schi lihguma ratifikazijas 
deed dsihwo Latwijas robeschas, ka ari 
Kreewijl dsihwojoschee behgli, kuri paschi. waj 
kuru wezaki libels 1914. g. I. augustam bijuschi 
peerakstiti pee pilsehtu, lauku waj kahrtu 
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2. IlpH OCBOQO)f(ACHH!i BOCHHOIIJICHHhlX HM 

BOBBpa~aiOTCR OTHRTbiC y HHX paCIIOpllmCHH6M 

snacrett roro rocyAapcrsa, Koropoe ssano HX 

B ~JieH, HX AOKYMCHTbl H JIIi'IHOe HMy~ecrso, 

a raKme e~e He BbmJiaqeaaaa IfJIIf ae aac'IH

raaaaa 'laCTb ux aapa6orKa. 

3. HamAaa Ha AOrosapusaiO~HXCfl cropoH 

o6aayerca BOBMCCTHTb Te HBAepmKII Ha COAep

maHHC CBOHX nonaBIIIHX B BOCHHblfi IIJieH 

rpamAaH, ROTOpbie 6biJIH npOIIBBCACHbl npo

THBHOfi CTOpOHOfi, nOCROJibKY BTII HSAepmKH 

HC noraiiiCHbl pa60TOfi BOCHHOIIJieHHbiX B 

roCyAap£TBCHHbiX H 'iaCTHbiX IIPCAnpHHTHRX. 

Pacrrnara 6yAer npouaBOAUTbCI'I B BaJIIOTC 

rOCyAapCTBa BBRBIIICrO B nJICH. 

IIPMMElJAHME : IloJ:vzema~He BOBMCIIIe-

HHIO . HBACpmRH Ha COACpmaHH:e BOCHHOnJieH

HOrO CJiaraiOTCR HB CTOifMOCTH HBpaCXOAOBaH

HbiX Ha Hero naRKa, BCIIIeBoro u AeHemaoro 

AOBOJibCTBH f!. 

to. BoeaaomiCHHhiC ornpaBJif!IOTCf! aiiieJio

HaMH K rocyAapCTBeHHOfi rpaHH~l' aa C'iCT.rocy

AapCTBa B8RBIIICrO HX B IIJieTI; CAa'ia IIpOHBBO· 

AHTCR COrJiaCHO COCTaBJieHHbiM HMCHHbiM Cn~C

KaM, B ROTOpbiX AOJI)f(Hbl 6b!Tb yRaaaHbl HMR, 

OT'ICCTBO H ~aMHJIHR BOeHHOnJieHHOrO, BpeMR 

B3RTHR B nneH, a TaKme. 'iaCTb, rAe CJIY)f(HJI 

BOeHHOnJieHHblfi npH nJICHeHHH, 

5. HeMCAJieHHO no paru~uRa~uu MHpBoro 

AOrOBOpa yqpemp;aerca CMeiiiSHHaa KOMHCCIIR 

no 06MeHy BOCHHOnJieHHbiMH HB rpex rrpep;cra

BHTCJiett OT KamAOI p;orosapuBaiOIIIelcR CTO

pOHbl. Ha o6aaaHHOCTH BTOfi KOMHCCHH Jie)f(HT 

Ha6JIIOAeHifC Ba BhlnOJIHeHHeM ycJIOBHtl: Ha

CTORI.I.Iero IlpHJIO)f(CHHR, ycraHOBJICHHC cpOKOB, 

CIIOC06a H nopRAKa OTIIpaBJieHHR Ha pop;HHy, 

a TaRme OIIpeAeJICHHe HB)l;epmeK Ha BOeHHO

IIJICHHbiX no AaHHLIM, rrpep;' aBJIReMbiM npu 

C)l;a'ie COOTBCTCTBYIOIIICil: CTOpOHOfi. 

6. Ha op;uaaKOBbiX c ycraBOBJieHHhiMH AJIH 

BOeHHOIIJieHHhlX OCHOBRHRHX IlpOHBBO,D;HTCR 110 

rpe6oBaHHIO rrporuBHOA cropoHhl BhiAa'la uarep

HuposaHHhiX rpamp;aHCKHX H BOCHHhlX JIH~ 

AO~ollapusaw~nxca cropoa, paBHO u aanom
HHROB •. 

CrarLa Vlll. 

Jlu~a. KO )I;HIO parmpuKa~HH cero AOrosopa 

rrpomusaiOII.{He B rrpep;enax Jlarsuu, pasao H lie· 

ffieB~ 1 IlpOmHBaiOIIIHe B PoCCHH, KO"t CQMH HJIH BX 

poAHtenu 6hiJIH .u;o 1-ro asrycra 191lo rop;a rrpurrit· 

CaHbl K ropO,D;CKHM, C6JlhCRHM l'!.lilf COCJIOBHbiM O!i~e-
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sabeedribiun us teritorijas, kura tagad istaisa 
Latwijas walsti, top atsihti par Latwijas pilso
oeem. 

Tas paschas kategorijas personas, kuras schi 
lihguma ratifikazijas momenta dsihwo Kree
wijas robeschas, isoemot augscha mineto behg)u 
kategoriju, top atsihtas par Kreewijas pils01;eem. 

Tomehr, wisam personam, kas sasneeguschas 
r8 gadu wezumu un dsihwo us Latwijas terito
rijas, ir teesiba weena gada laika no schi lihguma 
ratifikazijas deenas pasioot, ka wioas wehlas 
isstahtees no Latwijas pawalstneezibas un 
optet Kreewijas pawalstneezibu ; wiou pawalst
neezibai seko behrni, jaunaki par r8 gadeem, 
un seewa, ja laulatee naw zitadi weenojuschees. 

Tapat personas, kuras pehz schi panta otras 
dalas noteikumeem ir atsihstamas par Kree
wijas pilsooeem, war tai pascha termiJ;~a un 
us teem pascheem noteikumeem optet Latwijas 
pawalstneezibu. 

Personas, kas eesneeguschas pasioojumu par 
optaziju, ka ari tas, kas seko wiou pawalstnee
zibai, patur sawas teesibas us kustamu un 
nekustamu ihpaschumu saskaoa ar likumeem, 
kahdi pastahw walsti, kur wioas dsihwo, bet 
isbraukschanas gadijuma wioam ir teesiba 
wisu sawu ihpaschumu likwidet waj iswest sew 
lihds. 

PEESIHME r. Personas, kuras schi lihguma 
ratifikazijas momenta dsihwo us kahdas treschas 
waists teritorijas, bet naw tur naturalisetas un 
ispilda schi panta pirmas dalas noteikumus, 
tapat top atsihtas par Latwijas pilsooeem, bet 
sem aprahditeem noteikumeem wioam ir teeslba 
optet Kreewijas pawalstneezibu. 

PEESIHME 2. Schai panta aprahditas optantu 
teesibas peeder ari teem pilsooeem, kuri lihds 
I9I4--I9IJ. g. g. pasaules karam un pehdeja 
laika dsihwojuschi us weenas lihdsejas puses 
teritorijas, bet schi lihguma ratifizeschanas 
momenta dsihwo us otras puses teritorijas. 

BehgJeem, atteeziba us wiou ihpaschumu, 
kuru wioi newareja iswest us rg2o. g. I2. jtinija 
behgJu reewakuazijas lihguma pamata, peeder 
tas paschas teesibas, kas schai panta paredsetas 
optanteem, bet tikai tahda.mehra, kahda wi~;~i 
peerahdls, ka schis ihpaschums wioeem peeder 
un reewakuazijas laika atradees wiou faktiska 
waldischana. 

PEESIHME 3· Abas lihdsejas puses dod ka 
pretejas puses pilsooeem, ta ari optanteem 

CTBQM Ha TeppHTOpHH, COCTaBJIRIO~etl: HhlHe JlaT• 
BUti:CHOe rocyp;apCTB0 1 rrpHBHaiOTCII rpaHI)l;QHQNB 
JlaTBHH. 

JIH~a rolt me HareropHH, npomneaiO~He H. lriO• 
MeHTY parHif!HHa~HH cero p;oroeopa B npe;n:eJiaX 
PoccHH, aa HCHJIIO'IeHHeM 6emeH~ee BhlweyHaaaHHOI 
HaTeropHH, npHaHaiOTCR rpam;n:aHaMH Poccnu. 

0p;HaHo·, BCe JIH~a, )l;OCTHfWHe 18-JieTHRro BOB• 
paCTa H npomHBaiO~He-Ea TeppHTOpHH JlaTBHH 
Bllpaae B Te'leHHe O)l;HOrO ro;n:a CO AHII paTH4JHHQ~H 
Cero )l;OfOBOpa 3aRBHTb 0 CBOeM meJiaHHH Bhlti:TH HB 
rplpflp;aHCTBa JlaTBHitCHOr9 II OllTHpOBQTb rpam• 
gaHCTBO POCCHti:CHOe, rrpH'IeM HX rpamgaHCTBY 
CJI~YIOT p;eTU MOJIOme 18-TU JieT H meHa, eCJIH Melfl;n:y 
cynpyraMH He COCTOII.;IOCb UHOrO COrJiaWeHHII. 

PaeHhlM o6paaoM JIH~a, RBJIRIO~HecR PoccHl!· 
C!mMH rpamgaHaMH corJiacHo eroporo a6aa~a cell 
CTaThU e Te'!eHHe Toro me cpoHa H Ha rex me ycJio· 
BHIIX MOryT OIITHpOBQTb JlaTBHitCHOe rpam;n:BHCTBO. 

CgeJiaewHe 3aRBJieHHe o6 onra~HH, a TaHme re, 
!\TO CJiegyiOT HX rpam;n:aHCTBY, COXpaHHIOT CBOH 
rrpaea Ha )l;BHmUMOe H He)l;BIIlKHMOe HMy~eCTBO B 
npe;n:eJiax aaHOHOB, cy~eCTByiO~HX B TOM rocy
):lapCTBe, rp;e OHH IIpOlRl!BaiOT, a B CJiyqae BbJea;n:a 
enpaee see ceoe HMy~ecreo mmeH;n:HpoeaTb HJI!l 
BhiB03HTb ero c co6ofi. 

TIPMMEqAHME 1. Jlu~a, rrpomHBa!O~ne K 
MOMeHTY paTiflfJHHa~HH cero ;n:oroeopa Ha Teppli
ropmr rpeTLero rocy;n:apcrea, HO He HaTypaJIHBO· 
BaHHbie TaM, II IIO;D;XO;D;H~He llO;D; yeJIOBHH nepeoro 
a6aa~a cell: CTaTbli O;D;IIHaHOBO !IpHBHa!OTCR JlQT• 
BHfiCKHMH rpam~J;aHaMH, HO Ha YHQ88HHbiX yCJIO· 
BHHX errpaee OIITHpOBQTb rpB1Hi(BHCTB0 POe• 
CUiteHoe. 

TIPMMEqAHHE 2. TipaeaMH orrraHTOB, yKa· 
3aHHblMII B eefi CTaTbe, II0Jib3YIOTCII ll Te rpalti;D;QH9 
HOTOphle 11;0 H BO BpeMII MHpOBOtl: BOti:Hbl 1914--
1917 r. r. rrpomneaJIH Ha TeppuropuH o;n:solt 
erOpOHhl, a H MOMeTHY paTnlfluHa~HH cero ;n:orO· 
eopa rrpoxmeaiOT Ha reppwropHH ;n:pyrotl:. 
BemeH~bi no OTHOWeHHIO ceoero HMy~eeTBa, 

HOTOporo OHl! He MOf,"IH BhlBeeTH H.a OCHOBQHHH 
ll;OfOBOpa 0 peaBQHya~HH 6emeH~eB• OT 12 IIIOHV 
1920 ro;n:a, !IOJibBYIOTCII TeMH me rrpaeaMH, HO 
rrpe;n:yeMOTpeHhl cetl: CTQTbett· )l;JIII OIITQHTOB, HO 
JIHWb IIOCTOJibHY 1 IIOeHOJibHY OHH ;D;OHamyT, 'ITO 
BTO HMy~eCTBO !IpHHa;n:JiemnT HM H 1<0 BpeMeHH 
peaeaHya~uu Haxo;n:HJIOCh B'h IfX cpaHTH'IeCHOM 
BJIQ)l;eHHH. 

TIPHMEqAHHE 3. 06e ;n:oroeapHea!O~eeR 
CTOpOHhl IIpep;CTaBJIIIIOT HBH rpam;n:aHBM rrpOTHB• 
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teesibu un eespehju brihwi isbraukt us sawu 
dsimteni un wispahr atstaht · pretejas puses 
waists robeschas. Tapat abas lihdsejas puses 
ap~emas tuhlit pehz schi lihguma ratifikazijas 
demobiliset ka pretejas puses pils01;ms, ta ari 
personas, kas opte pretejas puses laba. 

IX .. pants. 

Schi gada 12. junija starp Latwiju un Kree
wiju par' behglu reewakuaziju noslehgtais lib
gums paieek spehka., ar papildinajumu, ka 
behgleem, kuri ir otras puses pilsor;li, bes 
mineta lihguma aprahditam teesibam peeder 
ari teesibas, kahdas schis meera lihgums peesch
~ir atteezigas puses optanteem un pilsoJ;~eem. 

X. pants. 

Abas lihdsejas puses sawstarpeji atsakas no 
jebkahdeem norehl)ineem,' kuri isreet no Lat
wijas agrakas peederibas pee Kreewijas, un 
atsihst, ka daschadais waists ihpaschums, kas 
atrodas us katras atteezigas waists teritorijas, 
ir schis waists neatJ;Iemams ihpaschums. Prasibu 
teesiba us kreewu walsts ihpaschumu, kursch 
pehz r914. g. I. augusta isw!!sts no Latwijas 
teritori]as us ka.hdu trescho walsti, pahreet 
us Latwijas walsti. 

Tapat us Latwijas waisti pahreet Kreewijas 
prasibu teesiba pret juridiskam personam un 
trescham walstim, ziktahl schi teesiba atteezas 
us Latwijas teritoriju. 

Us Latwijas waisti pahreet wisas Kreewijas 
kror;aa prasibas, kuras gul us Latwijas waists 
robeschas esoscheem ihpaschumeem, ka ari 
wisas prasibas pret Latwijas pilsoJ;~eem, bet 
tikai tat apmehra, kahda tas netop dsehstas ar 
norehl)ina eeskaitamam pretprasibam. _ 

PEESIHME. Prasibt• teesiba .pret massemnee
keern !ltteeziha. us wiJ;Iu paradeem bijuschai 
KreeWijas Semneeku agrarbanliai waj zitam 
tagad nazibnaiisetam kreewu agrarbankam . un 
nok~weteem maksajumeem, ka ari prasibu 
te~s1ba at~ceziha us paradeem bijuschat Kree
Wl]as Mmschneeku Agrarbanka1 waj zitam 
tagad nazionalisetam kreewu agrarbankam, 

HOlt CTOpOHhi, TQK H OllTQHTQM npaBO ll BOBMOiK• 

HOCTb CB060AHO Bbl9XQTb Ha CHOIO pO;LlHHY ll 

soo611\e noKHHYTb npe;L~eJibi rocy{lapc.fsa npo
THBHOit CTOpOHbl. PRBHO 06e ;LlOI'OBapHBQIOII\HeCa 

CTOpOHbl 06f!BYIOTCfl HeM9;L(Jl9HHO HO paTHifliiKaliHH 

cero AOrosopa nponasecrn AeMo6nmrBai.IHIO KaK 

rpaiK;LlQH IIpOTHBHOit CTOpOHbi, TaK II Jliii.I, OIJTH· 

PYIOII\HX B noJibBY npornaHoit cropOHbL 

CraTbfl lX. 

,D;orosop o peasaKyai.IHH 6eiKeHI.IeB, aaKJIJOqeHHblit 
MeiKAY Poccnett n Jlarsn:ett 12 HIOHfl cero ro;L~a, 
OCTQ9TCfl B CHJI9, C TeM ;LlOIJOJIH9HHeM, qro 6eiK9Hllbl, 

f!BJlfiiOII\H9Cfl rpaiK;L(QHQMH APYI'Oit CTOpOHbl' HMeiOT' 
KpOMe npas, yKaBQHHbiX B OBHaqeHHOM ;LlOl'OBOpe, 
TaKiKe H npasa, DpHCB09HHbi9 HaCTOflll\HM MHpHbiM 
;LlOl'OBOpOM OIJTQHTaM H rpaiK;LlQHQM COOTB9TCTBYIO· 
Il\9it (JII'OpOHhi. 

CraTbfl X. 

06e ;Ll0l'OBapHBQIOII\H9CH CTOpOHbl saaUMHO OT· 
KQBbiBQIOTCfl OT KQKIIX 6bi TO HH 6b!JIO pacqeTOB, 

Bb!TeKQIOII\HX HB npeiKHeit npHHQAJI9iKHOCTH JlaTBHH 
K Poccnn, n npnaHaJOT, qro rocy;L~apcrseHHoe HMy-

11\eCTBO paBHbiX HaHMeHOBQHHit, HQXO;Llflll\99CII Ha 
TeppHTOpHH KQiK;LlOit HB HHX, COCTQBJIII9T HeOT'eMJie· 
MYIO C06CTB9HHOCTb COOTB9TCTB9HHOI'O roCy;LlapCTBQ. 
Ilpaso rpe6osam1:11 Ha PoccnitcKoe rocy;L(apcrseHHoe 

HMYII\ecrso, Koropoe nocJie 1 asrycTa 19Ho ro;L~a 
6b!JIO Bb!B9B9HO C TeppHTOpHH JlaTBHH B np9;Ll9Jlbl 
Tp9Tbero rocy;LlapCTBQ nepeXO;LlHT K JlaTBHitCROMY 
rocy;L~apcrsy. 

PaBHhiM o6paaoM R JiaruiiltCROMY rocy;L~apcrsy 
nepexo;L(HT npaso rpe6osaHHfl Poccnn Ha !OpH;LlHqe
CRHX JUlll H Tp9TbH l'OCy;L(apCTBa, llOCKOJlbRY BTH 
npasa RQCQIOTCfl JlaTBHitCROt!: TeppHTOpHH. 

R JiarsnttcKoMy rocy;L(apcrsy nepexo;L(f!T ace 

Tpe6osaHna Poccn:itcKoit RaaHhl, JieiKall\ne Ha HMY· 
Il\9CTBQX 1 HQXO;Llflll\HXCfl B npe;LleJiaX JlaTBHitCROl'O 
rocy;L(apcrsa, a paBHO n ace rpe6osaHHII Ha JiarsHA· 
CRHX rpaiK;L(aH, Ho JIHJJil> a paaMepe, He noraJJiaeMOM 

scrpe•rHbiMH Tpe6osaHHf!MH, nO;LlJieiKall\IIMn aaqery. 

IIPliMEqAHI1E. Ilpaso rpe6osaHna c MaJIO· 

aeMeJibHbiX RpecThRHCRHX ;LlOJiros 6biBJJieMy Poc

cnAcRoMy RpecrbRHCROMY 3eMeJibHOMY BaaKy 
HJIH ;LlpyrHM, HbiH9 HQI.IIWHQJIHBHpOBQHHbiM pOCCHit· 
CKHM B9M9.1IbHbiM 6aHKQM 1 II H9;Ll0HMOK, paBHO KQK 

H npaBo rpe6osaHna ;LlOJiros 6biBJJieMy PoccnA· 

cRoMy ,D;sopRHCKOMY 3eMeJibHOMY BaHKY HJIH 
;Llpyrnilf, Hb!He HQI.ItOHQJIH3HpOB9.HHblM pOCCHtt· 
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kuri gul us muischneeku semem, ja schis 
semes pahreet massemneekeem waj bessem
neekeem - us Latwijas walsti nepahreet, bet 
usskatamas par isnihzinatam. 

Dokumentus un aktus, kuri apleezina scha1 
panta aprahditas teesibas, Kreewijas waldiba 
nodod Latwijas waldibai, zik wiou atrodas 
pirmas faktiska waldischana. J a gada laika 
no schi lihguma ratifikazijas deenas to naw 
eespehjams ispildit, tad schee dokumenti un 
atki top atsihti par pasuduscrreem. 

XI. pants. 

I) Kreewijas waldiba us sawa rehl}ina atwed 
atpakal us Latwiju un nodod Latwijas waldibai 
bioliotekas, archiwus, musejus, mahkslas rascho
jumus, mahzibas lihdsekJus, dokumentus un 
zitu tamlihdsigu mahzibu, mahzitu, walstu, 
reli~ku sabeedrisku un kahrtu eestahschu 
ihpaschumu, zik no mineteem preekschmeteem 
iswesti no Latwijas robescham I9I4--I9I7. 
g. g. pasaules kara laika un faktiski atrodas 
waj israhdisees Kreewijas waists waj sabeedrisku 
eestahschu pahrsiv.a. 

Kas atteezas us archiweem, bibliotekam, 
musejeem, mahkslas raschojumeem un doku
menteem, kureem preeksch Latwijas ir swariga 
sinatniska, mahkslas waj wehsturiska nosihme 
un kuri iswesti no LatWljas us Kreewiju pirms 
I9I4·-I9I7. g. g. pasaules kara, tad Kreewijas 
waldiba ir ar meeru atdot wious atpakal 
Latwijai, · ziktahl wiv.u isoemschana nedaris 
eewehrojamus saudejumus Kreewijas archiweem, 
bibliotekam, musejeem un glesnu galerijam, 
kuros tee ~labajas. 

Us scho xsv.emschanu atteezoschos jautajumus 
isschl}ir sewischl}a jaukta komisija ar weenadu 
skaitu lozeklu no abam lihdsejam pusem. 

2) Kreewijas waldiba atwed atpakal us sawa 
rehl}ina un nodod Latwijas waldibai wisas 
I9I4--I9I7. g. g. pasaules kara laika no 
Latwijas robescham us Kreewiju iswestas teesu 
un administratiwas leetas, teesu un adminis
tratiwos archiwus, to starpa ari wezako un 
jaunako notaru archiwus, krepostnodalu archi
wus, wisu tizibu garigo resoru archiwus, robe
schu, semes eerihzibas, meschu, ·dselsszeJu, 
schoseju, p3.!'ta-telegrafa un zitu eestahschu 

CKHM BeMeJibHbiM 6aHKQM, Jielf(QJIIH~ Ha UOM8· 

JIIH'IbHX aeMJII'IX, npH nepexoJJ;e aTHX aeMeJI& K 

MQJI08eMeJibHbiM HJIH 6eaaeMeJibHbiM KpeCTbiiHQM 1 

- R JlaTBHii:CROMY ilpaBHTeJibCTBY He nepeXO}J;HT 1 

HO C'IHTaeTCH yHH'ITOmeHHbiM. 

,lJ;oRyMeHTbi II aRTbl, YAOBJieTsopHIOJIIHe yKaaaH

Hble B ceil: cTaT&e npasa, nepeJJ;aiOTCH Poccnll:cKHM 

ilpaBHTeJibCTBOM JlaTBHil:CROMY llpaBHTeJibCTBY, llO· 

C~OJibRY OHH-HQXO}J;IITCII B ~aRTH'IeCROM BJia}J;eHHH 

neplioro •. B CJiyqae HeB08M01HHOCTH HCUOJIHeHHII 

ClTOl'O B rO}J;H'IHbill: CO }J;HII paTH~HRQ~HH HQCTOH!IIero 

}J;OrOBOpa CpOR, TQKOBble }J;ORyMeHTbl H QKTbl npH• 

8HQIOTCfl yTpa'leHHbiMH. 

CTaTbH XI. 

1. Poccnil:cRoe llpasnTeJI&CTBO soaspaJIIaeT aa 

CBOll: C'leT B JlaTBHIO H nepeJJ;aeT JlaTBHil:CKOMY 

llpaBHTeJibCTB;¥ 6H6JIHOT€RH, apXHBbi, MyBeH, 

xy}J;omeCTBeHHble npon:ase}J;eHHH, yqe6Hble noco6HII, 

JJ;ORyMeHTLI, H npo.qee TOMY no}J;o6aoe HMY!IIe'.lTBO 

yqe6Hb!X aase}J;eHHll:, yqeab!X, npaBHTeJI&CTBeHHbiX, 

peJIHrHOBHbiX, 06JI1eCTBeHHbiX H COCJIOBHbiX yqpem• 

}J;eHHJt, llOCROJibRY yRaaaHHble npe}J;MeTbl 6b!JIH Bbl· 

B88€Hbi H8 npeJJ;eJIOB JlaTBIUI BO BpeMil. · MHpOBOft 

DOftHbl 1914-1917 r. r. , FI ~QRTii'leCKH HaxO}J;IITCII 

HJIH ORQ1HYTCII B Be}J;eHHH npaBHTe.ii:hcTBeHHbiX HJIH 

o6!IIeCTBeHHLIX yqpemJJ;eHHil: PoccnH. 

qTO RQCQ8TCII apXHBOB, 6H6JIHOTeK, MyaeeB, 

XYJJ;01HeCTBeHHbiX npOH.SBe}J;eHHil: H }J;OKyMeHTOB, 

HM€10JIIHX }];Jill JlaTBHH CYJIIeCTBeHH08 Hayqaoe, 

xyJJ;omecTseaHoe IfJIH HCTopHqecKoe aHatJeHn:e H 

B&rseaeHHLIX n:a npe}J;enos JlaTBHH B Poccn:10 AO 

MHpOBOil: BOii:Hbl 1914-1917 r. r., TO PoCCHii:CK08 

llpaBHT€JibCTBO COrJiarnaeTCII BOBBpaTHTb TQKOBbl8 

B JlaTBHIO UOCTOJibRY, llOCKOJibKY BY}J;eJI HX H8 

npwmHHT cy!IIeCTBeHHoro YJI1ep6a PoccHftCKHM 

apXHBQM, 6H6JIHOT8KQM, MyaeHM, KapTHHHb!M ran· 

JiepeHM, B ROHX OHH XpaHHTCII. 

BonpOCbl, OTHOCIIJIIHeCH K ClTOMY Bbi}J;eJiy, UO}J;JI8· 

)f(QT paaperneHHIO OC060il: CMelllQHHOil: KOMHCCHH C 

paBBHM qi{CJIOM qJieHOB OT u60HX }J;OrOBapHRQIO· 

JIIHXCII CTOpOH. 
2. Poccnil:cKoe llpaBHTeJibCTBO soaspaJI~aeT sa 

CBOft C'18T H nepeJJ;aeT JlaTBHftCKOMY llpaBI!TeJibCTBY 

BCe Bb!BeBeHHbie BO BpeMH MHpOBOil: BOii:Hbi 1914-
1917 r. r. na npeJJ;enos JlaTBHH B Poccn10 cyJJ;e6Hbie 

H npaBHTeJibCTBeHHHbie JJ;ena, CyJJ;e6Hbie H UpaBH· 

T8JibCTBeHHbi8 apXHBbl, B TOM qHCJie H apXHBbi 

CTaplllHX H MJIQ}J;IllHX HOTapnyCOB, apXHBbi KpenOCT· 

Hb!X OT}J;8JieHHi!:, apXHBbl }J;yxOBUbiX B8}J;OMCTB BC8X 

B8pOHCUOBe}J;aHHil:, apXHBbl H UJIQHY ·Me1H8BYX t 

aeMneycrpOHTeJu.HbJX, JI8CHbiX, meneBHO·)J;Op01HHYX 
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archiwus un planus, Wijr;~as kara apgabala 
topografiskas nodajas planus, sihmejumus, kartes 
un wispahr wisu materialu, ziktahl tas atteezas 
us Latwijas waists teritoriju ; Muischneeku un 
Semneeku bankas weetejo nodaju, Waists 
Bankas weetejo nodaju un wisu zitu kredita, 
kooperatiwo un sawstarpejas apdroschinascha
nas eestahschu archiwus ; tapat Latwijas pri
wato eestahschu archivus un darbwedibu, zik 
no wiseem mineteem preekschmeteem faktiski 
atrodas waj israhdisees Kreewijas waists waj 
sabeedrisko eestahschu pahrsir;~a. 

3) Kreewijas waidiba atwed atpakal us sawa 
rehlf.ina un nodod Latwijas waldibai nodoschanai 
pehz peederibas daschadus mantiskus doku
mentus, ka.: pirkschanas lihgumus un obligazijas, 
nomas lihgumus daschadas naudas peenahzibu 
sihmes u. t. t., to starpa grahmatas, papirus un 
dokumentus, kas nepeezeeschami norehl}inu 
isdarischanai un wispahr dokumcntus, kureem 
ir nosihme Latwijas pilsor;m mantiskiteesisko 
attcezibu noteikschanai, kas ir iswesti is Latwijas 
robescham us Kreewiju I9I4·-I9IJ. g. g. 
pasaules kara laika, zik no teem faktiski 
atrodas waj israhdisees kreewu waists waj 
sabeedric;ko eestahschu pahrsir;~a. Ja diwu gadu 
laika no schi lihguma ratifikazijas deenas schee 
dokumenti nebuhs atdoti, ·tad wir;~i usskatami 
par pasuduscheem. 

4) Kreewija isdod no sawu zentralo un weete
jo eestahschu leetu archiweem un darbwedibam 
to wur;~u daju, kura teeschi atteezas us Latwijas 
sastahwa eetilpstoscheem apgabaieem. 

XII. pants. 

r) Kreewijas waldiba atdod Latwijai I9I4· 
:--I9IJ. g. g. pasaules kara laika us Kreewiju 
1swahkto sabeedrisko, labdariba's, kulturas
isglihtibas eestahschu ihpaschumu, ka ari wisu 
tizibu basnizu un luhgschanas namu swanus un 
pee~er~mus, zik no ~in~teem preekschmeteem 
fakbsk1 atrodas waJ 1srahdisees Kreewijas 
waists waj sabeedrisko eestahschu pahrsir;~a. 

2) Kreewijas waldiba atdod Latwijai no 
dasc~adam Latwijas tirdsneeziskam, agraram
un s~kkredita eestahdem, ka bankam, saw
starplgam kreditbeedribam, krahj- un krahjais
dewu kasem un sabeedribam, ka ari pilsehtu 

moeeelfHLIX, no•ITOBO-Te.'lerpa4Jrmx n Apyrnx y•lpe

m)J;ennit; nJiaHLI, •1epTcmn, RapTLI u noo6~e nee 

~IaTepnaJibl TOnorpa!pli'ICCHOro OT)J;CJia BnJieHeHOrO 

BoeHHOrO 0Kpyra, IIOCROJILRY OHII OTHOeRTeR R 

T!'ppHTOpHH JlaTDnll:eROrO foey)J;apeTBll; apXIiDbl 

MeeTHbiX OT)J;CJICHHtl: ,[(BOpRIICROro II l\peeTbRHCROrO 

BaHROD, OT)J;CJICHIIIi rocy)J;apcTBCHHOrO Bam;a Jl 

DCCX APYrlfX Rpe)J;HTHLIX, HOonepaTHBHLIX II BBa

HMHOro CTpaXOBa!IUR y'lpC1H)J;CHHtl:; paDHLIM o6paaOM 

apXliRbl H )J;CJIOnpOli8BO)J;CTBO '!aCTHLIX YlJpC1H)J;CHHtl: 

.TiaTBUll, noeK6JibiOY Bee o:ma'ICHH!dC IIPCAAICTLI 

tpaKTll'IeCnH HaXO):IHTCR ll->lH ORamyTCR B BC,!(CHHII 

npaBHTCJiheTBCHHLJX HJIH Of3~eCTBCHHblX yqpem;t~e
HIIl!: Poemm. 

:-1. Poeeiitl:CRoe flpannTeJILeTno noanpa~aeT aa 

enolt e'ICT II rrepe;t~aeT JlaTBHtl:eROMy IJpaBHTCJibeTDY 

):IJIII nepe;t~a'IH 110 IlpHHa):IJIClHHOeTH BeiJROrO po;t~a 

nMy~eeTBCHHLie ;t~oHyMeHTLI, Ka~t-To: Kynqne II 

aaHJia)J;HLie HpenocTII, apeH;t~HLie ;t~oronophl, BCRRoro 

po;t~a ):ICHC1HHble 06JI8aTCJibeTna II T. ):1., B.TOM 'llfCJie 

RHIIrH, oyMarii If ):IORYMCHTLI, He06XO;tiiiMh!e ):IJIJI 

IIp0118BO):IeTBa pae•ICTOB, ll BOOC)~e ):IORYMCHThl, 

lfMCIO~IIe 8Ha'ICHHC ):IJIJI Onpe;t~eJICHHfl IfM)'~CCTBCH· 

HO-npaBOBLIX OTHOIIICHHtl: JiaTBIIll:CRIIX rpam;t~aH~ 
'JlLIBeaeHHLie na rrpe;t~eJIOB JlaTniiu B Poeenro no npeMR 

MllpOBOi'i BOll:Hbi 1914-1917 r. r., IIOCHOJILHy 

TaHOBbiC 4JaHTII'IeeHII HaxO):IIITCR HJIH. OHalRYTCR B. 

BC.lCHHII rrpaBHTCJibeTBCHHbiX IIJIH 06~CCTBCHHLJX 
yqpem;t~eHIIll: Poccnn. B enyqae Henoanpa~eHHII 
n. TC'ICHHII ;t~nyx neT co ):IHR paTIIWHHa~RR eero ;t~o
ronopa, TaRonble ;t~oRyMeHTLI C'IIITaiOTCII YTCPRH· 

IJLIMH. 

4. PoecnR BLI;t~eJIReT ua ;t~CJIOBLIX apxiiBOB H 

):ICJIOIIpOH8BO;tleTB CBOHX ~eHrpaJI&HbiX II MCCTHbiX 

y•IpClR):ICHHtl: TY '!aeTb IIX, HOTOpaii BMCCT IIpiiMOe

OTHOIIICHIIC H 06JiaeTIIM, BXO):IR~M B COCTaB JlaTBHU. 

CTaTLR X ll. 

1 . PocciiAeKoe flpanHTeJILCTBO aoanp~aeT B 

JlaTnnro anaKynponaHHOe n Poccuro no npeMJI MH

poootl: BOtl:Hbi 19Hl-1917 r. r. HMY~CCTBO 06~e
CTBCHHbiX, 6JiarOTBOpHTCJlbHbiX, KYJILTYPHO•IIpO

CBCTHTCJibHhlX yqpem;a;eHHit, a TaHme HOJIOKOJia If 

YTBapb ~epKBCtl: H MOJIRTBCHHbiX ;!IOMOB DCCX Bepo

HCllOBC):IaHIIll:, IIOCKOJILHY OBHa'!eHHhle npe;t~MCThl 

4JaHTH'ICCHII HaxO;tlfiTeR HJIH OHQlRYTCII B BC):ICHHH 

rrpaBHTCJibeTBCHHblX UJIH 06~eCTB6HHhi'C yqpe

JU):ICHHll: Pocciin. 

2. PoccuftcHoe IlpaBIITeJILCTBO noaapa~aeT B 

JlaTnuro anaKyiiponaHHhle n Poceiiro nocne 1 anrycra. 

191ft ro;t~a H8 JlaTBHitCKHX )"lp6lR):ICHHtl: HOMMep

'ICCHOrO, BCMCJibHOrO H MCJTKOrO HpC;tiHTQ paaH&IX 

HauMeHonaHIItl:, RaR-To: GaHKOB, o6~eeTn naanMHoro. 
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un sabeedtisku eestahschu kasem un lombar
deem, kas darbojuschees Latwijas robescha.s, 
minetam bankam peederoschas waj wiJ;tas 
eelJ.ihlatas, pehz 1914. g. r. augusta us Kree
wiju iswahktas wehrtibas, isQemot seltu, dahr
.gakmeQ.us un papira naudu, zik no schim 
wehrtiham atrodas waj faktiski israhdisees 
Kreewijas walsts un sabeedrisku ee:stahschu 
waldischana. 

3) Kas atteezas us samaksu par Latwijas 
robeschas apgrosiba. esoscheem waldibas, wal
dibas garanteteem, ka ari priwateem wehrts
papireem, ko islaiduschas beedribas uneestahdes, 
kuru usQehmumus Kreewijas waldiba nazio
nalisejusi, ka ari us Latwijas pils01;m prasibam 
pret Kreewijas waists un nazionalisetam eestah
dem, - tad Kreewija apQemas atsiht Latwijai, 
Latwijas :pilsoQeem un eestahdem wisus tos 
atweeglinaJumus, teesibas un preekschrozibas, 
kahdus ta. teeschi waj neteeschi dewusi waj 
dos jebkurai zitai semei waj wiQas pilsoQeem, 
beedribam un eestahdem. J a wehrtspapirus 
waj mantiskus dokumentus newares usrahdit, 
tad Kreewijas waldiba, ir ar meeru, peemehrojot 
·scho XII. panta punktu, atsiht par wehrtspapiru 
u. t .. t. turetajeem tas personas, kuras eesneeds 
peerahdijumus, ka wiQam peederoschee papiri 
kara laika ewakueti. 

4) Kas atteezas us noguldijumeem krahjka
s~s, depositu, salogu un zitam bijuschas waists 
un teesas eestahd~s eemaksatam sumam, zik 
schahdi noguldijumi un sumas peeder Latwijas 
pilsoQeem, tapat kas atteezas us noguldijumeem 
un daschadi nosauktam sumam, kas eemaksatas 
bijuscha'5 Waists bankas nodaJas waj nazio
nalisetas waj likwidetas kredita eestahd~s. zik 
schahdi noguldijumi un sumas _peeder Latwijas 
pilsoQeem, - tad Kreewijas waldiba apQemas 
atsiht Latwijas pilsoQeem wisas teesibas, kuras 
sawa laika tika atsihfas wiseem Kreewijas 
pilsoQeem, un at}auj tadehJ Latwijas pilsoQeem, 
kuri okupazijas dehJ toreis nespehja isleetot 
sawas teesibas, isleetot wiQas tagad. Apmee
rinot schis pretensijas, wiJ;ta eerehl}inas Lat
wijas pilsoJ;teem par labu to da}u, ko Kreewijas 
naudas weeniba saudejusi no sawas pirkschanas 
spehjas, skaitot no Latwija:s galigas okupazijas 
momenta - 1917. g. 3: septembra .- lihds 
atdodamo surim ismaksas momentam. 

Rpe~ara, c6eperareJibHblX H ccy~ocoeperareni>HblX 
Race H roaapa~ecra, paaao ropo~CRHX a oo~ecraeH
Hblx Race H JIOMOap~OB, ~eitCTBOBaBUIHX B npe~eJIQX 
JlaTBHU, npHH~JIBlRQ~He 03HQ'IBHHbiM 6aHRaM HJIH 
3QJIOlRBHHble 8 HHX ~BHHOCTH, aa HCRJIIO'IBHHBM 
aoJiora, ~paro~eaablx RaMaea H 6yMamablX ~eHer, 
llOCROJibRY TQROBble ~eHHOCTH HaxOI(RTCR HJIH ORQ· 
myrcn if>aKTH'IeCim ao BJI~eHHH PoccaitcRHX npa
BHTBJII>CTBeHHbiX H OO~eCTBBHHbiX yqpem~eHHit. 

3, B OTHOUIBHUH OnJiaTbl HaxO~R~HXCfl B Oopa
~emm B npe~eJiaX JlaTBHH pOCCHitCKHX ~BHHblX 
oyMar npaBHTBJibCTBBHHbiX, rapaHTHpOBQHHblX npa· 
Bl'ITBJibCTBOM, a paBHO H 'IQCTHbiX, BI>InY~BHHblX 

OO~BCTBaMH H yqpelR~BHHfiMH, npe~npHRTHfl KO• 
ropbrx aa~noaaJinaupoaaHbl PoccaitcKHM TipaaH· 
TBJibCTBOM, a TaKlRB B OTHOUIBHIUt Y~OBJIBTBOpeHHII 
rpeooaainm JlaraaltcKHX rpam~aa K Poccaac Rot 
KQ3He H K HQI~HOHQJIH3HpOBQHHbiM yqpelK~BHHRM, 
- PocCHR o6nayercn npnaaaaarb aa JlaraHelt, 
Jlaranll:CKHMH rpam~aaaMH n y<rpem~eHHRMH ace 
re JibrOTbl, npaaa H npeHMy~ecraa, KOTOpble npRMO 
HJIH KOCBBHHO npe~OCTBQJieHbl 810 HJIH oy~yT npe• 
~ocraaJieHbl .KaKoit·JIH6o rper&e£1: crpaae HJIH ee 
'rpam~aHaM' oo~eCTBaM H yqpem~eHHRM. ECJIB 
~eHHble 6yMarH HJIH HMy~eCTBeHHble ~OKyMeHTbl He 
oRamyrcn HaJIHIIO, ro PoccnAcKoe TipaaareJI&CTBO 
H3 1RBJIRBT COrJiaCHe npH npHMBHBHHH cero nyHKTQ 
ce£1: CTQTbH npHBHQBQTb ~epmaTeJIRMH ~eHHblX oyMar 
H np. TBX, RTO npe~CTQBHT ~OKQ3QT8JlbCTBO 0 npO· 
H3BB~BHHO£!: BO Bp8Mfl BO£l:Hbl 3BQKYQIIHII npHHQ~Jie • 
ma~ux liM 6yMar. 

ft. B OTHOUIBHIIH BKJI~OB B c6eperaTeJibHbiB RQCCbl, 
~enoanTHbiX, aaJioroabiX H ~pyrax cyMM, aaecea
HbiX a oblamne npaaareJI&craeHHble n cy~eoable 
yqpem~eHHR, llOCROJibRY TaKOBbiB BKJiall;bl H cyMMbl 
npnaagJiemar rpamgaaaM JlaTBHH, paaao a orao
meanH BRJiall;OB HJIH CYMM paBHbiX HaHMeHOBaHHit, 
aaeceHHbiX a or~eJieHHR ObiBmero rocy~apcraeaHoro 
BaaKa n aa~:~~~:oaaJIHBHponaHHble HJIH JIHKBHIJ:HPO· 
BaHHbiB Kpe~J;HTHbie yqpem~eHHR H HX OTil;E.'JieHHR, 
llOCKOJibKY TQKOBbiB BKJIQ~bl n CYMMbl npnaagJielKaT 
rpam~aHaM JlarBIIH, - PoccaftcRoe TipaaHTBJib· 
crao oonayercn npnaaaaarb aa JlaTBHitCRHMH rpam· 
~aaaMH ace re npaaa, Koropble a caoe apeMR o&rJIH 
np~~:aaaabl aa aceMH PoccnltcKHMH rpam~aaaMH H 
paapemaer noaroMy Jlaraall:CRHM rpamgaaaM, He 
HMeBWHM B03MOlRHOCTH, BBH~Y ORKynaiiHH, TOr~a 
BOCllOJibBOBQTbCR 3THMH CBOHMH npaBaMH, BOCllOJib· 
BOBaTbCfl HMH Tenepb. flpH BOBMe~eHHH 3THX npe· 
TeHBHfi OHO oy~eT Y'!HTbiBQTb B llOJibBY rpam~aH 
Jlarann yrpary PoccnttcKOIO ~eaemHoiO e~nanuero 
qacrn caoell: noRyrraren&aoll: cnJibl c MOMeHra OROH· 
'IQTBJibHOll: ORKynai:~HH JlaTBHH - 3 CeHTROpll 
1917 ro~J;a - R MOMeHTY BblllJIQTbl B03Bp3ruBHHblX 

CYMM. 
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5) Kas atteezas us wehrtibam un mantam, 
kuras glabajas waj ir glabajuscha.s banku 
telpas waj wiQu seifos, zik no schim wehrtibam 
un mantam peeder Latwijas pilsoQeem un 
atrodas waj faktiski israhdisees Kreewijas 
walsts waj sabeedrisku eestahschu waldischana, 
tad japeemehro schi l?anta 4· punkta isteiktee 
nolikumi. Tee pasch1 nolikumi peemehrojami 
ari atteeziba us Latwijas pilsoQu wehrtibam 
un mantu, kas glabajuschees pehz I9I4· g. I. 
augusta awakuetas Latw1jas krediteestahd~s un 
wiQU seifos. 

PEESIHME. Schai panta minetas sumas, wehr
tibas un manta top nodotas Latwijas waldibai 
nodoschanai pehz peederibas. 

XIII. pants. 

Kreewijas waldiba atdod Latwijas waldibai 
nodoschanai pehz peederibas r9I4--I9I7. g. g. 
pasaules kara laika us Kreewiju ewakueto 
Latwijas pilsehtu, sabeedribu un tiklab juridisko 
ka fisisko priwato personu ihpaschumu, zik 
nota faktiski atrodas waj israhdisees Kreewijas 
waists waj sabeedrisko eestahsr.hu waldischana. 

PEESIHME I. Schaubu gadijuma par Latwijas 
akziju beedribam un sabeedribam top atsihtas 
tas, kuras wairums akziju waj dalibas naudu 
peederejis Latwijas pilsoQeem lihds atteeziga 
KreewiJas waldibas dekreta isd0schanai par 
ruhpneezibas nazionalisaziju. 

PEESIHME 2. Schis pants neatteezas us 
kapitaleem, noguldijumeem un wehrtibam, kas 
atraduschees Waists bankas nodaJas waj pri
watas bankas, krediteestahd~ un krahjkases 
us Latwijas _teritorijas. 

XIV. pants. 

I) Kas atteezas us I9I4--I9I7. ~-g. pasaules 
kara laika no Latwijas us KreeWiju ewakue
teem pasta-telegrafa un telefona ihpaschumeem, 
tad .~reewija apQemas atwest atpakal ·.us 
LatWlJU un nodot Latwijas waldibai tahdu 
daudsumu no wiQeem, kahds saskan ar Latwijas, 
ka patstahwigas waists, pateesam ekonomiskam 

5. B OTHOllleHHH ~:~eaaocTel!: H HMyii\eCTB, xpaHa

II\HXca HJIH XpaHHBlliHXCR: B nOMeii\eHHH 6aHROB 

HJIH HX cet1ilJax, nOCROJibRY TQROBble I\eHHOCTl!l H 

HMYII\eCTBa np:~raa~~;JiemaT rpam~~;aaa ,, JlaTBHH H 

HaxO)J;R:TCR: HJIH ORalKyTCR: 4JaRTH'IeCRH BO BJIQ)J;eHJil!l 

Pocc:~rl!:cRHX npaBHTeJibCTBeHHbiX HJIH ofiii\eCTBEIHHbiX 

yqpem)J;eHHl!:, C06JIIO)J;QIOTCR: nOJIOlKeHHR:, HBJIOlKeH

Hb18 B nyHRTe .fo. HQCTOR:II\el!: CTQTbH. 8TH me nOJIO

JKeHHH np:~rMeHHIOTCH R ~:~eHHOCTR:M H HMYII\eCTBaM 

JlaTBHfiCRHX rpalK)J;QH, XpQHHBlliHMCH B JlaTBHII:• 

CRHX Rpei!;HTHhlX yqpem)J;eHHR:X H HX Cel!:4Jax, 

3BaRyHpOBQHHbiX nOCJie 1 aBryCTQ 191ft rO)J;Q. 

IIPliMEqAHliE. OaHaqeHHble a cell: cTaTbe 

cyMMbi, ~:~eHHOCTH R HMYII\eCTBO nepe~~;aroTCR: J!aT· 

BHl!:CROMy IlpaBHTeJibCTBY )J;JIR nepe)J;Q'IH no 

npHHQ)J;JielKHOCTH. 

CTaTbR: Xlll. 

PoccHl!:CRoe IlpaBHTeJibCTBO aoaapaii\aeT JlaT

BHII:CROMY IlpaBHTeJibCTBY )J;JIR: nepe)J;Q'IH no npH• 

Ha)J;JielKHOCTH 3BQRyHpOBQHHOe BO BpeMR: MHpOBOII: 

aol!:Hbl 191li-1917 r. r. a Poccn:ro HMyii\eCTBO 

JlaTBHl!:CRHX ropOI!;OB, 061I\eCTB 11 IJQCTHbiX JIHI\ RQR 

IOpHI!;H'IeCRHX, TQR H 4JHBH'IeCRHX, HOCROJibRY 

TQROBOe 4JaRTH'IeCRH HaxO)J;HTCR: HJIH ORQlK6TCR: 

ao aJia~~;eHuH PocCJtl!:CRHx npaa:~rTeJihCTBeHHbiX HJIH 

061I\eCTBeHHbiX yqpelK)J;8HHII:. 

IIPliMEqAHliE 1. B cJiyqae aoaHHKHOBeHl!IR 

COMHeHHl!:, JlaTBHi!:CHHMH QHJ:IUOI{epHb!MH O!iii\e• 

CTBQMH HJIH TOBQpHII\eCTBQMH npHBHaiOTCR: Te, 

60JiblliHHCTBO QRI\Hl!: HJIH naea HOTOpbiX npHHa)J;

JielKQJIO JlaTBHi!:CKHM rpalK)J;QHQM 11;0 HB)J;QHHR: 

POCCHl!:CKHM IlpaBHTeJibCTBOM COOTBeTCTBYIOII\ero 

)J;eKpeTa 0 HQJ:IHOHQJIHBQI\HH npOMbiWJieHHOCTH. 

IIPliMEqAHliE 2. HacTORII\aa cTaTba ne 

OTHOCHTCR: R HQnHTQJIQM, BRJia)J;QM H I\eHHOCTR:M, 

HaKO)J;HBlliHMCR B OT)J;eJieHHRX rocy~~;apCTBeHHOrO 

6aHKQ HJIH B IJQCTHbiX 6aHHQX, Kpei!;UTHblX yqpelK

)J;eHHR:X H c6eperaTeJibHblX HQCCax HQ TeppllTOpHH 

JlaTBHH. 

CTQTbR: XIV. 

1. B OTHOUieHHH aaaRyHpoaaHHoro B nepn:o~~; 
MHpOBOlt BOitHbl1914-1917 rr. HB JlaTBHH B PoCCHIO 

nO'ITOBO-TeJierpa4JHorO H TeJie4JOHHOrO HMyii\eCTBQ 

Pocc:~ra o6aayeTca aepHYTb a JlaTBHIO H nepe~~;aTb 
JlaTBHl!:CKOMY IlpaBHTeJibCTBY TQKOe KOJIH'IeCTBO 

ero, RQROe COOTBeTCTByeT )J;el!:CTBHTeJibHOfi 3KOHO· 

MH'IeCHOfi H KYJibTYPHOl!: nOTpe6HOCTH JlaTBHH, KQK 
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un kulturelam wajadsibam, zik no schahdeem 
ewakueteem ihpaschumeem atrodas waj israh
disees Kreewijas waists waj sabeedrisko eestah
schu faktiska. waidischana. 

2) Kas atteezas us I914.~I917. g. g. pasaules 
kara laika no Latwija:o us Kreewiju ewakueteem 
peldoscheem lihdsekleem un eetaisem, ka ari 
Latwijas ostas apkalpbjoscham bahkam, tad 
Kreewija api}.emas atwest atpakal us Latwiju 
un nodot Latwijas waidibai tikdauds no wiQeem, 
zik saskan ar Latwijas, ka patstahwigas waists 
pateeso wajadsibu pehz ostam un wiQu pee
derumeem, un zik no scheem .ihpaschumeem 
atrodas waj israhdisees Kreewijas waists waj 
sabeedrisko eestahschu faktiska waidischana. 

3) Kas atteezas us 19I4·-1917. g. g. pasaules 
kara laika no Latwijas us Kreewiju ewakueteem 
dselsszelu satiksmes lihdsekleem un dselsszelu 
darbnizu eerihkojumeem, - tad Kreewija 
apQemas atwest atpakal us Latwiju un nodot 
Latwijas waldibai tikdauds no wiQeem, zik 
saskan ar Latwijas, ka patstahwigas waists, 
pateesam ekonomiskam wajadsibam, un zik 
no scheem ihpaschumeem atrodas waj israh
disees Kreewijas waists waj sabeedrisko eestah· 
schu faktiska waldischana. 

Lai sihki noteiktu schai panta mineto reewa
kuejamo ihpaschumu daudsumu, ka ari nosazitu 
wir;m nodoschanas terminus, tuhlit pehz schi 
lihguma ratifizeschanas nodibinama jaukta Lat
wijas-Kreewijas komisija us weenlihdsibas pa
mateem. Schai komisijai, nosakot reewakue
jamo ihpaschumu daudsumu, jaiseet no eko
nomiska stahwokJa, kahda pirms 1914.-1917. 
g. g. pasaules kara atraduschees apgabali, 
kuri pehz schi lihguma istaisa Latwiju, un 
atQemot wisu to, kas kaipojis Kreewijas wis
pahrejas waists ruhpneezibas un Kreewijas 
wispahreja waists transita wajadsibam, tahda 
kahrta sihki janosaka tagadejas Latwijas, 
ka patstahwigas waists, pateesas wajadsibas, 
eewehrojot tomehr ekonomiskas dsihwes Iih
mel}a wispahrejo noslihrleschanu. 

XV. pants. 

Lai ispilditu schi lihguma X., XI., XII., 
XIII. un XIV. p. p. minetos noteikumus, 
Kreewijas waldiba apr;temas dot Lah.vijas wal
dibai wisas us to atteezoschas ats1hmes un 
sir,u1s uu sneegt wisadu palihdsibu pee atdo-

CaMOCTOHT8JlhHOro rocy;o;apCTBa, UOCHOJlhHy TaHOBOe 

asaHyupoBaHH08 HMy~eCTDQ HaxO;D;HTCR HJIH OKQ· 

lH8TCH B 4JaKTH'I8CHOM BJia;!l;81lHlf npaBHT8JlhCTD81f· 

HhiX HJIH o6~eCTBeHHhiX yqpemp;euHlt PocCHH. 

2. B OTHOW8HHH anaKyupoBaHHhiX B nep110:0: 

MHposott soltHI>I1914-1917 rr. HS JlaTBHH B Poccn10 

nJianyqux cpep;CTB u coopymeuHit, a TaKme u 

MaRKOB, 06CJiymnBaBWHX JlaTBHA:CKHe UOpTa, -

POCCHH 06RayeTCR BepHyTh B JlaTBHIO H nepe;o;aTh 

JlaTBHitCKOMY fipaBHT8JlhCTBY TaHoe HOJIH'I8CTBO 

RX, HaKOe COOTB8TCTBY8T p;eltCTBHTeJihHOit UOTpeo· 

HOCTH JlaTBI1H Halt CaMOCTORTeJJhHOfO rocyp;apCTila 

B nopTax H ux o6opyp;onaHuu, nocHOJihKY -TaKouoe 

llMy~eCTBO HaxO;D;HTCII HJIH OHalH8TCli B 4JaKTII'IP.• 

CKOM BJla;!I;P.HHH npaBHTeJihCTDBHHhlX HJIH oGtlle

CTBBHHhiX yqpemp;eHHii PoccHH. 

3. B OTHOWBHHil aBaKynpoBaHHh!X B nepuo;o; 

MHposofi nofiHhl1914-1917 rr.na JlaTBHH B Pocc1no 

meJieano:o;opomHh!X cpep;cTB • ooo~enua H o6opy;o;o

naHRII meneano;o;opomHhlX MacTepcHux, - Pocmtll 

06RayeTCII BepuyTh B JlaTBHIO H nepe;o;aTh JlaTBH!i· 

CKOMY fipaBHT8JlbCTBY TaHOe KOJIH'I8CTDO -HX, KQKOe 

COOTBeTCTByeT p;ei1CTI!IfT8JlbHOfi llHOHOMH'IeCKOit HO· 

Tpe6HOCTH JlaTBifH, KQK CaMOCTOIITBJlbHOrO rocy

p;apCTBil, llOCKOJihKY Tai\OBh!B UMy~eCTlla HaxO;D;IITCII 

RJIH OKamyTCII B !JiaKTtl'leCKOM lJJla;IJ;eHlllf npaBHT8.'lb· 

CTBBHHh!X HJlH oGweCTBBHHbiX yqpemp;eHHH POCCHH. 

,!J;JIR TO'IHOfO YCTaHOBJleHHII HOJIH'IBCTBQ llO;IJ;.<Il~

lHal.I.\HX peasaHya~Hll BbiWBllOliMBHOBQHHhlX B Cf'il 

CTaTbB HMy~eCTB; a TaKme ycTaHOBJl8HHII CpOKOB 

HX nepe;n;a'IH, H8MB;IJ;JIBHHO llO paTU4JHKQ~IfH Ha

CTOIII.I.\6f0 p;orosopa coap;aeTCII CMewaaHaR PoccHli· 

CKO-JiaTBHfiCHall 1\0MHCCHII Ha napHTeTHh!X uaqQJIQX. 

OauaqeHHall RoMuccna npu onpep;eJieHHH no;n;:ll'

m~ero peaBaRya~HH KOJIHqeCTBa ;D;OJllHHa HCXO)J;II'I'h 

HB aHOUOMH'IBCKOrO llOJlOlHeHHII ;!1;0 MHpODOl!. BOKllll 

19H-1917 rr. o6JiacTelt, cocTaDJIIIJO~ux no na

CTORweMy )J;OfOBOpy JlaTBHIO H, Bhl;IJ;BJlllB DCe TO, 

'ITO npuxo;o;HJIOCh Ha o6CJIYIKHllaHne Poccuilcrwii 

o6werocyp;apcTseunoli npoMhimJienaocTu n Pocculi

cHoro o6werocy;n;apc-rneHnoro Tpan:mTa, ;n;onH;ua 

TaKUM ofipaaOM TO'IHO yeTaHOBII'r& i[;CltCTDIITe.'lbll~·to 
llOTpeoiiOCTb HhiH6WHClt JlaTBHH, HaK CaMOCTOllTe.J h

HOfu rocy]l.apcTna, c•mTaRCh, op;naRo, c oGrnmr 

llOHllilleU!ICM TOHyca :31-WIIOMII'ICCROli: inlf8Hii. 

L:TaThll XV. 

,!J;JIR shlnoJinemm y r(aaanHhiX n CT. CT. X, X. I: 
Xll, Xlll, u XIV uacTonwcro ;o;oronopa ycnoutm 

PoccuttcHoc llpannTCJihCTDO oun3yeTCII uanaT& llpa
DHTCJI&CTBY JlaTDifU DCB OTHOCliU\Il.CCI1 CJO]\a cnpaulill 

H cuep;eHJIII H OHU:Ji>tBaTh DCHnOI'O pop;a cop;eltCTHI!e 



1920-1921 League of Nations - Treaty Series. 209 

damo ihpaschumu, archiwu, dokumentu u. t. t. 
usmekleschanas. 

Us schi lihguma augscM mineto pantu pamata 
us Latwiju reewakuejamos ihpaschumus Kree
wija, weenojotees ar Latwiju, war atdot k3. 
preekschmetos (grauda), ta ari atteeziga ekwi
walenta. 

Us tahda kahrta Latwijai atdodamo wehr
tibu rehJPna Kreewija eemaksa Latwijai ka 
awansu diwu mehneschu laika no schi lihguma 
ratifizeschanas tschetrus miljonus rub)u selta. 

XVI. pants. 

Eewehrojot Latwijas ispostischanu I9I4·
I9I7. g. g. pasaules kara laika., - Kreewija : 

r) Atswabina Latwiju no atbildibas par 
Kreewijas parahdu un daschadam zitam saisti
bam, to starpa no tam, kuras zehluschas no 
papira naudas, rentejas sihmju, Kreewijas 
rentejas parahdu sihmju, seriju un apleezibu 
islaidumeem, nu Kreewu waists ahrejeem un 
eekschejeem aisoehmumeem, no garantijam 
da.schadam eestahdem un usoehmumeem un 
par pehdejo garanteteem aisoehmumeem u. t. t. 
Wisas schahdas Kreewijas kreditoru pretensijas 
tai da)a, kura atteezas us Latwiju, wehrschamas 
tikai pret Kreewiju. 

2) Lai palihdsetu Latwijas semneezibai atjau
not schi kara laika. nopostitas ehkas, dod 
Latwijai preekschteesibu zirst meschu roo.ooo 
desetiou leela platiba., pehz eespehjas tuwak pee 
Latwijas robeschas, dselssze)eem un plosto
jamam upem, pee kam schis konzesijas notei
kumi jaisstrahda sewischl}ai us weenlihdsibas 
prinzipeem nodibinatai Latwijas-Kreewijas jau
ktai komisijai, kura sasauzama tuhlio pehz 
schi lihguma ratifizeschanas. 

XVII. pants. 

1) Lihdsejas puses tuhlit pehz schi lihguma 
ratifikazijas ir ar meeru noslehgt tirdsneezibas 
un transita lihgumus, konsularo un pasta
telegrafa konwenzijas un konwenziju par Dau
gawas padsijinaschanu. 

2l Lihds tirdsneezibas un transita lihguma 
n?S ehgschanai lihdsejas puses weenojas, ka 
Wlttu sawstarpejas ekonomiskas atteezibas no
kahrtojamas pehz sekoscheem prinzipeem : 

npH pOBhiCKe BOBBJla!IIaeMOrO HMyii\eCTBa, apXHBOB, 
)I;OKyMeHTOB H np. 

Ilop;Jiemaii\ee Ha OCHOBaHHH yKaBaHHhiX CTaTeft 
uacTOHII\ero ;o;oronopa peanaKya~HH n JlaTBHJO 
HMyii\eCTBO, PoccnH rro cornameHnJO c JlaTnuei:t 
MOHteT BOBBp~aTh KaK B HaType, TaK H B COOTBeT· 
CTBflHHOM BKBHBaJieHTe. 

B cqeT HMeiOII\HX 6h1Th noanpaii\eHHhiMH JlaTnun 
npH TaKOM pacqeTe ~eHHOCTelt PoccHH ynnaqunaeT 
JlaTBHH anaHCOM B p;nyxMeCfiqHhllt no paTHtjm:KaiiHH 
cero p;oronopa cpoK qeThlpe MHJimroHa py6nett ao
JIOTOM. 

CTaThH XVI. 

IlpHHHMaH BO BHHMaHne paaopeHHe, npnqHHeHHOe 
JlaTBHH MHpoaolt noltaott 1914-1917 rr. - Poccvm: 

1. Ocno6omp;aeT JlaTBHJO OT OTBeTCTBeHHOCTll rro 
)I;OJirOBhiM H BCHKOrO p011a HHhiM 06HaaTeJihCTBaM 
PoCCHH, B TOM 'IHCJie BOBHUKlliHM HB BLIIIYCKa 
6yMalRHhiX p;eaer, KaaaaqeftCKHX SHaKos, o6naa
TeJihCTB, cepHtl: H CBH)I;eTeJihCTB POCCHitCKOrO Ka8Ha
qetl:CTBa, no naemHHM H nayTpeHHHM satl:MaM Poccuil
CKoro rocyp;apcTna, no rapaHTHHM paauhiM yqpem
;a;eHHHM H rrpep;npHHTHH~I H no rapaHTHpOBaHHbJM 
satl:MaM TaKOBhiX H rrpoq, Bee nop;o6Hhle npeTeHamt 
Kpep;uTopon PoccHH n p;one, KacaiOII\etl:cH JlaTBIIn, 
p;onmHhl 6h1Th aarrpanneuhl TOJ!hKO upoTHB Poccu~r. 

2. B ~eJIHX cop;e:ll:cTBHH JlaTBH:li:CKOMY KpecThRH· 
CTBY B BOCCTaHOBJieHHU HM paapymeHHhiX BO BpeMR 
BTO:ll: BOil:Hhl B)l;aHHit, npe;IJ;OCT.aBJIHeT JlaTBHH npe
HMYII\eCTBeHHOe rrpaao py6KH neca ua nJIOII\ap;n n 
100.000 ;IJ;eCHTHH, IIO BOBMOlRHOCTH 6JIHBKO K JlaT
BH:li:CKOit rpaHH~e, lReJieBHhiM p;oporaM H CIJJiaBHhiM 
peKaM, npH'IeM YCJIOBHH BTOtl: KOH~eCCHH )I;OJIH<Hbl 
6h1Th paapa6oTaHhl cne~HaJihHOtt PoccuttcKo-Jia-r
BHtl:CKott CMeJIIaHHOil: ROMHCCHeit Ha napHTeTIIblX 
aaqanax, coahinaeMotl: ueMe)l;neuao no paTutJlnKaQuH 
cero p;oronopa. 

CTaThR XVll. 

1. ,l(oronap:HBaiOII\HeCR CTOpOHhl HeMep;JieHHO no 
paTutjluKarwu uacTOHII\ero p;oronopa cornaCHhl sa
RJIJO'IHTh TOprOBhltl: H TpaHBHTHhilt IIOrOBOphi, KOH· 
CYJ!hC.KYJO H nO'ITOBO·TeJierpatjluyJO KOHBeH~HII II 
KOHBeH~HJO OTHOCHTeJihHO yrny6JieHHR peKH 3an. 
,l(BHHhl. 

2. ,l(o saKJIJO'IeHHR Topronoro H TpauaHTuoro 
p;oronopa p;oroaaprmaJOIIIHeCR CTopouhl cornawa
IOTCR, 'ITO BKOHOMII'IeCKHe BBaHMOOTHOllieHHR Memp;y 
HHMH perynupyiOTCfl CJie;IJ;yiOII\HMH IIpHH~IIITaMM: 
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a) abas puses peeschl}i.r weena otrai wislee
lako labwehlibu baudoschas nazijas teesibas ; 

b) l?rezes, kuras eet transita zela zaur 
lihdseJU walstu teritorijam, netop apliktas ne 
ar kahdeem nodokleem -waj poschlinam; 

c) frakts tarifi par transita prezem ne
drihkst buht augstaki ka frakts tarifi par 
tahdam pat prezem weetejos suhtijumos. 
3) Ja weenas lihdsejas puses pilsonis nomirst 

us otras puses teritorijas, tad wiss wiJ;La ihpa
schums top nodots tas waists konsularajam 
waj atteez1gajam preekschstahwim, pee kuras 
peedereja! mantojuma , atstahjejs, lai tas ar 
wiou rihkotos pehz tehwijas likumeem. 

XVIII. pants. 

Abas lihdsejas puses apJ;Lemas isleetot wisus 
eespehjamos lihdsek)us, lai pasargatu sawos 
uhdeJJ.OS brauzoscho tirdsneezibas ~kuA-u. dro
schibu, dodot preeksch tam wajadsigos lotschus, 
atjaunojot U~IJ.US, usstahdot aissardsibassihmes 
un, lihds galigai juhras istihrischanai no minam, 
leetojot sewischl}.us lihdseklus minu laukn eero-
beschoschanai. · 

Abas puses issaka sawu gatawibu peedalitees 
Baltijas juhras istihrischana no minam, par ko 
starp abam eeinteresetam pusem panahkama 
sewischl}.a weenoschanas ; gadijuma, ja tahda 
nenotiktu, katras puses dalibas daJu nosaka 
schl}ihreju teesa. 

XIX. pants. 

Diplomatiskee un konsularee sakari starp 
lihdsejam pusem nodibinami tuhlit pehz schi 
Iihguma ratifikazijas. 

XX. pants. 

Pehz schi lihguma ratifikazijas Kreewijas 
Waldiba atswabina Latwijas pilSOIJ.US .un Lat
wijas pilsonibas optantus, bet Latwijas Wal
diba - Kreewijas pils01;ms un Kreewijas 
optantus, ka militaras, ta ziwilas kahrtas, 
no sodeem par wisam politiskam un diszipli
naram leetam. Bet ja spreedumi schais leetas 
wehl naw taisiti, tad wh,m isteesaschana 
'isbeidsama. 

a) OOe CTOpOHhl BSaHMHO npell;CTaBJIIIIOT p;pyr 

p;pyry npaaa aanoonee ona:roupHIITCTByeMol! 

Ha~HH, 

6) Toaaphl, up;y~ue TpaHaHTOM qepee TeppHTOPHR 

p;oroaapHBaiO~HXCJI CTopoa, He o!Snaramca 

HHKaKHMH UOWJIHHaMH H HaJioraMH, 

B) lflpaxTOBLie TapHiflhl Ha TpaHBHTH&re TOBap&r 

ae MoryT Oh!Tb Bhlllle lflpaxTOBhiX Tapu¢oa. aa 

O)J;HOpOll;Hh!e TOBaphl MeCTHOrO HaBHa'leHHII. 

3. OcTaBllleecR uocne CMepTH rpaJRp;aH OJ:IHOl! 

HB )J;OrOBapHBaiO~HXCil CTOpOH Ha TeppHTOpHH 

p;pyrolt HMy~eCTBO uepeAaeTCII UOJIHOCTbiO B Bep;eHHe 

KOHCYJILCKoro HJIH co~eTCTBYIO~ero upep;craBH

TeJIJI rocyp;apcTBa, KOTopoMy npuaap;neman aaCJre

p;op;aTeJIL 1 )J;JIII UOCTynJieHHJI C OB.hlM OOI'Jra.eHO O!'e

'leCTBeHHhiM BaKOHaM. 

C'l'llTbli XV Ill. 

06e p;oroaapHBQIO~eCJI CTOpOHhl B8aiiMHO OOR• 

BYIOTCII npHHHMaTb BOBMOH\HLie Mephl )J;JI~ Orpam):le• 

HHII oeaonaCHOCTH CJJe):IOBaHHII TOprOBhiX eyp;OB B 

CBOHX BO)J;ax nyTeM upeJ;~OCTBaJieHHII HeOOXO):IHMhiX 

)J;JIII npOBO):IKH JIO~MaHOB, BOBCTaHOBJieHHR OrRell, 

YCTQHOBKH 8HaKOB orpam):leHHII H, )1;0 OKOH'IaTeJI&• 

HOrO O'IH~eHHII MOpli OT MHH, UpHHIITHII CUe~aJI&· 

HhiX Mep AJIJI orpam):leHHJI MHHHhiX nonea. 

06e cTopoHhl na'JIBJIJIIOT cornacne aa npHHJITHe 

yqaCTHII B O'IH~eHHH BaJITHitCKOrO MOpli OT MHH 1 

o 'leM HMeeT nocnep;oaaT& Memp;y aaHHTepecoaaHH&I· 

MH cTopoaaMH oco6oe cornallleaue ; B enyqae, eCJIH 

TaKOBOe He COCTOHTCII, .):IOJIJI yqaCTHII Kali\)J;Ol! 'CTO· 

poa&I oupep;eJIJieTcJI 'l'peTel!:cHHM cyJ;~OM. 

)];HUJI()MaTH'IeCKHe H JIOHCYJI&CKHe CHOIDeHHR 

MeJHAY ):loroaaptmaiO~MHCJI CTopoaaMH ycTaaa

BJIHBaiOTc.JI HeMe):IJieHHO UOCJie paTHiflHKa~H HQ• 

CTOR~ero p;oroaopa. 

CTaT&JI XX. 

IIocne paTHiflHKa~HH cero p;oroaopa PoccHitcKoe 

IIpaanTeJibCTBO ocno6omJ;~aeT JlaTBHil:CKHX rpamp;aa 

n onTnpyiO~nx JlaTBHil:CKOe rpamJ;~aHCTBO, a JlaT

BHitCKoe IIpaanTeJI&CTBO - Poccnil:cKnx rpali<J;~aH H 

onTnpyiO~Hx PoccHltCKoe rpamJ;~aHCTBO, aoeanoro 

II rpamJ;~aHCKOrO 3B8HHlt, OT HaKaaaHHil: UO BCell 

noJIHTWieCKHM n AliC~HnJIHnapH&IM ):leJiaM. ECJIH IKe 

npHrOBOpLI riO BTHM p;eJiaM eu1e He COCTOIIJIHC&, TO 

np0113DO)J;CTBO UO HHM npel;p:lll(aCTCR. 
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Amnestija neatteezas us personam, kuras 
augscM minetos darbus isdarijuschas pehz 
schi lihguma parakstischanas. 

Personas,. kuras atrodas ismekleschanA. waj 
sem teesas, waj kuras apzeetinatas ka apwainotas 
lihds schi lihguma ratifikazijai isdaritos krimi
nalos noseegumos un pahrkahpumos, ka ari 
tlls, kuras par teem iszeesch sodu, us wiou 
waldibas peeprasijumu nekawejotees isdodamas. 
Wivas isdodot, 1sdodami lihds ari a.tteezigee 
ismekleschanas waj teesas materiali. 

Reis~ ar to abas lihdeja~ puses atswabina 
ari sawus paschu pilsov.\,lS no sodeem par 
noseedsigeem darbeem, kurus wioi lihds schi 
lihguma parakstischanai isdarijuschi otras puses 
laba. 

PEESIHME I. Ziktahl pehz schi panta notei
kumeem sinamas personas amnestejamas waj 
isdodamas, tiktahl jau no schi lihguma parak
stischanas momenta par scheem noseegumeem 
un pahrkahpumeem peespreestee sodi atteeziM 
us wivam naw ispildami. 

PEESIHME 2. Schis pants neatteezas us Kree
wijas pilsoveem un Kreewijas pilsonibas optan
teem, kuri peedalijuschees 1919. g. 16. apriJa 
saswehrestibl un Bermondta usbrukuma. 

XXI. pants. 

Publiski-teesiska un priwatteesiska rakstura 
jautajumus, kuri iszeltos starp abam lihdsejam 
pusem, ka ari atsewisch~Ius jautajumus starp 
a~am walstim waj starp walstim un otras waists 
pt!soveem, isschl}ir sewischl}a jaukta komisija, 
ar weenadu skaitu lozekJu no abam pusem, 
ku~a. n~~ibinama tuhlit pehz schi lihguma 
rabftkazt]as, un kuras sastahws, teesibas un 
peena?kumi nosaziti instrukzija pehz abu 
lihdseJu walstu weenoschanas. 

XXII. pants. 

Schis lihgums sastahdits latweeschu un kree
wu walodas. · 
· Wivu istulkojot abi teksti usskatami ka 
autentiski. 

He noJI&ayroTCII aMHHCTHefi JIHQa, coBepmHBWHe 

BbiWeyKaaaHHhJe AeHHHII nocJie DOAnHC3HHfl Cero 

AOrOBOpa. 

JlHQa, H3XOAfiiQHeCII BOA CJI8ACTBI16M HJIH CYAOM, 
JIH60 33A8p1KQHHbi8 nO 06BHH6HHIO B COBepweHHbiX 

AO paTHciJHKanHH cero n;oroBopa yronoBHbiX npe

cTynneaHnx H npocTynKax, a paBHO OTt5blaaroiQHe 

H3K383HH6 no T3KOBbiM, Bbi~3IOTCII H6M8~JJ€'HBO DO 

Tp860BQHHIO HX npaBRT6JlhCTBa. Ilpii HX BblA3'I6 

O)I;HOIIpeMeHHO BblA3IOTCII COOTBeTCTBYIOIQHe CJiep;

CTB8HHbie HJIH cyAetiHble MaTepaaJibi. 

BMecTe c T6f4 ofie p;oroaapHBaiOIQHeca CTopoHbi 

OCBOt'l01KA3IOT H C06CTB6HHbiX rpa1KA3H OT H3K333Hl!tl: 

33 Aeflii:HII, COBepweiiBble HMH AO nOADHC3HHfl HQ• 

CTOIIItl€'rO AOrOBOpa B nOJibay Apyrott CTOpOHbi. 

IIPlfMEqAHlfE 1. IlocKoJI&Ky nocTauoane

HHIIMH 03HaqeHHOit CT3TbH JIHI~a nOAD3A310T nop; 

3MHHCTHIO HJIH DOAJI81K3T Bblp;aqe, nOCTOJibKY yme 

C MOM6HT3 nOAfiHC3HHII H3CTOfiJ.Qero AOrOBOpa 

DpHCY1KA6HHbi6 H3K333HHII nO OTHOW6HHIO K HHM 
He npHBO)I;IITCfl B HCIIOJIH6HH6. 

IIPlfMEqAHlfE 2. Ilo;n; ;n;eDCTBHe cett cTaT&II 

He noAII3A3IOT PoccnttCKHe rpam;n;aue H orrTnpyro

IQHe PoccuitcKoe rpamAaHCTBO, yqaCTBOllaBWHe 

B aaroaope 16 anpe.1IR1919 r. H a BepMOHATOBCKOM 

H3II3A8HHH. 

CTaT&R XX I. 

Paapewer;ne Borrpocos ny6Jmqao-rrpasosoro n 

tJaCTHO-npaaoaoro xapaKTepa, aoaHHKaiOIQHX Mem;n;y 

rpa1KA3H3MH AOrOB3pHB310IQHXCII CTOpOH, a paBJIO 

peryn~~:poaaHHe OT;D;eJI&HbiX sonpocoa Memny o60HMH 

rOCYA3pCTB3MH HJIIi M61KAY rocy;n;apCTB3MH H rpam

)1;3H3MH p;pyroll: CTOpOHbi, IIpOH3BO)I;HTCII OCOOOii 

CMeWaHHOA: KOMHCCHett C paBHbiM qHCJIOM qJieHOB 

oT ooo~~:x CTopoa, y<~pem;n;aeMoit ileMenneaao no 

paTHciJHK3UHH H3CTORmero norosopa, COCT3B, rrpasa 

H 001133HHOCTH KOTOpott yCT3H3BJIHB310TCfl HHCTpyit• 

UHeit IIO COrJiameHHIO OOOHX AOrOBapHB3IOmHXCfl 

CTOpOH. 

CT3Tbfl XX 11. 

HacToam~~:it norosop cocTaaneH Ha pyccKoM n 

JIQT:b!WCKOM 113biK3X, 

Ilpn TOJIKOD3HHH erO 003 T8KCT3 CqHT310TCil 

ayTeHTI!qlJblMH. 
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XXIII. pants. 

Schis lihgurns ir ratifizejams un stahjas 
spehk~ no ratifikazijas momenta, ja lihgurn~ 
pasch~ naw teikts kas zits. 

Ratifikazijas grahmatu apmai1,1ai janoteek 
Maskaw~. 

Wisur, kur schaJ lihgurn~ ka termi1,1sch 
minets lihgurna ratifikazijas moments, sem ta 
saprotams ratifikazijas grahmatu apmai1,1as 
moments. 

To apleezinot, .abu walstu pilnwarneeki 
paschrozigi parakstija scho lihgurnu un aps
tiprinaja wi1,1u ar saweem- sihmogeem. 

Originals diwos eksemplaros. 

Sastahdits Maskawa, pabeigts un ,parakstits 
Riga, II. augusta tuhkstots dewu;ti simti 
diwdesmita gad~. 

1 TRADUCTION 

No. 67.- TRAITE DE PAIX EN
TRE LA LATVIE ETLARUSSIE, 
FAIT A MOSCOU, ACHEVE ET 
SIGNE A RIGA LE II AOUT 
1920. 

La RUSSIE d'une part et la LATVIE de l'autre, 
s'inspirant du ferme desir de mettre fin a 
l'etat de guerre existant entre elles et de regler 
de fa~on definitive toutes les questions qui 
decoulent de l'ancienne sujetion de .la Latvie 
vis-a-vis de la Russie, ont resolu d'engager des 
negociations de paix et de conclure le plus tOt 
possible une paix durable, honorable et juste. 
A ces fins elles ont nomme pour les representer : 

Le Gouvernement .de la Republique socia
liste federative des Soviets de Russie : 

Adolphe Abramovitch JoFFE et 
Jacob Stanislavovitch HANETSKI. 

1Traduit par le SE;cretariat de la Societe des 
Nations. · 

CTQTbll XXlll. 

HacTOR~Hit ~~:orosop IIOAJiemHT parHiflHK~HH H 

BCTynaeT B CHJIY C MOMeHTQ paTHiflliHQ~HH, 110· 
CKOJibKY B CQMOM jl;OrOBOpe He CI\QBQHO ~J:pyroe. 

06MeH paTHiflHHQ~OHHLIMH rpaMOTQMH jl;OJIIReH 
11poHaoitTH s MocHse. 

IlosctoAY, r~~:e B HaCTOR~eM ~~:oronope B Ha'lecrse 
CpOKQ JIIOMHHQeTCII MOMeHT paTH«ffHI\Q~HH jl;OrOBOpa, 
11011: aTHM IIOHHMQeTCII MOMeHT o6MeHQ paTHiflHHQ· 
II~HOHHbiMH rpaMOTQMH. 

B y~~:ocTosepeHHe cero ynoJIBOMO'IeHH~>~e o6oHX 
CTOpOH C06cTBeBHOpyqHO IIOjl;IIHCaJIH BQCTOII~it 
jl;OrOBOp CKpeiiHJIH ero CBOHMH De'IQTIIMH. 

IIOAJIHBHblit B ~~:syx aHBeMIIJIRpax. 

Cocr9.B B MocHse, aaKOH'IeB u DOADHCilB B PBI'e, 
asrycTa 11-ro AHR TI>ICR'Ia ~~:eBRTbCOT ABQA~aroro 

ro~~:a. 

1 TRANSLATION 

No. 67. -· TREATY OF PEACE 
BET\VEEN LATVIA AND RUS
SIA, DONE AT MOSCOW, COM
PLETED AND SIGNED AT RI
GA, AUGUST II, 1920. 

RussiA on the one hand and LATVIA on the 
other, being strongly desirous of bringing to 
an end the present state of war between them, 
and of bringing about a final settlement of all 
the questions arising from the former subjection 
of Latvia to Russia, have decided to commence 
negotiations for peace and to conclude as 
soon as possible a lasting, honourable and just 
peace. For this purpose they have appointed 
as their representatives : 

The Government· of the Federal Socialist 
Republic of Russian Soviets : 

Adolphe Abramovitch JoFFE, and 
Jacob Stanislavovitch HANETSKI. 

1 Translated by the Secretariat of the LeagUe 
of Nations. 
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Le Gouvemement de la Republique demo-
cratique de Latvie: 

Jean WESSMAN, 
Pierre BERGIS, 
Ans BuscHEWITZS, 
Edouard KALNIN, 
Charles PAULUK. 

. Ces repr~entants! reunis a Moscou, ap~~ 
avoir examme rectproquement les pouvolrS 
dont ils etaient mums et qui ont ete reconnus 
en boniie et due forme, se sont mis d'accord 
sur les points suivants : ' 

Article I. 

Du jour. de !'entree en vigueur du present 
traite l'etat de guerre cesse entre les parties 
contractantes. 

Article 2. 

En vertu du princ:;ipe proclame par la Repu
blique socialiste federative des Soviets de Russie, 
qui etablit le droit de tous les peuples a la libre 
disposition d'eux-m~mes, allant jusq,u'a la sepa
ration totale des Etats auxquels ils se trou
vaient incorpores, et vu la voJonte exprimee 
par le peuple latvien de posseder une exis
tence nationale independante, la Russie recon
naJt sans reserve aucune l'independance et 
la souverainete de l'Etat latvien et renonce 
\rolontairement et irrevocablement a tous les 
droits souverains. qui ont appartenu a la Russie 
sur le peuple et le sollatviens en raison du droit 
constitutionnel qui existait; aussi bien que des 
~ractations intemationales, lesquelles, dans le 
sons indique ici, perdent leur force pour l'avenir. 
De l'etat anterieur de sujetion a la Russie, il· 
ne decoule pour le peuple et le sol latviens 
aucune obligation vis-a-vis de la Russie. 

Article 3· 

La frontiere gouvemementale entre la Russie 
e~ la Latvi~ passe : en pa.t;tant de la fron
b~e esthomenne entre les villages de Babina 
e~ ,de Vuimorsk, par Vuimorsk, le long de la 
nVI~re Cloubotsa. J>ar Vachkova, plus loin le 
long de la petite nviere Opotchna, des rivieres 
Opotchka et Viada jusqu'a Doubinina, ou P.ar 
Ia voie la plus courte elle atteint la rivtere 
Koukhva, puis le long de la riviere Koukhva 
et de son affluent la riviere Pelega jusqu'a 

The Government of the Democratic Republic 
of Latvia: 

Jean WESSMA~, 
Pierre BERGIS, 
Ans BuscHEWITZS, 
Edouard KALNIN, 
Charles PAULUK. 

These representatives being assembled at 
Moscow and having mutually examined the 
powers with which they were furnished, which 
were· recognised to be in good and due form, 
agreed on the following terms : 

Article I. 

The state of war between the Contracting 
Parties shall cease from the date of the coming· 
into ff)rce of the present Treaty. 

Article 2. 

By virtue of the principle proclaimed by 
the Federal Socialist Republic of the Russian 
Soviets, which establishes the right of self
determination for all nations, even to the 
point of total separation from the States with 
which they have been incorporated, and in 
view of the desire expressed by the Latvian 
people to· possess an independent national 
existence. Russia unreservedly recognises the 
independence and sovereignty of the Latvian 
State and voluntarily and irrevocably renounces 
all sovereign rights over the Latvian people 
and territory which formerly belonged to 
Russia under the then existing constitutional 
law as well as und~r international Treaties, 
which,· in the sense here indicated, shall in 
future cease to be valid. The previous status of 
subjection of Latvia to Russia shall not entail 
any obligation towards Russia on the part of 
the Latvian people or territory. 

Article 3· 

The state frontier between Russia and Latvia 
shall be fixed as follows : Starting from the 
Esthonian frontier between the villages of 
Babina and Vuimorsk, through Vuimorsk, along 
the river Cloubotsa through Vachkova, then 
along the little river Opotchna and the rivers 
Opotchka and Viada as far as Do1.1binina. Here 
by the shortest route it reaches the river 
Koukhva, ·then along the river Koukhva, and 
along its tributary the river Pelega, as far as 



214 Societe des Nations- Recueil des Traites. 1920-1921 

Oumernichi, de la en ligne droite vers la riviere 
Outroia jusqu'a la lettre « V )> du mot (( Kai
lov 1>, )e long de la riviere Outro'ia jusqu:au 
coude qu'elle forme a Malaja Melnitsa, de la 
en ligne droite a la courbe de la riviere Lja 
qui se trouve a deux verstes au nord du mot 
'' Starina 11 plus loin le long de la riviere Lja 
et de Ia frontiere administrative des districts 
de Lutsin, Rejitsa, et Dvinsk avec ceux d'Opot
chesk, de Sebej et de Drissa jusq.u'a Pazina 
sur Ia riviere Ossounitsa, plus 1om en ligne 
droite a travers le lac blanc, le lac noir et le 
lac qui se trouve entre Vassilieva et Mossichki, 
par Ia ferme Saveiki jusqu'a !'embouchure de 
l'etroite riviere qui se jette dans la Dvina occi
dentale entre Koskovstsi et la ferme et le vil
lage de Novoje Selo, puis le long de la Dvina 
occidentale jusqu'a la ferme 'de Chafranovo. 

I4 jours apres la ratification du traite les 
deux parties contractantes s'engagent a ramener 
chacune leurs troupes jusqu'a la frontiere 
d'Etat sur leur propre territoire. 

REMARQUE r. - Les frontieres indi
quees dans cet article sont tracees en rouge 
sur la carte (a l'echelle de 3 verstes par 
inch) annexee au present article. En cas 
de divergence entre le texte et la carte, 
le texte aura force decisive. 

REMARQUE 2. - Le trace de la fron
tiere d'Etat entre la Russie et la Latvie 
et la pose des poteaux frontieres seront 
effectues par une Commission speciale 
mixte de frontieres composee en nombre 
egal de delegues des deux P.arties. Pour 
le trace sur place de la frontlere et !'attri
bution des points habites a travers les
quels passe la frontiere, au territoire de 
I'une ou l'autre des parties contractantes, 
les decisions de ladite Commission de fron
tiere s'inspireront des considerations eth
nographiques et economiques. Dans les 
cas ou, en s'appuyant sur les conditions 
ethnographiques et economiques, ladite 
Commission mixte fera passer la frontiere 
par des rivieres ou des lacs, la ligne fron
tiere suivra le milieu de la riviere ou du 
lac, sans prendre en consideration si l'an
cienne frontiere administrative passait sur 
l'une ou l'autre rive ciP. cette riviere ou de 
ce lac. 

REMARQUE 3· - Dans les rivieres et 
lacs formant frontiere le retrait artificiel 

Oumernichi. From there in a straight line 
towards the river Outroia as far as the letter 
" V" of the word " Kailov "; along the river 
Outroia as far as the bend· which it forms at 
Malaja Melnitsa; from there in a straight line to 
the curve of the river Lja, 2 v:ersts to the North 
of the word " Starina. ' Then along the river 
Lja and the administrative frontier of the dis
tricts of Lutsin, Rejitsa and Dvinsk with those 
of Opotchesk, Sebej and Drissa as far as Pazina 
on the river Ossounitsa: then in a straight line 
across the White Lake, the Black Lake and tl1e 
lake between Vassilieva and Mossichki; through 
the farm of Sa veiki as far as the mouth of the 
narrow river which runs into the Western 
Dvina between Koskovstsi and the farm and 
village of Novoje Selo, then along the Western 
Dvina as far as the farm of Chafranovo. 

Fourteen days after the ratification of the 
Trea:ty the Contracting Parties each undertake 
to withdraw their troops as far as -the state 
frontier of their own territory. 

NoTE (I). The frontiers indicated in 
this article are marked in red on the map 
(Scale 3 versts to the· inch) annexed to 
this article. In case of difference Getween 
the text and the map, the text sba.ll be 
considered valid. 

NoTE (2). The fixing of the State 
frontier between Russia and LatVia and 
the placing of frontier posts shall be 
carried out by a special Mixed Frontier 
Commission oomposed of an equal number 
of delegates from both Parties. As regards 
the actual marking of the frontier and the 
allocation of inhabited points, across which 
the frontier passes, to the territory of one 
or other of the Contracting Parties, the 
decisions of this Frontier Commission shall 
bE" based on ethnographic and economic 
considerations. In cases when basing its 
decisions on ethnographic and econom~c 
conditions this Mixed Commission shall flX 
a frontier on rivers or lakes ; the frontier 
shall follow the central line of the river or 
lake without taking into consideration 
whether the former administrative frontier 
passed on either bank of such river or lake. 

NoTE (3). In rivers n.nd lakes forming 
part of the frontier the artificial with-



192()..1921 League o/ Nations - Treaty Series. 215 

des eaux susceptible d'entratner un abais
sement du niveau moyen, est defendu. 
Pour ces rivieres et ces lacs la navigation 
et la p~che feront l'objet d'une reglemen
tation etablie 'd'un commun accord; sera 
seule autorisee la p~che au moyen d'ins
truments ne risquant pas d'epuiser la 
richesse en poissons de ces eaux. 

Article 4· 

Les deux parties contractantes s'engagent : 
xo a interdire le sejour sur leur territoire 

a toute armee, a !'exclusion de leur armee natio
nale ou da celles des Etats amis avec lesquels 
l'une des parties conti"actantes a conclu une 
convention militaire, mais qui ne se trouveront 
pas de fait en etat de guerre avec !'autre partie 
contntctante; et a interdire egalement dans les 
lirnites de leurs territoires respectifs, la mobili
sation et le recrutement d'un personnel des
tine aux armees d'Etats, d'organisations et 
de groupes dont l'objectif serait la lutte armee 
contre l'autre partie contractante. 

REMARQUE : Les noms donnes a 
certaines unites composant la << division 
de Chasseurs lettons n, qui fait mainte
nant partie de l'armee russe, sont reconnus 
par les deux parties comme n'ayant qu'une 
signification historique. Ces unites n'ont 
pas et n'auront pas dans l'avenir un con
tingent national letton predominant et, 
malgre leur nom, ne peuvent avoir aucun 
rapport ni avec le peupl~ ni avec l'Etat 
latviens. 

En consequence, le fait de conserver a ces 
detachements leur nom historique ne sera :pas 
considere par la Latvie comme une infract10n 
a la presente clause. 

Les deux parties renoncent a donner a leurs 
unites militaires de nouvelles appellations 
tirees de noms geographiques ou nationaux de 
l'autre partie. 

2° a ne pas admettre la formation et le 
sejour sur leur territoire d'or~anisations ou 
de groupes quels qu'ils soient qlil pretendraient 
representer le Gouvernement de tout ou partie 
du terri,toire de l'autre partie contractante, 
ainsi que de representants ou de fonctionnaires 
d'organisations ou de groupes ayant pour but 
de renverser le- Gouvernement de !'autre partie 
contractante. 

drawal, from rivers and lakes forming part 
of the frontier, of waters liable to cause 
a lowering of the average level is forbidden. 
In the case of such rivers and lakes navi
gation and fishing shall form the subject 
of regulations established by mutual agree
ment ; in fishing, only such instruments 
shall. be sanctioned as do not cause any 
risk of exhausting the supply of fishes in 
these waters. 

Article 4· 

The two Contracting Parties undertake : 
(x) To forbid any army to remain on either 

territory except their own army or that of 
friendly States with which one of the Contract
ing Parties has concluded a military Convention, 
but which are not in a de facto state of war 
with either Contracting Party ; and also to 
forbid, within the limits of their respective 
territory the mobilisation and recruiting of 
any personnel intended for the armies of States, 
organisations, or groups, for purposes of armed 
conflict against the other Contracting Party. 

, NoTE: The. names given to certain 
.units forming the " Division of Latvian 
Chasseurs" which at present forms I?art 
of the Russian Army, shall be recogmsed 
by lhe two Par:ties as having only an 
h1storic significance. These units have 
not and !'hall not have in the future 
a predominance of Latvian national ele
ment, and in spite of their, name shall have 
no connexion either with the people or 
with the State of Latvia. 

Consequently the f'!-ct that these detachments 
preserve their historic name shall not be consi
dered by Latvia as any infringement of this 
clause. · 

Both parties undertake not to give to their 
military units new titles derived from geogra
phical or national names of the other party. 

(2) Not to permit the formation or residence 
in their territory of organisations or groups 
of any kind claiming to represent the Govern
ment of all or part of the territory of the other 
Contracting Party; or 'of representatives or 
officials of orgamsations or groups having as 
their object the overthrow of the Government 
of the other Contracting Party. 
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3° a interdire aux Gouvernements se trou
vant de fait en etat de guerre avec !'autre 
partie et aux organisations et groupes dont le 
but serait la lutte armee contre !'autre partie 
contractante, le transport par leurs ports ou 
par leur territoire de tout ce qui pourrait ser
vir a attaquer l'autre partie contractante, no
tamment : forces militaires, appartenant aux 
dits Etats, organisations, ou groupes, materiel 
de guerre, materiel militaire technique d'ar
tillerie, d'intendance, de genie et d'aeronau
tique; 

4° a interdire, a !'exception des cas prevus 
par le droit international, le passage et la navi
gation dans leurs eaux territoriales de. tous 
vaisseaux de guerre, canonnieres, torpilleurs, etc., 
appartenant soit a des organisations et groupes 
ayant pour but la lutte armee avec !'autre 
partie contractante, soit aux Gouvernements se 
trouvant en etat de guerre avec !'autre partie 
contractante et ayant pour but d'attaquer 
!'autre partie contractante : et cela, des que 
de tels buts seront connus de Ia partie contrac
tante a laquelle appartiennent ces eaux terri
toriales et ces ports. 

,Article 5· 

Les deux parties renoncent reciproquement 
a reclamer de !'autre partie les ·depenses de 
guerre, c'est-a-dire les depenses faites par l'Etat 
en vue de Ia conduite de la guerre, ainsi que 
de toute compensation des pertes de guerre, 
c'est-a-dire des pertes occasionnees a elles
m~mes ou a leurs sujets par. des operations de 
guerre, y compris toutes sortes de requisitions 
operees par l'une des parties contractantes sur 
le territoire de !'autre. 

Article 6. 

Reconnaissant qu'il est necessaire de repartir 
de fa~on e~uitable entre tous les Etats du 
monde l'obhgation de reparer les dommages 
causes par laguerre mondiale de I914-I9I7 aUX 
Etats rui11es ou aux parties des Etats sur le 
territoire desquels Ies operations militaires ont 
eu lieu, les deux parties contractantes s'enga
gent a s'efforcer d'obtenir un accord entre 
tons les Etats en vue d'etablir une caisse inter
nationale qui servirait a couvrir les sommes des
tinees a Ia reparation des dommages de guerre. 

(3) To forbid Governments in a de facto 
state of war with the other Party, and organ
isations and groups having as their object mili
tary action against the other Contracting 
Party, to transport through their ports or 
their territory, anything which might be 
used for military purposes against the other 
Contracting Party, in particular, military forces 
belonging to these States, organisations or 
groups ; material of war ; technical military 
stores belonging to artillery, supply services, 
engineers, or air services. 

(4} To forbid, except in cases provided for 
by International Law, passage through or 
navigation in their territorial waters of all 
war-ships, gun-boats, torpedo-boats, etc., belong
ing either to organisations and groups whose 
object is military action against the other 
Contracting Party, or to Governments which 
are in state of war with the other Contracting 
Party and which aim at military action against 
the other Contracting Party. This provision 
shall come into force as soon as such intentions 
are known to the Contracting Party to whom 
the said territorial waters and ports belong. 

Article 5· 
The two parties mutually undertake not to 

claim the expenses of the war from each other. 
By this is understood the expenses incurred 
by the State for the conduct of the war, and 
likewise any compensations for losses occasioned 
by the war, that is losses occasioned to them
selves or to their subjects by military opera
tions; including all kinds of requisitions made 
by one of the Contracting Parties in the territory 

· of the other. 

Article 6. 

In view of the fact that it is necessary' to 
apportion in an equitable manner among the 
States of the world, the obligation to make 
good the damages caused by the world-war 
of I9I4-I9I7 to States that have been ruined, 
or to portions of States on whose territory 
military operations have taken place, the h~o 
Contracting Partie.c; undertake to do all m 
their power to secure an agreement among all 
States in order to establish an International 
Fund, which would be used to cover the sums 
intended for the reparation of damages due 
to the war. 
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Independamment de la ereation de cette 
caisse mternationale, les parties contractantes 
jugent necessaire que la Russie et tous les nou
veaux Etats formant des Republiques indepen
dantes sur le territoire de l'ancienne Russ1e se 
pretent dans la mesure du possible un mutuel 
appui pour reparer par leurs propres moyens 
les dommages causes par la guerre mondiale 
et s'engagent a s'efforcer d'obtenir cet accord 
entre les Republiques ci-dessus · mentionnees. 

Artic_le 7· 

Les · prisonniers de guerre des deux parties 
seront, dans le plus bref delai, renvoyes dans 
leur patrie. L'ordre dans lequel se fera l'echange 
des prisonniers est etabli dans l'annexe au 
present article. 

REMARQUE : Sont consideres comme 
prisonniers de guerre, les captifs qui ne ser
vent pas volontairement dans l'armee du 
gouvernement qui les a faits prisonniers. 

ANNEXE. - I 0 Les prisonniers des 
deux parties contractantes seront ren
voyes dans leur patrie, a moins qu'avec 
l'assentiment du Gouvernement sur le 
territoire duquel ils se trouvent, ils n'ex
priment le desir de demeurer dans le pays 
ou ils sont ou de se rendre dans un autre 
pays quelconque. 

2° Au moment de leur mise en liberte, 
les papiers et effets leur appartenant qui 
leur auraient ete enleves par ordre des 
autorites du Gouvernement qui les a faits 
prisonniers, letir seront rendus. L'argent 
gagne par leur travail qui ne leur aurait 
pas encore ete paye ou dont ils n'auraient 
pas ete credites, leur sera egalement verse. 

3° Chacune des parties coritractantes 
s'engage a rembourser les depenses effec
tuees de -part et d'autre pour l'entretien 
de ses citoyens prisonniers de guerre pour 
autant que ces depenses n'auront pas ete 
a.morties par le travail desdits _Rrisonniers 
de guerre dans les entreprises d ordre gou
vernemental ou prive. Ce remboursement 
s'effectuera dans la monnaie du pays qui 
a fait les prisonniers. 

REMARQUE: L'indemnite due pour 
les frais d'entretien des prisonniers de 

Independently of the creation of this Inter
national Fund, the Contracting Parties consider 
it necessary that Russia and all new States 
constituting independent Republics in what was 
formeFly Russian territory, should render each 
other, as far as possible, mutual support to 
make good from their own resources the damage 
caused by the world-war, a~d undertake to do 
all in their power to· secure this agreement 
between the above-mentioned Republics. 

Article 7· 

Prisoners of war of both parties shall be 
repatriated as soon as possible. The method 
of exchange of prisoners is laid down in the 
Annex to this present Article. 

NoTE : All cai?tives who are not 
serving voluntarily m the Army of the 
Government which has made them pri
soners shall be considered as prisoners of 
war. 

ANNEX. - (I) Prisoners of the two 
contracting Parties shall be repatriated 
unless, with the c0nsent of the Government 
on whose territory they are, they express 
the desire to remain in the country in 
'which they are or to proceed to any other 
country. 

(2) At the time of their liberation, 
their papers and belongings, which may 
have bfilen taken from them by order of 
the authorities of the Government which 
made them prisoner, shall·be returned to 
them. Likewise, money earned by their 
work and not yet patd or credited to 
them shall be pa1d to them. 

(3) Each of the contracting parties 
undertakes to repay exl?enses which it 
has incurred for the mamtenance of its 
citizens who have been prisoners of war, 
so far as these expenses have not been 
made good by the work of the said pri
soners of war on Government or private 
undertakings. This repayment sliall be· 
made in the currency of the country 
which captured the prisoners. 

NoTE : The ·indemnity due for the 
expenses of maintenance of prisoners of 
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guerre comprend le montant du prix de 
leur nourriture, de leur equiJ5ement et 
d~ leur solde. 

4° Les prisonniers seront diriges par 
echelon vers leur frontiere gouvernemen
tale au compte du Gouvernement. qui les 
a fait prisonniers ; leur remise se fera 
d'~itpres une liste dans laquelle devront ~tre 
ind1ques les prenoms, prenom du pere et 
nom de famille du pnsonnier, la date oil 

· il a ete fait -prisonnier et J'endroit oil il a 
travaille pendant sa captivite. 

. 5° A~itot apr~ la ratification du 
tra~te de palX, est mstituee, pour l'echange 
des prisonniers de guerre, une commission 
mixte composee de trois representants de 
chacune des J?,arties contractantes. Elle 
aura pour attnbutions, de surveiller !'exe
cution des conditions enoncees dans la pre
sente annexe, de fixer-les delais, les moda
lites et l'ordre du renvoi des prisonniers 
dans leur pays, ainsi que les depenses con
formement aux donnees presentees lors de 
la remise des prisonniers de guerre par la 
partie correspondante. 

6° Sur les m~es bases que celles qui 
ont ete etablies, s'effectue, sur la demande 
de la partie adverse, la remise des civils et 
militarres internes, citoyens des parties 
contractantes ainsi que des otages. 

Article 8. 

Les personnes residant le jour de la ratifi
cation du traite dans les lim1tes de la Latvie, 
ainsi que les refugies demeurant en Russie qui 
etaient inscrits ou dont les parents, ~taient 
mscrits avant le 1er aout 1914 dans les societes 
urbaines, rurales ou corpqratives sur le terri
toire formant maintenant l'Etat de Latvie, 
sont reconnues comt~Ue etant citoyens lat
viens. 
· .. Les personnes. de la m~me categorie, demeu
rant, au moment de la ratification du present 
traite, dans les limites de la Russie, a l'exclu~ 
sion des refugies dont il est parle ci-dessus, 
sont reconnues comme citoyens russes. 

Cependant toute personne depuis !'age de 
18 ans et au-dessus residant sur le territoire 
de la Latvie a le droit durant un an, a dater 
du jour de la ratification du present traite, de 

war includes the cost of their food, their 
clothing and their pay. 

(4) Prisoners shall be despatched by 
detachments towards the frontiers of the1r 
State at the expense of the Government 
which made them prisoners ; when handed 
over they shall be accompanied by a list 
on· which shall be noted the Christian 
name, father's .Christian name, and family 
name of the prisoner, the date on which 
he was made prisoner, and the place at 
which he worked during his captivity . 

(5) Immediately after the ratification 
of the Treaty of Peace there shall be 
established, for exchange of prisonres of 
war, a Mixed Commission composed of 
three representatives of each of the Con
tracting Parties. Its duties shall be to 
supervise the carrying out of the conditions 
stated in the present Annex, to settle the 
periods, the methods arid the order of 
repatriation of prisoners, and the expenses 
in accordance with the data given at the 
moment of the handing over of prisoners 
of war by the party concerned. 

(6) The return of civilian and military 
interned persons, being nationals of the 
Contracting Parties, and also of hostages, 
shall be carried out at the request of the 
other Party on the basis already laid 
down. 

Article 8. 

Persons residins-, on the day of the ratifica;tiGn 
of the Treaty ,Wlthin the frontiers of Latvia, 
and likewise refugees residing in Russia wllo 
were registered, or whose.parents were registered, 
before August 1st, 1914, in urban, rural or 
corporate societies, in the territory now forming 
the State of Latvia, are recognised as Latvian 
citizens. 

Persons of the same category residing at the 
moment of ratification of this present Treaty 
within the frontiers of Russia, with the excep
tion of the refu~ees above-mentioned, are 
recognised as Russ1an subjects. 

Nevertheless, any person of the age of 
18 years and above, residing in Latvian territory, 
has the right during one year, dating from the 
day of the ratification of the present Treaty, 
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declarer ne pas vouloir garder la nationalite 
latvienne pour opter en faveur de la Russie, et, 
dans ce cas, les enfants a~es de moins de · r8 
ans et la femme mariee smvent cette derniere 
nationalite a moins qu'entre les epoux une 
convention contraire n'ait ete passee. 

De m~e les citoyens russes peuvent, d'ac
cord avec le second alinea de cette clause, 
durant le m~me laps de temps et aux m~mes 
conditions, opter pour la qualite de citoyens 
latviens. 

Ceux qui ont fait une declaration d'option 
ainsi que ceux des leurs auxque1s la nationalite 
est transmise, conservent leurs droits sur leurs 
biens, meubles et immeubles, dans les limites 
des lois existantes dans l'Etat oil ils habitent, 
et en cas de depart, ils ont le droit de liquider 
ou d'emporter ce qui leur appartient. 

REMARQUE r. - Les individus demeu
rant au moment de la ratification du pre
sent Traite sur le territoire d'un troisieme 
Etat, mais qui n'y sont pas naturalises et 
qui tombent sous les conditions du pre
mier alinea de cet article, sont egalement 
reconnus comme citoyens de Latvie, tout 
en conservant le droit d'opter aux condi
tions indiquees pour la qualite de citoyens 
Russes. 

REMARQUE 2. - Les citoyens qui, 
avant ou pendant la guerre mondiale de 
I9I4~1917, vivaient sur le territoire de 
l'une des part~es et qui vivent au mo
ment de la ratification du present Traite 
sur le territoire de l'autre partie, benefi
cient aussi des droits reserves aux optant.s 
par le present article. 

Les refugies qui n'auraient pas pu 
emporter leurs biens en raison de !'accord 
sur la reevacuation des refugies du 12 juin 
1920, beneficient des droits envisages par 
!'article relatif aux optants, mais a la 
condition de prouver que ces biens leur 
appartiennent et, au moment de la reeva
cuation, se trouvaient de fait en leur pos
session. 

REMARQUE 3· - Les deux parties con
tractantes laissent aux citoyens de la partie 
adverse, de m~me qu'aux optants, le droit 
et la possibilite de revenir librement dans 
leur pays et d'une fa<;on generale de quitter 
les limites de l'Etat de la partie adverse. 

to declare that he does not . desire to retain 
his Latvian nationality and to opt in favour of 
Russia ; and in this case children of less than 
r8 years of age and wives acquire the latter 
nationality, unless an agreement to the contrary 
has been concluded between the married couple. 

Likewise, Russian citizens can, under the 
terms of the second paragraph of this clause, 
during the same period of time and under the 
same conditions, opt for the statns of Latvian 
citizens. 

Those who have made a declaration of 
option, and likewise those of their family to 
whom the nationality is transmitted, retain 
their rights to their movable property and real 
estate within the limits of the laws in force 
in the State which they inhabit, and in case 
of departure they have the right to liquidate 
or carry away whatever. belongs to them. 

NoTE (r). Persons living at the time 
of the ratification of this Treaty in the 
territory of a third State, who are not 
natural1sed and who fall within the pro
visions of the first paragraph of this 
article, are also recognised as citizens of 
Latvia, but P.reserve the right; under the 
conditions lrud down, of opting for Russian 
nationality. 

NoTE (2). Persons who, before or 
during the world-war of I9J4·I9I7, were 
living in the-territory of one of the Parties, 
and who at the time of the ratification 
of this Treaty are living in the territory 
of the other Party, shall also enjoy the 
rights ~anted under this Article to persons 
exercismg the right of option. 

Refugees ·who may have been able 
to remove their property in virtue of the 
Agreement of June 12, 1920, regarding the 
repatriation of refugees, shall enjoy the 
ri~'hts laid down in the Article dealing 
Wlth optants, subj~ct to proof that such 
property belongs to them, and was actually 
m their possession at the ti,me of repa
triation. 

NoTE (3). Each of the two Contract
ing Parties shall grant to citizens of the 
other Party, in the same way as to optants, 
permission and facilities for returning 
freely to their own country, and generally 
for leaving ~he territory of the State of 
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De m@me les deux P-arties contractantes 
s'engagent a demobiliser immediatement 
apr~ la ratification du present Traite 
les citoyens de la partie adverse. 

Article 9· 

L'accord sur la reevacuation des refugies 
conclu entre la Russie et la Latvie le I2 juin 
de l'annee courante, reste en vigueur, avec 
!'addition suivante : de part et d'autre les refu
gies jouissent, en sus des droits qui leur sol).t 
acqms par I' accord mentionne. ct-dessus, des 
droits conferes par le present Traite de Paix 
aux citoyens et aux optants de la partie corres
pondante. 

Article xo. 

Les deux parties contractantes renoncent 
mutuellement a toute reclamation provenant 
du fait que la Latvie faisait partie de la Russie 
et reconnaissent que les biens nationaux de 
toutes sortes, se trouvant sur le territoire de 
chacune d'elles, sont la propriete indiscutable 
de l'Etat correspondant. Le droit de revendi
quer les biens de l'Etat Russe qui auraient ete, 
a9.r~ le xer aodt xgx4, transportes hors du ter
ntoire latvien sur le territoire d'un tiers Etat, 
passe au Gouvernement latvien. 

De m@me les droits que pourrait revendiquer 
la Russie coptre des personnalites juridiques 
ou contre d'autres Etats sont egalement trans
mis a l'Etat latvien dans la mesure ou ces droits 
concernent le territoire latvien. 

L'Etat latvien barite en~uite de ·toutes les 
creances du tresor russe sur les biens situes 
dans les limites du territoire latvien, de m@me 
que de toutes sortes de creances sur des oi
toyens latviens, mais seulement dans la mesure 
ou elles n'auraient"pas ete compensees par des 
paiements faits en acompte. 

REMARQUE : Le droit de reclamer 
aux petits proprietaires paysans leurs 
dettes envers l'ancienne Banque fonciere 
paysanne russe ou envers d'autres banques 
foncieres russes aujourd'hui nationalisees, 
ainsi que le droit de reclamer les dettes 
envers l'ancienne banque fonciere russe 
de la Noblesse ou envers. d'autres banques 
foncieres russes aujourd'hui nationalisees, 

the other Party. In the same way, each 
of the two Contracting Parties undertakes 
to demobolise the citizens of the other 
Party immediately after the ratification 
of the present Treaty. 

Article 9· 

The Agreement as to the repatriation of 
refugees, concluded between Russia and Latvia 
on june I2th of the current year, shall remain 
in force with the following addition : refugees 
of both Parties shall, in aadition to the rights 
granted to them under the above-mentioned 
Agreement, enjor the rights conferred by the 
present Treaty o Peace on cftizens and optants 
of the Party concerned. 

Article xo. 

·The two Contracting Parties mutually aban
don alJ claims arising from the fact that Latvia 
once fo11Jled part of Russia, and recognise that 
national property of every kind in the territory 
of each of the Parties shall be the indisputable 
property of the State concerned. The right to 
claim Russian State property transported since 
August xst, I9I4· out of Latvian territory to 
the territory of a third State shall rest with the 
Latvian Government. 

In the same way rights which may be claimed 
by Russia over legal entities or over other 
States are also transferred to the Latvian 
St~te, in so far as such rights concern Latvian 
territory. 

The Latvian State takes over all claims of 
the Russian Treasury against property situated 
within Latvian temtory, as well as credits of 
every kind against Latvian citizens, but only 
in so far as they have not been met by payments 
on account. 

NoTE : The right to claim from small 
peasant pro:e.rietors their debts towards 
the former R,ussian Peasant Land Bank 
or towards other Russian Land Banks 
which have now 'been nationalised, as 
well as the right to claim debts contracted 
towards the former Russian'Nobility Land 
Bank or towards other Russian Land 
Banks which to-day have been nationalised 
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dettes pesant sur les terres des proprie
taires, vu que ces terres passent a des 
paysans ay~t peu ou pas du tout de terres, 
ne passe pas au Gouvernement latvien, 
mais ces dettes sont purement et simple
ment annulees. 

Tous actes et documents constitua:nt 
la preuve des droits ci-dessus envis~~es 
seront transmis au Gouvernement latVIen 
par le Gouvernement russe autant que 
celui-ci les possede. Au cas ou la transmis
sion en aurait ete impossible dans le delai 
d'un an apres la ratification du present 
Traite, Jes documents et actes non transmis 
seront consideres comme perdus. 

Article II. 

ro Le Gouvernement russe restitue a ses 
frais a la Latvie et remet au Gouvernement 
latvien les bibliol:h~ques, les archives, les mu
sees, les reuvres d'art, le materiel scolaire, les 
documents et autres biens des etablissements 
scolaires et scientifiques, les biens gouverne
mentaux, religieux, communaux et ceux des 
institutions corporatives, autant que ces objets 
ont ete evacues des limites de la, Latvie pen
dant la guerre mondiale ·de I9I4-I9I7 et se 
trouvent ou se trouveront de fait en la pos
session des administrations gouvernementales. 
ou publiques de Russie. 

En ce qui concerne les archives, les biblio
theques, les musees, les reuvres d'art et les 
documents ayant pour la Latvie une impor
tance essentielle au point de vue scientifique, 
artistique ou historique et evacues des lirrutes' 
de la Latvie en Russie avant la guerre mon
diale de 1914-I9I7, le Gouvernement russe 
consent a les restituer a la Latvie dans la me
sure ou cette restitution ne ca'userait pas une 
perte essentielle aux archives, bibliotheques, 
musees, galeries de tableaux · russes dans les
quels ils sont conserves. 

Les questions se rapportant a cette restitu
tion seront soumises a la decision d'une Com
mission mixte formee d'un nombre ega! de 
membres pour chacune des parties contrac-
~n~s. , 

2° Le Gouvernement russe restitue a ses 
frais et remet au Gouvemement latvien tousles 
dossiers, concernant les affaires de justice et 
d'Etat, toutes les archives juridiques et gou
vernementales et dans ce nombre les archives 

-debts which are a burden on the lands 
of these proprietors, in view of the fact 
that such lands have passed to peasants pos
sessing little or no land-shall not pass to 
het Latvian Government ; such debts shall 
be simply cancelled. . 
. All deeds and documents forming 
proofs of the above-mentioned rights shall 
be transmitted to the Latvian Government 
by the Russian Government as soon as the 
latter obtains possession of them. In 
cases where such transmission cannot be 
effected within the period of one year 
after the ratification of this Treaty, such 
documents and deeds not transmitted shall 
be considered as lost. 

Article II. 

(r) The Russian Government shall at its 
own expense res-tore to Latvia and return to the 
Latvian Government all libraries, records, 
museums, works of art, educational material, 
documents and other property of educational 
and scientific establishments, Government, reli
gious and communal property and property 
of incorporated institutions, in so far as such 
objects were removed from Latvian territory 
during the world-war of 1914-I9I7, and in so 
far as they are or may be actually in the J?OSses
sion of the Governmental or Public admmistra
tive bodies of Russia. 

Iri respect of records, libraries, museums, 
works of art and documents which are of 
supreme importance for Latvia from a scientific, 
artistic or historical point of view, and which. 
were removed from Latvia into Russia before 
the world-war of 1914-I9I7, the Russian Govern
ment consents to restore such property to 
Latvia in so far as such restoration shall not 
cause serious loss to the Russian records, 
libraries, museums, . and picture galleries in 
which they are kept. 

Questions concernin~ such restoration shall 
be submitted to the dec1sion of a Mixed Commis
sion formed of an equal number of members 
for each' of the contracting parties. 

(2) The Russian Government shall restore 
at its own expense and return to the Latvian 
Government all files concerning affairs of jus
tice and ofthe State, all legal and governmental 
records including records of notaries of the 
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des notaires de rre et de 2me classe, les archives 
des Sections hypothecaires, celles des Devar
tements religieux de tous les cultes, archtves 
et plans d'arpentage, d'amenagement des terres, 
des voies fem~es, des forets, des chaussees, des 
postes et telegraphes et autres administrations, 
les plans, les devis, les cartes et en ~eneral 
tous les materiaux topograP.hiques de 1 arron
dissement militaire de Vllna, pour autant 
qu'ils se rapportent au territoire de l'Etat 
latvien : les archives des succursales locales 
des Banques de la Noblesse et des Paysans, 
des succursales de la Banque de l'Etat, et de 
tous les autres etablissements de credit, d'assu
rance mutuelle et de cooperatives, ainsi que 
les archives et les dossiers des administrations 
privee5 de 1a Latvie pour autant que les objets 
designes se trouvent de fait ou se trouveront 
en la possession des institutions gouvememen
tales ou :Rubliques de Russie. 

3° Le Gouvemement russe rend a ses frais 
et remet au Gouvememei}.t latvien pour attri
bution a qui de droit toute espece de titres de 
proprietes comme : contrats d'acquisition, 
hypotheques, contrats de fermage et toutes 
sortes de traites, etc., et dans ce nombre les 
livres, les papiers et documents necessaires 
pour l'etablissement des comptes, et en general 
tous les documents, ayant une imvortance 
pour determiner les droits de vropnete des 
citoyens latviens, evacues des hmites de la 
Latvie en Russie pendant la guerre mondiale 
de I9I4-I9I7 pour autant que ces documents 
se trouvent ou se trouveront de fait en la pos
session d'institutions russes gouvemementales 
ou publiques. 

Au cas oil ces documents ne seraient pas res
titues dans le delai de deux ans, a compter du 
jour de la ratification du present Traite, ils 
seraient consideres comme perdus. 

4° La Russie s'engage a extraire des archives 
de ses administrations centrales et locales ceux 
des documents qui ont un rapport direct avec 
les provinces faisant partie de la Latvie. 

Article I2. 

ro Le Gouvernement russe restitue a la Lat
vie tous les biens evacues en Russie pendant 
la guerre mondiale de I9I4-I9I7. et apvarte
nant a des administrations religieuses, ctviles, 
de bienfaisance, d'instruction, ainsi que les 
cloches et les objets de culte des eglises et des 
couvents de tous les cultes, dans la mesure ou 

first and second class, records of mortgage 
departments, records of religious departments 
of all sects, survey records and plans, records 
of administration of land, railways, forests 
highroads, posts and telegraphs, and othe; 
administrations : the plans, estimates, maps, 
and, in general, all topographical materials 
of the Military district· of Vilna in so far as 
they concern the territory of the Latvian 
State : records of local branches of the ·Nobility 
and Peasant Banks, of the branches of the 
State Bank and of all other establishments 
for credit for mutual insurance and for co-opera
tive vurposes, as well as the records and files 
of pnvate administrations of Latvia, in so far 
as such objects are or .will be actually in posses
sion of the Governmental or Public mstitutions 
of Russia. 

(3) The Russian Government shall give 
up at its own expense and send to the Latvian 
Government to be .allocated to those concerned 
titles to property of every kind, such as : deeds 
of /urchase, mortgages, farm leases contracts 
an contracts of all kinds, etc. ; also all books, 
papers and documents necessary for making 
up accounts, and in ~eneral all documents ol 
any value in determming rights of property 
of Latvian citizens who have been evacuated 
from Latvia into Russia during the world-war 
of I9I4-I9I7, in so far as such documents are 
or will be actually in the possession of Govern
mental or Public institutions of Russia. 

Should these documents not be restored 
within two years from the date of the ratifi
cation of the present Treaty, they will be 
considered as lost. 

(4) Russia undertakes to withdraw from 
the archives of its central and local administra
tions such of the documents as directly concern 
the provinces forming part of Latvia. 

Article I2. 

(1) The Russian Government restores to 
Latvia all property which was evacuated to 
Russia dunng the world-war of I9I4-I9I7, 
belonging to religious, civil, charitable or 
educational administrations, together with the 
bells and objects used for purposes of. wor;;hip 
in churches and convents of all denommat10ns, 
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les objets designes se trouvent ou se trouve
raient de fait en la possession des adminis
trations gouvernementales et publiques de 
Russi e. 

2o Le Gouvernement russe restitue a la Lat
vie les valeur's evacuees en Russie apres le 
1er aout 1914 et qui avaient ete placees en depot 
ou appartenaient aux institutions de commerce, 
de credit, tels que : banques, societes de credit 
mutuel, caisses d'epargne et institutions hypo
thecaires, caisses publiques des villes et monts 
de piete qui fonctionna1ent dans les limites de 
la Latvie, a !'exclusion de l'or, des pierres pre
cieuses et des billets de banque, pour autant 
{J_ue ces valeurs se trouvent ou se trouveront de 
fait en la possession des institutions gouverne
mentales ou publiques de Russie. 

3o En ce qui concerne le paiement des fonds 
d'Etat russes, garantis par le Gouvernement et 
qui sont en circulatio;1 dans les limites de la 
Latvie ainsi que de ceux emis par des societes 
et administrations privees, dont les entreprises 
ont ete nationalisees par le Gouvernement 
russe, comme en ce qui concerne la satisfaction 
des pretentious des citoyens latviens envers le 
tresor russe et envers les etablissements natio
nalises, la Russie s'engage a reconnaitre a la 
Latvie, aux citoyens latviens et aux adminis
trations tous les droits, avantages et priorites, 
qui sont assures directement ou indirectement 
a la Latvie ou bien qui seraient cedes a un tiers 
Etat quelconque ou bien a des citoyens ou a des 
institutions de ce tiers Etat. S'il manquait 
des valeurs ou des titres de propriete le Gou
vernement russe se declare, conformement au 
point de ce paragraphe, pr~t a reconnaitre 
comme detenteurs des valeurs designees ci
dessus ceux qui seront en mesure de faire la 
preuve que les valeurs leur appartenant ont 
ete evacuees pendant la guerre. 

4° En ce qui concerne les versements dans les 
caisses d'epargne, les depots en banque et les 
garanties sur pr~ts et autres sommes deposees 
dans les ci-devant institutions de justice ou 
d'Etat, dans la mesure oil ces sommes deposees 
sont la J?OSSession de citoyens latviens et aussi 
en ce qm concerne les versements ou les sommes 
ci-dessus enumerees qui auraient ete deposees 
dans les succursales de la ci-devant Banque 
d'Etat ou bien dans les institutions de credit 
privees ou leurs succursales liquidees ou natio
nalisees, en tant que ces sommes et depots 
appartiennent a des citoyens latviel)S, le Gou
vememeQt russe s'engage a r<>~onnaitre a ces 

in so far as such objects are, or may be, actually 
in the possession of the Governmental or 
Public administrations of Russia. 

(2) The Russian Government restores to 
Latvia the securities evacuated to Russia after 
the rst August, 1914, which had been deposi!:ed 
with or belonged to commercial or credit 
institutions, such as Banks, Mutual Loan 
Societies, Savings Banks and Mortgage Insti
tutions, Municipal ~ublic Banks and P,awn
brokers' Establishments, which were in opera
tion within the territory of Latvia, with the 
exception of gold, precious stones and bank
notes, in so far as these securities are, or may 
be, actually in the possession of the Govern
mental or Public institutions of Russia. 

(3) As far as concerns the payment of 
Russian State Loans, guaranteed by the 
Government, which are in circulation within 
the' territory of Latvia, and also, all loans 
issued by Companies and private administra
tions, whose undertakings have been nationalised 
by the Russian Government, and also as far 
as concerns the settlement of the claims of 
Latvian nationals upon the Russian Treasury, 
and upon the undertakings which have been 
nationalised, Russia undertakes to grant to 
Latvia, to Latvian nationals and administra
tions, all rights, advantages and preferences 
which are directly or indirectly assured to 
Latvia, or which may be granted to any third 
State, or to nationals or institutions of such 
third State. If any securities or titles to p,ro
perty are missing, the Russian Government 
declares itself prepared in accordance with this 
paragraph to recognise as holders of the secu
rities above referred to, those persons who shall 
be in a position to prove that the securities 
which belong to them were evacuated during 
the war. 

(4) As far as concerns Savings Bank Deposits, 
Bank balances, and guarantees for loans and 
other sums deposited in the former institutions 
of Justice or of Government, in so far as such 
sums are the property of Latvian nationals, 
and also as far as concerns payments or sums 
above mentioned, which may have been deposit
ed in the branches of the former State Bank, 
or in private credit institutions, or their 
branches, which have been liquidated or na
tionalised in so far as such sums -or deposits 
belong to Latvian nationals, the Russian Go
vernment undertakes to accord to such Latvian 
nationals all the rights which were formerly 
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citoyens latviens tous les droits qui etaient en 
leur temps reconnus a tous les citoyens russes 
et par suite autorise les citoyens latviens, qui, 
en raison de !'occupation, n'auraient pas eu la 
possibilite de faire valoir leurs droits, a faire 
valoir ces droits maintenant. 

Le Gouvernement russe tiendra compte aux 
citoyens latviens, dans le reglement de l'indem
nite attribuee a leurs revendications, de la 
iiminution de valeur de !'argent russe depuis 
~· 3 septembre 1917, date de !'occupation 
di.finitive- de la Latvie, jusqu'a la date du paie
ment des sommes remboursees. 

so Les dispositions enumerees au point 4 
du present article seront observees pour les 
valeurs et l'avoir qui se trouvent ou se trou
vaient en depOt dans les banques ou les coffres
forts, si ces valeurs -ou cet avoir sont la pro
priete de citoyens latviens et se trouvent ou se 
trouveront de fait en la possession d'institu
tions gouvernementales ou publiques. Ces dis
positions sont aussi applioables aux valeurs 
et aux biens des cit_oyens latviens en dep6t 
dans les institutions de credit ou dans les coffres
forts de ces institutions evacuees apres le 
xer aout 1914· 

R.EMARQUE : Les sommes, valeurs 
et possessions, dont il est question dans ce 
paragraphe seront transmises au Gouver
nement latvic:n qui se chargera de les attri
buer aux ayants droits. 

Article 13. 

Le Gouvernement russe .restitue au Gouver
nement latvien pour attribution aux ayants 
droits les biens appartenant au point de vue 
juridique ou materiel aux villes latviennes, aux 
societes et aux individus et qui ont ete evacues 
pendant la guerre mondiale de 1914-1917 en 
tant que ces biens se trouvent ori se trouveront 
~tre en possession des institutions gouverne
mentales ou publiques. 

REMARQUE I. - En cas de doute il 
sera reconnu aux societes d'actionnaires 
et aux associations latviennes la majo
rite des actions ou des parts qui etaient la 
propriete des citoyens latviens avant la 
mise en vigueur du decret du Gouverne
ment russe sur la nationiilisation de l'in
dustrie. 

accorded to all Russia1;.1 nationals, and, accor
dingly, authorises Lat~an nationals, who, by 
reason of the occupation, may not have been 
able to assert their claims, to assert such claims 
now. 

In the payment of _the inpemnity for claims 
of Latvian nationals, the Russian Government 
will take account of the depreciation in the 
value oi Russian money since the 3rd September, 
1917, the date of the actual occupation of 
Latvia, up to the date of the payment of the 
sums refunded. 

(S) The provisions of Sub-Paragraph 4 of 
the present Article shall be ob!!erved as regards 
securities and credit balances which are, or 
were deposited, in banks or strong-rooms, if 
such securities or balances are the property of 
Latvian nationals, and are, or may be, actually 
in the possession of Governmental or Public 
institutions. These provisions are also applicable 
to securities and property of Latvian nationals 
deposited in credit institutions or in the strong
rooms of such mstitutions, which have been 
evacuated since rst August, 1914. 

NOTE : The sums, securities and pro
perty referred to in this paragraph -will 
be transmitted t-o the Latvian Government, 
which will undertake to deliver them to 
the rightful owners. 

Article 13. 

The Russian Government restores to the 
Latvian Government for deliveey to the rightful 
owners. the property belonging from a legal or 
material point of view, to Latvian towns, 
co~orations or individuals which was evacuated 
dunng the wortd-war, 1914-l917, in so far as 
such property is, or may be, in the possession 
of Governmental or Public institutions. 

NoTE (I). In case of doubt, the 
majority of the shares which were the 
property of Latvian nationals before the 
coming into force of the Decree of the 
Russian Government as to the nationali
sation of industry, shall be reco~ as 
bel9nging to Latvian Joint Stock Com· 
panies and Associations. 
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REMARQUE 2. --: Le present article 
ne se rapporte pas aux capitaux, dep6ts 
et valeurs qui se trouvent dans les suc
cursales de la Banque d'Etat ; ou dans 
les banques privees, institutions de credit 
ou caisses d' epargne situees en territoire
latvien. 

Article 14· 

ro En ce q.ui concerne le materiel des postes, 
telegraphes et telephones evacue de Latvie 
en Russie pendant la guerre mondiale de I9!4-
I9I7, la Russie s'engage a restituer a b Latvie 
et a remettre au Gouvernement latvien ,me 
quantite egale a celle qui correspond reeiie
ment aux necessites economiques de la Latvie 
et. ala vie intellectuelle de cet Etat independant 
et ce dans la mesure ou le materiel susdit se 
trouve ou se trouvera en la possession des ins
titutions gouvernementales et publiques de 
Russie. . 

2° En ce qui concerne le materiel de _navi
gation et d'affretement ainsi qu'en ce qui con
cerne les phares desservant les ports la:tviens 
et qui auraient ete evacues pendant le courant 
dt; la guerre, la Russie s'engage a rendre a la 
Latvie et a restituer au Gouvernement latvien 
une quantite de materiel correspondant exac
tement aux besoins de la Latvie en tant que 
Gouvernement independant pour le service de 
ses ports et ce dans la mes.1re ou ce materiel 
se trouve ou se trouvera de fait en possession 
des institutions gouvernementales ou publiques 
de Russie. 

3° En ce qui concerne le materiel des chemins 
de fer tant roulant que .fixe y compris les ate
liers evacues de la Latvie en Russie pendant la 
guerre mondiale de 1914-I9I7, la Russie s'en
gage a restituer a la Latvte et a remettre au 
Gouvernement latvien une quantite de m;:~.te
riel egale a celle qui correspond reellement aux 
necessites economiq_ues de la Latvie en tant 
que Gouvernement mdependant et en tant que 
ce materiel se trouve ou se trouvera de fait 
en la possession des institutions gouverne
men~ales ou publiques de Russie. 

Afin d'etablir exactement la quantite de 
materiel ci-dessus enumere qui sera a reeva
cuer et de fixer egaiement les delais dans les
q~els ce materiel sera ·livre, une Commission 
mtxte ru~so-latvienne sera constituee sur base 
paritaire aussit6t apres la ratification du pre
sent Traite de Paix. Cette commission devra 
se baser pour !'evaluation du materiel a resti-
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NoTE (2). The present Article does 
not refer to capital, deposits or securities 
which are in the branches of the ·State 
Bank, or in private banks, credit institu
tions or savings banks situated in Latvian 
territory. 

Article q. 

(r) As far as concerns postal, telegraphic 
and telephonic material evacuated from Latvia 
into Russia during the world-war of 1914-1917, 
Russia undertakes to restore to Latvia and 
to transfer to the Latvian Government an 
amount equal to that which really represents 
the economic needs of Latvia and the mtellec
tual life of this independent State, in so far as 
the said material is, or may be in the possession 
of the Governmental and Public. institutions 
of Russia. 

(2) As far as concerns the material for 
purposes of navigation and water ·transport, 
and as far as concerns the light-houses in 
service in Latvian ports, which may have been 
evacuated during the war, Russia undertakes 
to return to Latvia and to restore to the Latvian 
Government, an amount of material exactly 
corresponding to the needs of Latvia as. an 
independent Government for the working of 
its ports, in so far as this material is, or may b~, 
actually in the possession of the Governmental 
or Public institutions of Russia. · 

(3) As far as concerr' the rolling-stock of 
fixed railway material, includin~ work-shops 
evacuated from Latvia into Russta during the 
world-war of I9I4-1917, Russia undertakes to 
restore to Latvia and to transmit to the Latvian 
Government an amount of material equal to 
that which actually corresponds to the economic 
needs of Latvia as an independent Government, 
in so far as such material is, or may be, actually 
in the possession of the Governmental or 
Public institutions of Russia. 

In order to determine exactly the quantity 
of material referred to above which is to be 
restored, and also to determine the J?eriods 
within which such material shall be dehvered, 
a mixed Commission, composed of Russian and 
Latvian Representatives in equal proportions, 
shall be set up immediately after the r~tifica
tion of the present Treaty of Peace. This 
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tuer sur la situation economique d'avant la 
guerre de 1914-1917, dans les regions qui, con
formement au present Traite, constituent la 
Latvie. Apres avoir retranche et separe le mate
riel qui assurait le commerce et le transit na
tional de la Russie entiere, elle devra fixer de 
fa~on precise les besoins de la Latvie actuelle, 
en tant que Gouvernement independant, en 
tenant compte de l'abaissement general de l'in
tensite de la vie economique. 

Article 15. 

En vue de faciliter !'execution des articles 
10, II, 12, 13 et 14 du present Traite, le Gou
vernement russe s'engage a fournir au Gou
vernement latvien tous renseignements et 
toutes informations concernant lesdits articles 
et a lui J?rHer son concours de toute fac;on pour 
lui facihter les recherches des biens; d~s ar
chives, des docl:lments, etc., a restituer. 

Les biens reevacues en Latvie en confer
mite avec les articles ci-dessus pourront ~tre 
rendus apres accord entre la Russie et la Latvie, 
soit en nature soit en valeur equivalente. 

Au compte des valeurs qui pourront ~tre 
ainsi rendues a la Latvie, la Russie paiera a 
la Latvie et cela dans un delai de deux mois 
apres la ratification du Traite, la somme de 
4 ooo ooo de roubles or. 

Article 16. 

Prenant en consideration les dommages 
causes a la Latvie par la Guerre mondiale de 
1914~1917, la Russie : 

1o exempte la Latvie de toutes responsa
bilites quant aux dettes et obligations de tontes 
sortes de la Russie et dans ce nombre sont com
prises celles de 1' emission de papier monnaie . 
bons de la Tresorerie, qui resultent des obliga
tions ou rec;us du Tresor ; quant aux emprunts 
interieurs et exterieurs de !'Empire Russe, 
quant a la garantie donnee ou aux emprunts 
faits par diverses institutions ou entreprises, etc. 
Toutes reclamations de ce genre venant de crean
ciers de la Russie ne devront ~tre adressees 
qu'a la seule Russie. 

zo dans le but de venir en aide aux paysans 

Commission shall base i.ts estimate of the 
material to be restored upon the economic 
situation of the districts which, under the 
present Treaty, constitute the country of 
Latvia as it was before the war of 1914-1917. 
After having set apart and !deducted the 
material which ensured the maintenance of 
trade and national transport for the whole of 
(former) Russia, the Commission shall defuri.tely 
decide what are the requirements of Latvia,. 
as at present constituted, as an independent 
State, while taking into consideration the general 
decrease in economic activity. 

Article 15. 

In order to fa~ilitate the carrying-out of 
Articles 10, II, 12, 13 and 14 of the present 
Treaty, the Russian Government undertakes 
to furnish the Latvian Government with 
full and complete information with regarq to 
these Articles, and to afford it every kind of 
assistance in its task of determining the pro
perty, documents and archives to be restored. 

Property which has to be given back to 
Latvia in accJrdance with the foregoing Articles 
may be restored, by agreement between Russia 
and Latvia, either in kind or in its equivalent 
money-value. 

On. account of the sums which may be due 
to Latvia in this way, Russia shall pay Latvia, 
within two months of the ratification of the 
Treaty, the sum of 4,ooo,ooo gold roubles. 

11 rticle 1:-6. 

Taking into consideration the damage suffered 
by Latvia owing to the world-war of ~914-
1917, Russia :-

(1) Exempts Latvia from all responsibility 
with regard to all the debts and obligations of 
Russia, including the issue of paper-money 
Treasury Bonds resulting from Treasury oblig~
tions or receipts. With regard to ~he dome~tlc 
and foreign loans of the Russian Empire, 
guarantees, or loans contracted by vari~us 
institutions and undertakings, etc. All claut;~s 
of this nature, lodged by ~creditors of Russia 
must be exclusively addressed to Russia. 

J 
(2) With a view to assisting the Latvian 
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latviens pour la restauration des batiments 
detruits au cours de la guerre, le droit lui est 
reserve d'abattre du bois sur une etendue de 
cent mille deciatines, autant que possible pres 
de la frontiere latvienne, de voies de chemin de 
fer et de rivieres navigables : les modalites de 
cette concession seront etablies par une Com
mission mixte russo-latvienne composee d'un 
nombre egal de representants des deux parties. 
Cette Commission sera nommee immediate
ment apres la ratification du Traite. 

Article 17. 

r0 Les parties contractantes ont convenu de 
conclure, aussitOt apres la ratification du pre
sent Traite, des accords commerciaux et de 
transit, des conventions consulaires, postales 
et telegraphiques et une convention relative 
a l'approfondissement de la Dvina occidentale. 

zo En attendant la conclusion de ces Traites 
de commerce et de transit, les parties contrac
tantes sont d'accord pour que les rapports 
economiques s.oient regles entre elles d'apres 
les principes suivants : 

a) les deux parties se reservent l'une 
a }'autre le traitement de la nation la plus 
favorisee. 

b) 'e3 marchandises passant en transit 
par le territoire des parties contractantes 
ne sont soumises a aucun impOt ni droit 
de douane. 

c) les tarifs de frH appliques aux 
marchandises en transit ne peuvent ~tre 
superieurs a ceux que supportent les mar
chandises nationales de m~me nature. 

3° Les biens provenant de la succession d'un 
citoyen de l'une des parties contractantes et 
se trouvant sur le territoire de l'autre partie 
seront remis en en tier au Consul ou' au Repre
sentant du Gouvernement dont dependait le 
defunt, pour en ~tre dispose selon les lois du 
pays d'origine du defunt. 

.4 rticle r 8. 

Les parties contractantes s'engagent simul
ta!lement a prendre toutes les mesures neces
satres pour assurer la securite de la navigation 
des bateaux de commerce dans leurs eaux en 
etablissant les services indispensables de pilo-

peasants in the restoration of buildings destroyed 
in the course of the war, the latter is accorded 
the right to cut down wood over an area of 
one hundred thousand deciatines, in as close 
proximity as possible to the Latvian frontier 
and also to railways and navigable rivers ; 
the procedure for giving effect to this concession 
shall be decided by a mixed Russo-Latvian 
Commission comrosed of an equal number 'Of 
representatives o both countries. This Commis
sion, shall be set up immediately after the 
ratification of the Treaty. 

Article 17. 

(r) The contracting parties have agreed to 
conclude, immediately after the ratification of 
the present Treaty, commercial and transit 
agreements, consular, postal and telegraphic 
conventions, and a convention relating to the 
deepening of the bed of the western reaches 
of the Dvina. 

(2) Pending the conclusion of these com
mercial and transit agreements, the Contracting 
Parties are agreed that their economic relations 
shall be governed according to the following 
principles :-

(a) The two parties guarantee to 
each other the " most-favoured-nation " 
treatment. 

(b) Goods in transit through the 
territory of the Contracting Parties arc 
exempt from all taxes and customs
duties. 

(c) Freight-rates applied to goods 
in transit must not be higher than the 
rates applied to goods of the same nature 
of national origin. 

(3) Property bequeathed by a national of 
one of the Contracting Parties, but situated in 
the territory of the other, shall be transferred 
in its entirety to the Consul or Representative 
of the Government of the country to which 
the deceased belonged, to be disposed of accord
ing to the laws of the country of origin of the 
deceased . 

Article r8. 

The Contracting Parties bind themselves 
simultaneously to take the necessary steps to 
ensure the safe navigation of trading vessels 
in their waters by organising the necessary 
pilot services, and by re-establishing light-
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tage, en retablissant !es feux, le balisage des 
zones internites et s'engagent a prendre toutes 
lcs disposil~uns necessaires pour la determina
tion des champs de mines jusqu'a leur complet 
enlevement. 

Les deux parties contractantes ont convenu 
de participer au rep~chage des mines dans la 
mer Baltique. A cet effet une convention sera 
conclue entre les deux parties. Un tribunal 
d'arbitrage fixerait la participation attribuee 
a chacune des parties dans le cas ou elles ne 
parviendraient pas a un accord sur ce point. 

Article 19. 

Les rapports diplomatiques et consulaires 
entre les parties contractantes seront retablis 
immediatement apres la ratification du present 
Traite. 

Article 20. 

Apres la ratification du present Traite le 
Gouvernement russe, d'une part, libere les ci
toyens latviens et les optants pour la natio
nalite- latvienne et le Gouvcrnement latvien, 
d'autre part, les citoyens russes et les optants 
pour la nationalite russe, militaires et civils, 
de toute punition pour delits politiques et dis
ciplinaires. Si les jugements concernant ces 
delits n'ont pas encore ete prononces, !'ins
truction cess c. 

Ne beneficient pas de l'amnistie les indi 
vidus qui commettraient les delits ci-dessus 
designes apres la ratification du present Traite. 

Les individus se trouvant sous le coup d'une 
instruction judiciaire ou d'une condamnation 
ou arrets pour crimes et delits de droit commun, 
commis avant la ratification du present Traite, 
de meme que ceux qui purgent une peine 
pour les m~mes delits, sont immediatement 
livres a leur Gouvernement, s'il en fait Ia de
mande ; les dossiers qui les concernent sont 
egalement remis au moment de !'extradition. 

Les deux parties contractantes liberent en 
m~me temps leurs propres citoyens des puni
tions pour les delits commis avant la signature 
du present Traite et au profit de !'autre partie. 

REMARQUE r. - Les dispositions du 
paragraphe ci-dessus relatives a l'amnistie 

houses and buoys in dangerous zones ; and 
they bind themselves to do all that is necessarr. 
with a view to the location of mine-fields until 
they have been completely swept. 

The two Contracting Parties have agreed to 
take part in the work of sweeping for mines in 
the Baltic. With this object an agreement will 
be concluded between the two parties. An 
arbitration tribunal will assign to each party 
its share in this work in the event of thetr 
failing to agree upon this point. 

Article rg. 

Diplomatic and consular relations between 
the Contracting Parties will be renewed imme
diately after the ratification of the present 
Treaty. 

Article 20. 

After the ratification of the present Treaty 
Latvian citizens, and those who opt for Latvian 
nationality, on the one hand, and Russian 
citizens and those who opt for Russian nation
ality, on the other hand, military and civilians 
alike, shall ne amnestied by the Russian and 
Latvian Governments respectively from all 
penalties for political or disciplinary offences. 
If judgment m respect of such offences has 
not yet been pronounc~rl the case shall be 
dismtssed. 

Persons committing any of the above-men· 
tioned offences after the ratification of the 
present Treaty shall not benefit by this amnesty. 

Persons undergoing trial, or who have been 
convicted or arrested for crimes and offences 
against common law committed before the 
ratification of the present Treaty, as well as 
those who are undergoing sentences for the same 
offences, shall be immediately handed over 
to their Government, if the latter should so 
desire ; all documents connected with their 
cases shall also be handed over at the time of 
extradition. 

The two Contracting Parties shall, at the 
same time, amnesty their own nationals from 
penalties for offences committed to the advan
tage of the other party before the signature of 
the present Treaty. 

NOTE ( r). The provisions of the fore
going paragraph relating to amnesty and 
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ou, a l'~xt.r~dition ne sont applicablcs 
qu aux md1v1dus dont la condamnation 
n'est pas en cours d'execution au moment 
de la signature du present Traite. 

REMARQUE 2. - Les citoyens russes 
et les optants pour la nationalite russe 
qui ont pris part au complot du r6 avril 
1919 et a l'attaque de Bermondt, ne bene
ficient pas des dispositions de ce para
graphe. 

Article 2r. 

La solution des questions relevant du droit 
J'Ublic et du droit prive surgissant entre les 
Gouvernements et les citoyens de !'autre partie, 
est confiee a une commission mixte, formee 
d'un nombre egal de membres pour les deux 
parties, et nommee immediatement apres la 
ratification du present Traite. La composi
tion, les droits et les obligations de cette com
mission seront fixes par des instructions eta
blie~ d'apres un accord entre les deux parties 
con tract antes. 

Article 22. 

Le present Traite est redige en langue russe 
et en langue lettone. 

A !'interpretation les deux textes sont t.:on
sideres comme authentiques. 

Article 23. 

Le present. Traite est Soumis a la ratification 
et entre en vigueur depuis le moment de la 
ratification, a moins que le Traite n'en decide 
autrement. 

L'echange des lettres de ratification devra 
se faire a Moscou. 

Partout oii, dans le present Traite, on donne 
pour date le moment de Ia ratification du 
Traite, il faut entendre le moment de l'echange 
des lettres de ratification. 

EN FOI DE QUOI les representants des deux 
par~ies ont signe de leur propre main le present 
Tratte et y ont appose leurs cachets. 

L'original est en deux exemplaires. 

FAIT a Moscou, acheve et signe a Riga le 
II aout 1920. 
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extradition are only applicable to person" 
upon whom sentence has not been passed 
at the time of the signature of the present 
Treaty. 

NoTE (2). Russian subjects, and per
sons opting for Russian nationality, who 
took part in the conspiracy of April r6, 
1919 and in Bermondt's attack, shall not 
benefit under the provisions of this para
graph. 

Article 21. 

The solution of questions relatin~ to public 
or domestic legislation which may anse between 
the Government of one country and the citizens 
of the other country, shall be entrusted to a 
Mixed Commission consisting of an equal 
number from both sides to be appointed imme
diately after the ratification of the present 
Treaty. The composition, rights, and obliga
tions of this Commission shall be laid down in 
instructions which are to be drawn up by 
agreement between the two contracting parties. 

Article 22. 

The present Treaty is drawn up in Russian 
and Lettish. 

For purposes of interpretation both texts are 
to be regarded as official. 

Articlt· 23. 

The present Treaty is to be submitted for 
ratification and shall come into force from the 
moment of ratification, except as otherwise 
provided in the Treaty. 

The exchange of letters of ratification shall 
take place at Moscow. 

In all cases, in the present Treaty, in which 
reference is made to the time of ratification 
of the Treaty, this is to be understood to mean 
the time of the exchange of letters of ratifi
cation. 

IN WITNESS WHEREOF the representatives 
of the two Contracting Parties have signed the 
present Treaty and have affixed their seals 
thereto. 

The original text is in duplicate. 

DONE at Moscow, completed and signed at 
Riga on the rrth August, 1920. 
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ACTE DE CONFIRMATION 

DU TRAITE DE PAIX ENTRE LA LATVIE ET LA 
RussiE. 

Etant donne que les Ph~nipotentiaires de 
Latvie et les Plenipotentiaires de la Russie, 
le II aout 1920, ont signe entre la Latvie et 
la Rnssie le traite de paix suivant : 

(Texte du Traite) 

et qu'il a ete. approuve par 1' Assemblee Cons
t~tuante de Latvie le 2 septembre 1920, je con
flrme cette convention provisoire et je permets 
de la faire executer. 

~IGA, le 25 septembre 1920. 

(Signe) J. TSCHAKSTE, 
Le President de l'Assembtee Constituante 

de Latvie. 

(Contresigne) MEIEROVICS, 
Ministre des Alfaires Etrangeres de Latvie. 

TRADUCTION. 

LE COMITE CENTRAL EXECUTIF DES 
CONSEILS DES DEPUTES OUVRIERS, 
PAYSANS, COSAQUES, ET SOLDATS DE 
L' ARMEE ROUGE DE LA REPUBLIQUE 
SOCIALISTE FEDERATIVE DES SO
VIETS DE RUSSIE 

DECLARE QUE 

les representants plenipotentiaires de Ia Repu
blique Socialiste Federative des Soviets de 
Russie et les representants plenipotentiaires 
de la Republique' Democratlque de Latvie 
ont etabli a Moscou, acheve et signe a Riga, 
le II aout 1920, le. Traite de Paix entre la 
Russie d'une part et la Latvie de I'autre, 
dont la teneur litterale suit : 

(Texte du Traite de Paix avec Ies signah1res.) 

Apres examen de ce Traite, le Comite Pan
russe Central Executif des Conseils des Deputes 
ouvriers, paysans, cosaques et soldats de 1' Ar
me.e Rouge de la 7me reunion en ont approuve 
et ratifie, le 9 septembre 1920, tout le contenu 

1 Traduit par le Secretariat de la .Societe des 
Nations. 

RATIFICATION 

OF THE TREATY OF PEACE BETWEEN 
LATVIA AND RusSIA. 

Whereas the Plenipotentiaries of Latvia and 
the Plenipotentiaries of Russia signed the 
following Treaty of Peace between Latvia and 
Russia on the rrth August, 1920. 

(Here follows the text of the Treaty1 

and Whereas this Treaty has been approv
ed by the Latvian . Constituent Assembly on 
the 2nd of September 1920, I hereby confirm 
this Provisional Convention and authorise its 
execution. 

RIGA, September 2.'), 1920. 

(Signed) J. TSCHAKSTE, 
President of the Latvian Constituent 

Assembly. 

(Countersigned) MEIEROVICS, 
Minister of Foreign Affairs for Latvia. 

1 TRANSLATION. 

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE 
OF DEPUTIES OF THE WORKMEN, 
PEASANTS, COSSACKS, AND SOLDIERS 
OF THE RED ARMY OF THE RUSSIAN 
FEDERAL SOCIALIST REPUBLIC OF 
THE SOVIETS, 

ANNOUNCES THAT : 

The Plenipotentiary Representatives of the 
Russian Federal Socialist Republic of the 
Soviets and the Prenipotentiary Representatives 
of the Democratic Republic of Latvia have 
drawn up at Moscow, and have completed and 
signed at Riga on August nth, 1920, the Treaty 
of Peace between Russia, on the one hand, and 
Latvia on the o.ther, of which Treaty the exact 
wording is as follows : 

(Here follows the text of the Treaty of 
Peace with the signatures.) . 

After examining this Treaty, the Pan Russt~n 
Central Executive Committee of the Councils 
of Deputies for the workmen, peasants, cossacks, 
and soldiers of the Red Army at their Seventh 
Meeting on September 9th, 1920, have approved 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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et ont promis que tout ce qui a ete expose dans 
les- actes- susindiques sera strictement observe. 

EN FOI DE QUO! le President du Comite 
Panrusse Central Executif, ayant signe les pre
sentes lettres de ratification, les a confirmees, 
en les revetant du sceau de l'Etat. 

Moscou, le 9 septembre .1920. 

Pour le President du Comite Panrusse 
Central Executif des Conseils des 
Deputes ouvriers, paysans, cosa
ques et soldats de 1' Armee Rouge : 

(Signe) J. LOUTCHNOVINOF. 
(Signe) Le Secretaire : IENOUKIDZE. 

TRADUCTION. 

PROTOCOLE 

Les soussignes se sont reunis le 4 octobre 
I920 a Moscou au Commissariat du Peuple 
pour les Affaires Etrangeres afin d'echanger 
les lettres de ratification du Traite de Paix 
conclu le II aout I920 a Riga entre la Russie 
d'une part et la Latvie de !'autre, conforme
ment a !'article 23 du susdit Traite de Paix. 

Apres quoi, vu que les lettres ont ete pre
sentees et trouvees par les deux parties en bonne 
et due forme et que l'identite de leur contenu 
a ete constatee, l'echange des lettres de ratifi
cation a ete effectue, en foi de quoi les soussi
gnes ont etabli le present protocole qu'ils ont 
signe et rev~tu de leurs cachets. 

L' original. a ete etabli en deux exemplaires 
et si~e le 4 octobre 1920 a 6 heures 30 minutes 
de 1 apres-midi. 

(Sign e) 

and ratified all its provisions and have under
taken that all the provisions set forth in the above
mentioned documents shall be strictly observed. 

IN WITNESS WHEREOF the President of 
the Pan Rusisan Central Executive Committee, 
after having signed these Letters of Ratification, 
has now confirmed them and has affixed thereto 
the State seal. 

]doscow, September g, 1920. 

For the President of the Central Pan Russian 
Executive Committee of the Council of Deputies 
for the workmen, peasants, cossacks· and 
soldiers of the Red Army. 

(Signed) J. LOUTCHNOVINOF. 
(Signed) IENOUKIDZE, Secretary. 

1 TRANSLATION. 

PROTOCOL 

The undersigned met on October 4th 1920 
at Moscow, at the Office of the Peoples Commis
sary for Foreign Affairs in order to exchange 
Letters of Ratification of the Treaty of Peace 
concluded at Riga on the nth Augus.t 1920 
between Russia on the one hand and Latvia 
on the other, in conformity with Article 23 of 
the aforementioned Treaty of Peace. 

After which, seeing that the Letters had 
been presented and found by both parties 
to be jn good and due form, and that their 
contents were found to be identical, the exchange 
of letters of Ratification took place. 

In witness whereof the undersigned have 
drawn up the present Protocol and have thereto 
affixed their signatures and seals. 

The original has· been done in duplicate and 
signed on the 4th of October 1920 at 6.30 p. m. 

(Signed) 

·G. ALBAT. 
W.GREWIN. 

GEORGES TCHITCHERINE. G. ALBAT. GEORGES TCHITCHERIN. 
L. KARAKHAN. L. KARAKHAN. W. GREWIN. 

Pour copie et traduction conforme : 

(L. S.) L. SEYA. 
Directeur des A/taires Politiqttes 

et Economiques. 

1 :rraduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 
Nations. · 

Certified true copy : 

(L. S.) L. SEYA, 
Director of Political and 

Economic Affairs. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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LATVJE ET LJTJ1UAN1E 

Convention d'arbitrage signee a Riga 
Je 28 septembre 1 920. 

LATVJA AND LJTHUANJA 

Arbitration Convention, signed at 
Riga, September 28, 1920. 
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No. 68. - CONVENTION D'ARBI
TRAGE SIGNEE A RIGA, LE z8 
SEPTEMBRE rgzo. 

Texte officiel franfais communique par le J:v'b
nistrecles Ajfaires Etrangeres de 'Latvie. L'en
registrement de atte Ctmvention a eu lieu le 
16 decembre Lg20. 

CONVENTION 
CONCLUE ENTRE 

LES GOUVERNEMENTS DE LATVIE 
ET DE LITHUANIE 

SUR L'ARBITRAGE DES QUESTIONS DE FRON
TIERES, RATIFIER LE 12 OCTOBRE 1920 PAR 
L'AssEMBLEE CoNSTITUANTE DE LATVIE 
ET LE 8 OCTOBRE 1920 PAR L' ASSEMBLER 
CONSTITUANTE DE LITUANIE. 

1° Les 'deux· Gouvernements sont d'accord 
pour confier la determination finale des parties 
litigieuses de la frontiere entre leurs territoires, 
ainsi que la resolution des questions decoulant 
de cette determination a une commission mixte 
composee de deux membres nommes par chaque 
Gotsvernement et d'un president qui sera le 
Commissaire britannique, ou eq cas d'impossi
bilite pour ce dernier, un sujet britannique 
agree par les deux parties. 

2° Autant que possible, toutes les questions 
qui doivent etre determinees par cette Comrnis-. 
sion en conformite avec la Convention men
tionnee, seront decidees par !'accord mutuel 
des representants des deux pays. Mais a defaut 
d'accord sur un point, le president dtkidera 
et sa decision devra Hre loyalement acceptee 
par les deux Gouvernements. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
N"ations. 

1 TRADUCTION.- TRANSLATION. 

No. 68.- ARBITRATION CONVEN
TION SIGNED AT RIGA, SEP
TEMBER 28, rgzo. 

Fr:r:nrh Ofjicial text forwarded by the Latvian 
Ministerjtw FMeign A !fain. The registration 
of this Convention took place on December 16, 
I.g20. 

CONVENTION 
CONCLUDED BETWEEN 

THE GOVERNMENTS OF LATVIA 
AND LITHUANIA 

IN RESPECT OF ARBITRATION ON QUESTIONS 
CONCERNING THE FRONTIERS, WHICH WAS 
RATIFIED ON OCTOBER 12, 1920, BY THE 
CONSTITUE;NT ASSEMBLY OF LATVI~, AND ON 
OCTOBER 8, 1920, BY THE CONSTITUENT 
ASSEMBLY OF LITHUANIA. 

(1) The two Governments concerned have 
agreed to entrust the final decision respecting 
the disputed portions of the frontier-line between 
their respective territories, as well as . the 
settlement of all questions arising from this 
decision, to a Mixed Commission ·consisting 
of two members appointed by each of the two 
Governments, and of a President. The latter 
shall be the British Commissioner, or if he 
is unable to act, a British subject approved 
of by both Parties. . 

(2) As far as possible, all matters which, 
in conformity with the terms of the afore
mentioned Convention are to be decided by 
this Commission, shall be settled by mutual 
agreement between the representatives of the 
two countries. But, if an agreement c~ot 
be reached on any point, it shafi be dec1ded 
by the Presi~ent, whose decision shall be 
loyally accepted by the two Governments 
concerned. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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3° En prenant sa resolution, la Commission 
doit tenir compte des principes ethnographi
ques, historiques, des inten~ts poli!_iques et des 
inter~ts d'Etat de chaque pays (militaires, stra
tegi.ques, economiques et de communications), 
de mhne que des inter@ts de la population 
.loeale. Elle yeut faire Ies demarches qu•ene 
juge necessrures pour obtenir 1' evidence qui 
la rende capable de se prononcer en tout etat 
de cause, a condition que dans tous les districts 
oil il a ete dtkide de recourir a un plebiscite, 
les demarches serotit faites d'apres les principes 
!approuves par la Commission pour neutraliser 
'!'administration de maniere a prevenir toute 
itifluence illegale exercee par les autorites d'une 
des· parties sur la population prenan t part au 
plebtscite. 

4° Les depenses de la Commission seront 
n!parties d'une fac;on egale entre les deux 
Gotuoemements. 

5° La ratification tie rette Convention par 
les deux Gouvernements est exigee dans un 
delai de .I5]ours a dater de la signature de la 
Convention. 

RIGA, le 28 septembre 1920. 

Le Representant 
du Gouvernement de Lithuanie, 

Le Representant 
du .Gouvernement de Latvie, 

Pour copie conforme : 

(L.S.) (Signe) L. SEYA. 
Directeur des Atfaires Politiques 

et Economiques. 

(3) In determining questions the Commis
sion shall take into CORSideration ethnological 
and historical principles, the political and State 
interests of each country (such as military, 
strategic, .economic and transit interests), as 
well as the interests of· the local population. 
The Can.unission is empowered to take such 
steps as may be considered necessary to _obtain 
the evidence required to enable it to pronounce 
judgment on any point. A condition to be 
observed is that in any district in which it has 
been decided to hold a plebiscite, steps shall 
be taken, on lines to be approved of by the 
CommissiOn, to neutralise the local adminis
tration in <Ouch a way as to prevent any illegal 
pressure from being brought to bear by the 
authorities of either of the. Contracting Parties 
on the population taking part in the plebiscite. 

(4) The expenditure incurred by the Com
mission will be shared equally between the two 
Governments. 

{5) llris agreement shall be ratified by the 
two Governments concerned within IS days 
after the date of signature. 

RIGA, Sep!Mnber 28, rg:zo. 

The R.fwesentatwe 
of the Lithuanian. Govmrment. 

Tlte Kepresentative 
of the Latvian Government. 

Certified true copy : 

(L. S.) (Signed) L. SEYA. 
Head of .P1Jii.tical and Economic 

Affairs. 





NORVEGE ET PORTUGAL 

Echange de notes concernant Je 
traitement du, commerce et de' )a 
navigation du Portuga] ~n Norvege 
et ]e traitement du commerce et 
de ]a navigation norvegienne en 
Portugal. Lisbonne, 1 4 octobre 
1920 

NORWAY AND PORTUGAL 

Exchange of Notes concerning the 
treatment of Portuguese Commerce 
and Navigation in Norway and the 
treatment of Norwegian Commerce 
and Navigation in Portugal. Lisbon, 
October J 4, J 920. 



238 Societe des Nations - Recueil des T~aites. 1920-11121 

No. 6g. - £CHANGE DE NGTES 
CONCERN ANTLE TRAITEMENT 
DU COMMERCE ET DE LA NA
VIGATION DU PORTUGAL EN 
NORVEGE ET LE TRAITEMENT 
DU COMMERCE ET DE LA NA
VIGATION NORVEGIENNE EN 
PORTUGAL. LISBONNE, 14 OC
TOBRE rgzo. 

Texte olficiel franyais c01ff7111uniqzee par le Jfi
nistre des Affaires Etrangeres de Norpege pour 
l' enregistrement. L' enregistrement de cet echange 
des notes a eu lieu le 23 decembre rq2o. 

LISBONNE, le I4 octobre rgzo. 

MONSI~UR LE MINISTRE, 

J'ai eu l'honneur de recevoir la note de ce 
jour par Iaquelle Votre Excellence a bien voulu 
me faire savoir que le Gouvernement Portugais 
est d'accord avec le Gouvernement Norvegien 
au sujet de l'avis prealable qu'il y aura lieu 
de donner apres !'expiration du traite de com
merce et de navigation le 13 decembre pro
chain, au cas ou un des deux pays appliquera un 
traitement differentiel au commerce et a Ia 
navigation de l'autre. 

En me referant a cette communication. j'ai 
I'honneur de porter a Ia connaissance de Votre 
Excellence que le Gouvernement du Roi -
pour satisfaire au ·desir exprinie par le Gouver
nement Portugais de prendre des mesures 
contre Ia falsification des marques des vins 
portugais et contre !'attribution des noms de 
ces marques a des produits qui n'ont pas le 
droit a ces noms, s'engage volontiers a 
deposer un projet de Ioi afin d'assurer aux 
marques tant regionales que nationales des 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

1 TRADUCTIO". -- TR.".NSLATit'N. 

No. 69. - EXCHANGE OF NOTES 
CONCERNING THE TREAT
MENT OF PORTUGUESE COM
MERCE AND NAVIGATION IN 
NORWAY AND THE TREAT
MENT OF NORWEGIAN COM
MERCE AND NAVIGATION IN 
PORTUGAL. LISBON, OCTOBER 
14, rgzo. 

French Official text forwarded In· the Norwegian 
Minister for Foreign Affa~rs. The regis
t'tation of this exchange of Notes took ptacr. 
on December 23, 1920. 

LISBON, October 14, 1920. 

YouR ExcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt 
of the note of to-day's date, in which Your 
Excellency is good enough to inform me that 
the Portuguese Government is in agreeme~ 
with the Norwegian Government with rega.r4r 
to the preliminary notice to be given after the 
expiration on December ·13th next, of the 
Commerce and Navigation Treaty, in case one 
of the two countries should decide to apply 
differential treatment to the commerce and 
shipping of the other. 

With reference to this communication, I have 
the honour to inform Your Excellency that, 
in accordance with the desire expressed by the 
Portuguese Government, and to prevent the 
falsification of the trade marks of Portuguese 
wines, and the use of their names in respect 
to products which have no right to them, the 
Government of the King is prepared to introduce 
a Bill to secure adequate protection in Norway 
fot the trade marks, both local and national, 
of Portuguese wines, always provided that our 

1 Transl~ted by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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vins portugais une protection efficace eh Nor
vege aussi longtemps que notre commerce et 
[lavigation ne seront pas soumis a un traitement 
differentiel en Portugal. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de rna haute consideration. 

(Siglu!) F. WEDELJARLSBERG. 

Son Excellence 
~onsieur de MELO BA1l..RET.c>., 

Ministre des Alfaires Etrangeres, 
etc., etc., etc .... 

four copie confopne : 
(L, S.) (Signe) G. VON TANGEN, 

Secretaire General. 

LISBONNE,le I4 octobre 1920. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

Le Traite de commerce et de navigation 
entre Ia Norvege et le Portugal expirant le 13 
decembre prochain et les circonstances ne 
permettant pas de conclure un nouvel arrange
ment avant cette date, j'ai l'honneur de porter 
a Ia connaissance de Votre Excellence qu'en 
~ttendant Ia conclusion d'un tel arrangement, 
et sous reserve de reciprocite, le Gouvernement 
.orve~en se fera un devoir de ne pas appliquer 
'~n· tra1tement differentiel au commerce et a la 

~
avigation du Portugal en Norvege sans en 
voir donne un a·ds prealable de trois mois. 
Je serais heureux de savoir que le Gouverne

ment Portugais procedera de la m~me maniei'e 
'pour ce qui regarde le traitement du commerce 
et de la navigation de la Norvege en Portugal 
et profite ·de cette occasion pour exprilner a 
Votre ExcelleDce les assurances de rna haute 
j:bnsideration. · -

(Signe) F. WEDEL JARLSBERG. 

Sln Excellence 
Monsieur de MELO BARRETO, 

Ministre des Atfaires Etrangeres, 
etc., etc., e~.:: ..... 

Pour copie conforme : 
(L. S.) (Signe) G. VON TANGEN, 

Secretaire General. 

trade and shippin~ are not submitted to diffe
rential treatment m Portugal. 

I have the honour, etc ... 

(Signed) F. WEDEL JARLSBERG. 

His .}:xcellency 
Monsieur de .MELO BARRETO, 

Miaister for Fbreign Alfairs. 
· :etc., .de., etc .... 

Certified true copy : 
(L. S.) (Signed} G. -v~ TAlilGEN, 

Secretary- General. 

LISBON, October 14, T92o-. 

YouR. ExcELLENCY, 

As the Commerce and Navigation treaty 
between Norway and Portugal expires on 
December 13th next, and as circumstances 
do not permit the conclusion of a new arrange
ment before this date, I have the honour to 
inform Your Excellency that, until such an 
arrangement has been concluded, and condi
tionally upon reciprocal treatment, the Nor~ 
wegian Government will undert<~,ke not to 
apply differential treatment to Portuguese 
commerce and shipping in Norway without 
three months' previous notice. . 

I should be glad to know that the Portuguese 
Government will act in the same way as regards 
.the treatment of Norway's commerce and 
shipping in Portugal. 

I have the honour, etc ... 

(Signed) F. WED~L JARLSBERG. 

His Excellency 
Monsieur de MELO BARRETO, 

Minister for Foreign Affairs. 
etc., etc., etc .... 

Certified true copy : 
(L. S.) (Signed) G. VON TANGEN, 

Secretary- General. 

4 
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MINISTERIO 
DOS 

NEGOCIOS ESTRANGEIROS. 

LISBONNE, le 14 octobre 1920. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

J' ai eu l'honneur de recevoir la note de Votre 
Exc~>llence en date du 14 de ce mois par laquelle 
Elle i:l. bien voulu me faire savoir qu'en atten
dant la conclusion d'un nouvel arranger..1ent 
remplac;ant le traite de commerce et de navi
gation qui expire le 13 decembre prochain, le 
Gouvemement Norvegien se fera un devoir, 
sous reserve de reciprocite, de ne pas appliquer 
un traitement differentiel au commerce et a la 
navigation du Portugal en Norvege sans en 
avoir donne un avis prealable de trois mois. 

En prenant acte de cette declaration, je 
m'empresse de porter a la connaissance de 
Votre Excellence que le Gouvemement Portu~ 
gais adoptera de son cl'>te la m~me maniere 
de proceder et profite de !'occasion pour Lui 
Exprimer les assurances de rna haute conside
ratlon. 

(Sign e) 
JOAO CARLOS DE MELO BARRETO. 

Son Excellence 
Monsieur le Baron DE WEDEL ]ARLSBERG, 

Ministre de Norvege, 
etc., etc., etc .... 

Pour copie conforme : 
(L. S.) (Sign e) G. VON TANGEN. 

Secretaire General. 

MINISTRY 
OF 

FoREIGN AFFAIRS. 

LISBON, October 14, 1920. 

YOUR EXCELLENCY, 
I 

I have the honour to acknowledge receipt 
of Your Excellency's Note, dated October 14th, 
in which you were good enough to inform me 
that, pending the conclusion of a new arrange
ment to replace the Treaty of Commerce and 
Navigation, which expires on December 13th 
next, the Norwegian Government will, on 
condition of reciprocal treatment, consider 
itself bound not to apply differential treatment 
to Portugal's commerce and shipping in Norway, 
without ~ving three months' notice. 

In takmg note- of this declaration, I hasten 
to inform Your Excellency that the Portu
guese Government will act in the same way. 
I have the honour to be, Sir, etc .... 

(Signed) 
JOAO CARLOS DE MELO BARRETO. 

His Excellency 
Monsieur le Baron DE WEDEL jARLSBERG, 

Norwegian Minister, 
etc., etc., etc .. :. 

Certified true copy : 
(L. S.) (Signed) G. VON TANGEN, 

Secretary- General. 



'No. 70. 

EMPJRE BRJTANNJQUE, 
FRANCE, JTALJE, ETC. 

Traite entre les principales Puissan
ces alliees et Je Danemark relatif 
au Slesvi'g, signe a Paris Je 5 
juiJJet 1 92 o. 

BRJTJSH EMPJRE, FRANCE, 
JTALY, ETC. 

Treaty between the Principal Allied 
Powers and Denmark with regard 
to SJesvig, signed in Paris, July 5, 
J 920. 
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No. 70. - TRAIT£ ENTRE LES 
PRINCJPALES PUISSANCES AL
LI£ES ET LE DANEMARK, RE
LATIF AU SLESVIG 1, SIGNE A 
PARIS, LE 5 JUILLET 1920. 

Textes ofliciels anglais et franfais communiques 
'/Jar l~ Service Franfais de la Societe des 
'Nations. L'enregistrement de ce Traite a eu 
lieu le 29 decembre 1920. _ 

L'EMPIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE, L'ITAUE 
ET LE jAPoN, sigriataires avec les ETATS-UNIS 
D' AMERIQUE, comme PRINCIPALES PUISSANCES 
ALLIEES ET AssociEES du Traite de Paix de 
Versailles, ET LE DANEMARK; 

Considerant que par l'article 109 du Traite 
de Paix conclu a Versailles le 28 juin 1919, 
il a ete stipule que la frontiere entre 1' Allemagne 
et le Danemark sera determinee en conformite 
des aspirations des populations ; 

Considerant que ledit Traite a prevu et 
organise un plebiscite parmi les populations 
interessees et stipule qu'une ligne frontiere 
serait fixee par les Principales Puissances. 
alliees et associees, d'apres un trace base sur 
les resultats du vote et propose par la Commis
sion internationale de plebiscite, a en tenant 
COID{>te des conditions geographiques et eco
nomlques particulieres des localites ; 

Considerant que par l'article t1o dudit 
Traite, 1' Allemagne a declare renoncer defini
tivement en · faveur des Principales Puissances 
alliees et associees, a tout droit de souverainete 
sur les territoires du Sleswig situes au Nord de 
la ligne frontiere fixee comme il est dit ci-dessus ; 

Considerant que ledit plebiscite a eu lieu 
et que les Principales Puissances alliees et 

1 Les instruments de ratification de l'Empire 
Britannique, du Danemark, de la France et de 
l'Italie ont ete deposes a Paris le 15 decembre 1920. 

L'Ambassadeur du Japon a Paris a signe le 
proc~-verbal de depot, ayant notifie precedem
ment au Gouvemement de la Republique Fran
~ que le Japon a egalement ratifie le Traite 
relatif au Slesvig. 

No. jo.- TREATY BETWEEN THE 
PRINCIPAL ALLIED POWERS 
AND DENMARK WITH REGARD 
TO SLESVIG 1 SIGNED AT PARIS, 
JULY 5, rg2o. 

English and French Oflicial Texts forwarded 
by the Service Franfais de la Societe des 
Nations. The registration of this Treaty took 
place on December 29, 1920. 

THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY AND 
jAPAN, signatories with the UNITED STATES OF 
AMERICA, as the PRINCIPAL ALLIED AND Asso
CIATED PoWERS, of the Treaty of Peace of 
Versailles, and DENMARK ; 

Whereas by Article 109 of the Treaty of 
Peace concluded at Versailles on June 28, 1919, 
it was provided that the frontier between 
Germany and Denmark should be fixed in 
conform1ty with the wishes of the population, 

And whereas by the said Treaty provision 
was made for holding a plebiscite of the popu
lation concerned, and it was provided that a 
frontier line should be fixed by the Principal 
Allied and Associated Powers according to a 
line based on the result of the voting and 
proposed by the International Plebiscite Com
mission, and taking into account the particular 
geographical and economic conditions of the 
localities in question, 

And whereas by Article no of the said 
Treaty Germany renounced definitely in favour 
of the Principal Allied and Associated Powers 
all rights of sovereignty over the territories
of Slesvig to the north of the line so fixed, 

And whereas the said plebiscite has been held, 
and the Principal Allied and Associated Powers, 

1 The instruments of ratification by the British 
Empire, Denmark, France and Italy have been 
deposited in Paris on December 15, 1920. 

The Japanese Ambassador at Paris has sign~ 
the Protocol of DP.position, after previously not~
:fying the Govl'mment of the French Repu~hc 
that Japan has also ratified the Treaty relatmg 
to Slesvig. 
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associees, ayant a la suite de ce plebiscite 
decide la frontiere entre I' Allemagne et le 
Danemark ainsi que la notification en a ete 
faite a ces Puissances le IS juin 1920, sont 
egalement ·desireuses de transferer, des a pre
sent, au Danemark la souverainete sur lesdits 
territoires, sans prejudice des stipulations parti
culieres par lesquelles elles se reservent de 
regler I' accord avec I' Allemagne et Ie :banemark, 
les questions naissant dudit transfert, ainsi 
qu'il est erevu a I' article II4, alinea 2, du Traite 
de Versailles ; 

A cet effet, les Hautes ·Patties Contractantes 
ont designe pour leurs Plenipotentiaires, sous 
reserve de la faculte de pourvoir a leur rempla
cemeJ:!,t pour la signature, savoir : 

S.M. le Rm DU ROYAUME-UNI DE GRANDE
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR 
DES INDES. 

Le Tres Honorable- Edward. George 
VILLIERS, Comte de Derby, K. G., 
P. C., K. C. V. 0., C. B., Ambassa
deur extraordinaire · et plenipoten
tiaire de Sa Majeste britanruque a 
Paris; 

Et, 

pour le DOMINION DU CANADA : 
L'Honorable Sir George Halsey PltRLEY, 

K. C. M. G., Haqt Cominissaire 
:PO~r ~e Canada dans lc Royaume
Um; 

pour le COMMONWEALTH D'Atl'STRALIE: 
Le Tres Honorable Andrew FISHER, 

Haut Commissaire pour I' Australie 
dans le Royaume-Uni; 

pour le DOMINION DE LA NOUVELLE-ZELANDE: 
L'Honorable Sir Thomas MAcKENZIE, 

K. C. M. G., Haut Commissaire 
pour la Nouvelle-Zelap.de dans le 
Royaume-Uni; 

. pour !'UNION SuD-AFRICAINE : 
M. Reginald Andrew BLANKENBERG, 

0. B. E., faisant fonctions de Haut 
Commissaire pour !'Union Sud-Afri
caine dans le Royaume-Uni; 

pour l'INDE : 
Le tres Honorable Edward George 

VILLili:Rs, Comte de Derby, K. G., 

having in consequence fixed the frontier 
between Germany and Denmark and notified 
the same to those Powers on June 15, 1920, 
desire· to transfer immediately to Denmark 
the soverei~ty over the saij:l territories, 
without preJudice to the further stipulations 
by which 'they reserve the right to regulate, 
in agreement with Germany and Denmark, the 
questions arising out of the said transfer, as 
provided under the second paragraP-h of Article. 
II4 of the Treaty of Ver5ailles, 

For this p~ose the High Contracting 
Parties haYe appomted as their Plehlpotentiaries 
the following reserving the right of substituting 
others to sign the same Treaty : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND 
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 
SEA, EMPEROR OF INDIA : 

The Right Honourable Edward George 
VILLIERS, Earl of Derby; K. G., 
P. C., K. C. V. 0., C. B., Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary 
of His Britannic Majesty at Paris ; 

And, 

for the DOMINION OF CANADA : 
The Honourable Sir Geo!ge Hals~y 

PERLEY, K. C. M. G., l:ltgn Commis
sioner for Canada in the United 
Kingdom; 

for the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 
The Right Honourable Andrew FISHER, 

High Commissioner for Australia in 
the United Kingdom ; 

for the DOMINION OF NEW ZEALAND : 
The Honourable Sir Thomas MAcKENZIE, 

K. C. M. G:, High Commissioner for 
New Zealand in the United King
dom; 

for the UNION OF SoUTH AFRICA : 
Mr. Reginald Andrew 'BLANKENBERG, 

0. B. E., Actmg High Commissioner 
for the Union of South Africa in the 
United Kingdom ; 

for INDIA: 
The Right Honourable Edward George 

VILLIERS, Earl of Derby; K. G. 
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P. C., K. C. V. 0., C. B., Ambassadeur 
extraordinaire et plenipotentiaire de 
Sa Majeste britannique a Paris. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN~AISE: 
M. .Tu1es CAMBON, Ambassadeur de 

France; 
M. Georges Maurice PALEOLOGUE, Am

bassadeur de France, Secretaire Ge
neral du Ministere des Affaires 
Etrangeres ; 

SA MAJESTE LE Rm D'ITALIE : 
Le Comte Lelio BoNIN LONGARE, Sena

teur du Royaume, Ambassadeur 
extraordinaire et plenipotentiaire de 
S. M. le Roi d'ltalie a Paris ; 

SA MAJESTE L'EMPEREUR DU JAPON : 
Le Vicomte CHINDA, Ambassadeur extra

ordinaire et plenipotentiaire de S. M. 
l'Empereur du Japon a Londres ; 

SA MAJESTE LE ROI DE DANEMARK ET D'IS· 
LANDE: 
, M. Hennann Anker BERNHOFT, Envoye 

extraordinaire et Ministre plenipo
tentiaire de S. M. le Roi de Dane
mark et d'lslande a Paris ; 

Lesquels ont convenu des dispositions sui
vantes : 

Article 1er. 
I 

Les Principales Puissances alliees et associees 
declarent transferer, franc et quitte de toutes 
charges et obligations, sous reserve des 'dispo
sitions du present Traite, au Danemark, qui 
accepte, tout droit de souverainete qu'Elles 
tiennent de !'article no, alinea 3, du Traite 
de Paix avec l'Allemagne, en date a :Versailles 
du 28 juin 1919, sur les territoires, nes et tlots 
du Sleswig situes au Nord dela ligne frontiere 
d-apres decrite. Ce transfert prendra date du 
15 juin 1920, jour ou la fixation de la frontiere 
a ete officiellement notifiee a 1' Allemagne et au 
Danemark. 

.-\ 'partir de la. mer Baltique, vers l'Ouest, 
et jusqu'a !'entree du fjord de Flensburg : 

le chenal principal de navigation ; 
de la, et jusqu'au point de latitude 54° so' 

Nord et de longitude g0 28' Est de Green
wich: 

Je chenal principal de navigation ; 

P. C., K. C. V. 0., C. B., Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary 
of His Britannic Majesty at Paris; 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. J u1es CAM BON, Ambassador of France ; 

M. Georges Maurice P ALEOLOGUE, Am
bassador of France, General Secre
tary of the Foreign Office ; 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 
Count Lelio BoNIN LoNGARE, Senator 

of the Kingdom, Ambassador Extra
ordinary and Plenipotentiary of 
H. 'M. the King of Italy at Pans ; 

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN: 
Viscount CHINDA, Ambassador Extra

ordinary and Plenipotentiary of H. M. 
the Emperor of Japan at London; 

Hrs MAJESTY THE KING oF DENMARK AND 
ICELAND: 

Mr. Hennann Anker BERNHOFT, Envoy 
Extraordinary and Minister Pleru
potentiary of H. M. The King of 
Denmark and lcelal • .i at Paris; 

Who have agreed as follows: 

Article I. 

The Principal Allied and Associated Powers 
hereby transfer to Denmark, who accepts the 
transfer, free and quit of all charges and 
obligations, subject to' the provisions of the 
present Treaty, all rights of sovereignty which 
they hold, under the third paragraph of Article 
no of the Treaty of Peace with Germany 
signed at Versailles on June 2"8, 1919, over the 
territories, islands ans islets of Slesvig situated 
to the north of the frontier line hereafter 
described. This transfer will date from June ~5, 
1g2o, the day on which the fixing of the frontier 
was officially notified to Gennany and Denmark 

From the Baltic Sea westwards to the entrance 
of the Flensburger FOhrde, 

the principal channel of navigation; 
thence to the intersection of longitude 

go 28' east of Greenwich with the parallel of 
latitude 54° so' north, 

the principal channel of navigation of the 
Flensburger FOhrde; 
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de la, dans une direction de 315° (a compter 
du Nord vers l'Est), et jusqu'a 400 metres de 
la ligne de trois brasses de la rive Nord du 
fjord : 

une ligne droite ; 
de la, vers l'Ouest, et jusqu'a !'embouchure 

de la riviere Krusau, sur la rive Ouest du fjord 
de Flensburg : 

une ligne courant, d'une maniere generale, 
·parallelement a la cl'lte Nord du fjord ; 

de la, vers le Nord, jusqu'au point oil la 
riviere Krusau coupe la limite Sud de l'usine 
de Kupfermuhle: 

le cours de cette riviere vers l'amont ; 
de la, vers le Nord, et jusqu'a l'extremite la 

plus occidentale du reservoir de Kupfermiihle, 
a environ 400 metres au Sud-Est de Krusau : 

une ligne suivant les limites Sud et Est de 
l'usine de Kupfermiihle, puis les rives Nord
Est et Nord-Ouest de son reservoir; 

de la, vers l'Ouest, et jusqu'au point oil la 
riviere Krusau rencontre la limite entre les 
communes de Norderschmedeby et de Bau: 

une ligne a determiner sur le terrain, coupant 
la route de Flensburg a Apenrade en un point 
situe a environ 400 metres au Sud de Krusau ; 

de la vers le Sud-Sud-Ouest, et jusqu'au point 
ou la route de Bau a Niehuus traverse la riviere 
Krusau, 

le cours de cette riviere vers l'amont ; 
de la, vers le Sud-Ouest, et jusqu'au point de 

jonction de la limite Sud de la commune de 
Bau et de la limite Est de la commune de 
FrC>slee; 

une ligne a determiner sur le terrain passant 
a l'Est de la ferme de Waldemarstoft et au 
Sud de Pattburg et de sa gare ; 

de la, dans une direction generale Ouest, 
et jusqu'au point oil la limite Sud de la com
mune de Eggebeck rencontre le Scheidebeck ; 

les limites Sud des communes de Froslee, de 
Kracklund et de Eggebeck ; 

de la, et jusqu'a un point a determiner sur 
Ia Siider Au, a environ soo metres a l'Est du 
confluent de cette riviere et de Ia Wied Au : · 
, le cours, vers l'aval, du Scheidebeck, puis de 

I Alte Au, puis de la Suder Au ; 
d~ .la, vers !'Ouest, et jusqu'a un point a 

choisir sur la rive Nord du lac de Ruttevbiill, 
pres de Ringswarf ; 

une ligne, a determiner sur le terrain, courant 
parallelement a la Wied Au, a une distance de 

thence at a bearing of 315° east from true 
north to a point 400 metres from the 3 fathom 
line, from the northern bank of the FC>hrde, 

a straight line ; 
thence westwards to the mouth of the Krusau 

River on the western· shore of Flensburger 
FC>hrde, 

a line generally parallel to the north coast of 
this F<>hrde ; 

thence northwards to the point where the 
southern boundary of the Kupfermiihle factory 
joins the Krusau River, 

thP course of this river upstream ; 
thence northwards to the most western point 

of the Kupfermiihle reservoir about 400 metres 
southeast of Krusau, 

the southern and eastern boundaries of the 
factory, then the northeastern and north
western banks of this reservoir ; 
' thence we~twards to the point where the 
Krusau River meets the boundary between the 
communes of N orderschmedeby and Bau, 

a line to be fixed on the ground, cutting the 
Flensburg-Apenrade road at a point about 
400 metres south of Krusau ; 

thence south-southwestwards to the point 
where the Bau-Niehuus road crosses the Krusau 
River, 

the course of this river upstream ; 
thence southwestwards to the point where 

the southern boundary of the commune of 
Bau meets the eastern boundary of the commune 
of Fr<>slee, 

a line to be fixed on the ground passing east 
of the farm of Waldemarstoff and south of 
Pattburg and its railway station ; 

thence in a general weste:r:ly direction to the 
point where the southern boundary of the 
commune of Eggebeck meets the Scheidebeck, 

the southern boundaries of the communes of 
Froslee, Krackhind and Eggebeck ; 

thence to a point to be chosen on the Suder 
Au about soo metres east of its confluence 
with the Wied Au, 

the courses of the Scheidebeck, Alte Au. and 
Suder Au, downstream; 

thence westwards to a point to be chosen 
on the northern shore of Ruttebiill Lake near 
Ringswarf, 

a line to be fixed on the ground running 
approximately parallel to, and not more than 
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400 metres au plus au Sud de cette riviere et 
passant au Nord d'Aventoft; 

de 1.3., vers l'Ouest, et jusqu'au point ou le 
Kjardeich atteint le lac de Ruttebiill, a environ 
soo metres au Sud de Ruttebiill : 

la ligne mediane de ce lac ; 
de la, vers l'Ouest et jusqu'a Sieltoft, ·sur la 

mer du Nord : ' 
une ligne suivant le Kjardeich, puis les limites 

Sud de Ruttebiiller Koog, Alter Friedrichen 
Koog et Neuer Friedrich en Koog ; 

de la, une ligne de direction generale Nord
Ouest, laissant l'ile de Sylt a 1' Allemagne et 
l'ile de Rom au Danemark. 

La frontiere ci-dessus decrite sera tracee sur 
le terrain par la Commission prevue a !'article 
III du Traite de Paix avec l'Allemagne, en 
date a Versailles du 28 juin I9I9. 

Article 2. 

Les territoires vises a l'alinea Ier de I' article Ier 
resteront desormais inalienables, si ce n'est 
avec l'assentiment du Conseil de la Societe des 
Nations. 

Article 3· 

Les Principales Puissances alliees et associees 
se reservent de pourvoir ulterieurement par des 
stipulations particulieres, auxquelles 1' Allema
gne et le Danemark seront parties, an reglement 
des questions, notamment des questions de 
nationalites, des questions financieres ou econo
miques, naissant de !'acquisition par le Dane
mark de la souverainete sur les territoires 
vises a l'article Ier, ainsi qu'il es.t prevu a 
!'article n4, alinea 2, du Traite de Versailles. 

Le present traite, redige en fran~ais et en 
anglais, sera ratifie. 

Le depM des ratilications sera effectue a 
Paris, le plus t6t qu'il sera possible. 

Les Puissances, dont le Gouvemement a son 
siege hor., d'Europe, auront la faculte de se 
homer a fair,e connaitre au Gouvemement de 
la Republique fran~aise, par leur representant 
diplomatique a Paris, que leur ratification a ete 

400 metres south, of the Wied Au and passing 
north of A ventoft ; 

thence westwards to the point where the 
Kjardeich meets Lake Ruttebiill, about 500 
metres south of Ruttebilll, 

the median line of this lake ; 
thence westwards to the North SPa at Sieltaft, 

a line following the Kjardeich, then the 
southern boundaries of Ruttebiiller Koog, 
Alter Friedrichen Koog and Neuer Friedrichen 
Koog; 

thence a line in a general north-westerly 
direction leaving the Island of Sylt to Germany, 
and the Island of Rom to Denmark. 

The frontier line described abovP. will be 
traced on the spot by the Commission provided 
for in Article III of the Treaty of Peace with 
l:ermany signed at Versailles on June 28, 
I9I9. 

Article 2. 

The territories referred to i 1 the first para
graph of Article I will remain henceforth 
inalienable except with the consent of the 
Council of the League of Nations. 

Article 3· 

The PrinciJ?al Allied and Associated Powers 
reserve the nght to provide subsequently, in 
accordance with the second paragraph of 
Article II4 of the Treaty of Versailles, by 
further stipulations to which Germany and 
Denmark will be parties, for the settlement of 
the questions, particularly those relating to 
nationality and financial and economic ques
tions, arismg out of the acquisition by Denmark 
of the sovereignty over the territories referred 
to in Article r. 

The present Treaty, in French and English, 
shall be ratified. 

The deposit of ratification;; shall be made at 
Paris as soon as possible. 

Powers of which the seat of the Government 
s outside Europe will be entitled merely ~o 

inform the Governmmt ·of the French Republic 
through their diplomatic representative at 
Paris that their ratification has been given ; 
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donnee, et, dans ce cas, elles devront en trans
mettre !'instrument aussit6t que faire se 
pourra. 

Un proces-verbal de dep6t ·des ratifications 
sera dresse des 9.ue toutes les Puissances signa
taires auront ratlfie, et des ce moment le Traite 
entrera en vigueur. 

Le Gouvemement fran~ais remettra a toutes 
les Puissances signataires une copie certifiee 
conforme du proces-verbal de dep6t des ratifi
cations. 

En ratifiant le Traite de Paix de Versailles, 
les Etats-Unis acquerront de J?lein droit la 
faculte d'acceder au present Traite. 

EN FOI DE QUOI, les Pienipotentiaires ti
apres, dont les pouvoirs ont ete reconnus en bonne 
et due forme, ont signe le present Traite. 

FAIT a Paris, le cinq juillet mil neuf cent 
vingt, en un seul exemplaire qui restera depose 
dans les archives du Gouvemement de la Repu
blique fran~se et dont les expeditions authen
tiques seront remiSElS a chacune des PuiSsances 
signataires. 

(L. S.) DERBY. 

in that case they must transmit the instrument 
of ratification as soon as__possible. 

A proces-verbal of the deposit of the ratifi
cations shall be drawn up as soon as all the 
signatory Powers have ratidied, and at that 
moment the Treaty will come into force. 

The .French Government will transmit to all 
the signatory Powers a certified CO,PY of the 
proces-verbal of the deposit of ratif1cations. 

On ratifying the Treaty of Versailles, the 
United States will ipso facto be entitled to 
adhere to the present Treaty. 

IN FAITH WHEREOF the hereinafter-named 
Plenipotentiaries whose powers have been found 
in good and due form have signed the present 
Treaty. 

DONE at Paris, the fifth day of July one 
thousand nine hundred and twenty, in a single 
copy which will remain deposited in the archives 
of the French Republic, and of which authen
ticated copies will be transmitted to each of the 
Signatory Powers. 

(L. S.) George H. PERLEY. 
(L. S,) Andrew FISHER. 
(L. S.) James ALLEN. 
(L. S.) R. A. BLANKENBERG. 

· (L. S.) DERBY. 
(L. S.) Jules CAMBO~. 
(L. S.) PALEOLOGUE. 
(L. S.) BONIN. 
(L. S.) K. MATSUI. 
(L. S) H. A. BERNHOFT. 

Copie certifiee conforme : 

Le President du Conseit, 
Ministre des Affaires Etrangeres, 

Pour le President du Conseit, 
Ministre des Affaires Etrangeres et P. 0. 

L'Ambassadeur de France, 
Secretaire General, 

PALEOLOGUE. 





No. 7•. 

GRANDE-BRET AGNE 
ET DANBMARK 

Arrangement provisoire concernant 
Ia navigadon aerie,nne entre Ia 
Grande~Bretagne et Je Danemark, 
si gne a Copenhague, Je 2 3 decem
bre J 920. 

GREAT BRJTAJN 
AND DENMARK 

Provisional Agreement relating to Air 
Navigation between Great Britain 
and Denmark, signed at Copen
hagen on December 23, J 920. 
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No. 7I. - MIDLERTIDIG OVER
ENSKOMST MELLEM DAN
MARK OG STORBRITANNIEN 
ANGAAENDE LUFTFART, UN-. 
DERSKREY;ET I KOEBENHAVN -
DEN 23 DECEMBER r920 1• 

Textes ofliCiels anglais et danois commun~ues 
par le Ministre de Danemark il Berne. Len
registrement de cette Convention provisoire, a 
eu lieu le 8 janvier Ig20. · 

OVERENSKOMST. 

DA HANS MAJESTAET KoNGEN AF DAN
MARKS REGERING OG HANS BRITISKE MAJE
STAETS REGERING har til Hensigt at afslutte 
en midlertidig Overenskomst angaaende Luft
fart mellem Danmark og Storbritannien, 

er de Undertegnede med behorig BemfOdi
gelse -dertil af deres respektive Regennger 
blevet enige om fOlgende : 

Artil~el I. 

Naervaerende overenskomst angaar alene 
private og Handelsluftfartojer, der paa beh~ 
rig Maade \_er registreret som saadanne ·hen
holdsvis af den danske og af den britiske 
Regering. Rver af de to kontraherende Stater 
gaar ind paa i Fredstid at tilstaa private o~ 
Handelsluftfartojer fra, den anden Stat fri 
Adgang til uskadelig Fart over dens Landom
raade og Soterritorium, dog under forudsaet
ning af, at de i naervaerende Overenskomst 
fremsatte Betingelser iagttages. 

Enhver af de to kontraherende Stater skal 
have Ret til at forbeholde de1 den hjemmeho
rende Luftfartojer den erhvervsmaessige Befol;'
dring af Personer og Gods mellem' to Punkter 
indenfor Statens Omraade. 

' D'apres une lettre du Ministre de Danemark 
a Bt•rne en date du 5 janvier 1921, cette Con
vennon ne comporte pas d'echange de ratifica
tiOI~s 

No. 7r;- PROVISIONAL AGREE
MENT RELATING TO AIR NA
VIGATION BETWEEN GREAT 
BRITAIN AND DENMARK, 
SIGNED AT COPENHAGEN ON 
DECEMBER 33, r920 1• 

English and Danish oflicial texts forwarded by 
the Minister for Denmark in Berne. The regis
tration of this provisional Convention too~ place 
on ]anUIU'y 8, I920. 

AGREEMENT. 

HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT AND 
THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING OF 
DENMARK,· being desirous of entering into a 
provisional agreement relating to air navigation 
between Great Britain and Denmark : 

The Undersigned, duly authorised thereto 
by their respective Governments, have agreed 
as follows: 

Arlicle I. 

This agreement applies only to private and 
commercial aircraft, duly registered as such 
by the British and Darush Governments res
pectively. Each .of the two contracting States 
undertakes in time of peace to allow the private 
-and commercial aircraft of the other State 
liberty of innocent passage above its territory 
and territorial waters provided that the condi
tions set forth in the present agreement are 
observed. 

Each of the two contracting States shall 
have the right to reserve to its national air~ 
the carriage of persons and goods for hire 
between two points within its own territory. 

1 Accordinf to a letter from the D~h Minis~er 
at Berne, o January 5, 1921, this Convention 
does not requue an exchange of ratifications. 
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Artikel 2. 

Den danske Regeripg qg Storbritanniens 
Regering skal have Ret til af militaere Gninde 
eller af Hensyn til den offentlige Sikkerhed at 
~orbyde Flyvning over visse Omraader af deres 
Territorium under det i deres Lovgivning fore
skrevne Strafansvar, men mep den Begraensning, 
at der i denne Henseende ikke maa gores nogen 
ForskelmellemdetoSta:ters private og Handels
luftfartojer. De Omraader, over hvilke Flyvning 
saaledes er forbudt, vil blive vedkommende 
Stat meddelt. 

Arlikel3. 

Ethvert Luftfaz:t;oj, som bemaerker, at det 
er kommet ind over et Omraade, over hvilket 
Flyvning er forbudt, skal ufortovet afgive det 
NOdsignal·, som er foreskrevet i Bestemmelserne 
med Hensyn til Luftfart i den Stat, over 
hvilken Flyvningen finder Sted, og skal saa
snart som muligt gaa ned paa en af Flyve
pladserne i denne Stat og udenfor det forbudte 
Omraade. 

Arlikel4. 

Ethvert Luftfartoj skal vaere forsynet med 
et Registreringsbevis og et Luftdygtighedsbevis, 
som er udstedt af de paagaeldende Myndig
heder i vedkommende Land eller med deres 
Bemyndigelse, og ligeledes med en Flyvejournal. 
Det skal have tydelige og synlige Maerker, som 
tillader dets Iden#ficering under Flyvningen. 

Artikels. 

Foreme skal vaere forsynet med Forerbevis, 
udstedt af de paagaeldende Myndigheder i ved
kommende Stat, eller af en af denne Stat aner
kendt Forenirig. Enhver Forer skal endvidere 
vaere forsynet med Dokumenter, som godtgor 
hans Statsborgerforhold, hans ldentitet, hans 
militaere Grad (forsaavidt han har en saadan), 
og skal, hvis det forlanges, vaere i Besiddelse af 
et Pas. Passagereme skal vaere forsynet med 
aile Identitetspapirer og Pas, som kraeves 
ifOlge de gaeldende Love og Bestemmelser. 

Artikel 6. 

Ingen Radioinstallation maa haves paa noget 
Luftfartoj uden saerlig Tilladelse, udfaerdiget 

Article 2. 

The Government of Great Britain an. the 
Danish Government shall have the right, for 
military reasons or for the public security, to 
forbid flight over certain areas of their terri
tory under the penalties provided by their 
legislation, but subject to the reservation that 
no distinction shall be made in this respect 
between the private and commercial aircraft 
of the two States. The areas. thus prohibited 
will be notified to the State interested. 

Article 3· 

Any aircraft which finds itself above a 
prohibited area shall immediately give the 
signal of distress provided in the regulations· as 
to air navigation of the State flown over, and 
shall land as soon as possible on one of the 
aerodromes of that State and outside the 
prohibited area. 

Article 4· 

Every aircraft shall be provided with a 
certificate of registration and a certificate of 
airworthiness, issued by the competent autho
rities of either of the two States or under their 
sanction, and also with a log-book. It shall 
carry distinctive and visible marks allowing 
it to be identified while flying. 

Article 5· 

The pilots shall be provided with a certificate 
of competency issued by the competent authori
ties of either of the two States, or by an -asso
ciation recognised by them. Each pilot s]Jall 
further carry documents establishing his natio
nality, his identity, his military rank (if any) 
and shall, if necessary, be provided with pass
ports. The .passengers shall be provided 
with all the documents of identity and pass
ports required by the laws and regulations in 
force. 

Article 6. 

No wireless apparatus shall be carried by 
an aircraft without a special licence issued by 
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af den Stat, hvortil det hl>rer. Saadan Installa
tion maa alene benyttes af de Medlemmer af 
Besaetnin~en, som er forsynet med en saerlig 
Tilladelse 1 dette Ojemed. 

the State to which it belongs. s-uch apparatus 
shall only be used by such members of the crew 
as are provided with a special licence for the 
purpose. 

Artikel 7· Article 7· 

Et LuftfartOj, som deltager · i international· An aircraft engaged in international naviga-
Luftfart mellem de to Stater, kan medfore · tion between the two States may carry passen-
PasSa.gerer og Gods, men skal vaere forsynet : gers and goods, but shall be provided : 

for Passageremes Vedkommende, med for passengers, with a list of their names; 
en Fortegnelse over deres Navne ; for goods, with a manifest of the goods 

for Gods' Vedkommende, med en Forteg- · and supplies carried and with detailed 
nelse over Godset og Beholdningerne, declarations made out-by the consignors. 
som medfores, og med nOjagtige af 
Afsendeme afgivne Erklaeringer. 

Befordring af Passagerer og Gods skal ske 
i Overensstemmelse med de til enhver Tid 
gaeldende Love . og Bestemmelser. Post kan 
beslirges, hvis der mellem de to Landes Post
forvaltninger er bleven truffet en Overenskomst 
i ~aa Henseen~e· og denne paa det paagaeldende 
T1dspunkt er 1 Kraft. 

Artikel 8. 

Ved Afrejse og Landing af Luftfartojer skal 
Myndighedeme i de to Lande i alle Tilfaelde 
have Ret til at unde.rsoge dem for at overbevise 
sig om IU,rtigheden af de Dokumenter, med 
bVilke de Skal vaere forsynet. 

Artikel 9· 

LuftfartOjer fra de · tq Stater skal have Lan
dingsret og skal i NOdstilfaelde have Krav pcta 
den samme Bistand, som LuftfartOjer fra den 
Stat, i hvilken Landingen finder Sted. 

Artikel xo. 
Enhver Flyveplads i hver af de to Stater, 

som staar aaben for offentlig Benyttelse af 
LuftfartOjer fra vedkommende Stat mod Be
taling af visse Afgifter, skal paa samme Maade 
og under samme BetingeJser staa aaben for 
Luftfartojer fra den anden Stat. 

Artikel II. 

Indtil andet maatte blive bestent, skal alle 
Luftfartojer, som kommer til Danmark, og 

The carriage of passengers and goods shall 
be in accordance Wlth the laws and regulations 
in force for the time being. Mails may be carried, 
if an agreement to this effect has been concluded, 
and is for the time being in force, between the 
postal administrations of the two countries. 

Article 8. 

Upon the departure and upon the landing of 
aircraft the authorities of the two countries 
shall in all cases have the right to search them 
with a view to examining and verifying the 
documents with which they must be provided. 

Article 9· 
Aircraft of the two States shall have the 

right of landing, and in case of distress may 
claim the same assistance as aircraft of the 
country in which a landing is effected. 

Article IO. 

Every aerodrome in t:ither of th~ two S~ates 
which 1S open to public use by 1ts nat1onal 
aircraft on payment of certam du~ shall 
likewise be open under the same conditions to 
aircraft of the other State. 

Article II. 

Until otherwise provided, all aircraft entering 
Denmark must land at, and any aircraft leaving 
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ethvert Luftfartoj, som afrejser fra Danmark 
til England, henholdsvis Iande paa eller afrejse 
fra en af folgende Flyvepladser ved Kobenhavn, 
nemlig: 

Christianshavns Faelled (for Landluft
fartojer), 

Flyvebaadsstationen (for Soluftfartojer). 

Aile Luftfartojer, som kommer til England, 
og ethvert Luftfartoj, som afrejser fra England 
til Danmark, skal henholdsvis Iande paa eller 
afrejse fra en af de folgende Flyvepla<}ser : 

Lympne i Kent, 
Croydon i Surrey, eller 
Crickle wood i Middlesex . 

. Dog skal Hydroplaner eller Flyvebaade, som 
kommer til eller forlader England, Iande ved 
eller afrejs~ fra Felixstowe. 

Artikel 12. 

Den danske Graense kan, indtil andet maatte 
blive bestemt, passeres paa ethvert Punkt. 

Dog skal I.:uftfartojets Rute over dansk 
Land-og Soterritorium saavidt muligt laegges 
saaledes, at det kan observeres fra et eller flere 
af de i Tillaeget til denne Overenskomst naevnte 
Observationspunkter. 

Den britiske Graense skal alene kunne over
flyves mellem folgende Punkter, nemlig : 

forsaavidt angaar Aeroplaner mellem, 
Folkestone og Dungeness; • 

forsaavidt angaar Hydroaeroplaner eller 
Flyvebaade, mellem Orfordness og the 
Naze. 

Artikel 13. 

Det er forbudt Luftfartojer at gaa ned, 
forinden deer landet paa en Toldflyveplads. I 
Tilfaelde af NOdlanding, forinden Anmeldelse 
ved en Toldflyve;J?lads har fundet Sted, skal 
Ftlreren tijeblikkelig underrette den naermeste 
Politi eller 1'oldmyndighed, og skal indtil ved
kommende Myndigheds Ankomst og paa den
nes Vegne forhindre, at Passagerer forlader 
Luftfarttijet, eller at Ladning udlosses. . 

Artikel 14. 

Luftfarttijet og dets Besaetning skal vaere 
underkastet aile Iovlige Forpligtelser, som folger 

Denmark for England must .depart from, one 
of the following aerodromes near Copenhagen, 
namely: 

Christianshavns Faelled (for Land machines) 

Flyvebaadsstationen (for Flying-boats or 
Seaplanes). 

All aircraft entering England must land at, 
and any aircraft leaving England for Denmark 
must depart from, one of the following aero-
dromes, namely: · 

Lympne in Kent, 
Croydon in Surrey, or 
Cricklewood in Middlesex. 

Provided that seaplanes or flying-boats 
entering or leaving England shall land at or 
depart from Felixstowe. 

Article 12. 

The Danish frontier can, until otherwise 
provided, be crossed at any point. 

The aircraft on its way over Danish territory 
and territorial waters shall, however, as far ,as 
possible navigate in such a way that it can be 
observed from one or more of the points of 
observation, named in the Annex to this 
Agreement. 

The British frontier shall only be crossed 
between the following poi.p.ts, namely: 

In the case of aeroplanes between F olke
stone and Dungeness ; 

In the case of seaplanes or flying-boats, 
· between Orfordness and the Naze. 

Article 13. 

Landing by aircraft before having landed at 
a Customs aerodrome is prohibited. In case of 
a forced landing, before having reported at_:. 
customs aerodrome, the pilot shall,unmediatdy 
notify the nearest police or Customs authority, 
and on behalf of and until the arrival of the 
competent authority, shall prevent the depar
ture of the passengers or the unloading of the
cargo. 

Article I4· 

The aircraft and its crew shall be subject to 
all the legal obligations which arise from 
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af den almindelige Lovgivning, af Told- og 
Afgiftslovgivningen, og alle Regier, som er 
fastsat af Hensyn til den offentlige Sikkerhed, 
saavelsom de Regier angaaende Luftfart, som 
e~ i. Kraft i den Stat, hvor de maatte opholde 

-~. 1det det c;log skal vaere underforstaaet, at 
Beviser o~ Certifikater, som i Storbritannien 
~ udfaerdiget for Luftfart6jet eller for F6reme, 
skal have samme Gyldighed som tilsvarende 
Dokumenter, der er udstedt i Danmark, og 
omveildt. 

Artikel IS. 
' 

· Det skal vaere forbudt at udkaste fra et 
LuftfartOj under Flyvning anden Ballast end 
fint Sand eller Vand. 

Artikel 16 .. 

AI Losillng eller Bortfjemelse, medens 
Flyvningen staar paa, af nogen anden Ting eller 
Stof end Ballast skal vaere forbudt. Fra denne 
R~el vil der alene bU:ve gjort Undtagelser med 
Hensyn til Postluftfartojer og i. Tilfaelde, hvor 
der saerUg er givet Tilladelse dertil. 

Arlikel 17. 

· Den danske Regering og den britiske Rege
ring vil · gensidig medd.ele hinanden de Be
stemmelser, som gaelder med Hensyn til Luftfart 
henholdsvis i Danmark og Storbritannien. 

Artikel IB. 

Naervaerende Overenskomst finder ikke 
Anvendelse paa militaere LuftfartOjer. Ingen 
Flyvning _af militaere LuftfartOjer fra Dan
mark til Storbritannien eller omvendt vil finde 
Sted ud~n saerlig Tilladelse. 

Artikel 19. 

Naervaerende Overenskomst, der er afslut
tet som midlertidig, kan opsiges af enhver af 
de kontraherende Parter ill et hvilketsomhelst 
Tidspunkt med et forudgaaende V arsel af 3 
Maaneder. . 

Endvidere forbeholder enhver af de kon
traherende Parter sig Ret til at opsige naervae-

general legislation, from Customs and Excise 
legislation, and any regulations wbich are laid 
down for public safety, as well as to there~
tions as to air navigation in force in the State 
in which they may be, it being understood, 
however, that the licences and certificates 
issued to the aircraft and to the pilots of Great 
Britain shall have the same validity as the 
corresponding documents issued in Denmark 
and, Vlce verSa.. 

Article 15. 

The dropping of ballast, other than fine sand 
or water from an aircraft in flight, is prohibited. 

Article z6. 

All unloading or discharge in the course of 
flight of any article or substance, other than 
ballast, is prohibited. The oilly exceptions 
which will be made to this rule Will be m the 
ca.Se of postal aircraft and in cases for which 
permission may be specifically granted. 

Article 17. 

The Danish Government wilJ. communicate 
recivrocally with the British Government the 
regUlations relative to air navigation in Den
mark. 

Article r8. 

The present agreement is not applicable to 
military aircraft. No flight of military aircraft 
from Denmark to Great Britain or vice versa 
will be made without special authorisation. 

Article 19. 

The present agreereent, which is of a provi
sional character, may be denounced by etther 
of the contracting parties at any time by 
giving notice 3 months in advance. 

Furthermore, each of the contracting parties 
reserves to itself the. right to denounce the 
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rende Overenskomst med ojeblikkelig Virkning 
fra Opsigelsen, efter at de to kontraherende 
Parter har ratificeret den i Paris den 13. Okto
ber 1g1g undertegnede intemationale Konven-
tion om Luftfait. . 

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har de Un
dertegnede underskrevet naervaerende Overens
komst og forsynet samme med deres Segl. 

SKET i Kobenhavn i dobbelt Udfaerdigelse 
i det danske og engelske Sprog, den 23. Decem
ber 1920. 

(L. S.) Harald SCAVENIUS. 

TILLAEG. 

I. 

· Med Hensyn til Artikel 12 skal Luftfartojets 
Rute over dansk Land- og Soterritorium saavidt 
muligt laegges saaledes, at det kan observeres 
fra et eller flere af folgende punkter : 

Anholt Fyr ................. 56° 44' 16"- N. 
II0 3g' 15:' E. 

Fornaes Fyr ................ 56°.26' 36" N. 
10° 57' 40" E. 

Gedser Fyr ................ : 54° 33' so" N. 
II0 58 I 03" E. 

Hammeren Fyr .............. 55° 171 12" N. 
14° 45' so" E. 

Hanstholm Fyr ........... · ... 57° o6' 47" N. 
8° 36' o8" E. 

Hirsbals Fyr ...............• 57° 35' o6" N. 
g0 56' 45" E. 

Hirshobn Fyr ...... ; ........ 57° 2g' og" N. 
.loo 37' 43" E. 

Kjels-No~ Fyr .. -............. 54° 43' 52" N. 
10° 431 31" E .. 

Kriudshoved Fyr ....... :. .... 55° I7' 25" N. 
10° 51 I 2111 E. 

Kronborg Fyr ............... ,56° 02' 22" N. 
12° 37' 36" E. 

/ 

present agreement, such denunciation to take 
immediate effect after the two contracting 
parties have ratified the international Air 
Convention signed at Paris the 13th of October 
lg1g. 

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned 
have signed the present agreement, and have 
affixed thereto their seals. 

DONE at Copenhagen in duplicate, in the 
English and Danish languages, the twenty
third day. of December 1g2o. 

(L. S.) Charles M. MARLING. 

ANNEX. 

I. 

With reference to Article 12 the aircraft on 
its way over Danish territory and territorial 
waters shall, as far as possible, naVigate in 
such a way that it can be observed from one 
or more of the following points : 

Anholt light · .. ~ ........... 56~ 44' 16" N. 
uo 39' 15" E. 

Fomaes light .............. 56° 26' 36" N. 
100 57' 40" E. 

Gedser light ............... 54°33' so"_ N. 
uo 58' 03" E. 

Hammeren light .......... 55° 17' 12" N. 
14° 45' so" ~. 

Hanstholm light ........... 57° o6' 47" N. 
8° 36' o8" E. 

Hirshals light . ........... 57o 35' o6" N. 
go 56' 45" E. 

airshohn light . ........... 57o,29' og" N. 
10° 37' 43" E. 

Kjels-Nor light . .......... 54° 43' 52" N. 
10° 43' 31" E. 

Knudshoved light .......... 55° 17' 25" N. 
10° 51' 2111 E. 

Kronborg light ............ 560 02' 2211 N-" 
120 37' 36" E.· 

5 
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Revsnaes Fyr............... 55° 44' 36" N. 
10° 52' 23" E. 

Sejro Fyr................... 55o 55' og" N. 
11° 05' 07"-E. 

Skagen FyL............... .. 57o 44' og" N. 
10° 38' 03" E. 

Sprogo Fyr . . . . . . . . . . . . . . . . . 55o 19' 51" N. 
ro0 58' 25" E. 

Stevns Fyr . . . . . . . . . . . . . . . . . 55o 17' 26" N. 
rzo 27' 28" E. 

Vestborg Fyr ........... ~... 55° 46' II" N. 
ro0 33' 17" E. 

Laeso-Reride Fyrskib . . . . . . . 57° rz' (48") N. 
10° 41' (38") E. 

Laes<i-Trindel Fyrskib....... 57? 26' (3o") N. 
II0 I6' (45") E. 

Schultz's Grund Fyrskib..... 56° o8' (54") N. 
no 11' (ro") E. 

Drogden Fyrskib . . . . . . . . . . . 55° 33' (03") N. 
rzo 42' (57") E. 

Horns-Rev Fyrskib....... ... 55° 34' (o6") :N. 
7° rg' (30") E. 

VylFyrskib................ 5S0 23' (38") N. 
7° 44' (r3") E. 

Graadyb Fyrskib........... 55° 20' (02") N. 
8° 04' (41") E. 

2. 

Forsaavid.t angaar Flyvninger iridenfor dens 
Graenser og over dens eget Omraade, bar enhver 
af de kontraherende Parter Ret til at naegte 
at anerkende F(jrerbeviser og Tilladelser, som 
er udstedt til en af dens egne Undersaatter. af 
den anden kontraherende Stat. 

3· 

Maner enig om, at Oprettelsen af regelmaessig 
Flyveforbindelse mellem de to kontraherende 
Stater kan gores afhaengig af en saerlig Tilla-

Revsnaes light . . . . . . . . . . . . 55'0 44' 36" N. 
16° 52' 23" E. 

,Sejro light .. .. .. .. . .. .. .. . 55° 55' 09" N. 
II0 os I 0711 E. 

Skagen light ............. '. 57° 44' 09" N. 
10° 38' 03" E. 

Sprogo llght ...... 0 • • • • • • • • 55° rg' 5r" 'N. 
ro0 58' 25" E. 

Stevns light . . . . . . . . . . . . . . 55° r7' 26" N. 
r2° 27' 28" E. 

Vestborg light . . . . . . . . . . . . . 55° 46' II" N. 
I0° 33' 17" E. 

Laeso-Rende light vessel . . . . 57° 12' (48") N. 
10° 41' (38") E. 

Laeso-Trindellight vessel .... 

Schultz's Grund light vessel .. 

Drogden light vessel ....... . 

Horns-Rev light vessel ..... . 

Vullight vessel. ........... . 

Graadyb light vessel ....... . 

2. 

57° 26' (30") N. 
II0 16' (45") E. 

56° o8' (54") N. 
no II' (10") E. 

55° 33' (03") N. 
12° 42' (57"} E. 

55° 34' (o6") N. 
7° 19' (30") E. 

55° 23' (38") N. 
7° 44' (Ij") E. 

55o 20' (o2") N. 
go 04' (41") E. 

For the purpose of. flights within the limits 
of and above its own territory, each of the 
contracting parties has the right to re~use to 
recognise certificates of comyetency and licences 
granted to one of its nationals by the other 
contracting State. 

.. ,. 
It is agreed that the establishment of. a 

regular service between the two contract!~ 
States may be made conditional to a spec1 
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delse eller Koncession, som indrt>mmes af Myn
dighedeme i.,de naevnte kontraherende Stater. 

4· 

Med. Hensyn til Artikel 14 er man enig om, 
at Myqdighedeme i hver af de kontraherende 
Stater skal udstede Forskrifter Oil), at Ejere af 
Luftfartt>jer, som anvendes over den anden kon
traherende Stats Omraade, skal tegne Forsik
ring mod de Tab, som udenforstaaende maatte 
lide, overensstemmende med Regleme og For
skrifteme i det Land, over hvilket Flyvningen 
finder Sted. · 

5· 

Naervaerende Tillaeg skal anses som en iute
grerende Bestanddel af ovenstaaende Overens
komst. 

KOSENHAvN; den 23. December 1920. 

Harald SCA VENIUS 

licence or concession being obtained from the 
authorities of the said contracting States. 

4· 

With re~ard to ~rticle 14 it is agrE"ed that 
the authonties of each contracting State shall 
issue instructions to the effect that owners of 
aircraft flying over the territory of the other 
contracting State shall insure against third 
party risks according to the rules and regula
tions of the country flown over. 

The present annex shall be considered as 
an integral part of the above agreement. 

COPENHAGEN, the twenty-third day of Decem· 
ber, 1920. 

Charles M. MARLING. 

1 TRADUCTION. -r- TRANSLATION. 

No. 71. - ARRANGEMENT PROVISOIRE CONCERNANT LA NAVI
GATION AERIENNE ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE, ET LE 
DANEMARK SIGNE A COPENHAGUE, LE 23 DECEMBRE 1920. 

ACCORD. 

LE GouvERNEMENT DE SA MAJESTE ·BRITANNIQUE ET LE GouvERNEMENT DE SA MAJESd 
LE Ror DE DANEMARK, desirant conclure un arrangement provisoire au sujet de Ia havigation 
aerienne entre la Grande-Bretagne et le Danemark ; 

Les soussignes, dument autorises par leurs Gouvernements respectifs, ont convenu de ce 
qui suit : 

Article I. 

Le present accord s'applique exclusivement aux aeronefs prives et commerciaux dument 
enregistres comme tels par le Gouvemement Britannique et Ie Gouvernement Danois. Cha
cune des parties contractantes s'engage a accorder en temps de paix aux aeronefs prives et 

~ 

1 Traduit par le Secretari!Lt de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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commerciaux de l'autre Etat la liberte de passage inoffensif au-dessus de son territoire et 
de ses eaux territoriales, pourvu que soient observees les conditions enoncees dans le present 
accord. 

Chacun des deux Etats contractants aura le droit de reserver a ses aeronefs nationaux 
le droit de transporter des passagers et des marchandises contre remuneration entre deux 
points de son territoire. 

Article 2. 

Le Gouvernement de la Grande-Bretagne et le Gouvernement Danois auront la faculte d'in
terdire, pour des raisons d'ordre militaire ou de securite publique, le survol de certaines 
zones de leur territoire, sous les peines prevues par leur legislation et sous reserve qu'il ne sera 
fait aucune distinction a cet egard entre les aeronefs prives et commerciaux des deux Etats. 
Les zones interdites devront ~tre notifiees a l'Etat interesse. 

Article 3· 

Tout aeronef s'engageant au-dessus d'une zone interdite devra immediatement donner le 
signal de detresse prevu au Reglement de navigation aerienne de l'Etat survole et atterrir au 
plus tOt sur l'un des aerodromes de cet Etat et en dehors de la zone interdite. 

Article 4· 

Tout aeronef devra ~tre pourvu d'un certificat d'immatriculation et d'un certificat de naviga
bilite delivre par les autorites competentes de l'un des deux Etats ou avec leur approbation, 
ainsi que d'un livre de bord. 11 devra porter des marques distinctives apparentes perrnettant 
de !'identifier en plein vol. 

Article 5· 

Les pilotes devront ~tre munis d'un brevet d'aptitude fourni, par les autorites competentes 
de l'un des deux Etats, ou par une association reconnue par ces derniers. Chaque pilote 
devra er. outre ~tre muni de documents etablissant sa nationalite, son identite, son grade 
militaire s'il en a un, et ~tre pourvu, s'il y a lieu, de passeports. Les passagers seront munis 
de tous les papiers d'identite et passeports requis par les lois et reglements en vigueur. 

Article 6. 

Aucun appareil de T. S. F. ne pourra etre porte par un aeronef sans une licence speciale 
delivree par l'Etat dont il possede la nationalite. Ces appareils ne pourront etre employes que par 
des membres de !'equipage munis, a cet effet, d'une licence spectale. 

Article 7· 

Les aeronefs employes dans la navigation internationale entre les deux Etats pourront 
transporter des passagers et des marchandises, mais devront etre munis : 

Dans le cas de passagers, d'une liste nominative (rOle de ceux-ci) ; dans le cas de mar
chandises, d'un manifeste des marchandises et des provisions de bord, ainsi que des 
declarations detaillees etablies par les expediteurs. . 

Le transport des passagers et des marchandises devra ~!re effectue conforrnement aux lo~ 
et reglements en vigueur, au moment du voyage. Le courner . postal pourra 8tre . t~ansP?rte 
si une entente a ce sujet a ete conclue et est ace moment en v1gueur entre les admm1strat1ons 
postales des deux pays. 
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Article 8. 

Au depart eta l'atterrissage d'un aeronef, les autorites des deux pays auront en toutes cir
constances le droit de visiter l'aerone£ et de verifier les documents dont il doit ~tre muni. 

Article 9· 

Les aeronefs des deux Etats auront droit d'atterrissage et, en cas de detresse, droit aux 
m~mes mesures que les aeronefs du pays oil ils atterrissent. 

Article 10. 

Tout aerodrome ouvert dans l'un des deux Etats, a l'usage public des aeronefs nationaux, 
contre paiement de certains droits, sera dans les mtlmes conditions, ouvert aux aeronefs de 
!'autre Etat. 

Article II. 

Jusqu'a decision contraire, tout aeronef entrant en Danemark doit effectuer son atter
rissage, et. tout aerone~ quittant le Da11:e~ark pour I' Angleterre doi~ effectuer son depart a 
l'un des aerodromes SUlvants, dans le VOlSlDage de Copenhague, a saVOlr: 

Christianshavns Faelled (pour les aeroplanes) ; 
Flyvebaadsstationen (pour les hydroplanes et aeronefs marins). 

Tout aeronef arrivant en Angleterre doit effectuer son atterriss~e, et tout aeronef 
quittant 1' Angleterre pour le Danemark doit effectuer son depart a 1 un des aerodromes 
suivants : 

· Lympne (Kent), 
Croydon (Surrey), 
Cricklewood (Middlesex), 

sauf le cas des hydroplanes ou aeronefs marins, dont le point de depart ou d'arrivee en Angle
terre doit Hre Felixstowe. 

Article 12. 

La frontiere danoise, jusqu'a nouvelle decision, :pourra ~tre franchie sur n'importe quel 
point. Neanmoins, l'aeronef qui survole le territoxre danois ou les eaux territm~a.Ies 
danoises devra suivre une route telle qu'il puisse etre observe facilement de l'un ou plu
sieurs. des points d'observation qui figurent a 1 annexe du present document. 

La frontiere britannique ne devra ~tre franchie qu'entre les deux points suivants, a savoir : 
par les aeroplanes, entre Folkestone et Dungeness ; 
par les hydroplanes et les aeronefs marins, entre Orfordness et The Naze. 

Article 13. 

Est interdit tout atterrissage d'un aeronef a des aerodromes autres que ceux pourvus d'une 
douane. En cas d'atterrissage force avant ce passage, le pilote devra aviser immediatement 
l'autorite locale ou l'autorite douaniere la plus proche, et devra, au nom de l'autorite compe
tente •. et jusqu'k son arrivee, s'opposer au depart des passagers et a l'enlevement de la 
cargatson. 

Article 14. 

. ~·aeronef et son equipage seront soumis a toutes les obligations juridiques resultant de la le
gtslahon generale, des legislations douaniere et fiscale. des reglements de securite publiquc, ainsi 
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qu'aux reglements de navigation aerienne en vi~eur dans l'Etat ou ils se trouvent. I1 reste 
bien entendu, cependant, que les licences et certiftcats delivres a un aeronef et a des pilotes de 
Grande-Br.etagne, auront Ia m@me valeur que les pieces correspondantes delivrees au Dane
mark et vtce versa. 

Article rs. 
Il est interdit de lancer, d'un aeronef en vol, d'autre lest que du sable fin ou de l'eau. 

Article r6. 

Tous dechargem~nts et jets en cours de route autres que ceux de lest, sont interdits. 
11 ne sera fait exception a cette regie que pour les aeronefs du service postal, et dans les 

cas ou une autorisation sera specialement accordee a cet effet. 

Article IJ. 

Le Gouvernement Danois communiquera, a titre de reciprocite, au Gouvernement britan
nique, les reglements relatifs a la navigation aerienne au Danemark. 

Article r8. 

Le present accord n'est pas applicable aux aeronefs militaires. Aucun' aeronef militaire ne 
pourra se rendre du Danemark en Grande-Bretagne, ou vice versa, sans une autorisation 
special e. 

Article rg. 

Le present accord, conclu a titre provisoire, pourra Hre denonce par l'une ou !'autre des 
parties coutractantes, en tout temps, moyennant un preavis de trois mois. 

En outre, chacune des parties contractantes se reserve le droit de denoricer le present accord 
avec effet immediat de cette denonciation, des que les deux parties contractantes auront 
ratifie la Convention relative a Ia navigation aerienne internationale, signee a Paris le 13 octo· 
bre rgrg. 

EN FOI DE QUO! les soussignes ont signe le present accord et l'ont rev@tu de leurs cachets. 

FAIT a Copenhague, en double-expedition, en langues anglaise et danoise, le 23 decembre 1920. 

ANNEXE. 

(L. S.) Charles M. MARLING. 

(L. S.) Harald SCAVENIUS. 

En ce qui concerne !'article 12, tout aeronef survolant le territoire et les eaux territoriales 
danois devra, autant que possible, naviguer de telle maniere qu'il puisse @tre observe de l'un 
;111 moins des points suivants : 
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Phare d'Anholt .......... . 

Phare de Fomaes .....•. ' ... 

Phare de Gedser ........... . 

Phare de Hammeren ...... . 

Phare de Hanstolm ........ . 

Phare de Hirshals ........ . 

Phare de Hirsholm ........ . 

Phare de Kjels-Nor ..... ; .. 

Phare de Knudshoved 

Phare de Kronborg ....... . 

Phare de Revsnaes ........ . 

Phare de Sejro ....... , ..... 

Phare de Skagen ......... .. 

Phare de Sprogo ... ; ...... . 

Phaie de Stevns .......... .. 

Phare de Vestborg ...••..... 

s6o 44' x6" N'. 
no 39' IS" E. 

56° 26' 36" N. 
I0° 57' 40" E. 

54° 33' so" N. 
no 58' 03" E. 

55° I7' !211 N. 
I4° 45 I so" E. 

57o o6' 47" N. 
8° 36' o8" E. 

57° 35' o6" N. 
9° s6' 45" E. 

57o 29' 09" N. 
I0° 37' 43" E. 

54° 43' 52" N. 
roo 43' 3I" E. 

sso I7' 25" N. 
I0°'5I' 2!11 E. 

56° 02' 22"· N. 
I20 37. I 36" E. 

55° 44' 36" N. 
roo 52.' 23" E. 

55°. 55' 09" N. 
no os' 07" E. 

57° 44' 09" N. 
I0° 38' 03" E. 

sso I9' 51" N. 
roo 58' 25" E. 

55° I7' 26" N. 
I20 27' 28" E. 

55° 46' II" N. 
roo 33' I7" E. 

Bateau-feux de Laeso-Rende. 57° 12' (48") N. 
I0° 41' (38") E. 

Bateau-feux de Laeso-Trindel 57° 26' (30") N. 
n° x6' (45") E. 

261 
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Bateau-feux de Schultz's 
Grund 56° o8' (54") N. 

uo II' (ro") E. 

Bateau-feux de Drogden ..... 

Bateau-feux de Horns-Rev .. 

55° 33' (03") N. 
I2° 42' (57") E. 

55° 34' (o6") N. 
7o rg' (3o") E. 

Bateau-feux de. Vyl......... 55° 23' (38") N. 
70 44' (I3") E. 

Bateau-feux de Graadyb . . . . 55° 20' (o2") N. 
go 04' (4r") E. 

2 

1920-1921 

Chacune des ,J>Uties contractantes a le droit de ne pas reconnaitre valables, pour Ia circu
lation dans les lim1tes et au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences 
conferes a l'un de ses nationaux par !'autre partie contractante. 

3 

II est convenu que l'on pourra subordonner l'etablissement d'un service regulier entre les 
deux parties contractantes, a !'octroi, par les autorites desdits Etats, d'une licence ou d'une 
concession speciale. 

4 

En ce qui conceme l'article 14, il est convenu. que les autorites de chacun des deux Etats 
contractants publieront des instructions enjoi~ant aux proprietaires d'aeronefs survolant le 
territoire de !'autre Etat conJractant, de s'a.sSurer contre les risques courus par des tiers, 
conformement aux lois et reglements du pays qu'ils survolent. 

5 

La presente annexe sera consideree comme partie integrale de !'accord ci-dessus. 

COPENHAGUE, le 23 decembre 1920.-

Charles M. MARLING. 

Harald SCA VENIUS. 



No. 72. 

ALLEMAGNE ET SUEDE 

Echange de notes entre les Gouver .. 
nements allemand et suedois con
cernant Ia denonciation du traite 
de commerce et de navigation du 
2 mai J 9 J J. Berlin, les J 5 et J 6 
decembre J 9 2 o. 

GERMANY AND SWEDEN 

Exchange of Notes between the 
German and Swedish Governments 
concerning the denunciation of the 
treaty of Commerce and Navigation 
of May 2·nd, J 91 1. Berlin, Decem
ber J 5 and • 6, • 920. 
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No. 72. -· ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET SUEDOIS CON
CERNANT LA DENONCIATION 
DU TRAITE DE COMMERCE ET 
DE NAVlGATION DU 2 MAl Igrr. 
BERLIN LES IS ET 16 DE
CEMBRE 1920 1. 

Texte ofliciel allemand communique par le Msnis
tre de Suede a Berne. £'enregistrement de 
cet echange de Notes a eu lieu le I2 janvier 
1921. 

K6NIGL. SCHWEDISCHE GESANDTSCHAFT. 
BERLIN. 

No. 72. -. EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
SWEDISH GOVERNMENTS CON
CERNING THE DENUNCIATION 
OF THE TREATY OF COMMERCE 
AND NAVIGATION OF MAY 2ND, 
Igrr. BERLIN, DECEMBER 15 
AND I6, 1920 1• 

German oflicial text forwarded by the Swedish 
Minister at Berne. The registratiOfJ of this 
Exchange of Notes took place on January 12, 
1921. 

BERLIN, den 15. Dezember 1920. 

Der Unterzeichnete beehrt sich hierdurch dem Herrn Reichsminister des Aussem Dr. Simons 
ergeberist mitzuteilen, dass er von seiner Re~erung beauftragt worden ist, den schwedisch-deutschen 
Handelsvertrag vom 2. Mai 19II zu kiindigen und zwar mit Ausserkraftsetzung dieses Vertrages 
nach einer Frist von 3 Monaten vc;>m heutigen Tage ab, das heisst am x6 .Ml!.rz 1~21. 

Der Unterzeichnete ist gleichzeitig beauft~ worden mitzuteilen, dass die Koniglich Schwe
dische Regierung geneigt ist, in Verhandlungen emzutreten iiber das Zus~andebringen eines Modus
Vivendi-Abkommens auf Grundlage der im Vertrage enthaltenen Bestimmungen allgemeiner 
Natur. 

Der Unterzeichnete beniitzt auch diesen Anlass, urn dem Herrn Reichsminister des Aussem 
Dr. Simons, seine ausgezeichnetste Hochachtung zu emeuem. 

Seiner Excellenz 
dem Deutschen Reichsminister des Aussem 

Herrn Dr. SIMONS. 

Pour copie conforme : 

Stockholm au Ministere des Affaires Etrangeres, 
le 23 decembre 1920. 

L~ Secretaire General, 

(Signe) W. BdSTRoM. 

1 Voir Traite N° 47, volume 2, N° I, page 59· 

(Gez.) H. v. ES~EN. 

1 See Treaty No 47, volume 2, No I, page 59· 
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AUSWARTIGES AMT. 

Nr. IV Nd 7293. 
143·969. 

HERR GESANDTER, 

BERLIN, dm 16. Deze,nber 1920; 

Den Empfang Ihres Schreibens vom 15. d. M., betreffend die Kiindigung des deutsch-schwe
dischen Handelsvertrages vom 2. Mai 19II, derart, dass er am 16. Mirz 1921 ausser Kraft tritt, 
beehre ich mich zu bestli.tigen. · . 

Die Deutsche Regierung nimmt gem davon Kenntnis, dass die K6niglich Schwedische Re
gierung geneigt ist, in Verbandlungen einzutreten dber das Zust~debringen eines Modus-Vivendi
Abkommens auf Grundlage der im Vertrage enthaltenen Bestimmungen allge~einer Natur, und 
erklil.rt sich ihrerseits grundsatzlich zu solchen Verhandlungen bereit. 

· Zu~leich benutze ich auch diesen Anlass, urn Ihnen, Herr Gesandter, die Versicherung meiner 
ausgezetchnetsten Hochachtung zu emeuem. · , . 

An den 
K6niglich Schwedischen Gesandten 

Herm Freiherm VON EssEN, . 
Hochwohlgeboren. 

' BERLIN. 
K6niglich Schwedische Gesandtschaft .. 

1 TRADUCTION. 

LEGATION ROYALE DE SUEDE. 
BERLIN. 

15 decembre 1920. 

Le soussigne a l'honneur, par Ia presente, de 
porter a la connaissance de Monsieur le. Ministre 
des. Affaires Etrangeres du Reich, Dr Simons, 
qu'il a ete charge par son Gouvememimt de 
.denoncer le traite qe commerce du 2 mai I9II 11, 
entre Ia Suede et l'Allema~e, denonciation 
comportant Ia caducite dudit traite dans un 
delat de trois mois a dater d'aujourd'hui, 
soit au 16 mars 1921. 

Le soussigne a ete charge, en m&ne temps, 
.de declarer que le Gouvemement Royal Suedois 
est dispose a entrer en negociations pour Ia con
clusion d'un modus vivendi, reposant sur les 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
Nations. 

1 De Martens, Nouveau Recueil general des 
Traites, 3me aerie,. Tome VIII; page 435· 

, (Gez.) Dr. SIMONS .. 

TRANSLATION.· 

ROYAL SWEDISH LEGATION. 
BERLIN. 

December 15, 1920. 

The undersigned has the honour herewith to 
inform Dr Si.Q:lons, Minister of the Reich for 
Foreign Affairs, that he has been instructed 
by hiS Government to denounce the Swedish
German Commercial Treaty of May 2, I9II 1 ; 
the Treaty in question . will cease to be valid 
after a ,Period of ·three months·· dating. from 
to day, s. e., on March 16, 1921. 

The undersigned has also been instructed 
to inform the Minister of the Reich for Foreign 
Affairs· that the Royal Swedish Government 
is prepared to enter into negotiations with 
regard to the establishment of a modus vivendi 

1 Translated by the Secretariat Qf the League 
of Nations. 

1 British and Foreign State papers, 1912, 
Volume 105, Page 659. 
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stipulations de nature geperale contenues dans 
le traite susmentionne. 

Le soussigne saisit cette occasion de renou
veler a Monsieur le Ministre des Affaires Etran
geres du Reich, Dr Simons, !'assurance de sa 
tres haute consideration. 

(Signe) H. v. ESSE~. 

Son Excellence 
Monsieur le Dr SIMONS, 

Ministre des Affaires Etrangeres du Reich, 

Pour copie cdnforme : 
Stockholm, 

au Ministere des Affaires Etrangeres, 
le 23 decembre·xg2o. 

Le Secretaire General, 
(Signe) W. BOSTROM. 

MINISTERE 
DES 

AFFAIRES ETRANGERES. 
No IV Nd. 7293. 

143 969. 

BERLIN, le r6 decembre 1920. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
J' ai l'honneur de vous accuser reception de 

votre note du IS courant, relative a la denon
ciation du Traite de Commerce germano-sue
dois du 2 mai I9II qui, d'apres cette note, 
expirera le r6 mars 1921. 

Le Gouvernement allemand prend volontiers 
acte du fait que le Gouvemement Royal Suedois 
est dis:pose a entrer en negociations pour la 
concluswn d'un modus vivendi reposant sur 
les stipulations de nature generale contenues 
dans le traite. Il se declare, de son cOte, pr~t. 
en principe, a entamer des pourparlers a cet 
egard. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, 
Monsieur le Ministre, !'assurance de rna haute 
consideration. 

(Signe) Dr SIMONS. 

.Monsieur le Baron voN EssEN, 
Ministre Pienipotentiaire de Suede, 

BERLIN. 
Ugation royale de Suede. 

Agreement based on the provisions of a general 
nature which are contained in this Treaty. 

I have the honour to be, etc... · 

(Signed) H. v. ESSEN. 

To: 
His Excellency Dr SmoNs, 

Minister ofthe Reich for Foreign Affairs. 

Certified true copy : 
Stockholm, 

at the Ministry for Foreign Affairs, 
December 23, 1920. 

Secretary- General. 
(Signed) W. BosTROM. 

FOREIGN OFFICE. 

No. IV., Nd. 7293. 
143 g6g. 

BERLIN, December r6, 1920. 

SIR, 
I have the honour to acknowledge receipt of 

your communication of 15th inst., notifying 
the fact that the German-Swedish Commercial 
Treaty of May 2, I9II, is being denounced 
and will cease to be valid on March r6, 1921. 

The German Government notes with pleasure 
that the Royal Swedish Government is willing 
to enter into negotiations with a view to bring
ing about a modus vivendi based on the ge~er~ 
terms of this Treaty, and declares that 1t IS 
prepared, in principle, to enter into such 
negotiations. 

I have the honour to be, etc ... 

(Signed) Dr SIMONS. 

To: Monsieur le Baron voN EssEN, 
Royal Swedish Minister. 

BERLIN, 
Royal Swedish Legation. 



No. 73. 

ESPAGNE ET SUEDE 

Echange de notes entre les Gou
vernements espagnol et suedois 
concernant Ia denonciation de Ia 
convention du 27 juin J 892, reglant 
les relations commerciales, en date 
a Stockholm des • 7 et 1 8 decem
bre J 920. 

SPAJN AND SWEDEN 

Exchange of Notes between the Spa
nish and Swedish Governments 
concerning the denunciation of the 
Convention of June 2 7, 1 892, 
regulating the Commercial Rela
tions. Stockholm, December J 7 
and J 8, J 920. 
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No. 73· - ECHANGE DE NOTES 
· ENTRK LES GOUVERNEMENTS 
ESPAGNOL ET SUEDOIS CON
CERNANT LA DENONCIATION 
DE LA CONVENTION DU 27 
JUIN r892, REGLANT LES RE
LATIONS COMMERCIALES, EN 
DATE, A STOCKHOLM, DES 17 
ET r8 DECEMBRE 1920. 

Texte officiel franfais communique par le Mi
nistre de Suede- a _flerne. L' enregistrement de 
cet echange de Notes a eu lieu le 12 janvier 
1921. 

LEGACION DE ESPANA, 
STOCKHOLMO. 

N°47· 

STOCKHOLM, le 17 decembre 1920. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

Le Gouvernement de Sa Majeste 'le Roi, mon 
Auguste Souverain, me charge de porter a la 
connaissance de Votre Excellence, qu'il a !'in
tention de declarer perimee la Convention 
Commerciale entre l'Espagne et la Suede du 
27 juin 1892, I apres trOiS ffiOis eCOules a partir 
du zo courant (d'apres ce qui 'a ete stipule 
entre les deux Pays). Ladite Convention ne 
sera done plus en vigueur a partir du 20 mars 
1921. 

Tout en portan t ce qui precede a la connais
sance de Votre Excellence, je suis aussi charge 
de Lui faire savoir qu'il s agit d'une tnesure 
d'un caractere general dictee par le besoin 
d'ajuster les Tarifs des droits des marchan
dises aux changements de valeur qu'elles ont 
soufferts, changements, qui serviront de base 

1 Traduit par le Secretariat de la So~iete des 
Nations. 

• De Martens, Nouveau Recueil General des 
Traites, deuxi~me serie, tome XX, page 549· 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 73· - EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE SPANISH AND 
SWEDISH GOVERNMENTS CON
CERNING THE DENUNCIATION 
OF THE-CONVENTION OF JUNE 
27, r892, REGULATING THE 
COMMERCIAL RELATIONS. 

. STOCKHOLM, DECEMBER 17 
AND r8, 1920. 

French official text forwarded by the Minister 
for Sweden at Berne. The registration of this 
Exchange of Notes took place on ] anuary 12, 
1921. 

SPANISH LEGATION, 
STOCKHOLM. 

No. 47· 

STOCKHOLM, December 17, 1920. 

YouR ExcELLENCY, 

The Government of His Majesty the King, 
my august master, has di!,'ected me to inform 
Your Excellency that it intends to declare the 
Commercial Agreement between Spain and 
Sweden, dated June 27, 1892, 1 as having 
expired at the end of three. months dating 
from the 2oth i~stant (in confCinnity with the 
terms agreed on by both countnes). The 
above-mentioned Agreement will, therefore, 
cease to be in force as from the March 20, 

1921. 
While informing· Your Excellency of the 

above, I am further directed to state that the 
step taken is one of a general character yrompted 
by the need of adjusting the scales o dues .on 
merchandise to the alterations in value wh1ch 
they have undergone; these alterations ~ 
serve as a basis to future negotiations which 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

• British and Foreign State papers. I891-92, 
vol. 84, page II3. 
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aux futures negociations qui dpivent s'etablir, 
pour -la conclusion de nouveaux traites de 
commerce. 

Je saisis avec empressement cette -occasion, 
pour renouveler a Votre Excellence les assu
rances de rna plus haute consideration. 

(Signe) EL CONDE DE BAILEN. 

A Son Excellence 
le Comte WRANGEL, 

Ministre d'Etat, 
etc., etc., etc ... 

Pour copie confor~e : 
Stockholm, 

au Ministere des Affaires Etrangeres, 
le 23 decembre 1920. 

Le Secretaire General, 
(Signe) W. BosTROM. 

MiNISTERE 
DES 

AFFAIRES ETRANGERES. 

STOCKHOLM, le 18 decembre 1920. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

J'ai l'honneur d'accuser rece:ption de Votre 
lettre, en date du 17 de ce mo1s, par 1aquelle 
Vous avez bien voulu me faire savoir que le 
Gouvernement d'Espagne , a !'intention de 
.declarer perimee la Convention C\>mmerciale 
entre l'ESpagne et la Suede du 27 juin 1892, 
apres trois mois ecoules a partir du 20 courant. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, 
les assurances de rna consideration la plus 
distinguee. 

(Signe) WRANGEL. 

Monsieur le Comte DE BAILEN, 
Charge d'Aflaires d'Espagne, 

etc., etc., etc ... 

Pour copie conforme : 
Stockholm, · 

au Ministere des Affaires Etrangeres, 
le 23 decembre 1920. 

Le Secretaire General, 
(Signe) W. BosTROM. 

will have to be undertaken in order to draw up 
new commercial treaties. 

I have, etc ... 

(Signed) EL CO~mE DE BAILEN. 

To His Excellency 
Count WRANGEL; 

Minister of State. 
etc., etc., etc ... 

Certified true copy : 
Stockholm, 

at the Ministry for Foreign Affairs, 
December 23, 1920. 

MINISTRY 

The Secretary-General, 
{Signed) W. BosTRChl. 

OF 
FOREIGN AFFAIRS. 

STOCKHOLM, December 18, 1920. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your ktter of the 17th inst., in which you 
kindly inform me that the Spanish Govern
ment intend to declare the Commercial Agree
ment of June 27, 1892 between Spain and 
Sweden as having expired at the end of three 
months dating from the 2oth inst. 

I have, etc. 

(Signed) WRANGEL. 

T.o the Count DE BAILEN, 
Spanish Charge d'Aflaires, 

etc., etc., etc ... 

Certified true copy : 
Stockholm, 

at the Ministry for Foreign .Affairs, 
December 23, 1920. 

The Secretary-General, 
(Signed) W. BosTROM. 
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT. 

No. Sr. - ABKOMMEN BETREFFEND DIE RDCKGABE DEUTSCHER 
SCHIFFE, DIE BISHER VON DER POLNISCHEN REGIERUNG 
ZUROCKBEHALTEN WAREN. GEZEICHNET IN BROMBERG AM 
2. NOVEMBER rgzo. 

T exte officiel allemand communique par le M i
nistre des Affaires Etrangeres d'Allemagne et 
par la Delegation Polonaise pres de la Societe 
des Nations. L'enregistrement de eel arrange
ment a eu lieu le 3I ianvier I92I. 

German official text, forwarded by the German 
Minister for Foreign Affairs, and by the 
Polish Delegation at the Seat of the League 
of Nations. The registration of this agree
ment took place on January 3I, I92I. 

Bei den Verhandlungen in Bromberg vom 30. Oktober his 2. November I920 zwischen Ver
tretern der deutschen und der polnischen Regierung wurde nachstehendes vereinbart : 

I. 

I. Die in Polen befindlichen westdeutsch beheimateten Kahne, die in der diesem Abkommen 
beigefiigten Liste auf Seite I - 3 unter Nr. I - II4 aufgefiihrt sind, konnen sofort nach ihren west
deutschen Heimatgewassern zuriickkehren. Ausgenommen sind nur die Fahrzeuge unter den lau
fenden Nummern 83, IOI-IOS, die bereits nach Deutschland zuriickgekehrt sind und das Fahr
zeug Nr. I09, dessen Eigentiimer polnischer Staatsangehoriger ist und das sich in freier Fahrt auf 
polnischen Wasserstrassen befindet. 

2. Die auf Seite 3 der Liste unter Nr. I-7 angefiihrten deutschen Dampfer sowie die Dampfer 
Walter, Johann und Kaiser Wilhelm II. konnen gleichfalls sofort nach Deutschland zuriickkehren. 

3· Von den vorstehend in Ziffer I und 2 angefiihrten Kahnen und Dampfern verbleiben die
jenigen, die his zum 31. Oktober I920 freiwillig an polnische Staatsangehorige verkauft wurden, 
ihren jetzigen Eigentiimern. 

4· Diejenigen Besitzer der vorstehend in Ziffer I und 2 aufgefiihrten Kahne und Dampfer 
die in der Gesamtzahl von etwa IO infolge der Trennung von der Heimat mit der polnischen Schif
fahrtsabteilung Vertrage abgeschlossen haben, sollen zum Abschluss eines neuen Vertrages in 
keiner Weise wieder genotigt werden, sondern nach Ablauf des diesjahrigen Vertrages sofort mit 
ihren Fahrzeugen nach Deutschland zuriickkehren konnen. 

s. Sollten sich im Einzelfalle noch westdeutsch beheimatete Schiffe finden, die in der anlie
genden Liste nicht aufgefiihrt sind, die aber nach dem 6. Oktober I9I9 die Schleuse Brahemiinde 
durchfahren haben und gleichfalls Anspruch auf Riickkehr nach Deutschland erheben, so _soll 
ihnen die Riickkehr gestattet werden, wenn sie nachweisen, dass ihr Fahrzeug vor dem Knege 
in einem Orte registriert war, der innerhalb der jetzigen Grenzen Deutschlands liegt. 

6. Die auf Seite 4-6 des anliegenden Verzeichnisses aufgefiihrten westdeutschen Fahrzeuge, 
die sich in Ostpreussen und in Danzig befinden, sollen nach Westdeutschland nach Massgabe des 
Abkommens zuriickkehren diirfen, das zwischen heiden Regierungen iiber den Verkehr zwischen 
Ostpreussen und dem iibrigen Deutschland gemass Artikel 89 des Friedensvertrages von Ver
sailles getroffen wird. 
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II. 

7· Die Riickgabe der polnischerseits requirierten Fahrzeuge an die deutschen Eigentiimer 
soli grundsatzlich in Bromberg, bezw. im Aussenhafen Brahemiinde oder in Danzig erfolgen. Soweit 
deutsche Schiffseigner bereit sind ihre Fahrzeuge in Modlin zu iibernehmen, wird die Uebergabe 
dart erfolgen. Die polnische Regierung wird unverziiglich Anordnungen treffen, dass die in Frage 
kommenden Fahrzeuge sofort entladen werden, keine neue Ladung nehmen und alsbald nach 
Bromberg oder Danzig geschickt werden. 

8. Die Riickfiihrung und Uebergabe der Fahrzeuge im einzelnen wird durch besondere Kom
missare erfolgen, die von heiden Regierungen mit dem Hauptsitz in Bromberg hierzu ernannt 
werden sollen. Diese Kommissare werden notigenfalls Bevollmachtigte nach Danzig und Modlin 
entsenden. Die polnische Regierung wird ihren Vertretern besonders weitgehende Vollmachten 
gegeniiber allen in Betracht kommenden Behorden erteilen, sowie den deutschen Vertretern in 
gleicher Weise wie den deutschen Mitgliedern der Grenzfestsetzungskommission Schutz und Hilfe 
gewahren. Die Kommissare beider Regierungen sollen insbesondere auch in beiderseitigem Ein
vemehmen in den in Ziffer 5 erwahnten Fallen Feststellungen und Entscheidungen treffen. 

9· Die Uebergabe der Fahrzeuge wird seitens des polnischen Kommissars oder seiner Bevoll
machtigten an den deutschen Kommissar oder seinen Bevollmachtigten erfolgen. Hierbei soli 
ein Protokoll in zwei Ausfertigungen iiber die Uebergabe sowie iiber den Zustand des Fahrzeuges 
und des Inventars aufgenommen werden. Etwa bei der Uebergabe festgestellte Beschadigungen 
des Fahrzeuges oder Mangel an Inventar solien von den Kommissaren oder ihren Bevollmach
tigten im Einvernehmen abgeschatzt und im Protokoll vermerkt werden. Die polnische Regierung 
wird fiir diese Schaden und Mangel unverziiglich nach der Uebergabe Ersatz leisten. 

ro. Die polnische Regierung iibernimmt das Abschleppen der Fahrzeuge bezw. die Kosten 
hierfiir von den jetzigen Liegeplatzen nach den Orten, an denen die Beschlagnahme erfolgt ist. 
Sie wird die weitere Fortschaffung der Fahrzeuge von diesen Orten nach Deutschland in jeder 
Weise fordern und den Schiffsbesatzungen vom Zeitpunkt ihres Eintreffens in Polen an jeden 
Schutz und Hilfe gewahren. Die deutschen Schiffer und ihre Fahrzeuge sind an der Grenze den 
iiblichen Zollformalitaten unterworfen. 

II. Die polnische Regierung wird die deutsche Regierung unverziiglich davon in Kenntnis 
s~tzen, an welchen Orten die Uebergabe der einzelnen Fahrzeuge erfolgen kann. Sie wird das pol
msche Generalkonsulat in Berlin ermachtigen, den ihm von der deutschen Regierung namhaft 
zu machenden Schiffseignern undBootsleuten, ohne Riickfrage in Warschau, das polnische Visum 
fiir die Einreise nach Polen und fUr die Riickfahrt nach Deutschland gebiihrenfrei zu erteilen. 

. 12. Die polnische Regierung wird fUr die Benutzung der requirierten Fahrzeuge, sowie fUr 
die den deutschen Schiffseignern infolge des Verlassens ihrer Fahrzeuge, der Uebersiedlung nach 
Deutschland und der Riickkehr zum Uebergabeorte der Fahrzeuge entstandenen Kosten alsbald 
Ersatz an den deutschen Kommissar leisten. Die Hohe der hiernach zu zahlenden Betriige wird 
von den beiderseitigen Kommissaren im gegenseitigen Einvernehmen festgesetzt werden. Die 
Betriige fiir die Benutzung der Fahrzeuge solien sich zusammensetzen : 

r. aus den reinen Mietpreisen und Kilometergeldern, die fiir die betreffenden Schiffs
gattungen in der Zeit der Requisition gezahlt worden sind; hierbei solider Durchschnitt der 
Satze auf den Wasserstrassen der Oder und der Weichsel zu Grunde gelegt werden ; 

2. aus den in gleicher Weise festzustellenden Durchschnittslohnen fUr je einen Steuer
~~nn u~d einen Bootsmann fUr jedes Fahrzeug. Fur beide Betrage ist die Zeit von der Requi
Sition bis zur Riickgabe des betreffenden Fahrzeuges massgebend. 

Di~ ferner zu zahlende Entschadigung fUr die oben erwiihnten baren Auslagen soli von den 
Kommissa~en unter Zugrundelegung der diesbeziiglichen Angaben der Schiffseigner festgesetzt 
Werden. Die Auszahlung der hiernach festgestellten Betrage soli unabhangig von anderen Verrech
nungen, die zwischen den heiden Regierungen schweben, tunlichst bald erfolgen. 



280 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1921 

. 13. Es hestand Einverstandnis dariiber, dass den Kommissaren von heiden Regierungen 
fre1e Hand gelassen wird, sich dariiber zu einigen, dass in etwaigen besonderen Einzelfallen ein 
Fahrzeug nach Deutschland zuriickkehren darf, auch wenn fiir das Fahrzeug die Vorschriften der 
Ziffer 5 nicht in allen Punkten zutreffen. 

III. 

14. Die deutsche Regierung wird den auf der Warthe liegenden Schiffen, die Superphosphat 
und Schwefelkies fiir Polen geladen haben, sowie den erforderlichen Schleppern die Ausfahrt nach 
Polen gestatten, sobald die Riickkehr der deutschen Fahrzeuge aus Polen erfolgt. Es hestand 
Einverstandnis dariiber, dass diese Regelung sich auch auf kiinftige Transporte von Superphos
phat und Schwefelkies auf dem Wasserwege von Stettin und von Hamburg nach Polen beziehen 
soH. 

15. Es hestand Einverstandnis dariiber, dass zur Unterhaltung der wasserbaulichen Anlagen 
in denjenigen Wasserbauamtern, die ganz oder teilweise an Polen iibergegangen sind, alsbald 
zwecks einer rechtmassigen Verteilung zu einer Feststellung der Fahrzeuge, Arbeitsgerate und 
sonstigen Einrichtungen geschritten werden muss, und zwar auf Grund der lnventarverzeich
nisse. 

IV. 

Im Anschluss an diese Vereinbarungen wurden nachstehende Erklarungen abgegeben: 

16. Die polnische Regierung wiinscht, dass deutscherseits dem Abschluss von Miet- und 
Kaufvertragen zwischen polnischen Staatsangehorigen und deutschen Schiffseignern in Zukunft 
keine Hindernisse in den W eg gelegt werden. 

17. Die polnische Regierung wiinscht, dass die in Ziffer 14 erwahnten Transporte auch auf 
dem Bahnwege erfolgen konnen und dass den zurzeit auf der Warthe an der polnischen Grenze 
liegenden Fahrzeuge die Ausfahrt nach Polen baldmoglichst gestattet wird. 

18. Die deutsche Regierung vermag das von der polnischen Regierung in Anspruch genom
mene Recht auf Grund des Artikel 297 des Friedensvertrages von Versailles Binnenwasserfahr
zeuge zu liquidieren, grundsatzlich nicht anzuerkennen ; sie behalt sich die Geltendmachung der 
durch die vorstehenden Vereinbarungen nicht geregelten Ersatzanspriiche wegen der Zuriick
haltung der Westdeutschen Binnenwasserfahrzeuge vor. 

Bromberg, am 2. November 1920. 

Fur die deutsche Regierung. 

( Gezeichnet) WINDEL. 

Fur die polnische Regierung. 

(Gezeichnet) ST. MIERZEJEWSKI. 
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1 TRADUCTION - TRANSLATION. 

No. Sr. - ARRANGEMENT RE
LATIF A LA RESTITUTION DES 
BATEAUX ALLEMANDS RETE
NUS JUSQU'ICI PAR LE GOU
VERNEMENT POLONAIS, SIGNE 
A BROMBERG LE 2 NOVEMBRE 
1920. 

Au cours des negociations tenues a Brom
berg, du 30 octobre au 2 novembre I920, 
entre les representants des Gouvernements 
allemand et polonais, il a ete convenu ce qui 
suit : 

I 

I 0 Les embarcations ongmaires des terri
toires de l'Allemagne occidentale, qui se trou
vent dans les eaux polonaises, mentionnees 
dans la liste annexee au present arrangement, 
pages I a 3, SOUS les numeros I a II4, pen
vent revenir immediatement dans leurs eaux 
d'origine. Exception est faite pour les bati
ments inscrits sous les n°8 83, IOI, jusqu'a 105, 
qui ont deja regagne les eaux allemandes et 
le batiment inscrit sous le no 109, dont le pro
prietaire est de nationalite polonaise, et qui 
navigue librement dans les eaux polonaises. 

2° Les vapeurs allemands inscrits sur la 
page 3 de la liste SOUS les n08 I a J, ainsi que 
les vapeurs Walter, Johann et Kaiser Wilhelm II, 
peuvent egalement retourner immediatement 
en Allemagne. 

3° Parmi les embarcations et vapeurs men
tionnes aux paragraphes I et 2, ceux qui, au 
31 octobre rgzo, avaient ete librement cedes 
a des ressortissants polonais, restent acquis a 
leurs proprietaires actuels. 

4° Les proprietaires des embarcations et 
vapeurs mentionnes dans les paragraphes I 
et 2 (le nombre total de ces batiments est de 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

No. Sr.- AGREEMENT CONCERN
ING THE RESTITUTION OF 
GERMAN SHIPS WHICH HAVE, 
UP TO THE PRESENT, BEEN 
DETAINED BY THE POLISH 
GOVERNMENT. SIGNED AT 
BROMBERG ON NOVEMBER 2, 

1920. 

In the course of the negotiations at Bromberg 
from October 30 to November 2, I920, between 
representatives of the German and the Polish 
Governments, the following points were agreed 
upon: 

I. 

r. The vessels registered m western Ger
many, enumerated on Pages I-3 under Num
bers I-II4 of the list annexed to this Agree
ment, may immediately return to their home
waters in western Germany. The following 
vessels only are excepted : 

Those which are enumerated under the cur
rent numbers 83, IOI to IOS, which have al
ready returned to Germany, and Vessel No. 109, 
whose owner is a Polish national, and which 
is navigating freely on Polish waterways. 

2. The German steamships enumerated on 
Page 3 of the List under Nos. I to 7 and the 
steamers Walter, Johann and Kaiser Wilhelm II 
may also return to Germany immediately 

3. Those among the vessels and steamers 
mentioned above under Numbers I and 2, 
which were voluntarily sold to Polish natio
nals before October 3I, I920, shall remain in 
the possession of their present owners. 

4· The owners of the vessels and steamers 
enumerated under Numbers I and 2 referred 
to above, about ten of whom, owing to the 

' Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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ro environ) qui ont conclu des accords avec 
le Departement polonais de la Navigation a 
la suite de leur separation d'avec la mere
patrie, ne peuvent, en aucun cas, etre con
traints de conclure un nouvel accord, mais ils 
pourront, des !'expiration de la Convention 
de cette annee, revenir immediatement en Alle
magne avec leurs batiments. 

so S'il se trouvait encore par exception des 
navires, originaires de l'Allemagne occidentale, 
qui n'auraient pas ete mentionnes dans la liste 
ci-jointe, mais qui auraient traverse l'ecluse 
de Brahemiinde posterieurement au 6 octobre 
rgrg, et reclameraient egalement leur retour 
en Allemagne, ce retour leur sera accorde, 
pourvu que la preuve puisse etre faite que ces 
batiments etaient inscrits avant la guerre dans 
un port actuellement en territoire allemand. 

6o Les batiments originaires de I' Allemagne 
occidentale mentionnes dans les pages 4 a 6 
de l'annexe ci-jointe, qui se trouvent dans les 
eaux de la Prusse orientale et a Dantzig, sont 
autorises a retourner en Allemange occiden
tale, en vertu de la Convention conclue entre 
les deux Gouvernements, suivant les termes 
de !'article 89 du Traite de Paix de Versailles, 
au sujet du trafic entre la Prusse orientale et 
le reste de I' Allemagne. 

II 

7° La remise des batiments requisitionnes 
du cote polonais a leurs proprietaires allemands, 
doit a voir lieu en principe a Bromberg, a I' avant
port de Brahemiinde ou a Dantzig ; si les pro
prietaires allemands sont prets a recevoir leurs 
batiments a Modlin, c'est la que la remise 
aura lieu. Le Gouvernement polonais donnera 
sans delai des instructions pour que les bati
ments en question soient immediatement de
charges, ne reprennent pas de nouveaux char
gements, et soient envoyes aussit6t a Brom
berg et a Dantzig. 

so Le retour et la remise par unite des bati
ments seront confies a des commissaires spe
ciaux designes par les deux Gouvernements et 
qui resideront a Bromberg. Ces Commissaires 
enverront en cas de besoin des delegues munis 
de pleins pouvoirs a Dantzig et a Modlin. Le 
Gouvernement polonais accordera a ses repre
sentants des pouvoirs particulierement etendus 
a l'egard de toutes les autorites auxquelles ils 
pourront avoir affaire, et assurera sa protec-

separation from their mother country, have 
concluded agreements with the Polish Marine 
Department, shall not be compelled in any 
way to conclude a new Agreement and shall 
be free to return to Germany with their ves
sels as soon as their agreement for the current 
year has expired. 

S· If there are any vessels not mentioned 
in the attached list, whose home-port is si
tuated in western Germany and which have 
passed through the lock at Brahemiinde after 
October 6, rgrg, and which also claim the 
right to return to Germany, they shall be per
mitted to return, provided it is proved that, 
before the war, they were registered in a place 
situated within the present frontiers of Germany. 

6. The vessels registered in western Ger
many, mentioned in pages 4 to 6 of the atta
ched list, which are in East Prussia and at 
Danzig, shall be permitted to return to western 
Germany, subject to the provisions of the 
Agreement between the two Governments 
to be concluded in accordance with Article 89 
of the Treaty of Versailles, with regard to 
transit between East Prussia and the rest of 
Germany. 

II. 

7· The restitution to their German owners 
of the vessels requisitioned by Poland shall, 
on principle, take place at Bromberg, either 
in the outer harbour of Brahemiinde or at 
Danzig. German ship-owners who are prepared 
to take over their vessels at Modlin shall re
ceive them at that port. The Polish Government 
shall immediately take steps to see that the 
vessels in question are unloaded without de
lay, that they take no more cargo on board, a~d 
that they are sent to Bromberg or DanZlg 
immediately. 

8. The transport and transfer of indivi
dual vessels shall be carried out by special 
commissioners appointed for this purpose by 
both Governments with headquarters at Brom
berg. If necessary, these Commissioners shall 
send representatives to Danzig and Modlin. The 
Polish Government shall give particularly 
wide powers to its Representatives, with re
gard to all the authorities concerned and shall 
afford the same protection and assistance to 
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tion et son concours aux representants alle
mands ainsi qu'aux membres allemands de 
la Commission de delimitation de frontieres. 
Il appartiendra en particulier aux Commis
saires des deux Gouvernements de prendre des 
decisions apres entente reciproque dans les 
cas mentionnes dans le paragraphe 5· 

go La remise des batiments sera effectuee 
par le Commissaire polonais ou son delegue 
autorise entre les mains du Commissaire alle
mand ou de son representant. L'operation don
nera lieu a un proces-verbal en deux expedi
tions, sur la remise et sur l'etat inventorie du 
batiment. Tout dommage constate au moment 
de la remise du batiment et tout manquant 
a l'inventaire devront etre estimes d'accord 
par les Commissaires ou leurs delegues et men
tionnes dans le prod~s-verbal. Le Gouverne
ment polonais devra donner une compensa
tion aussitot apres la remise des batiments 
pour les dommages et les manquants cons
tates. 

roo Le Gouvernement polonais prend a sa 
charge le remorquage des batiments, soit les 
frais de conduite de l'endroit oil il est mouille 
actuellement jusqu'au lieu de remise. Il s'occu
pera de m~me de !'expedition des batiments 
des lieux de remise jusqu'en Allemagne, et 
garantira aide et protection aux equipages 
depuis leur entree dans les eaux polonaises. 
Les marins allemands et leurs batiments sont 
soumis a la frontiere aux formalites de douane 
ordinaires. 

II0 Le Gouvernement polonais devra, sans 
delai, porter a la connaissance du Gouverne
ment allemand, a quel endroit il entend faire 
la remise par unite des batiments. 11 donnera 
pleins pouvoirs au Consulat General de Pologne 
a Berlin pour donner, sans en referer a Var
sovie, le visa polonais gratuit, en vue de leur 
voyage en Pologne et de leur retour en Alle
magne, aux proprietaires de bateaux et aux 
matelots qui leur seront designes nominative
ment par le Gouvernement allemand. -· I2° Le Gouvernement polonais fournira un 
dedommagement aux Commissaires allemands 
pour !'utilisation des batiments requisitionnes, 
ainsi que pour les frais occasionnes aux pro
prietaires allemands a la suite de !'abandon 
de leurs batiments, de leur transfert en Alle
magne et de leur retour au lieu de livraison. 
Les deux Commissaires fixeront d'un commun 
accord le montant des sommes a payer. Les 

the German Representatives as to the German 
members of the Frontier Delimitation Com
mission. The Commissioners of both Govern
ments shall also by mutual agreement examine, 
and effect a settlement of the cases mentioned 
in paragraph 5· 

9· The vessels shall be handed over by the 
Polish Commissioner or his Representative to 
the German Commissioner or his Represen
tative. There shall at the same time be drawn 
up in duplicate a Protocol with regard to the 
transfer of these vessels, their condition, and 
that of the fixtures. The Commissioners or 
their Representatives shall, by mutual agree
ment, estimate and note in Protocol I any 
damage to such vessels, or deficiencies in their 
fittings, which may be proved to exist at the 
time of transfer. The Polish Government shall 
make good these damages or deficiencies im
mediately after the transfer of the vessels. 

ro. The Polish Government shall undertake 
the removal of the vessels, i. e. it shall bear the 
cost for their transport from their present 
place of anchorage to the places where they 
were seized. It shall assist in every way the 
transport of the vessels from these places 
to Germany and shall help and protect the 
crews from the time of their arrival in Po
land. The German skippers and their vessels 
must submit to the usual Customs formalities 
at the frontier. 

rr. The Polish Government shall imme
diately inform the German Government at 
which place the handing over of the respective 
vessels can be carried out. It shall, without 
reference to Warsaw, empower the Polish 
Consul-General in Berlin to issue, free of charge, 
to shipowners and crews named by the German 
Government, Polish visas for the journey to 
Poland and the return to Germany. 

12. The Polish Government shall imme
diately pay to the German Commissioner the 
sums due for the use of the vessels requisitioned 
and the indemnity due to the German ship
owners as compensation for being deprived of 
their vessels, and also the expenses of the trans
fer to Germany and of the return of the vessels 
to the places at which they are to be handed 
over. The amount which is to be paid in this 
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contributions a payer pour !'utilisation des 
b:Himents comprendront : 

I. Le prix net de l'affretement et 
du tarif kilometrique payes a l'epoque de 
la requisition pour les categories de bati
ments en question. II faut ici prendre 
comme point de depart la moyenne des 
tarifs en usage sur les voies d'eau de l'Oder 
et de la Yistule. 

2. Le prix moyen a etablir de la meme 
maniere du salaire d'un pilote et d'un 
second maitre pour chaque batiment. 
Pour ces deux evaluations on prendra la 
moyenne du temps ecoule entre la requi
sition et la remise du batiment en ques
tion. 

Le montant de l'indemnite supplementaire 
a payer pour les depenses nettes enoncees plus 
haut, de\Ta etre etabli par les Commissaires 
sur production de declarations faites a ce 
sujet par les proprietaires de bateaux. Le paie
ment des sommes ainsi etablies dena etre 
effectue dans le plus bref delai, independam
ment des autres comptes pendants entre le 
deux Gouvernements. 

I3° II est entendu que les deu.x Gouverne
ments laisseront toute liberte a leurs Commis
saires de se mettre d'accord afin de reconnaitre, 
dans certains cas particuliers, a un batiment le 
droit de retourner en .-\.llemagne, meme si les 
conditions du paragraphe 5 ne sont pas, en 
ce qui les concerne, remplies sur tous les points. 

III 

I.J.0 Le Gouvernement allemand autorisera 
la sortie wrs la Pologne des batin1ents mouilles 
dans la Wartha, charges de super-phosphate 
et de p)Tites de fer, ainsi que des remorqueurs 
necessaires, des que le retour de Pologne des 
batiments allemands aura eu lieu. II est ega
lement entendu que cette clause s'applique 
aux transports futurs de super-phosphate et de 
p:;Tites de fer par voie d'eau, de Stettin et 
Han1bourg en Pologne. 

I5° II est egalement entendu, en n1e de 
l'entretien des installations techniques rele
,·ant des administrations des ,·oies d'eau et 
des ports qui ont ete remises en tout ou partie 
a la Pologne, et en vue d'assurer leur reparti
tion reguliere, qu'il faudra proceder a un releve 

way shall be decided by mutual agTeement 
between the respective Commissioners. The 
payment for the use of the vessels shall include : 

(I) The net rate of hire and mile
age which is payable for the type of 
vessel at the time of payment ; the aw· 
rage figure for the waterways of the Oder 
and Weichsel shall be taken as a basis. 

(2) Wages for one steersman and one 
deck hand per \'essel to be calculated at 
an average rate, arriwd at in the same 
wa\·. Both amounts shall be calculated 
according to the time from the requisi
tioning of the nssel until its return. 

Any compensation which may subsequently 
ha,·e to be paid for the above-mentioned nett 
expenditure shall be fixed by the Commis
sioners on the basis of the statements fur
nished by the ship owners. The payment of the 
sums fixed in this manner shall be effected 
"ith the least possible delay independently of 
of an:;· other accounts pending between the 
two Governments. 

I3. It was agreed that the Commissioners of 
both Governments should by mutual consent 
and in special cases be given a free hand to 
allow a vessel to return to Germany, even if the 
provisions laid down in para. 5 did not apply 
in every particular. 

III. 

I.J.. The German Government shall permit 
any vessels on the \rarthe, carr)'ing cargoes of 
superphosphate of lime and pyrites for Poland, 
and also the requisite tugs, to leave for Poland 
as soon as the German vessels have returned 
from Poland. It was agreed that this stipula
tion should also apply to the subsequent trans
port of superphosphates and p:;Tites by water 
from Stettin and Hamburg to Poland. 

IS. It "·as agreed that, in order to ensure 
the upkeep of the ports and wharws UJ!~er 
the control of those waten\·avs authontles 
which ha,·e, either entirely or in part, been 
transferred to Poland, nnfication should be 
made forthwith of all wssels, tools and other 
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des batiments, des appareils de travail et des 
diverses installations, et cela conformement 
aux specifications de l'inventaire. 

IV 

Les eclaircissements suivants sont donnes, a 
titre de complements aux clauses precedentes. 

16o Le Gouvernement polonais desire qu'il 
ne soit apporte a l'avenir aucune entrave, du 
cote allemand, a la conclusion de contrats 
d'affretement et de vente, entre des ressor
tissants polonais et des armateurs allemands. 

17o Le Gouvernement polonais desire que 
les transports mentionnes sous le n° 14 puis
sent egalement avoir lieu par voie de terre, et 
que les batiments mouilles actuellement dans 
la Wartha, a la frontiere polonaise, soient auto
rises a revenir en Pologne aussit6t que pos
sible. 

1So Le Gouvernement allemand ne peut 
reconnaitre, en principe, le droit revendique 
par le Gouvernement polonais, aux termes de 
!'Article 297 du Traite de Paix de Versailles, 
de proceder a la liquidation des batiments 
mouilles dans les eaux territoriales ; il se reserve 
le droit de faire valoir les demandes d'indemni
sation concernant la retention des batiments 
de l'Allemagne occidentale se trouvant dans 
les eaux territoriales polonaises, et qui ne sont 
pas reglees par les clauses du present arrange
ment. 

Bromberg, le 2 novembre 1920. 

Pour le Gouvernement allemand : 

(Signe) WINDEL. 

Pour le Gouvernement polonais : 

(Signe) ST. MIERZEJEWSKI. 

fittings, with a view to their equitable distri
bution, on the basis of the existing inventories 

IV. 

The following comments were added regar
ding these agreements : 

16. The Polish Government is desirous 
that Germany should not in future raise any dif
ficulties with regard to leases and contracts 
which Polish nationals might wish to enter 
into with German shipowners. 

17. The Polish Government desires that 
the transport of vessels mentioned in para 14 
should be effected also by rail and that the ves
sels which are at present on the Warthe near the 
Polish frontier should be allowed to leave for 
Poland as soon as possible. 

18. The German Government cannot, on 
principle, admit the right, claimed by the Po
lish Government in virtue of Article 297 of 
the Treaty of Peace of Versailles, to liquidate 
river-craft ; it reserves to itself the right to press 
its claims to compensation for the detention of 
rivercraft belonging to western Germany -
claims which are not regulated by the present 
Agreement. 

Bromberg, November 2nd, 1920. 

For the Polish Government: 

(Signed) ST. MIERZEJEWSKI. 

For the German Government : 

(Signed) WINDEL. 
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ANLAGE. ANNEXE. ANNEX. 

In Polen befindliche westdeutsch beheimatete Kdhne. 

BATIMENTS ENREGISTRES EN ALLEMAGNE OCCIDENTALE SE TROUVANT ACTl.TELLE-
MENT EN POLOGNE. 

VESSELS REGISTERED IN WESTERN GERMANY WHICH ARE AT PRESENT IN POLAND 

Lfd. Kr. No: Name. Heimatshafen. E. T. Vermessung. Bemerhungen. 

No de Numero. Nom. Port d'attache. Tonnage. Observations. Serie. 
Serial Local Name. Home-port. Tonnage. Observations. No. No. 

I 6 Paul Schleu Berlin 2I8 Hamburg I239 A. 
2 8 Otto Jankowski Stettin 232 )) 7828 A. 
3 9 Aug. Mathesius Kienitz 243 Aussig I274 A. 
4 IO Robert Jansch Zellin ajO. 237 Magdeburg 2116 A. 
5 I3 Otto Marx Stettin 240 Magdeburg I538 A. 
6 14 Paul Heldmann Schmachtenhagen 245 Hamburg 8002 A. 
7 I6 Hermann Loose Hamburg 247 Hamburg 6035 A. 
8 22 Wilhelm Marx Stettin 248 Kustrin 739 A. 
9 24 Rudolf Bold Trebitsch N. M. 208 Hamburg 7883 A. 

IO IOI Franz Andersch Hamburg 248 Harburg 455 A. 
II I25 Rudolf Kruger Lindenwerder 239 Aussig 1138 A. 
I2 I28 Wilhelm Kruger Landsberg a;W. 235 Custrin 729 A. 
I3 I29 Ernst Kuhn Hohenwutzen 224 Stettin 2765 A. 
14 135 Carl Moll Landsberg a;W. 248 Furstenw. I077 A. 
I5 I47 Paul Richter Marienwerder 243 Berlin 4934 A. 
I6 16I Franz Teichmann )) 217 Posen 223 A. 
17 163 Otto Toebs Custrin 236 Tilsit 659 A. 
I8 505 Friedrich Eschke Wettin a /S. 463 Magdeburg I650 A. 
I9 507 Aug. Zappe Gr. Rosen berg 439 Magdeburg 1318 A. 
20 568 Herm. Gohre Beesenlaubingen 430 )) I297 A. 
2I 593 Karl Koppen Alsleben 455 Halls 306 A. 
22 598 Aug Welle Barby 403 Magdeburg 1403 A. 
23 619 Aug. Talheim Friede burg a ;s. 249 Hbg 7857 A. 
24 630 Alb. Fredrich Pritzerbe 643 Hbg 7009 A. 
25 663 Karl Peschel Berlin 240 Posen I37 A. 
26 666 Erich Peschel Berlin 227 Bromberg 6I5 A 
27 668 Karl Buhmert Colonie Berg 214 Hbg. 7901 A 
28 671 Rudolf Grube Hbg. 237 Hbg. 7283 A. 
29 68o Wilh. Schulz Zellin ajO. 235 Harburg 473 A. 
30 685 Friedrich Jakob Hamburg 232 Hbg. 6219 A. 
3I 708 Herm. Ehrich Himmel pfort 655 Tetschen 956 A. 
32 722 Alb. Nickel Zehdenick 598 Magdeburg 1775 A. 
33 745 Ludw. Hartmann Kopenick 584 18I3 A. 
34 749 Karl Steingraber Furstenberg a ;o. 367 Hbg. 4715 A. 
35 767 Rudolf Torgau Gr. Neuendorf 583 Breslau 2466 A. 
36 787 Fritz Willing Zehdenick 596 Magdeburg 1336 A. 
37 794 Alb. Krenz Charlottenburg 330 Breslau I8IO A. 
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Lfd. Kr. N°: Namg. Heimatshafen. E. T. Vermessung Bemerkungen. 

No de Numero. Nom. Port d'attache. Tonnage. Observations. Serie. 
Serial Local Name. Home-port. Tonnage. Observations. No. No. 

38 796 Rud. Leist Zehdenick 534 Hbg. 8004 A. 
39 8!2 Gust. Pfandke Beuthen 0 /S. 575 Hbg. 6504 A. 
40 8!7 Rich. Gi:ihre Trepnitz /0. 365 Hbg. 7303 A. 
41 839 Paul Nippke Heidau Kr. Ohlau 548 Breslau r8sr A. 
42 846 Gust. Ettmeier Birkendorf 423 Magdebg. !782 A. 
43 904 Paul Weimann Schwerin a. 'W. 555 Furstenwalde !23! A. 
4-l 1329 Herbert Gorges Nienburg 406 Magdebg. 1487 A. 
45 1339 Alb. Sonnenschmidt Alsleben 449 Halle 306 A. 
46 1340 Herm. Wartenburg Elster Kr. W 1 bg. 449 Hbg r69 A 
47 1367 Alb. Stock Nienburg s69 Tetschen rr83 A 
48 1370 Chari. Schlieter Nienburg 373 Magdebg. zo8s A 
49 1406 Carl Ahlgrimm Hamburg 522 Hbg. 7328 A 
so I4II Gottfr. Graff Hamburg 574 Meissen 398 A. 
sr J422 Otto Heldmann Hamburg 554 Magdebg. 2086 A. 
52 !469 Wilh. Todte A ken 498 Hbg. 7728 A. 
53 1472 Rosalie Wuddel Hamburg 517 Hbg. 321 A. 
54 ISIS Gust. Willenberg Hamburg 652 Hbg. 5733 A. 
55 !604 Otto Bengsch Birnbaum 347 Hbg. s8o6 A. 
s6 557 Ernst Dietrich-Hansa Rathenow 619 Rathenow 78! A. 
57 26 Franz Schulz Marienwerder 234 Eberw. II23 B. 
s8 548 Wilh. Klaus Brettin 54! Magdebg. 5069 c. 
59 807 Rud. Schneider Berlin 527 Kustrin 594 c. 
6o 1420 Wilh. Schlode Hamburg 544 Hbg. sos8 C. 
6r !694 Karl Noack Guntersburg sr8 Breslau !736 D. 
62 130 Lud. Kuligowski Grunberg a. W. 255 Aussig !000 D. 
63 553 Karl Hellwig Wittkau sr6 Furstenw. r286 D. 
64 728 Heinr. Bornick Hammer s6r Magdebg. roo6 D. 
6s 1320 Helene Kuhberg Wittkau soo Cosel 1917 D. 
66 r687 Friedr. Becker Breitenhagen 544 2496 D. 
67 ro6 l\Iax Fitzke Landsberg ;Vv. 227 Posen 202 E. 
68 !48 Herm. Rissmann Landsberg ;W. 220 Landsbg. 245 E. 
6g !53 Friedr. Schlinke Landsberg ;vV. 245 Posen 229 E. 
70 31 Paul Hannemann Charlotten burg 234 Thorn 32! E. 
71 509 Friedr. Reinecke Nienburg 457 Dessau 465 E. 
72 542 Karl Kruger Milow ;H. 566 Hbg. 78II E. 
73 554 Gebr. Schulze Nienburg a. ;s. 399 Lubeck 653 E. 
74 576 Herm. Hempel Genthin srs Hamburg 7313 E. 
75 7!8 Emil Pietsch Wesendorf 360 Magdeburg !797 E. 
76 720 Gustav Stutius Furstenberg ;o. 533 Breslau ross E. 
77 757 Aug. Wittchen Furstenberg ;o. sro Berlin 4315 E. 
78 Srs Otto Bohlmann Alt Barp 491 Cosel 2091 E. 
79 907 Paul Buchholz Stettin 282 Posen 177 E. 
So 1378 Friedr. J ahn Nienburg 373 Dessau 23 E. 
81 I 53 I Walther Pinnow Hamburg 318 Cosel 2055 E. 
82 1637 Rob. Peters Nienburg 450 Dessau 420 E. 
83 76! Karl Kuhnert Gr. Neuendorf 3°4 Cosel 1405 F. 
84 no Paul Ziegast Furstenberg ;0. 518 Breslau 672 G. 
8s Herm. Brochloh Rappe 230 Hbg 7809 E. 
86 Otto Witzke Brenkenhofsbruch Ebersw. 1490 E. 
87 Alb. Schnack Bredereiche 236 Zehdenick 2078 E. 
88 Karl Speer Wettin 380 Magdebg. !526 E. 
89 Wilh. Mohntke Zootzen 229 Bromberg 890 E. 
go Otto Schon Gustebiesen 232 Magdebg. 2!28 E. 
91 Julius Riemann Bellinchen jO. 220 Magdebg. 2035 E. 

2 
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Lfd. 

No de 
Serit-. 
Serial 
No. 

92 
93 
9+ 
95 
g6 
97 
98 
99 

100 
101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 
IO:l 

109 
110 
III 
II.Z 

113 
I 1.} 

Kr. No 

Numero. 

Local 
·No. 

6!2 
1426 

Bog 
ll 

732 
703 
558 

1505 

Societe des Nations - Recueil des T Taites. 

Nume. 

Nom. 

1\'ame. 

Franz Bruning 
Paul SchrOder 
Friedrich Koch 
Gust. "'inkel 
Paul Kotenbeutel 
Herm. Grimmig 
Jul. Blawert 
Karl Zimmermann 
Reinh. Meyerhoff 
Otto Baage 
Otto Bothe 
Emil Templiner 
Aug. Tiege 
Gust. Runge 
Thomas Noch 
Wlad Engelhardt 
Rud. Nikoleiski 
Jon. Kuligowski 
Paul Piipke 
Emil Zeidler 
Alb Dietrich 
Friedr. Hoppe 
Gust. Neubauer 

Heimatshofen. 

Port d'attache. 

Home-p:rt. 

Gottschimmer bruch 
Stettin 
Fiirstenberg d. ~I. 
Gronewald 
Neu Beelitz 
Berlin 
Klementenschleuse 
Hamburg 
Schiitzensorge 
Zehdenick 
Zellin 
Hammer 
Zerpenschleus~ 
Miillrose 
Nienburg 
Hamburg 
Pol. Steina 
Grii.1berg 1W. 
Zii.ckerick 
Stettin 
Gr. Dolln 
Hamburg 
Neu Beelitz 

E. T. Vermessung. 

Tonnage. 

Tonnage 

212 Stettin 
2:)0 Bromberg 
222 Thorn 
227 Bromberg 
224 Bromberg 
227 Fiirstenwalde 
221 Berlin 
250 Kiistrin 
226 Berlin 
235 Breslau 
218 Ebersw. 
240 Ebersw. 
237 Berlin 
235 Berlin 
208 Bromberg 
522 Hamburg 
407 Breslau 
215 Posen 
586 Ma:;deburg 
586 Aussig 
531 Stettin 
632 Hamburg 
218 Cosel 

A. Lebensmittel gef. in Bromberg. - Denrees alimentaires a Bromberg. 
Bromberg. 

B. Lebensmittel gef. in Czamikau. - Denrees alimentaires _a Czamikau. 
Czamikau. 

1921 

Bemerhungen. 

Observations. 

ObservatiOtiS. 

2714 E. 
773 E. 
268 E. 
796 E. 
764 E. 

1548 E. 
5624 E. 

618 E. 
4515 E. 
26o7 H. 
1709 H. 
1499 H. 
4524 H. 
4700 H. 

820 I 
7444 I 
2365 I 
243 D. 

1429 D. 
II97 D. 
1980 D. 
5170 G. 
2577 E. 

FoodstuHs at 

FoodstuHs at 

C. Lebensmittel gef. in Graudenz. - Denrees alimentaires a Graudenz. - FoodstuHs at 
Graudenz. 

D. \'on Polen beschlagnahmt und in Fahrt gtsetzt. - Requisitionnes et mis en route par la 
Pologne. - Seized and navigated by Poland. 

E. In Bromberg.- A Bromberg.- At Bromberg. 

F. In Usch. - A Usch. - At Usch. 

G. In Graudenz. - A Graudenz. - At Graudenz. 

H. In Czarnikau. - A Czarnikau. - At Czamikau. 

I. Fahren fiir Polen. - Naviguant sous pavilion polonais.- Used by Poland. 
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Folgende Dampfer haben fiir Polen Lebensmittel Transporte ausgefuhrt. 
LES V APEURS SUIV ANTS ONT PORTE DES CARGAISONS DE DENREES ALIMENT AIRES 

POUR LA POLOGNE. 
THE FOLLOWING VESSELS HAVE CARRIED FOODSTUFFS FOR POLAND. 

Hermann & Co 
Klempin 

Stettin 

111 

Bromberg. 

(r.) 
(2.) 
(3.) 
(4') 
(.'j.) 
(6.) 
(7.) 
(8.) 
(g.) 

Eo russia 
Ella 
Friedrich 
Lottchen 
Elsa-Erna 
Viktor 
Viktoria 
\\'alter 
Johann 

H. Bestmann 
Blawert 
Zolchow 
Karl Winterling 

Hohensaaten 
Hamburg 
Furstenberg a ;o. 
Sachsenhausen :Mark 
Breslau · 

(ro.) l{aiser Wilhelm II 

Gebr. Genrich & Gabelen 
Jager & Sohn 
Hermann & Cie 
Vereinigte \Varthe Schiffahrt 

Havel berg 
Stettin 
Stettin 
Posen 

In Ostpreussen beftndliche westdeutsch beheimatete Kdhne. 
BATE\IENTS ORIGIN AIRES DE L'ALLEMAGNE OCCIDENTALE ET SE TROUVANT EN PRUSSE 

ORIENTALE. 
VESSELS REGISTERED IN WESTERN GERMANY WHICH~ARE;_ AT PRESENT .IN EAST 

PRUSSIA. 

Lfd. Kr. N°: Name. Heimatshafen. E. T. Vermessung. Bemerkungen. 
N° de Numero. Nom. Port d'attache. Tonna;e. 0 bserva tions. Serie. 
Serial Local 1Vanw. Home-port. Tonnage. Observations. No. No. 

I 664 Joh. Riemer Stettin 229 Hamburg I A. 
2 512 Franz Speer Wettin 1S 351 Hamburg 391 B. 
3 570 Aug. Hoffmann Wettin ;S 382 Harburg 158 B. 
4 920 Rich. Schulz Landsberg ;W 593 Magdeburg 2074 B. 
5 1332 Aug. Neuber )l'ienburg 351 Kopenick !695 B. 
6 I Otto Tarun Halse 224 Hamburg 1074 c. 
7 134 Friedr. 1danthey Lunow 248 Stettin 2452 c. 
8 157 Aug. Schulz Eichhorst 219 Posen 250 C. 
9 713 Friedr. J ensch Kiistrin 546 Stettin 25II c. 

10 1391 Jul. Schaaf Neuruppin 402 Magdebg. r8g1 c. 
II 1464 Karl Schade Hamburg 554 6747 c. 
12 840 Herm. Schlensog Ratwitz 488 Cosel 1768 C. 
13 733 Karl Feske Colonie Berg 469 Magdebg. 183! D. 
14 778 Herm. Ganskow Zehdenick 586 Stettin 1754 D. 
15 1301 Friedr. Brode! Barby 458 Halle 313 D. 
16 1445 Gust. Kabelitz Schnackenburg 571 Furstenw. !228 D. 
17 1425 Aug. Langerwisch Hamburg 569 Magdebg. 2II3 D. 
18 r66g Paul Hoppner Nienburg 380 Berlin 5226 A. 
19 710 Karl Schiergott Malz ,0 458 Magdebg. 1488 E. 
20 1707 Martin J ersch Mucrena 389 Lubeck 646 B. 
21 740 Jul. Schmidt Liebental 519 Furstenw. 1319 D. 
22 783 Ernst Rabold Klosterfelde 6o8 Rathenow 539 D. 
23 q62 Emil Sixdorf Hamburg 530 Hamburg 5008 D. 
24 1558 Julian Rumm Stralau 458 Hamburg 4577 D. 
25 1712 Herm. Ihrke Gr. Dolln 428 1714 D. 
26 17!3 Jul. Michaelis Charlotten burg 613 Kopenick 1541 D. 

A. Lebensmittel in Konigsberg.- Denrees alimentaires a Konigsberg.- Foodstuffs at Konigsberg. 
B. Lebensmittel in Marienburg.- Denrees alimentaires a Marienburg. - Foodstuffs at Marienburg. c. Lebensmittel bei Montauer, Spitze-Weissenberg-Pieckel. - Denrees alimentaires pres de Mon-

D. 
tauer, Spitze-Weissenberg-Pieckel.- Foodstuffs near Montauer, Spitze-Weissenberg-Pieckel. 

Lebensmittel in Elbing. - Denrees alimentaires a Elbing. - Foodstuffs at Elbing. 
E. Lebensmittel in Tilsit. - Denrees alimentaires a Tilsit. - Foodstuffs at Tilsit. 
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In Danzig befindliche westdeutsch beheimatete K ahne. 

BATIMENTS ORIGINAIRES DE L'ALLEMAGNE OCCIDENTALE ET SE TROU\'ANT A 
DANTZIG. 

VESSELS REGISTERED IN WESTERN GERMANY FVHICH ARE AT PRESENT AT 
DANZIG. 

Lfd. 
No de 
Serie. 
Serial 

No. 

I 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
II 

12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 

Kr. No 

Numero. 

Local 
No. 

12 
19 
32 

104 
109 
522 
527 
532 
571 
590 
602 
607 
623 
667 
670 
779 
804 
826 
849 

1101 
1306 
1336 
1377 
1386 
1502 
1535 
1618 
1629 
1624 
1681 
1691 

30 
145 
151 
155 
734 
744 
759 
766 
774 
837 
842 

Name. 

Nom. 

Name. 

·wilhelm Riemann 
Waldemar Kruger 
Wilh. Grothe 
Alb. Erxleben 
Adolf Gericke 
Wilh. Lappe 
Heinrich Stelzer 
Wilh. Haase 
Crist. Schulze 
Wilh. Dobler 
Rob. Berndt 
Franz Frohloff 
Paul Topper 
Karl Langmeyer 
Wilh. Fiedler 
Walt. Fichtmann 
Ernst Henneres 
Paul Geiger 
Franz Riemer 
Emil Dalchau 
Herm. Sauer 
Wilh. Ackermann 
Friedr. Nabert 
Franz Linder 
Herm. Benecke 
Otto Grosse 
Wilhelm Euen 
Adolf Weber 
Hermann Kruger 
Gustav Sinner 
Alb. Klaus 
Otto Schulze 
Wilh. Peters 
Gust. Sixdorf 
Otto Schmidt 
Rud. Haase 
Rud. Gatzke 
Paul Halle 
Karl Menke 
Adolf Dietrich 
Ernst Schulz 
Ernst Riester 

Heimatshafen. 

Port d'attache. 

Home-port. 

Landsberg a \Y. 
Stettin 
Hamburg 
Zerpenschleuse 
Hammer 
Nienburg 
Wettin 
Alsleben 
Schone beck 
Monkebude 
Hamburg 
Landsberg ;W. 
Brenkenhofsbruch 
Ribbed;: 
Berlin 
Zellin 
Furstenberg 10. 
Maltsch 10. 
Stallnau 
Nienburg /S. 
Nienburg 
Alsleben 
Alsleben 
Nienburg 
Hamburg 
Hamburg 
Pritzerbe 
Halle a ;S. 
Gr. Neuendorf 
Wilkau 
Nienburg 
Zerpenschleuse 
Zoot zen 
Zerpenschleuse 
Kiistrin 
Kienitz 
Berlin 
Kalkberge 
Neusalz 
Gr. Dolin 
Zeltendorf 
Beuthen 0. S. 

E. T. Vermessung. 

Tonnage. 

Tonnage. 

256 Magdebg. 
225 Gomitz 
233 Berlin 
245 Lubeck 
240 Aussig 
420 Dessau 
421 Magdebg. 
438 Halle 
342 Magdebg. 
447 Dessau 
223 Hbg. 
236 Hbg. 
215 Ebersw. 
229 Danzig 
278 Hbg. 
433 Breslau 
329 Cosel 
519 Brombg. 
329 Breslau 
385 Halle 
443 Halle 
361 Dessau 
414 Halle 
379 Hbg. 
664 Magdebg. 
543 Magdebg. 
341 Breslau 
374 Dessau 
586 Furstenw. 
396 Hbg. 
399 Dessau 
224 Berlin 
245 Zehdenick 
269 Ebersw. 
239 Cosel 
520 Magdebg. 
585 Cosel 
578 Danzig 
533 Breslau 
589 Stettin 
446 
362 Glogau 

A. Lebensmittel gef. - Denrees alimentaires. - Foodstuffs. 

Bemerkungen. 

0 bserva tions. 

Observatio1zs. 

1653 A. 
143 .4.. 

5224 A. 
612 A. 

1070 A. 
489 A. 

1245 .'I. 
488 . .J.. 
438 A. 
396 A. 
444 A. 

7956 A. 
1719 A. 
II57 A. 
6or A. 

2042 A. 
2132 A. 
8oo A. 

2039 A. 
421 A. 
334 A. 
439 A. 
406 A. 

5787 A. 
2II7 A. 
ll92 A. 
4059 A. 
454 A. 
979 A. 
396 A. 
li A. 

3762 
2II3 

65 
140 

1994 
2523 
II33 
1691 
2361 
3930 
2II2 
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Lfd. Kr. No Name. Heimatshafen. E. T. Vermessung. Bemerkungen. 

N° de Numero. Nom. Port d'attache. Tonnage. Observations. 
Serie. 
Serial Local Name. Home-port. Tonnage. Observations. No. No. 

43 1002 Paul J anetzki Neubehlitz 557 Danzig 881 
44 1313 Christl. Wurfel Gr. Rosenburg 579 Hbg. 7719 
45 1322 Heinr. Wolter Nienburg 465 Dessau 402 
46 1349 I. C. Ritter Konigstein 515 Lubeck 6so 
47 1373 Karl Schmidt Nienburg 357 Dessau 410 
48 1407 Paul Kalwitz Hamburg 523 440 
49 1413 Gust. Otto Hamburg 570 Furstenw. 1215 
so 1419 Alb. Bertz Erben Hamburg 553 Hbg. 7627 
51 1416 Alb. Zech Hamburg 530 Hbg. 571 
52 1438 Wilh. Kunkel Hamburg 494 Hbg. 4058 
53 1442 Artur Seiler Hamburg 520 Hbg. 157 
54 1499 Arnold Pastorino Hamburg 663 Hbg. 6840 
55 1504 Friedr. Nagel Hamburg 388 Hbg. 6315 
56 1516 Oswald Merke Hamburg 474 Hbg. ~381 
57 1532 Alb. Hoffmann Hamburg 482 Hbg. 1586 
ss 1562 Rud. Bodin Hamburg 535 Hbg. 453 
59 1574 Alb. Ruckert Hamburg 424 6291 
6o 1616 Friedr. Held Nienburg 381 Til sit 591 
61 1645 Ferd. Weiss Hamburg 693 Havel berg 1343 
62 1651 Reinh. Vehlow Hamburg 412 Berlin 4528 
63 1676 Emil Liske Neusalz 274 Breslau 2556 
64 1695 Paul Bretag Gunthersburg 579 Furstenw. 1461 
65 Herm. Sommerfeld 218 Stettin 2631 
66 Emil Haak Ebersw. 1493 
67 Karl Richter Tschiefer Furstenw. 812 
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ZESTAWIENIE BERLINEK ZAREKWIROWANYCH PRZEZ DOW6DZTWO PORTU I 
ZNAJDUJJ\CYCH SI~ OBECNIE W KANALE BYDGOSKIM. 

TABLEAU DES CHALANDS REQUISITIONNES PARLE COM1\IANDE 1/KVT DU PORT ET 
QUI SE TROUVENT ACTUELLEMENT DANS LE CANAL DE BYDGOSZCZ. 

Nr. Nazwisko. 
No. Nom. 

Berlinki. Berlinki. 
6219 Hedwig 

Hamburg Nr. 30. wykazu 
Friedrichs- umowy 

thal d zt ta blea zt 

773 Nr. 93 wykazu 
Bromberg umowy 

du tableau 

1231 Elisabeth 
Fiirstenwal- Nr. 43 wykazu 

de umowv 
du tab-leau 

7728 l't'lartha 
Hamburg Nr. 32 W)·kazu 

umowv 
du tableau 

1490 l\Iariechen 
Eberswalde Nr. 86 ''Tkazu 

umowy 
du tableau 

2035 Kr. 91 wykazu 
umowy 
du tableau 

4315 K r. 77 wykazu 
umowv 
du tab.!eazt 

Parowiec: Johann 
Bateau a 
vapeur 
Parowiec: Kaiser Wilhelm II. 
Bateau a 
vapeur 

nose. 
Quantite. 

!l'lasciciela. Ton. 
Friedrich Jacob, 213,07 
Kwit 
rekwizycji 
Nr. 964 
Certi jicac de 
requisition N° 964 
Paul Schrreder 230 
Kw. R. Nr. 964 
Certi fie at de 
requisition No 964 

Paul \Veimann 533 
Kw. R. Xr. 782 

Certijicat de 
requisition N° 964 

\Yilhelm Todte .J-98 
Kw. R. ~r. 751 

Certijicat de 
requisition No 75I 

Otto Witzke 230 
Kw. R. Nr. 86r 

Certificat de 
requisition N° 86I 

Julius Riemann .:!20 

Kw. R. Nr. 847 
Certijicat de 
1'equisition N° 847 

August Wittchen 5!0 
Kw. R. ="r. 873 
Cert~ficat de 
requisition N° 873 

Nr. 9 spisu umowy 
d'apres le 
contmt 

Kr. IO spisu umo11-y 
d'apres le 
coulrat 

Uwagi. 
Remarques. 

Wlasciciel berlinki jest w Niemczech. Ber· 
linka stoi pr6ina. Sternik wyznaczony 
przez P. Z. P. - Le proprittaire du ckalatl'i 
est en Allemagne. Le ckaland est vide et sans 
pilate. Le pilate est dt!signe par le P. Z. P. 

Wlasciciel w Niemczecb. - Berlinka stoi 
pr6ina i bez sternika. - Le proprit!taire d" 
champ est en A llema gne. Le ckaland est {vide et 
sans pilate. 

Wlasciciel w Niemczech. Berlinka zostala 
uszkodzona przez Bolszewik6w, jest obecnie 
w reperacji u Canotha. Sternik jest na ber
lince. - Le proprit!laire est en Allemagne. Le 
chaland a tit endommagt! par les BolcMvistes et 
est actuellement en reparation chez Canotha. Le 
pilate est sur le ckaland. · 

\VIasciciel w Niemczech. Berlinka us~ko· 
dzona przez Bolszewik6w i w reperacji u Ca· 
notha. Sternik jest na berlince. - Le pro· 
prit!taire est en Allemagne. Le ch1land a t!ti en
domm,.gt! par les Bolchtvistes et est actuellemen I 
en reparation chez Canotha. Le pilote est s"r le 
chaland. 

Wlasciciel w Niemczech. Berlinka przybyla 
z Gdanska. Ladunek materjaly zelazne. Ster
nik na berlince. - Le proprit!taire est en Aile· 
magne. Le chaland est venit de Dantzig. La car· 
gaison consiste en fer. Le pilate est s~tr le chaland. 

Wlasciciel w Niemclech. Sternik na berlince. 
Ladunek torfu do Wloclawka. - Le proprie· 
fa ire est en Allemagne. Le pilate est sur le ch1· 
land. La cargaison est de la tourbe pour Ia vi!!• 
de Wloclawek. 

Wlasciciel w Niemczech. Sternik na ber· 
Iince. Ladunek torfu do Gdanska. - Le pro· 
pri.ttaire est en Allemagne. Le pilote est sur le 
chaland. La cargaison est de la tourbe pour 
Dantzig. 

Stoj::t, na Noteci po niemieckiej 'stronie pod 
Czarnkowem. - Stationnt!s sur Ia Notec a Ia c6te 
allem>nde prh Czarnkow. 

ZESTAWIENIE Z DKIA 2 LISTOPADA 1920. TABLEAU DU 2 NOVEMBRE r920. 

Zestawil: RZCINIE\VSKI, 
Inspektor dr6g wodnvch w Bydgos;c;y. 

Fait par RZCIXIEWSKI, 
Inspecteur des voies lm•iales a Bydgonzc:r. 
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LIST 
OF BARGES REQUISITIONED BY THE HARBOUR COMMAND AND AT PRESENT IN THE 

BYDGOSZCZ CANAL. 

6219 
Hamburg 
Friedrichsthal 

773 
Bromberg 

1231 
Fiirstenwalde 

7728 
Hamburg 

1490 
Eberswalde 

2035 

4315 

Steamboat 

Steamboat 

Name of large. 

Hedwig 
No. 30 
on table of 
agreement 

No. 93 
on table of 
agreement· 

Elizabeth 
No. 43 
on table of 
agreement 

Martha 
No. 32 on 
table of 
agreement 

Mariechen 
No. 86 
on table of 
agreement 

No. 91 
on table of 
agreement 

No. 77 
on table of 
agreement 

Johann 

Kaiser Wil
helm II 

Name of Owner. Tonnage. 

Friedrich Jacob 213.07 
requisition 
certificate No. 
964 

Paul Schrceder 230 
requisition 
certificate No. 964 

Paul Weimann 533 
requisition 
certificate No. 
782 

Wilhelm Todte 498 
requisition 
certificate 
No. 751 

Otto Witzke 
requisition 
certificate No. 
861 

230 

Julius Riemann zzo 
requisition 
certificate 
No. 847 

August Wittchen 510 
requisition 
certificate No. 
sn 

No.9 

No. 10 
on the agreement. 

Remarks. 

The owner of the barge is in Ger
many. The barge is empty and 
without pilot. The pilot is selected 
by the P. Z. P. 

The owner of the barge is in Ger
many. The barge is empty and 
without pilot. 

The owner is in Germanv. The 
barge was damaged by the Bolshe
viks and is at present undergoing 
repairs at Canotha's. The pilot is 
on board. 

The owner is in Germany. The 
barge was damaged by the Bolshe
viks and is at present undergoing 
repairs at Canotha's. The pilot is 
on board. 

The owner is in 
barge came from 
a cargo of iron. 
board. 

Germany. The 
Danzig, and has 
The pilot is on 

The owner is in Germany. The 
pilot is on board. The cargo is 
peat for the town of \Vlocluwka. 

The owner is in Germany. The 
pilot is on board. The cargo is 
peat for Danzig. 

Moored on the German side of the 
Notec near Czamkow. 

LIST IN DATE OF NOVEl\ffiER znd, 1920. 

Done by RZCINIEWSKI, 

Inspector of Waterways at Bydgonzczy. 





No. 82. 

ALLEMAGNE ET POLOGNE 

Protocole sur l' entree en vigueur de 
J'accord Germano - polonais sur 
J'echange des prisonniers de guerre, 
signe a Berlin le 2 3 novembre 1 920. 

GERMANY AND POLAND 

Protocol giving effect to t~e German
Polish agreement concerning the 
exchange of prisoners signed at 
Berlin on November 23, 1920. 
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT TEXTE POLONAIS - POLISH TEXT. 

No. 82. RECHTSKRAFTIGES 
PROTOKOLL VOM DEUTSCH
p 0 L N I S C H E N ABKOMMEN 
DEER DEN GEFANGENENAUS
TAUSCH, GEZEICHNET IN 
BERLIN DEN 23. NOVEMBER 
1920. 

Textes officiels allemand et polonais, communi
ques par le Ministre des Affaires Etrangeres 
d'Allemagne et par la Delegation polonaise 
aupres de Ia Societe des Nations. L' enregis
trement de ce protocole a eu lieu le 3I fan
vier rgzr. 

Die ordnungsmassig bevollmachtigten Unter
zeichneten namlich : 

Fiir die Deutsche Regierung der Vortragende 
Rat im Auswartigen Amt, Wirklicher Legations· 
rat VON KESSLER, 

fiir die Polnische Regierung der BevoW 
machtigte Minister and ausserordentliche Ge
sandte, Geschaftstrager der Polnischen Repu
blik, Ignacy SZEBEKO, 

haben im Auftrage ihrer Regierungen, die 
von dem Wunsche einer moglichst baldigen 
Erledigung der schwebenden Gefangenenfragen 
und einer Durchfiihrung des Gefangenenaus
tausches auf breitester Basis geleitet sind, 
nachstehendes vereinbart : 

I. 

Die in dem Gebiete eines der heiden Vertrags
teile verhafteten Staatsangehorigen des anderen 
Vertragsteiles sind gemass den dafiir giiltigen 
allgemeinen gesetzlichen Bestimmungen un
\·erziiglich nach der Verhaftung dem gesetz
lichen Richter vorzufiihren. Soweit sie ihren 
Wohnsitz im Heimatsstaate haben, sind sie 
dorthin entweder nach der Entlassung durch 
die un tersuchungsfiihrende Behorde oder nach 
Verbiissung der rechtskraftig erkannten Strafe 

No. 82. - PROTOKUL OBOWI4-
ZUJACY Z UGODY POLSKO
NIEMIECKIEJ DOTYCZ4CEJ 
WYMIANY UWIF;ZIONYCH. -
PODPISANY W BERLINIE DNIA 
23-GO LISTOPADA 1920 ROKU. 

German and Polish official texts forwarded by the 
German Minister for Foreign Affairs and by the 
Polish Delegation at the League of Nations. 
The registration of this protocol took place on 
January 3I, rgzr. 

Nizej podpisani upelnomocnieni, a mianowicie: 
w imieniu Rzq.du Polskiego : 

Ignacy SzEBEKO, 
Minister Pelnomocny i Posel Nadzwyczajny, 

Charge d'Affaires Rzeczypospolitej Polskiej 
w Berlinie. 

W imieniu Rzq.du Niemieckiego, 
VON KESSLER. 

Radca referujq.cy w Ministerjum dla Spraw 
Zewn~trznych, Rzeczywisty Radca legacyjny, 
zawarli z polecenia swych Rzq.dow, ktore kiero
wane sq. iyczeniem jaknajrychlejszego zalat
wienia spraw dotyczq.cych uwi~zionych i prze: 
prowadzenia wymiany tychze na jaknajszerszeJ 
podstawie, nast~pujq.cq. ugod~ : 

I. 

Obywatele jednego z Panstw zainteresowa
nych, ktorzy zostali zaaresztowani na tery
torjum drugiego panstwa zainteresowanego, 
winni bye wedlug obowiq.zujq.cych w tyro wy
padku ogolnych przepisow prawnych, nieba~em 
po zaaresztowaniu, przesluchani przez s~dz1~0 
kompetentnego. 0 ile zamieszkujq. w PanstWle, 
do ktorego sq. przynaleini, winni bye po uwol
nieniu przez wladz~ przeprowadzajq.ca, sledztwo, 
lub tez po odbyciu prawnie wymierzonej kary, 
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unverziiglich auf dem unter Ziffer 3 bezeichneten 
Wege zu entlassen. 

2. 

Die Bearbeitung der Gefangenenangelegen
heiten wird bei beiden Regierungen verein
heitlicht. Alle hierauf beziiglichen Verhand
lungen sollen in Berlin zwischen einem Bevoll
machtigten des Auswartigen Amts und einem 
Bevollmachtigten der Polnischen Gesandtschaft, 
in Posen zwischen einem Bevollmachtigten des 
Deutschen Konsulats und einem Spezialbevoll
machtigten der Polnischen Regierung gefiihrt 
werden. Die Regelung der Einzelheiten bleibt 
diesen Bevollmachtigten iiberlassen. 

3· 
Alle fiir den Austausch in Frage kommen

den Gefangenen werden deutscherseits in Frank
furt a.fO. und, soweit Teile des Deutschen Reichs 
ostlich des Korridors in Frage kommen, in 
Marienwerder, polnischerseits in Posen ge
sammelt. In Polen verhaftete deutsche Reichs
angehOrige, die in den Teilen ostlich des Korri
dors ihren Wohnsitz haben, sollen polnischer
seits nicht iiber Bentschen, sondern iiber 
Garnsee abgeschoben werden. 

4· 
Ueber den Austausch und den Abschub von 

Gefangenen sollen Listen gefiihrt werden ; diese 
Listen sollen den zustandigen Behorden der 
Sammelstellen in Frankfurt a.fO. bezw. Posen 
iibermittelt werden. 

Falls es ausnahmsweise aus Zweckmassig
keitsgriinden wiinschenswert scheint, die ab
zuschiebenden Gefangenen nicht iiber die Sam
melstellen auszutauschen, sondern auf dem 
kiirzesten Wege zur Grenze zu bringen, so 
sollen die in Ziffer 2 benannten Bevollmachtig
ten des andern Vertragsteils hiervon recht
zeitig vorher benachrichtigt werden, damit die 
zustandige Grenzstelle dieses Vertragsteils von 
dem Eintreffen der Gefangenen benachrichtigt 
werden kann und in der Lage ist, die Gefangenen 
abzunehmen. Die Abnahme soU gegen Quittung 
erfolgen, die im Falle des Abschubs gefangener 
Polen der Sammelstelle Frankfurt a.fO., gefan
gener Deutscher der Sammelstelle in Posen zu 
iibersenden ist. 

Die zurzeit nach den vorstehenden Abmachun
gen abzuschiebenden Gefangenen sollen unver-

niezwlocznie odstawieni na drodze przewi
dzianej pod liczbq. 3· tego protokulu. 

2. 

Obydwa rzq.dy ujednostajniajq. zalatwienie 
spraw dotyczq.cych uwi~zionych. Wszelkie per
traktacje dotyczq.ce uwi~zionych majq. bye 
prowadzone w Berlinie pomi~dzy pelnomoc
nikiem Poselstwa Polskiego i pelnomocnikiem 
Ministerjum dla Spraw Zewn~trznych, w Poz
naniu zas pomi~dzy specjalnym pelnomocni
kiem Rzq.du Polskiego, a pelnomocnikiem 
Konsulatu Niemieckiego. Zalatwienie szcze
g6l6w pozostawia si~ wyiej wymienionym 
pelnomocnikom. 

3· 
Wszyscy uwi~zieni podlegajq.cy wymianie, 

zostajq. skierowani ze strony Polskiej do Poz
nania, ze strony Niemieckiej zas do Frank
furtu n.O. i do Kwidzynia, o ile wchodzq. w 
rachub~ cz~sci Rzeszy Niemieckiej, poloione 
na wsch6d od Korytarza Polskiego. Obywatele 
niemieccy, kt6rych zaaresztowano w Polsce, 
a kt6rzy mieszkajq. na ziemiach na wsch6d od 
Korytarza polozonych, majq. bye odstawieni 
ze strony polskiej do granicy nie w Zbq.szyniu, 
lecz w Gardeji. 

4· 
Winne bye prowadzone spisy uwi~zionych 

podlegajq.cych wymianie, zar6wno jak i tych, 
kt6rzy zostajq. odstawieni do granicy. Spisy te 
majq. bycprzesylane odnosnym wladzom punk
t6w zbornych w Poznaniu i w Frankfurcie n.O. 

0 ile wyjq.tkowo ze wzgl~d6w praktycznych 
nie zalecaloby si~ odstawic uwi~zionych z 
jednej strony przez punkty zborne, lecz ode
slac ich drogq. najkr6tszq. do granicy, natenczas 
upelnomocnieni drugiej strony, wymienieni pod 
liczbq. 2., winni bye o tern zawczasu zawiado
mieni, aby odnosna wladza graniczna tejze 
strony mogla bye zawiadomiona o przybyciu 
uwi~zionych i aby bylaw moznosci ich przyjq.c. 
Przej~cie nast~puje za pokwitowaniem, kt6re 
nalezy przeslac punktowi zbornemu we Frank
furcie n.O, oile chodzi o odstawienie uwi~zionych 
Polak6w, a punktowi zbornemu w Poznaniu, 
o ile chodzi o uwi~zionych Niemc6w. 

Uwi~zieni majq.cy bye odstawieni na pod
stawie tego protokulu obowiq.zujq.cego, winni 
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ziiglich ausgetauscht werden. Es besteht Ein
verstandnis dariiber, dass hierbei auf einen 
Austausch Kopf fiir Kopf von heiden Vertrags
teilen verzichtet wird. 

5· 
Das in diesem rechtskraftigen Protokoll 

festgelegte Abkommen ist giiltig auf die Dauer 
von 6 Monaten, vom Tage der Unterzeichnung 
des Protokolls gerechnet ; es kann einen Monat 
vor Ablauf dieser Frist gekiindigt werden. Im 
Falle der Nichtkiindigung des Abkommens 
seitens eines der Kontrahenten lauft es automa
tisch von Monat zu Monat weiter. 

Ausgefertigt in deutscher und polnischer 
Urschrift. 

Berlin, den 23. November 1920. 

(gezeichnet) v. KESSLER, 

Wirkl. Legationsrat. 

(gezeichnet) IGNAZ SZEBEKO, 

Ministre de Pologne. 

bye natychmiast wymienieni. Obie strony Sq 
zgodne, ie przy tej wymianie rezygnule sit: 
z zasady wymiany glowt: za glowt:. 

5· 
Ugoda, spisana w tym protokule obowiqzu

jqcym jest waznq na przeciqg 6 miesit:cy, po
czqwszy od daty podpisania protokulu; moie 
bye wypowiedziana na miesiqc przed uply
nit:ciem terminu wyiej wymienionego. W razie 
niewypowiedzenia jej przez jednq ze stron 
kontraktujqcych, przedluia sit: automatycznie 
z miesia,ca na miesia,c. 

Sporza,dzone w dwuch prawomocnych pier
wopisach w jt;:zyku polskim i niemieckim; 

Berlin, dnia 23 listopada 1920 roku. 

(podpisano) Ignacy SzEBEKO. 

(podpisano) \'011 KESSLER. 

Za zgodnosc z oryginalem. 
Berlin d. 30 listopada 1920 r. 

(podpisano) R. WEBER. 
nacz. Kane 

TRADUCTION 1 - TRANSLATION. 

No. 82.- PROTOCOLE SUR L'EN
TREE EN VIGUEUR DE L'AC
CORD GERMANO-POLONAIS 
SUR L'f:CHANGE DES PRISON
NIERS DE GUERRE, SIGN£ A 
BERLIN, LE 23 NOVEMBRE 1920. 

Les soussignes, 
Pour le Gouvernement allemand, M. VON 

KESSLER, Conseiller de Legation en fonctions 
(Wirklicher Legationsrat und Vortragender 
Rat), et 

1 Traduit par le Secretariat de !a Societe des 
Nations. 

No. 82.- PROTOCOL GIVING EF
FECT TO THE GERMAN-POLISH 
AGREEMENT CONCERNING 
THE EXCHANGE OF PRI
SONERS, SIGNED AT BERLIN 
ON NOVEMBER 23, 1920. 

The llndersigned, 
For the German Government, Councillor 

voN KESSLER (\Virklicher Legationsrat ~nd 
Vortragender Rat), of the Ministry for Foreign 
Affairs, 

' Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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pour le Gouvernement polonais, M. Ignacy 
SZEBEKO, Ministre Plenipotentiaire, Envoye 
Extraordinaire, Charge d'Affaires de la Repu
blique Polonaise. 

dument autorises et conformement aux ins
tructions de leurs Gouvernements inspires par 
le desir d'arriver a un reglement aussi prompt 
que possible des questions en suspens relatives 
aux prisonniers de guerre, et a !'application 
dans !'esprit le plus large, de l'echange de ces 
prisonniers, ont convenu de ce qui suit: 

I. 

Les ressortissants de chacune des parties 
contractantes arretes sur le territoire de l'une 
ou l'autre partie, seront remis suivant les regle
ments et lois generalement en vigueur, aussitot 
apres leur arrestation, au juge competent. S'ils 
ont un domicile dans leur patrie respective, 
ils y seront diriges immediatement, par les 
voies designees au § 3, aussitot apres qu'ils 
auront ete relaches par les autorites chargees 
de l'enquete ou qu'ils auront purge la peine 
a laquelle ils auront ete regulierement condam
nes. 

2. 

Les deux Gouvernements prendront des 
mesures pour unifier les dispositions relatives 
aux prisonniers de guerre. Toutes les negocia
tions qui s'y rapportent seront conduites d'une 
part a Berlin, entre un fonctionnaire autorise 
du Ministere des Affaires Etrangeres allemand 
et un representant de l'Ambassade polonaise, 
d'autre part, a Posen, entre un representant du 
Consulat allemand et un representant speciale
ment muni de pleins pouvoirs du Gouvernement 
polonais. Le soin de regler les details leur sera 
confie. 

3· 

Tous les prisonniers destines a etre echanges 
seront rassembles du cote allemand a Francfort 
sur l'Oder, et pour la partie a l'est du corridor, 
a Marienwerder ; du cote polonais, a Posen. 
Le~ ressortissants allemands detenus en Pologne, 
qm sont domicilies a J'est du corridor, ne 
devront pas etre diriges de Pologne sur leur 
patrie par Bentschen, mais par Garnsee. 

for the Polish Government, M. Ignacy 
SZEBEKO, Minister Plenipotentiary and Envoy 
Extraordinary, Charge d'Affaires of the Polish 
Republic, 

being duly authorised, under instructions 
from their Governments, which are actuated 
by a desire to arrive as soon as possible at a 
settlement of the questions pending with regard 
to prisoners and to carry out the exchange of 
prisoners on the broadest possible basis, have 
agreed as follows : 

I. 

Any nationals arrested on the territory of 
one of the Contracting Parties and belonging 
to the other Contracting Party shall, in accord
ance with the general legal regulations in 
force, be brought before the competent magis
trate immediately after arrest. If they reside 
in their native country, they shall be returned 
to that country by the routes indicated in 
paragraph 3, immediately after having been 
released by the authorities examining the case, 
or after having served their legal sentence. 

2. 

The arrangements regarding prisoners taken 
by the two Governments shall be unified. All 
negotiations with reference to this matter shall 
be carried on in Berlin between a Representative 
of the Foreign Office and a Representative of 
the Polish Embassy, and in Posen between a 
Representative of the German Consulate and 
a special Representative of the German Consu
late and a special Representative of the Polish 
Government. The arrangement of details shall 
be left in the hands of these Representatives. 

3· 

All prisoners to be exchanged shall be collected 
on the German side at Frankfurt-on-the-Oder, 
and, as regards the parts of the German Reich 
east of the corridor, at Marienwerder, and on 
the Polish side at Posen. German nationals 
who are imprisoned in Poland and whose place 
of abode si situated in the districts east of the 
corridor, shall be sent from Poland, not via 
Bentschen but via Garnsee. 
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4· 

On etablira des listes d'echange et de mise 
en route des prisonniers. Ces listes devront ~tre 
remises aux autorites competentes, placees a la 
tHe des camps de concentration a Francfort sur 
l'Oder ou a Posen. 

Si, exceptionnellement, et pour des raisons de 
convenance, il semble opportun de ne pas se 
servir des camps de concentration pour l'echange 
des prisonniers, et si on prefere les acheminer 
sur la frontiere par la voie la plus courte, les 
representants autorises de !'autre partie con
tractante designes au paragraphe 2, devront 
en etre informes suffisamment a l'avance pour 
pouvoir avertir la station frontiere de leur pays 
de l'arrivee des prisonniers, et de la mettre en 
mesure de les expedier. Ret;u devra ~tre donne 
de !'expedition, et adresse, pour les prisonniers 
polonais, au camp de concentration de Franc
fort sur J'Oder, pour les prisonniers allemands, 
au camp de concentration de Posen. Les pri
sonniers a mettre en route, aux termes de la 
presente convention, doivent etre echanges 
immediatement. Les deux parties s'accordent 
a reconnaitre qu'elles renoncent au principe de 
l'echange d'homme contre homme. 

5· 

La convention mise a execution ? ar le 
present protocole, est valable pour une periode 
de 6 mois, a dater du jour de la signature du 
protocole. Elle peut etre denoncee un mois avant 
!'expiration de ce delai. Au cas ou ni l'une ni 
!'autre des parties contractantes ne denoncerait 
la convention, son renouvellement se ferait 
automatiquement de mois en mois. 

Original redige en allemand et en polonais. 

Berlin, le 23 novembre 1920. 

(signe) v. KESSLER, 

Conseiller de Legation 
en fonctions. 

(signe) Ignaz SZEBEKO, 

Ministre de Pologne. 

Lists shall be kept with regard to the exchange 
and despatch of prisoners; these lists shall be 
forwarded to the competent authorities of the 
concentration depots at Frankfurt-on-the-Oder 
or Posen. 

Should it be deemed desirable, for reasons 
of expediency, and in exceptional cases not to 
exchange the prisoners to be despatched through 
the concentration depots, but to bring them to 
the frontier by the shortest route, the Repre
sentative of the other Contracting Party, named 
in Paragraph 2, shall be given due notice of such 
action, in order that the competent frontier
post of this Contracting Party may be informed 
of the despatch of the prisoners and may be in 
a position to take charge of them. This act 
shall take place on receipt of an acknowledg
ment which shall be forwarded in the case of 
the despatch of Polish prisoners to the concen
tration depot at Frankfurt-on-the-Oder and 
in the case of German prisoners to the concen
tration depot at Posen. 

Prisoners still awaiting despatch in accord
ance with the foregoing arrangements shall be 
forthwith exchanged. It is hereby agreed that 
both parties renounce the principle of a man for 
man exchange. 

5· 

The Agreement put into force by this Protocol 
shall be valid for a period of six months, dating 
from the day on which the Protocol is signed; 
notice of its denunciation may be given one 
month before the expiration of this period. If 
neither of the Contracting Parties gives notice 
of the denunciation of this Agreement, it shall 
automatically continue in force from month 
to month. 

Done in German and Polish. 

Berlin, 23 Kovember, 1920. 

(Signed) Y. KESSLER. 

Wirklicher Legationsrat. 

(Signed) !GNACY SZEBEKO. 

Minister for Poland. 



No. 83. 

BELGJQUE ET SUEDE 

Echange de notes entre les Gouver
nements belge et suedois portant 
renouveJJement de la Convention 
internationale sur le transport de 
marchandises par chemin de fer, 

signee a Berne le 1 4 octobre 1 89o, 
ainsi que des Actes qui la comple
tent. Stockholm, Jes 3 et 5 janvier 

J 92 J. 

BELGJ UM AND SWEDEN 

Exchange of Notes between the 
Belgian and the Swedish Govern
ments concerning the Prolongation 
of the ] nternational Convention for 
the Transport of goods by rail, 

signed at Berne, Oct. 14 J 890, 
together with alJ the relevant Acts. 

Stockholm, January 3 and 5, J 92 J. 
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No. 83. - £CHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BELGE ET SU£DOIS PORTANT 
RENOUVELLEMENT DE LA 
CONVENTION INTERNATIO
NALE SUR LE TRANSPORT DE 
MARCHANDISES PAR CHE
MIN DE FER, SIGNEE A BER
NE, LE 14 OCTOBRE r8go, AINSI 
QUE DES ACTES QUI LA COM
PLETENT. STOCKHOLM, LES 
3 ET 5 JANVIER rgzr. 

Texte officiel franr;ais communique par le Mi
nistre de Suede a Berne. L' enregistrement de 
l' echange de notes ws-mentionne a eu lieu le 
I /evrier I92I. 

MINISTERE 

DES 

AFFAIRES ETRANGERES. 

STOCKHOLM, le 3 janvier Ig2I. 

MoNSIEUR LE MrNISTRE, 

Les pourparlers qui viennent d'avoir lieu 
entre le Gouvernement du Roi et le Gouver
nement de Sa Majeste le Roi des Belges m'ont 
permis de constater que le Gouvernement de 
Sa Majeste le Roi des Belges serait dispose a 
renouveler la convention internationale sur le 
transport des marchandises par chemin de fer 
signee a Berne le I4 octobre I8go et qui a ete 
denoncee par la Belgique, en date du 3I decembre 
Igi8. 

Pour constater l'accord entre nos deux Gou
vernements, j'ai l'honneur, par la presente, 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 83. - EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE BELGIAN AND 
THE SWEDISH GOVERNMENTS 
CONCERNING THE PROLONGA
TION OF THE INTERNATIO
NAL CONVENTION FOR THE 
TRANSPORT OF GOODS BY 
RAIL, SIGNED AT BERNE, OC
TOBER 14, r8go, TOGETHER 
WITH ALL THE RELEVANT 
ACTS. STOCKHOLM, JANUARY 
3 AND 5, rgzr. 

French official text forwarded by the Minister 
for Sweden at Berne. The registration of the 
above-mentioned exchange of notes took place 
on February I, I92I. 

MINISTRY 

OF 
FoREIGN AFFAIRS. 

STOCKHOLM, f anttary 3rd. I92I. 

SIR, 

As a result of the negotiations which havejust 
taken place between the Government of the 
King and the Government of His Majesty the 
King of the Belgians, I understand that the 
Government of His Majesty the King o~ the 
Belgians is prepared to renew the Internatwn:U 
Convention for the Transport of Goods by R~Il, 
signed at Berne on October 14th, I8go, whrch 
was denounced by Belgium on December 31st, 
Igi8. 

In order to place on record the agreement 
arrived at between our Governments I have 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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de declarer officiellement que le Gouvernement 
du Roi est d'accord avec le Gouvernement de 
Sa Majeste le Roi des Belges pour renouveler 
purement et simplement la Convention de 
Berne du 14 octobre 1890 et les actes qui la 
completent. Cet accord pourra etre denonce 
d'annee en annee moyennant un preavis de 
trois mois. Cette denonciation devra etre faite 
au plus tard le 30 septembre pour avoir son 
effet le rer janvier suivant. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de rna haute consideration. 

(Signe) WRANGEL. 

Monsieur MAY, 
Envoye Extraordinaire 

et Ministre Plenipotentiaire 
de Sa Majeste le Roi des Belges, 

etc., etc., etc. 

Pour copie conforwe : 
Stockholm 

au Ministere des Affaires Etrangeres, 
le II janvier 1921. 

Le Secretaire General : 
(Signe) W. BOSTROM. 

LEGATION DE BELGIQUE. 
No 25. 

STOCKHOLM, le 5 janvier 1921. 

MONSIEUR LE COMTE, 

En reponse a la lettre de Votre Excellence 
en date du 3 janvier 1921, j'ai l'honneur, pour 
constater !'accord entre nos deux Gouverne
ments, ainsi qu'il avait ete prevu dans les 
pourparlers qui viennent d'avoir lieu entre le 
Gouvernement de Sa Majeste le Roi de Suede 
et le Gouvernement du Roi, de declarer offi
ciellement par la presente que le Gouvernement 
du Roi est d'accord avec celui de Sa Majeste 
le Roi de Suede pour renouveler purement et 
simplement la Convention de Berne du 14 octo
bre 1890 et les Actes qui la completent. 

Cet accord pourra etre denonce d' annee en 
annee moyennant un preavis de trois mois. 

the honour to announce officially that the 
Government of the King and the Government 
of His Majesty the King of the Belgians have 
agreed purely and simply to renew the Con
vention of Berne of October 14th, 1890, together 
with all the relevant Acts. This Agreement 
may be denounced from year to year on three 
months' notice being given. This denunciation 
must be announced at the latest by September 
30th in order to come into effect on rst January, 
following. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) WRANGEL. 

ToM. MAY, 
Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary 
of H. M. The King of the Belgians. 

Stockholm, 
at the Ministry for Foreign Affairs, 

January nth, 1921. 
Certified Copy, 

The Secretary-General, 
(Signed) W. BOSTROM. 

BELGIAN LEGATION. 
No25. 

STOCKHOLM, f anuary 5th, 1921. 

SIR, 

In reply to Your Excellency's letter, dated 
January 3rd, 1921, I now have the honour-in 
order to place on record the agreement arrived 
at between our two Governments as a result 
of the negotiations which have just been taking 
place between the Government of His Majesty 
the King of Sweden and the Government of the 
King-to announce officially that the Govern
ment of the King and that of His Majesty the 
King of Sweden have agreed purely and simply 
to renew the Convention of Berne of October 
14th, 1890, together with all the relevant Acts. 

This Agreement may be denounced from year 
to year on three months notice being given. 

3 
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Cette denonciation devra etre faite au plus tard 
le 30 septembre pour avoir son effet le 1er jan
vier suivant. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Comte, 
pour renouveler a Votre Excellence les assu
rances de rna tres haute consideration. 

(Signe) PAUL MAY. 

Son Excellence 
Monsieur le Comte \VRA~GEL, 

Ministre des Affaires Etrangeres, 
etc., etc., etc. 

STOCKHOLM. 

Pour copie conforme : 
Stockholm 

au Ministere des Affaires Etrangeres, 
le II janvier 1921. 

Le Secretaire General : 
(Signe) W. BOSTRC>:\I. 

This denunciation must be announced at the 
latest by September 30th, in order to come into 
effect on the 1st January following. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) PAl:L }.lAY. 

To His Excellency Count WRANGEL, 

}.Jinister for Foreign .-\ffairs, 
etc., etc. 

STOCKHOUII. 

Certified true Copy, 
Stockholm, 

at the Ministry for Foreign Affairs. 
January nth, 1921. 

The Secretary-General, 
!Signed) W. BOSTROM. 



LIECHTENSTEIN ET SUISSE 

Convention concernant 1' exploitation 
du service postal, telegraphique et 
telephonique de la Principaute de 
Liechtenstein par les soins de 
J' Administration des postes Suisses 
et de J' Administration des telegra
phes et telephones suisses, signee 
a Berne le 1 o novembre 1 92 o. 

Ll ECHTENSTEI N 
AND SWITZERLAND 

Agreement concerning the adminis
tration of the postal, telegraphic 
and telephone ~ervices in the Prin
cipality of Li,echtenstein by the 
Swiss postal Administration and 
the Swiss telegraphic and tele
phonic Administration, signed at 
Berne, November J o, 1920. 
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TEXTE ALLEMAND - GER~IAN TEXT. 

No. 84. - UEBEREINKOMl\IEN 
BETREFFEND DIE BESOR -
GUNG DES POST-, TELEGRA -
PHEN - UND TELEPHON -
DIENSTES IM FORSTENTUM 
LIECHTENSTEIN DURCH DIE 
SCHWEIZERISCHE POSTVER
WALTUNG UND DIE SCHWEI
ZERISCHE TELEGRAPHEN -
UND TELEPHONVERWAL -
TUNG\ GEZEICHNET IN BERN 
DEN ro. NOVEMBER rgzo. 

Textes officiels allemand et franyais commu
niques par la Ghanceller£e Federate Suisse. 
L' enregistrement de cette Convention a eu 
lieu le Ier fivrier I92I. 

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT UND SEINE 
DURCHLAUCHT DER REGIERENDE FURST VON 
LIECHTENSTEIN im Geiste altnachbarlicher 
Freundschaft, 

haben beschlossen, zum Zwecke der Besor
gung des Post-, Telegraphen- und Telephon
dienstes im Fiirstentum Liechtenstein durch 
die schweizerische Post-, Telegraphen- und 
Telephonverwaltung, einen Vertrag abzuschlies
sen und haben zu ihren Bevollmachtigten 
ernannt: 

1 L'echange des instruments de ratification a 
eu lieu a Berne, le 31 janvier 1921, et la conven
tion, conformement a !'article 19 ci-dessus, est 
entree en vigueur le rer fevrier 1921. 

No. 8-t.- CONVENTIO~ CONCER
NANT L'EXPLOITATION DU 
SERVICE POSTAL, TELEGRA
PHIQUE ET TELEPHONIQUE 
DE LA PRINCIPAUTE DE 
LIECHTENSTEIN PAR LES 
SO INS DE L' ADMINISTRA
TION DES POSTES SUISSES ET 
DE L'ADMINISTRATION DES 
TELEGRAPHES ET TELEPHO
NES SUISSES \ SIGNEE A BER
NE, LE ro NOVEMBRE rgzo. 

German and French official texts forwarded by 
the Swiss Federal Chancery. The registra
tion of this Convention took place on Fe
bruary I, I92I. 

LE CoNSEIL FEDERAL snssE ET SoK ALTESSE 
SERENISSIME LE PRINCE REGNANT DE LA PRIN
CIPAUTE DE LIECHTENSTEIN dans un esprit tra
ditionnel de bon voisinage, 

ont resolu de conclure une Convention en vue 
d'assurer !'exploitation du sen·ice postal, tele
graphique et telephonique de la Principaute de 
Liechtenstein par les soins de !'administration 
des pastes, des telegraphes et telephones suiss~ 
et ont designe a cet effet leurs plenipotential· 
res, savoir : 

1 The exchange of ratifications took place. at 
Berne on January 31, 1921 and the Convention, 
in accordance with article 19, came into force 
on February 1, 1921. 
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DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT, 
Herrn Bundesprasident Dr. Jur. Giuseppe 

MoTTA, Vorsteher des Eidgenossischen Poli
tischen Departementes, 

SEINE DURCHLAUCHT DER REGIERENDE FURST 
VON LIECHTENSTEIN, 

Herrn Dr. Jur. Emil BECK, Fi.irstlich 
Liechtensteinischer Geschaftstrager m der 
Schweiz, 

die, nachdem sie ihre Vollmachten in guter 
und gehiiriger Form befunden haben, iiber 
folgende Bestimmungen iibereingekommen 
sind: 

ERSTER ABSCHNITT. 

ALLGEMEINES. 

Artikel r. 

Vertragsgegenstand. 

Der Postdienst, einschliesslich Postchek und 
Postsparkassendienst, sowie der Telegraphen
und Telephondienst im Fiirstentum Liechten
stein werden auf Rechnung des Fiirstentums 
durch die schweiz. Postverwaltung und die 
schweiz. Telegraphen- und Telephonverwal
tung besorgt. 

Artikel 2. 

Gultige E rliisse. 

Die schweiz. Gesetze und Vorschriften iiber 
das Postwesen und das Telegraphen- und Tele
phonwesen, sowie die einschlagigen Vertrage 
und Uebereinkommen der Schweiz mit fremden 
~ii.ndern gelten im Fiirstentum Liechtenstein 
m gleicher Weise wie in der Schweiz. 

Strafgerichtliche 
Zustandigkeit. 

Artikel 3· 

Die Uebertretungen der fiskalischen Bundes
gesetze werden, soweit ihre gerichtliche Abwand
lung erforderlich ist, in erster Jnstanz vom 
Fiirstlichen Landgericht in Vaduz beurteilt. 

LE CoNSEIL FEDERAL suiSSE : 
M. Giuseppe MoTTA, docteur en droit, 

President de la Confederation suisse, Chef du 
Departement politique federal ; 

SoN ALTESSE SERENISSIME LE PRINCE RE
GNANT DE LA PRINCIPAUTE DE LIECHTENSTEIN: 

M. Emile BECK, docteur en droit, Charge 
d'Affaires de la Principaute de Liechtenstein 
en Suisse; 

lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions ci-apres : 

CHAPITRE PREMIER 

DISPOSITIONS GENERALES 

Objet de la 
Convcntio11. 

Article premier. 

Le service postal, y compris le service des 
cheques postaux et celui de la caisse d'epargne 
postale, ainsi que le service telegraphique et 
telephonique de la Principaute de Liechtenstein 
sont exploites, pour le compte de la Princi
paute, par les soins de !'administration des postes 
suisses et de !'administration des telegraphes et 
telephones suisses. 

Prescriptions 
applicables. 

Article 2. 

Les lois et reglements suisses ayant trait 
au service postal, telegraphique et telephonique 
ainsi que les traites et arrangements y relatifs 
conclus entre la Suisse et des pays etrangers 
sont applicables dans la Principaute de Liech
tenstein au meme titre qu'en Suisse. 

Competence en 
matiere penale. 

Article 3· 

En tant que leur repression est prevue par 
la loi, les contraventions aux lois fiscales fede
rales sont deferees, en premiere instance, au 
tribunal de Vaduz. 
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Als Berufungsinstanz wird das St. Gallische 
Kantonsgericht und als Kassationshof das 
schweiz. Bundesgericht in Lausanne bezeichnet. 

Staatsrechtliche 
Zeichen 1md Be
zeichnungen. 

Artikel 4· 

I. Die Post-, Telegraphen- und Telephon
amter im Fiirstentum Liechtenstein sind als 
Fiirstlich Liechtensteinische zu bezeichnen, ob
wohl sie ausschliesslich der schweiz. Postver
waltung und der schweiz. Telegraphen- und 
Telephonverwaltung unterstehen. 

2. Soweit in Aufschriften, Stempeln und 
Amtssiegeln der Fiirstlich Liechtensteinischen 
Post-, Telegraphen-und TelephonamterWappen 
und Landesfarben vorkommen, sind die 
Fiirstlich Liechtensteinischen anzuwenden. 

3· Die im Fiirstentum Liechtenstein be
schaftigten Angestellten Liechtensteinischer 
Staatsangehorigkeit haben, soweit sie zum 
Tragen einer Dienstmiitze verpflichtet sind, 
darauf die Liechtensteinische Kokarde anzu
bringen. 

ZWEITER ABSCHNITT. 

PosTwERTZEICHEN, TAxEN UND GEBUHREN. 

Artikel 5· 

Postwertzeichen. 

I. Die Fiirstlich Liechtensteinische Regie
rung wird auf ihre Kosten eigene Postwert
zeichen herstellen lassen, die in den dortigen 
Postamtern von der schweiz. Postverwaltung 
nach den fUr die Schweiz geltenden Vorschriften 
ausgegeben und verwendet werden. Durch 
andere Stellen darf die Fiirstlich Liechten
steinische Regierung ihre Postwertzeichen aus
schliesslich nur fUr Sammelzwecke zum Ver
kaufe bringen. 

2. Schweizerische Postwertzeichen diirfen 
nur dann im Fiirstentum Liechtenstein ver
wendet und von den Jiechtensteinischen Post
amtern ausgegeben werden, wenn augenblick
lich keine liechtensteinischen Postwertzeichen 
zur Verfiigung stehen. Der Wert der so ver
kauften Postwertzeichen ist dem Fiirstentum 
Liechtenstein gutzuschreiben abziiglich der 
Selbstkosten. 

Le tribunal cantonal de St. Gall est designe 
comme instance d'appel et le tribunal federal 
a Lausanne comme cour de cassation. 

Insignes et 
designations 
officiels. 

Article 4· 

I 0 Les bureaux de poste, telegraphe et tele
phone de la Principaute de Liechtenstein, doi
vent etre designes comme tels, bien qu'ils rele
vent exclusivement de !'administration des 
postes suisses et de !'administration des tele
graphes et telephones suisses. 

2° Seules les armoiries et les couleurs natio
nales de la Principaute de Liechtenstein figu
reront sur les affiches, timbres et sceaux offi
ciels des bureaux de poste, telegraphe et tele· 
phone de la Principaute. 

3° Les employes de nationalite liechtenstei
noise occupes dans la principaute sont tenus de 
munir leur casquette de service, en tant que le 
port de cette casquette est obligatoire, de Ia 
cocarde de Liechtenstein. 

CHAPITRE II 

TIMBRES-POSTE, TAXES ET DROITS. 

Article 5. 

Timbres-poste. 

I 0 Le Gouvernement de la Principaute de 
Liechtenstein fera etablir, a ses frais, des 
timbres-poste particuliers qui seront delivres 
et utilises par !'administration des postes 
suisses, dans les bureaux de poste de la Prin
cipaute, conformement aux prescriptions en 
vigueur en Suisse. Il ne pourra mettre en vente, 
par l'entremise d'autres bureaux, ses propres 
timbres-poste que si ces derniers sont destines 
exclusivement aux collectionneurs. 

2o Les timbres-poste suisses ne pourront H:e 
utilises dans la Principaute de Liechtenstem 
et mis en vente par les bureaux de poste liech
tensteinois que dans le cas oil la provision de 
timbres de la Principaute serait momentane
ment epuisee. La valeur des timbres-poste 
suisses ainsi vendus sera portee au credit ~u 
compte de la Principaute de Liechtenstem, 
deduction faite des frais de fabrication. 
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3· Die Postwertzeichen des einen Landes 
finden im andern Land den gleichen straf
rechtlichen Schutz gegen Nachahmungen usw. 
wie die Postwertzeichen des eigenen Landes. 

Artikel 6. 

Taxen und Gebuhren. 

r. Fur den Post-, Telegraphen- und Tele
phonverkehr zwischen der Schweiz und Liech
tenstein finden die Taxen und Gebuhren 
wie fUr den schweiz. Inlandsverkehr Anwen
dung. Fur den Post-, Telegraphen- und Tele
phonverkehr des Furstentums Liechtenstein 
mit dem Ausland gelten die namlichen Tarife 
wie fUr den schweiz. Verkehr mit dem Aus
land. 

z. Das Recht auf Gebuhrenfreiheit im Fur
stentum Liechtenstein richtet sich nach den 
gleichen Vorschriften, wie sie in der Schweiz 
gel ten. 

DRITTER ABSCHNITT. 

VERHALTNIS DER BEAMTEN UND 

ANGESTELLTEN. 

A nstellung des 
Personals. 

Artikel 7· 

r. Die Beamten und Angestellten des Post-, 
Telegraphen- und Telephondienstes in Liech
tenstein werden von der schweiz. Post- und 
der schweiz. Telegraphen-und Telephon verwal
tung angestellt. Die Furstlich Liechtensteinische 
Regierung hat fUr die Besetzung standiger 
Stellen das Vorschlagsrecht. Ohne besondere 
dienstliche Grunde soU von ihren Vorschlagen 
nicht abgewichen werden. 

.z. Vorubergehend konnen im Furstentum 
Liechtenstein, soweit es der Dienst erfordert, 
auch schweizerische Beamte und Angestellte 
verwendet werden. 

3° Les deux Parties contractantes s'accor
dent reciproquement les memes droits pour la 
repression, sur leur propre territoire, de la con
trefa<;on des timbres-paste de l'un des deux 
Pays ou de tout autre delit analogue. 

Taxes et 
droits. 

Article 6. 

1o Il sera per<;u, dans le trafic postal, tele
graphique et telephonique entre la Suisse et 
Liechtenstein les memes taxes et les memes 
droits que dans le trafic interne suisse. En ce 
qui concerne le trafic postal, telegraphique et 
telephonique entre la Principaute de Liechten
stein et l'etranger, les tarifs sont les memes que 
ceux appliques par la Suisse dans son trafic 
avec l'etranger. 

zo Le droit a la franchise de taxe dans la 
Principaute de Liechtenstein est regi par les 
memes dispositions qu'en Suisse. 

CHAPITRE III 

CONDITION DES FONCTIONNAIRES ET DES 

EMPLOYES. 

Engagement 
du personnel. 

Article 7· 

1o Les fonctionnaires et employes du service 
postal, telegraphique et telephonique de la 
Principaute de Liechtenstein sont engages par 
1' administration des postes suisses et 1' admi
nistration des telegraphes et telephones suisses. 
Le Gouvernement de la Principaute de Liech
tenstein a toutefois le droit de faire des pro
positions pour la nomination, a titre defi
nitif, de fonctionnaires. A moins de raisons 
particulieres touchant a des questions de ser
vice, ses propositions seront adoptees. 

zo Provisoirement et en tant que les neces
sites du service l'exigent, des fonctionnaires et 
employes de nationalite suisse peuvent etre 
egalement occupes dans la Principaute. 
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Artikel 8. 

Rechte und Pjlichten 
des Personals. 

I. Rechte und Pflichten der Beamten und 
Angestellten fiir den Post-, Telegraphen- und 
Telephondienst sind im Fiirstentum Liechten
stein die gleichen wie in der Schweiz. 

2. Die Behorden, Gerichte und Ortsvor
steher des Fiirstentums Liechtenstein haben 
diesem Personal bei seinen Dienstverrichtungen 
den namlichen Beistand zu leisten wie die 
gleichartigen schweiz. Behorden in der Schweiz. 

3· Von jeder Untersuchung oder Aburteilung 
gegen Liechtensteinisches Post-, Telegraphen
und Telephonpersonal ist von den dortigen 
Gerichten an die vorgesetzte Behorde des 
Beschuldigten in gleicher Weise Mitteilung zu 
machen, wie dies den schweiz. Gerichten 
obliegt. 

VIERTER ABSCHNITT. 

VERKEHRSEINRICHTUNGEN. 

AenderUJzgen wt 
Bestand. 

Artikel 9· 

Die Errichtung und Aufhebung von Post-, 
Telegraphen- und Telephonamtern, die Ein
richtung, Aenderung und Aufhebung von Post
kursen, sowie von Telegraphen- und Telephon
anlagen im Fiirstentum Liechtenstein konnen 
nur im Einvernehmen mit der dortigen Re
gierung erfolgen. Die schweiz. Verwaltungen 
werden daherige Wiinsche der Liechtensteini
schen Regierung nach Moglichkeit beriick
sichtigen, soweit es sich urn Einrichtungen 
handelt, deren Kosten diese Regierung selbst 
su tragen hat. 

Droits et 
obligations 
du personnel. 

Article 8. 

r 0 Les fonctionnaires et employes-des postes, 
telegraphes et telephones de la Principaute de 
Liechtenstein ont les memes droits et les memes 
obligations que le personnel similaire occupe 
en Suisse. 

2° Les autorites, les tribunaux et les presi
dents de commune de la Principaute de"Liech
tenstein sont tenus d'assister ce personnel dans 
I' exercice de ses fonctions, dans la meme mesure 
que les autorites similaires suisses en Suisse. 

3° Si une enquete est ouverte ou si un juge
ment est prononce contre un fonctionnaire ou 
employe du service postal, telegraphique ou 

, telephonique de la Principaute, les tribunaux 
locaux ont !'obligation d'en informer !'auto
rite dont releve l'inculpe de la meme fa<;on 
que les tribunaux suisses sont tenus de le faire 
en Suisse en pareil cas. 

CHAPITRE IV. 

COURSES J:OSTALES ET INSTALLATIONS 

TECHNIQUES. 

Changements 
apportes aux 
courses pos
tales et aux 
installations 
techniques. 

Article 9· 

La creation et la suppression de bureaux de 
poste de telegraphe et de telephone, la crea
tion, la modification et la suppression de courses 
postales ainsi que d'installations telegraphi.ques 
et telephoniques dans la Principaute de Liech
tenstein ne peuvent etre ordonnees qu'apres 
entente avec le Gouvernement de cet Etat. 
Les demandes formulees a ce sujet par le Gou
vernement de Liechtenstein seront prises en 
consideration, dans la mesure du possible, 
par les administrations suisses en tant qu'il 
s'agit d'installations dont les frais sont sup
portes par le meme Gouvernement. 
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FUNFTER ABSCHNITT. CHAPITRE V. 

POSTCHECK- UND POSTSPARKASSENDIENST. SERVICE DES CHEQUES POSTAUX ET DES CAISSES 

Besondere Post
sparkasse. 

Artikel IO. 

I. Bis zur Errichtung einer Postsparkasse 
in der Schweiz wird die schweiz. Postverwaltung 
einen besonderen Postsparkassendienst im 
Fiirstentum Liechtenstein einrichten und hie
fiir bis zur Einfiihrung einer schweizerischen 
Pqstsparkasse tunlichst die bisher im Fiirsten
tum Liechtenstein geltenden Vorschriften, je
doch unter Zugrundelegung der Schweizerwah
rung, weiterbestehen lassen. 

2. Dagegen befasst sich die schweiz. Post
verwaltung nicht mit der Uebernahrne von 
Rechnungen und Guthaben Liechtensteinischer 
Einwohner, die diese beim Postsparkassenamt 
in Wien besitzen. 

Artikel II. 

Anlagegelder. 

Die aus dem Postcheck- und Postsparkassen
dienst im Fiirstentum Liechtenstein fliessenden, 
zu Anlagen verwendbaren Gelder sind nach 
den gleichen Grundsatzen anzulegen wie die 
aus dem schweiz. Postverkehr stammenden 
Gelder. Art. 12, Absatz 2, hiernach bleibt vor
behalten. 

SECHSTER ABSCHNITT. 

EIGENTUMSVERHALTNISSE. 

Artikel 12. 

Betriebsgelder. 

I. Die in den Kassen der Post-, Telegraphen
und Telephonamter des Fiirstentums Liechten
stein liegenden Barmittel sind Eigentum der 
schweiz. V erwal tung en. 

D'EPARGNE POSTALES. 

Caisse d' epargne 
postale speciale. 

Article IO. 

1° Jusqu'a la creation d'une caisse d'epargne 
post ale en Suisse, I' administration des postes 
i;uisses instituera dans la Principaute de Liech
tenstein un service postal d'epargne particu
Iier. Dans l'intervalle, elle laissera subsister a 
cet effet, dans la mesure du possible, les dispo
sitions y relatives actuellement en vigueur 
dans la Principaute de Liechtenstein, tout en 
adoptant cependant le franc suisse comme unite 
monetaire. 

2° Par contre, !'administration des postes 
suisses ne se charge pas de la gestion des comptes 
et des fonds que possedent des habitants de 
Liechtenstein aupres de la caisse d'epargne 
postale a Vienne. 

Placement 
des capitaux. 

Article II. 

Les sommes provenant du service postal des 
cheques postaux et d'epargne de la Princi
paute de Liechtenstein et susceptibles de faire 
!'objet d'un placement sont traitees suivant 
les memes principes que les fonds provenant 
du service des cheques postaux suisses. Demeu
rent reservees les dispositions du chiffre 2 de 
!'article 12 ci-apres. 

CHAPITRE VI. 

PROPRIETE DES FONDS. 

Article 12. 

Fonds 
d' exploitation. 

ro Les sommes contenues dans les caisses 
des bureaux de poste, de telegraphe et de tele
phone de la Principaute de Liechtenstein sont 
Ia propriete des administrations suisses. 



312 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1921 

2. Die zur Kassagebahrung bei den Post
Telegraphen- und Telephonamtern im Fiirsten
tum Liechtenstein erforderliche Barschaft wird, 
soweit ni:itig, Yon der schweiz. Post- und ,·on 
der schweiz. Telegraphen- und Telephonnr
waltung vorgeschossen. Die schweiz. Postver
waltung ist indessen berechtigt, fiir den Post
betrieb bunachst his zu 20 % der Guthaben 
Liechtensteinischer Inhaber yon Postcheckrech
nungen und Sparkassenbiichern zu ,·erwenden. 

Artikel 13. 

Betricbsgegenstande. 

r. Das fiir den Post-, Telegraphen- und 
Telephonbetrieb auf Liechtensteinischem Ge
biet ni:itige Bureauinventar und Fuhrwesen
material, ferner die dortigen Telegraphen- und 
Telephonanlagen sind Eigentum des Fiirsten
tums Liechtenstein. 

2. Die daherigen ~ euanschaffungen und 
Neuerstellungen wahrend der Dauer des ueber
einkommens erfolgen auf Rechnung und zu 
Eigentum des Fiirstentums Liechtenstein. 

SIEBENTER ABSCH:\ITT. 

RECHNUNGSA UFSTELLUNG. 

Artikel q. 

Rechnungsstellu ng. 

r. Die Rechnungen iiber Einnahmen und 
Ausgaben fiir den Postdienst einerseits und fiir 
den Telegraphen- und Telephondienst anderer
seits werden getrennt gefiihrt. 

2. Sie werden monatlich von den beteiligten 
schweiz. Verwaltungen aufgestellt und im 
Auszug an die Fiirstlich Liechtensteinische 
Regierung iibermittelt, die innert Monatsfrist 
ihre Erklarung hierzu abgeben wird K ach
trage zu diesen l\Ionatsrechnungen sind zu
lassig. 

2° Les fonds necessaires pour les operations 
de caisse dans les bureaux de paste, telegraphe 
et telephone de la Principaute de Liechtenstein 
sont avances, en cas de besoin, par !'adminis
tration des pastes suisses et !'administration 
des telegraphes et telephones suisses. Cepen
dant !'administration des pastes suisses est 
autorisee a utiliser en premiere ligne, pour 

·!'exploitation du serYice postal, jusqu'au 20 % 
du montant des creances appartenant a des 
ressortissants liechtensteinois titulaires de 
comptes de cheques et de liYrets de caisse 
d'epargne. 

Article n. 

Mathie! 
d' exploitation. 

ro Le materiel de bureau, le materiel du 
train. ainsi que les installations telegraphiques 
et telephoniques necessaires pour assurer !'ex
ploitation des services de la paste, du tele
graphe et du telephone sur le territoire de Liech
tenstein sont la propriete de Ia Principaute de 
Liechtenstein. 

zo Les acquisitions et installations nouvelles 
effectuees sous le regime de la presente Con
Yention sont faites aux frais de la Principaute 
de Liechtenstein et deYiennent sa propriete. 

CK\PITRE YII. 

EL\BLISSD!E:\T DES CO~!PTES. 

Remise des 
comptes. 

Article q. 

ro Les comptes des recettes et des depenses 
pour le serYice postal, d'une part et ceux pour 
le service telegraphique et telephonique, d'autre 
part sont etablis separement. . 

2o Ils sont dresses chaque mois par les adm~
nistrations suisses interessees et un extra1t 
en est transmis au Gouvernement de la Prin
cipaute de Liechtenstein qui devra donn~r 
son avis dans un delai d'un mois. Il est penms 
de faire sui\Te ces comptes mensuels de releves 
de compte supplementaires. 
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Artikel IS. 

Aztsgaben. 

I. Aile Ausgaben fur den Post-, Telegraphen
und Telephondienst im Furstentum Liechten
stein werden mit den tatsachlich verausgabten 
Betragen in die Rechnungen eingestellt. 

z. Die Ausgaben fUr die allgemeine Verwal
tung (Oberleitung, Beaufsichtigung des Dienstes, 
Priifung der Rechnungen, usw.), sowie fUr die 
unmittelbar zum Verbrauch bestimmten Bu
reaubedurfnisse (Formulare usw.) werden der 
Betriebsrechnung mit einem jahrlichen Bausch
betrag belastet, der annahernd dem Aufwand 
fiir Liechtensteinische Zwecke zu entsprechen 
hat. 

Artikel I6. 

Einnahmen. 

r. Die bei den Liechtensteinischen Post
amtern im Postverkehr eingehenden Taxen 
und Gebiihren verbleiben ausschliesslich dem 
Fiirstentum Liechtenstein und sind daher der 
Betriebsrechnung mit ihrem ganzen Betrag 
gutzubringen. Die Tax- und Gebuhreneinnah
men der schweiz. Dienststellen dagegen ver
bleiben ausschliesslich der Schweiz und be
riihren demnach diese Rechnungen in keiner 
Weise. 

z. Die Einnahmen aus dem von der FU.rstlich 
Liechtensteinischen Regierung besondern Stel
len iibertragenen Verkauf Liechtensteinischer 
Postwertzeichen zu Sammelzwecken werden 
ebenfalls nicht in diese Rechnung einbezogen. 

.). Auch im Telegraphen- und Telephonver
kehr zwischen der Schweiz und Liechtenstein 
verbleiben die vereinnahmten Taxen und Ge
biihren dem Land, in dem sie eingehoben 
wurden. 

Artikel I7 

A brechnungen iiber den 
Verkehr mit Drittliin

dern. 

I. Ueber den Postverkehr zwischen der 
Schweiz und dritten Landern wird mit Liech
tenstein nicht abgerechnet. Ueber den Post
verkehr zwischen Liechtenstein und dritten 
Landern wird mit Liechtenstein so lange nicht 

Article IS. 
Depenses. 

I 0 Toutes les depenses occasionnees par le 
service des postes, des telegraphes et des 
telephones de la Principaute doivent etre 
portees dans les comptes de fa<;on telle que 
seuls y figurent les montants qui ont ete effec
tivement debourses. 

zo Les depenses annuelles resultant de !'admi
nistration generale (direction, surveillance de 
service, verification des comptes, etc.}, ainsi 
que de l'achat de materiel de bureau destine 
aux besoins courants (formulaires, etc.), sont 
portees au debit du compte d'exploitation pour 
une somme globale correspondant a peu pres 
aux besoins de Liechtenstein. 

Article I6. 

Recettes. 

Io Les taxes et les droits per<;us, dans le 
service postal par les bureaux de poste de 
Liechtenstein reviennent exclusivement a la 
Principaute de Liechtenstein et le produit 
total de ces emoluments doit, en consequence, 
etre porte au credit du compte d'exploitation. 
En revanche, les recettes realisees par les bureaux 
suisses et provenant de la perception des memes 
taxes et des memes droits reviennent exclusive
menta la Suisse et n'affectent en rien les comptes 
en question. 

zo De meme, les recettes provenant des tim
bres-poste liechtensteinois, qui sont vendus aux 
collectionneurs par les soins des offices spe
ciaux designes a cet effet par le Gouvernement 
de la Principaute, ne doivent pas figurer non 
plus dans le compte susdesigne . 

3o Dans le trafic telegraphique et telepho
nique entre la Suisse et Liechtenstein, les taxes 
et droits sont de meme preleves exclusivement 
au profit du pays ou ils ont ete per<;us. 

Decomptes relatifs 
au trafic 

avec d' autres pays. 

Article IJ. 

Io Il n'est pas etabli de decompte avec 
Liechtenstein au sujet du trafic postal entre 
la Suisse et de tiers pays. En ce qui concerne 
le trafic postal entre Liechtenstein et les autres 
Etats, l'etablissement d'un decompte ne sera 
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abgerechnet, als der daherige Verkehr in beiden 
Richtungen ungefahr gleich ist. 

2. lm Telegraphen- und Telephonverkehr 
Liechtensteins mit andern Landern erhalt 
Liechtenstein den schweiz. Gebiihrenanteil im 
Ausgangsverkehr. Im Eingangsverkehr nach 
Liechtenstein aus dritten Landern behalt die 
Schweiz die Endgebiihr. 

3. Im Post-, Telegraphen- und Telephon
verkehr wird beidseitig auf die Anrechnung 
von Durchgangsgebiihren verzichtet. 

Artikel rS. 

Gewinn und V erlust. 

r. Die Einnahmen aus dem Post-, Telegra
phen- und Telephonbetrieb im Fiirstentum 
Liechtenstein dienen zunachst zur Deckung 
der Betriebsausgaben. Ein Betriebsgewinn fallt 
der Fiirstlich Liechtensteinischen Regierung zu. 
Ein Betriebsverlust ist von ihr zu decken. Sie 
wird ferner fiir die Kosten aller Bauten und 
Anschaffungen aufkommen, die nach dem 
Ermessen der Schweiz. Verwaltungen fiir den 
Post-, Telegraphen- und Telephondienst im 
Fiirstentum Liechtenstein notig werden. Fiir 
Bauten und grossere Anschaffungen ist jedoch 
die Zustimmung der Fiirstlichen Regierung 
erforderlich. 

2. Die schliessliche Forderung, die sich fiir 
die Schweiz oder fiir das Fiirstentum Liechten
stein ergibt, ist spatestens innert 14 Tagen 
nach Anerkennung der Abrechnung in Schwei
zerwahrung zu beg~eichen. 

ACHTER ABSCHNITT. 

SCHL USSBESTIMMUNGEN, 

Ausflihrung des 
Uebereinkommens. 

Artikel rg. 

r. Das gegenwartige Abkommen wird rati
fiziert und tritt am Tage nach Austausch der 

pas necessaire tant et aussi longtemps que le 
trafic restera a peu pres aussi intense dans un 
sens que dans l'autre. 

2° Dans le trafic telegraphique et telepho
nique entre Liechtenstein et d'autres pays, 
Liechtenstein touche la part des droits reve
nant a la Suisse pour le trafic de sortie. En ce 
qui concerne le trafic d'entree entre Liechten
stein et les pays tiers, la taxe terminale est 
pen;ue au profit de la Suisse. 

3° Chacune des Parties Contractantes renonce 
a porter en compte des droits de transit dans 
le trafic postal, telegraphique et telephonique 
entre la Suisse et la Principaute de Liechten 
stein. 

Article rS. 

Profits et pertes. 

r 0 Les recettes provenant de 1' exploitation 
du service des postes, telegraphes et tele
phones dans la Principaute de Liechtenstein 
sont affectees en premiere ligne a couvrir les 
frais d'exploitation. Si le compte d'exploita
tion accuse un solde actif, celui-ci revient au 
Gouvernement de la Principaute de Liechten
stein. Un solde passif est a la charge de ce 
dernier. 11 aura, en outre, a supporter les frais 
occasionnes par toutes les constructions et 
acquisitions qui, suivant l'avis des adminis
trations suisses, sont necessaires a !'exploita
tion du service postal, teiegraphique et tele
phonique de la Principaute de Liechtenstein. 
Le consentement du Gouvernement princier 
est cependant indispensable pour les construc
tions et pour les acquisitions d'une certaine 
importance. 

2o Une fois le bilan etabli, la creance qu'ac
quiert la Suisse ou la Principaute de Liech
tenstein doit ~tre acquittee en monnaie suisse 
dans un delai de quatorze jours au plus tard 
apres !'acceptation des comptes. 

CHAPITRE VIII. 

DISPOSITIONS FIN ALES. 

Execution de 
la convention. 

Article rg. 

r 0 La presente Convention sera ratifiee et 
entrera en vigueur Ie jour apres l'echange des 
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Ratifikationsurkunden in Kraft. Es kann 
unter Einhaltung einer halbjahrlichen Kiindi
gungsfrist je auf den I. Januar oder I. Juli 
eines Kalenderjahres gekiindigt werden. 

2. Aenderungen dieses Uebereinkommens 
konnen im gegenseitigen Einvernehmen auch 
ohne formliche Kiindigung vereinbart werden. 

3· Die schweiz. Postverwaltung und die 
schweiz. Telegraphen- und Telephonverwal
tung werden die notigen Ausfiihrungsbestim
mungen zu diesem Uebereinkommen erlassen. 

Artikel zo. 

Streit/ragen. 

Streitfragen, die sich auf die Auslegung des 
gegenwartigen U ebereinkommens beziehen, sollen 
sofern sie nicht auf diplomatischem Wege 
erledigt werden konnen, einem Schiedsgericht 
zur Beurteilung unterbreitet werden. Tritt 
dieser Fall ein, so wahlt jede der vertragschlies
senden Parteien einen Schiedsrichter. Wenn 
sich die heiden Schiedsrichter iiber die Streit
frage nicht einigen konnen, so bestellen sie 
selbst einen Ohmann. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmach
tigten das gegenwartige Uebereinkommen mit 
ihren Unterschriften und ihren Siegeln versehen. 

Geschehen in Bern, in doppelter Ausferti
gung, am zehnten November neunzehnhundert
undzwanzig. 

(L. S.) 

(L. S.) 

(Gezeichnet) MOTTA. 

( Gezeichnet) BECK. 

instruments de ratification. Elle peut Hre 
denoncee au premier janvier ou au premier 
juillet de l'annee civile, moyennant avis donne 
six mois a l'avance. 

2° Des modifications peuvent ~tre apportees 
d'un commun accord a la presente Convention 
sans qu'il soit besoin d'une denonciation for
melle. 

3° L'administration des postes suisses et 
!'administration des telegraphes et telephones 
suisses edicteront les dispositions d' execution 
necessaires de la presente Convention. 

Article 20. 

Questions litigieuses. 

En cas de dissentiment au sujet de !'inter
pretation de la presente convention, la question 
en litige doit etre soumise a un tribunal arbi
tral en tant qu'il n'est pas possible de la regler 
par la voie diplomatique. Dans ce cas, chacune 
des Parties Contractantes choisit un arbitre. 
Si les deux arbitres ne se mettent pas d'accord, 
ils designeront eux-memes un surarbitre. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires ont 
signe la presente Convention ~t l'ont revetue 
de leur sceau. 

Fait, en double expedition, a Berne, le IO 

novembre rgzo. 

(L. S.) (Signe) MOTTA. 

(L. S.) (Signe) BECK. 

Pour copie conforme : 

Berne, le 25 fevrier 1921. 

Le Chancelier de la Confederation: 
(L. S.) STEIGER. 
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1 TRADUCTION - TRANSLATION. 

No. 84. - AGREEMENT CONCERNING THE ADMINISTRATION OF 
THE POSTAL, TELEGRAPHIC AND TELEPHONE SERVICES IN 
THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN BY THE SWISS POS
TAL ADMINISTRATION AND THE SWISS TELEGRAPHIC AND 
TELEPHONE ADMINISTRATION, SIGNED AT BERNE, NOVEM· 
BER ro, rgzo. 

THE Swiss FEDERAL CouNCIL 
and 

HIS SERENE HIGHNESS THE REIGNING PRINCE OF THE PRINCIPALITY OF 
LIECHTENSTEIN, 

have, in a spirit of age-long friendship, decided to conclude a Treaty to secure the administration 
of the Postal, Telegraphic and Telephone services in the Principality of Liechtenstein by the 
Swiss Postal, Telegraphic and Telephone Administration, and have appointed as their Represen
tatives : 

The Swiss Federal Council : 
M. GIUSEPPE MoTTA, Dr. jur., President of the Swiss Confederation, Chief of the Poli

tical Department of the Confederation, 

His Serene Highness the Reigning Prince of Liechtenstein : 
M. EMIL BECK, Dr. jur., Charge d'Affaires in Switzerland for the Principality of Liech

tenstein, 

Who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

Subject of the Agreement. 

SECTION I. 

GENERAL. 

Article r. 

The postal service, including the postal cheques and Post Office Savings Bank services, and the 
telegraph and telephone services of the Principality of Liechtenstein shall be administered by the 
Swiss Postal Administration and the Swiss Telegraph and Telephone administration for 
the account of the Principality. 

Article z. 
Regulations applicable. 

The Swiss law and regulations regarding the postal, telegraph and telephone services and the 
existing treaties and conventions between Switzerland and foreign countries in respect of these 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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services, shall be applicable in the Principality of Liechtenstein in the same manner as in Swi
tzerland. 

Article 3· 
Competence in penal matters. 

Cases of infringement of the fiscal laws of the Condeferation which require to be brought 
before a court shall be tried in the first instance in the Court of the Principality at Vaduz. 

The Cantonal Court at St. Gall is appointed as Court of Appeal, and the Swiss Federal Court 
at Lausanne as Court of Cassation. 

Article -+· 
Official Marks and Designations. 

r. The postal, telegraph and telephone offices in the Principality of Liechtenstein shall be 
styled offices of the Principality of Liechtenstein, although they shall be exclusively under the 
control of the Swiss Postal, Telegraph and Telephone Administrations. 

2. In so far as arms and national colours appear in inscriptions, stamps and official seals of 
the post, telegraph and telephone offices of the Principality of Liechtenstein, the arms and colours 
used shall be those of Liechtenstein. 

3· Officials of Liechtenstein nationality employed in the Principality shall, if required to 
wear a service-cap, affix to it the Liechtenstein badge. 

SECTION II. 

PosTAGE STAMPS, CHARGES AND DuEs. 

Article 5· 
Postage Stamps. 

r. The Government of the Principality of Liechtenstein shall, at its own expense, manu
facture its own postage stamps, which shall be issued and employed by the Swiss Postal Adminis
tration in the post offices of the Principality, in accordance with the regulations in force for Swi
zerland. The Government of Liechtenstein may sell its postage stamps on other premises for
stamp-collecting purposes only. 

2. Swiss postage stamps may not be used in the Principality of Liechtenstein or issued in 
Liechtenstein post offices unless for the moment no Liechtenstein postage stamps should be avai
lable. The value of stamps thus sold shall, after deduction of the prime cost of the stamps, be 
credited to the Principality of Liechtenstein. · 

3· The postage stamps of each country shall be accorded in the other country the same legal 
protection against forgery etc. as is applicable to the stamps of such other country. 

Article 6. 
Charges and Dues. 

r. For the postal, telegraph and telephone services between Switzerland and Liechtenstein 
the same charges and dues shall be levied as for the Swiss inland services. For the postal, telegraph 
and telephone services between Liechtenstein and foreign countries the same charges shall be 
made as for the Swiss services with foreign countries. 

2. The right to immunity from payment of dues in the Principality of Liechtenstein shall 
be subject to the same regulations as in Switzerland. 
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SECTION III. 

CONDITIONS OF SERVICE FOR OFFICIALS AND EMPLOYEES. 

Article 7· 
Appointment of Staf.f. 

I. The officials and employees of the postal, telegraph and telephone services in Liech
tenstein shall be appointed by the Swiss Postal and Telegraph Administrations. The Government 
of the Principality has the right to propose candidates for permanent posts. Such proposals shall 
be acceded to except for special reasons connected with the services. 

2. Swiss officials and employees may be employed temporarily in the Principality of Liech
tenstein in so far as is required by these services. 

Article 8. 
Rights and Duties of the Staff. 

r. The rights and duties of the officials and employees of the postal, telegraph and telephone 
services shall be the same in the Principality of Liechtenstein as in Switzerland. 

2. The authorities, courts and local authorities of the Principality of Liechtenstein shall 
render the same assistance to the staff of these services in the performance of their duties as is 
rendered by the corresponding Swiss authorities to such services in Switzerland. 

3· Should any member of the Liechtenstein postal, telegraph and telephone staff be tried 
or sentenced to punishment by the local courts, notice of such action shall be given to the official 
superior of the accused, in the same manner as is incumbent on the corresponding Swiss Autho
rities. 

SECTION IV. 

ADMINISTRATION. 

Article g. 
Changes in Installation. 

Establishment or abolition of postal, telegraph or telephone offices, and installation, alteration 
and abolition of postal routes and of telegraphic and telephone appliances in the Principality of 
Liechtenstein, may be carried out only by agreement with the Government of the Principality. 
The Swiss Administration will so far as possible take into account the desires of the Government 
of Liechtenstein in respect of installations the cost of which is to be borne by the latter Government. 

SECTION V. 

POSTAL CHEQUE AND POST OFFICE SAVINGS BANK SERVICES. 

Article ro. 
Special Post Office Savings Bank. 

r. Until the establishment of a Post Office Savings Bank in Switzerland, the Swiss P?stal 
Administration shall establish a special Post Office Savings Bank in the Principality of Lt~ch
tenstein, and, until the establishment of a Swiss Post Office Savings Bank, shall as far as posstble 
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allow for this purpose the continuation of the regulations hitherto in force in the Principality of 
Liechtenstein, but on a Swiss currency basis. 

2. The Swiss Postal Administration shall not, however, take charge of such accounts and 
balances of the inhabitants of Liechtenstein as are in the Post Office Savings Bank of Vienna. 

Article II. 

Investment. 

Funds accruing from the Postal Cheque Service and the Post Office Savings Bank in the 
Principality of Liechtenstein which are available for investment shall be invested on the same 
principles as funds accruing from the Swiss Postal Service without prejudice always to the provi
sions of Article I2, Para 2. below. 

SECTION VI. 

CONDITIONS REGARDING PROPERTY. 

Article I2. 

Working Expenses. 

r. Funds contained in the cash-boxes of the postal, telegraph and telephone offices of the 
Principality of Liechtenstein shall be the property of the Swiss Administration. 

2. Such cash as is necessary for the working expen~es of the postal, telegraph and telephone 
offices in the Principality of Liechtenstein shall be advanced by the Swiss Postal, Telegraph and 
Telephone Administrations. The Swiss Postal Administration may, however, employ in the first 
instance for postal working expenses not more than 20 % of the balances of Liechtenstein holders 
of postal check accounts and Savings Bank books. 

Article I3. 
Installation and Fittings, 

r. Such office fittings and vehicles as are necessary for the postal, telegraph anrl telephone 
services on the territory of Liechtenstein, and all telegraphic and telephone installations in such 
territory shall be the property of the Principality of Liechtenstein. 

2. New stock and installations acquired during the period in which this agreement remains 
in force shall be purchased at the expense, and shall become the property of, the Principality of 
Liechtenstein. 

SECTION VII. 

AccouNTS. 

Article I4. 
Accounts. 

I. The Accounts of expenditure and receipts shall be kept separately for the postal service 
and for the telegraph and telephone service. 

2 The accounts shall be prepared monthly by the Swiss Department concerned and a state
ment shall be sent to the Government of the Principality of Liechtenstein, which shall give its 
comments thereupon within one month. Supplementary accounts may be submitted in addition 
to these monthly accounts. 

4 
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Article 15. 

Expenditure. 

I. All expenditure in connection with the postal, telephone and telegraph services of the 
Principality of Liechtenstein shall be stated in the accounts at the amounts actually disbursed 

2. A lump sum, to be calculated according to the approximate expenditure upon the 
Principality, shall be annually included in the accounts and charged under the appropriation for 
working expenses, to cover the cost of general administration (management, inspection, audit, 
etc.), also current expenditure connected with certain office requirements (official stationery, etc.). 

Article r6. 

Receipts. 

I. Receipts derived from charges and dues collected in the post offices of the Principality 
shall remain the proprety of the Principality and shall therefore be included in full upon the credit 
side of the working expenditure account. Charges and dues collected by the Swiss offices shall, 
on the other hand, belong exclusively to Switzerland, and will therefore in no way affect the 
accounts. 

2. Receipts derived from the sale of postage stamps of the Principality to stamp collectors 
in the special offices established for this purpose, shall not be included in the accounts. 

3. Charges and dues derived from the telephone and telegraph services between Switzerland 
and Liechtenstein shall similarly remain the property of the State in which they are collected. 

Settlement of Accounts relating to 
Traffic with other Countries. 

Article 17. 

I. Liechtenstein shall have no concern in the settlement of postal accounts between Swi
tzerland and other countries. As regards the postal service between Liechtenstein and other states, 
so long as the service in each direction is approximately equal, no settlement of accounts with 
Liechtenstein will be made, 

2. As regards the telegraph and telephone services between the Principality and other coun
tries, Liechtenstein shall receive the portion of the receipts obtained by Switzerland from outgoing 
communications. Switzerland shall retain receipts derived from incoming communications. 

3. Both parties renounce the right to levy any charges upon postal, telegraph or telephone 
communications in transit. 

Article rS. 

Profit and Loss. 

I. The receipts from the postal, telegraph and telephone services of the Principality shall, 
in the first instance, be devoted to payment of the working expenses. Any surplus shall belong 
to the Government of Liechtenstein. Similarly any deficit must be met by it. It m~st also .P~Y 
the cost of all constructions and purchases which are considered necessary by the Sw1ss ~dmmis
tration, in connection with the postal, telegraph and telephone services in Liechtenstem: f"he 
consent of the Government of Liechtenstein is, however, required in cases involving bmldmgs 
or extensive purchases. 

2. Switzerland and the Principality of Liechtenstein undertake to settle all accounts in 
Swiss currency not later than 14 days after they have been approved. 
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SECTION VIII. 

FINAL PROVISIONS. 

Article rg. 
Execution of the Convention. 

r. This Convention shall be ratified and shall take effect from the day following the exchange 
of ratifications. It may be denounced as from the rst. January or the rst July in any calendar 
year, subject to the giving of six months notice of such denunciation. 

2. The Convention may be amended by mutual agreement without formal denunciation. 
3. The Swiss Postal Administration and the Swiss Telegraph and Telephone Administration 

shall make the regulations necessary for the execution of this Convention. 

Article 20. 

Settlement of Disputes. 

Disputes as to the interpretation of this Convention shall, in so far as they cannot be settled 
by diplomatic methods, be submitted to arbitration. In such a case, each party to the Convention 
shall choose an Arbitrator. If the two Arbitrators cannot agree, they shall themselves select a 
third as esiden t. 

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentaries have set their hand and seal to the present 
Convention. 

Done at Berne in duplicate 
this tenth day of November, rgzo. 

(L. S.) (Signed) MOTTA. 

(L. S.) (Signed) BECK. 





No. 85. 

ROYAUME-UNI DE GRANDE
BRETAGNE ET D'IRLANDE 

ET FRANCE 

Accord provisoire concernant ]a na
vigation aerienne entre Ja Grande
Bretagne et ]a France, du 20 octo
bre J 920. 

UNITED KINGDOM 
AND FRANCE 

Provisiona] agreement with respect 
to Air Navigation between Great 
Britain and France, October 20, 

J 920. 
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No. 85. - ACCORD PROVISOIRE 
CONCERNANT LA NAVIGATION 
A£RIENNE ENTRE LA FRANCE 
ET LA GRANDE-BRETAGNE 1 , 

DU 20 OCTOBRE rg2o. 

Textes officiels anglais et franrais communiques 
par le Gouvemernent de Sa M afeste Britan
nique. L' enregistrement de cet accord a en lieu 
le ro fivrier rgzr. 

r° Cet accord s'applique seulement aux aero
nefs prives et commerciaux dument enregistres 
a ce titre par les Gouvernements Fran<;ais et 
Britannique respectivement. 

Le Gouvernement Fran<;ais s'engage a accor
der en temps de paix aux aeronefs prives et 
commerciaux du Gouvernement Britannique, 
et a charge de reciprocite, la liberte de passage 
inoffensif au-dessus de son territoire et de ses 
eaux territoriales, pourvu que soient observees 
les conditions enoncees dans le present accord. 

zo Le Gouvernement Fran<;ais et le Gouver
nement Britannique auront la faculte d'inter
dire, pour des raisons d'ordre militaire ou de 
securite publique, le survol de certaines zones 
de leur territoire, sous les peines prevues par 
leur legislation et sous reserve qu'il ne sera fait 
aucune distinction a cet egard entre les aeronefs 
prives des deux Etats. Les zones ainsi interdites 
devront Mre notifiees a l'Etat interesse. 

3° Tout aeronef s'engageant au-dessus d'une 
zone interdite devra immediatement donner 
1 e signal de detresse prevu au reglement de 

1 a) D'apres une communication, emanant du 
Conseil de Sa Majeste Britannique pour les ques
tions aeriennes, et transmise par les " Offices 
of the Cabinet» le 7 avril 1921, un accord non
officiel tendant dans ses grandes !ignes au meme 
but a ete en vigueur a partir du 25 aout 1919, 
et cet accord a regi les communications aeriennes 
entre la Grande-Bretagne et la France depuis 
cette date jusqu'a la conclusion de !'accord defi
nitif. 

b) Cet accord ne comporte pas d'echange des 
ratifications. 

No. 85. - PROVISIONAL AGREE
MENT WITH RESPECT TO AIR 
N A V I G A T I 0 N BETWEEN 
GREAT BRITAIN AND FRANCE, 
OCTOBER 20, rg2o. 

Enf!,lish and French official texts forwarded bv 
His Britannic llfajestv's Government. Tke 
registration of the above-mentioned Agreement 
took place Oil Fehruarv ro, rgzr. 

(r) This agreement applies only to private 
and commercial aircraft duly registered as 
such by the French and British Governments 
respectively. 

The French Government pledges itself to 
grant, in peace time, and on a basis of recipro
city, freedom of innocent passage above French 
territory. and territorial waters, to private and 
commercial aircraft of the British Government, 
provided that the conditions set forth in the 
present agreement are observed. 

(z) The French Government and the British 
Government shall have the right, for military 
reasons or in the interests of public safety, to 
prohibit flight above certain areas of their 
territory, under the penalties provided by their 
legislation and on condition that no distinction 
shall be made in this respect, between the private 
aircraft of the two States. The said prohibited 
areas shall be notified to the State interested. 

(3) Every aircraft which finds itself above 
a prohibited area shall immediately give the 
signal of distress stated in the Air Navigation 

1 a) According to a communication from « His 
Majesty's Air Council», forwarded by the Offices 
of the Cabinet on April 7, 1921, an informal agree
ment to the same general effect had been in ope
ration since August 25, 1919, and actually go
verned the conditions of interstate flying bet· 
ween Great-Britain and France, from that date 
till the conclusion of the final agreement. 

b) This agreement does not entail an exchange 
of ratifications. 
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Navigation aerienne de l'Etat survole, et atterrir 
au plus tOt sur l'un des aerodromes de cet Etat 
et en dehors de la zone interdite. 

4o Tout aeronef devra etre pourvu d'un livre 
de bord et d'un permis de navigation delivre 
par les autorites competentes de l'un des deux 
Etats ou par une association habilitee par elles, 
ainsi que de sa piece d'immatriculation. Il 
devra porter des marques distinctives appa
rentes permettant de !'identifier en plein vol. 

5° Le pilote devra etre muni d'un brevet 
d'aptitude delivre par les autorites compe
tentes de l'un des deux Etats ou par une asso
ciation habilitee par elles. Il devra, en outre, 
etre porteur de pieces etablissant sa nationa
Iite, son identite, sa situation militaire, et etre 
pourvu, s'il y a lieu, de passeports. 

Les passa~ers devront etre munis de toutes 
les pieces d identite et passeports exiges par 
les lois et reglements en vigueur. 

6° Aucun appareil de T. S. F. ne pourra etre 
porte par un aeronef sans une licence speciale 
delivree par l'Etat dont il possede la nationalite. 
Ces appareils ne pourront etre employes que 
par des membres de !'equipage munis a cet 
effet d'une licence speciale. 

7° Les aeronefs engages dans la N a Yiga tion 
Internationale entre les deux Etats pourront 
transporter du personnel et des marchandises, 
mais devront etre munis : 

Pour les passagers : de la liste nominale 
de ceux-ci. 

Pour les marchandises : d'un manifeste des 
marchandises et des provisions de 
bord transportees et des declarations 
de detail etablies par les expediteurs. 

Tous ces transports devront etre effectues 
conformement aux lois et reglements en vigueur. 

Le courrier postal (lettres et colis) pourra etre 
transporte si une entente existe a ce sujet entre 
les administrations postales des deux pays. 

8° Au depart et a l'atterrissage de l'aeronef, 
des autorites des deux pays auront dans tous 
les cas le droit de le visiter dans le but d'exa
miner et de verifier les documents dont il doit 
etre muni. 

go Les aeronefs des deux pays auront le droit 
d'atterrissage et, en cas de detresse, pourront 
reclamer la meme assistance que les aeronefs 
du pays oil l'atterrissage est effectue. 

Regulations of the State flown over, and shall 
land as soon as possible at one of the aerodromes 
of the said State and outside the prohibited 
area. 

(4) Every aircraft must be provided with a 
log book and a certificate of airworthiness 
issued by the competent authorities of one of 
the two States or by an association legalised 
by them, and must in addition be provided 
with the certificate of registration. It must 
carry clear distinguishing marks which permit 
of its identification during flight. 

(S) The pilot must be provided with a 
certificate of competency issued by the compe
tent authority of one of the two States, or by 
an association legalised by them. He must, 
moreover, carry documents proving his natio
nality, identity and military rank, and must 
if necessary be provided with a passport. 

Passengers must be provided with all the 
identification papers and passports required 
by the laws and regulations in force. 

(6) No wireless apparatus shall be carried 
by an aircraft, without a special licence issued 
by the State whose nationality the aircraft 
possesses. Such apparatus shall not be used 
except by members of the crew provided with 
a special licence for the purpose. 

(7) Aircraft used in International Navigation 
between the two States may transport per
sonnel and merchandise, but must be provided 
\Yith the following documents : 

For passengers : the list of their names. 

For the merchandise: the manifest for the 
merchandise, and supplies carried and 
detailed declarations drawn up by the 
consignors. 

All such transport must be carried out in 
accordance with the laws and regulations in 
force. 

Mails (letters and parcels) may be transported 
if an agreement to this end exists between the 
postal administrations of the two countries. 

(8) Upon the departure or landing of an 
aircraft, the authorities of the two countries 
shall have the right to examine the aircraft 
and to verify all the documents with which it 
must be provided. 

(g) The aircraft of the two countries shall be 
entitled to the same measures of assistance for 
landing, particularly in case of distress, as the 
aircraft of the country in which the landing is 
carried out. 
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Io0 Tout aerodrome ouvert dans l'un des 
deux Etats, contre paiement de certains droits, 
a !'usage public des aeronefs nationaux, sera 
dans les m~mes conditions ouvert aux aeronefs 
de l'autre Etat. 

II0 Tous les aeronefs entrant en France 
devront atterrir a l'un des aerodromes suivants, 
d'ou devront egalement partir tous les aeronefs 
quittant la France, a destination de !'Angle
terre, savoir : 

Le Bourget ouSt. Ingle-Vert. 
Tous les aeronefs entrant en Angleterre 

devront atterrir a l'un des aerodromes suivants, 
d'oil devront egalement partir tous les aeronefs 
quittant I' Angleterre a destination de la France, 
savoir : 

Lympne (Kent), Croydon (Surrey) ou Crickle
wood (Middlesex). 

A condition que les hydroplanes ou les bateaux 
volants (flying boats) entrant en France fassent 
escale dans l'un des ports suivants pour y 
subir la visite douaniere : 

Dunkerque - Calais - Boulogne - Le 
Treport - Dieppe - Le Havre - Caen
Cherbourg - Saint-Malo. 

IZ0 La frontiere fran<;aise ne devra etre tra
versee qu'entre Boulogne et Calais. Les fron
tieres britanniques ne devront etre passees 
qu'entre Folkestone et Dungeness, ou, s'agis
sant d'aeroplanes de mer et de bateaux volants, 
entre Orfordness et Le Naze. 

I3° Tout atterrissae:e d'aeronefs avant d'avoir 
touche un aerodrome- douanier est interdit. En 
cas d'atterrissage force dans ces conditions, le 
pilote devra immediatement aviser l'autorite 
fran<;aise la plus voisine et s'opposer, sous sa 
responsabilite, et jusqu'a son arrivee, au depart 
des passagers ou a l'enlevement des marchan
dises. 

14° L'aeronef et son equipage sont Soumis a 
toutes les obligations de droit commun resul
tant de la legislation generale, des legislations 
douanieres, fiscales et de surete generale, 
ainsi qu'aux reglements de Navigation aerienne 
en vigueur dans l'Etat oil ils se trouvent, etant 
admis cependant que les permis et brevets deli
vres a l'aeronef et aux pilotes britanniques 
auront la m~me valeur que les pieces corres
pondantes delivrees en France et reciproque
ment. 

IS0 Il est interdit de lancer d'un aeronef en 
vol d'autre lest que du sable fin ou de I'eau. 

I6° Tous les dechargements et jets en cours 
de route autres que ceux du lest sont interdits, 

(ro) Every aerodrome in one of the two 
States, which upon payment of certain dues is 
open to public use by national aircraft, shall 
likewise be open to the aircraft of the other 
State. 

(II) All aircraft entering France must land 
at one of the following aerodromes, from which 
all aircraft leaving France for England must 
likewise start, namely : 

Le Bourget or Saint Inglevert. 
All aircraft entering England must land at 

one of the following aerodromes, from which 
all aircraft leaving England for France must 
likewise start, namely : 

Lympne (Kent), Croydon (Surrey) or Crickle
wood (Middlesex). On condition that seaplanes 
or flying boats arriving in France alight at 
one of the following ports, in order to undergo 
customs formalities : 

Dunkirk, Calais, Boulogne, LeTreport,Dieppe, 
Le Havre, Caen, Cherbourg, Saint-Malo. 

(Iz) The French frontier shall only be crossed 
between Boulogne and Calais. 

The British frontiers shall only be crossed 
between Folkestone and Dungeness, or in the 
case of seaplanes and flying boats, between 
Orfordness and the N aze. 

(I3) No aircraft may land unless it has 
previously touched at a Customs aerodrom:. 
In case of a forced landing under these. condi
tions, the pilot must immediately nohfy t~e 
nearest French authority, and under his 
responsibility shall prevent the departure of 
the passengers and the removal of the mer
chandise until the arrival of the French autho
rity. 

(14) Every aircraft and its crew shall be 
subject to all the obligations of common l~w 
arising from general legislation, cust~ms legis
lation, fiscal legislation and pubhc . saf~ty 
legislation, as well as to the Air N~mgat~on 
Regulations in force in the State m which 
they chance to be. It shall, however, be agreed 
that the licences and certificates issued to the 
British aircraft and British pilots shall have 
the same value as the corresponding do~uments 
issued in France, on a basis of reciproetty. 

{IS) No ballast other than fine sand or 
water may be dropped from any aircraft. _ 

{I6) All unloading or throwing out dunng 
flight, except of ballast, is prohibited. Excep-
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il ne sera fait exception a cette regie que pour 
les aeronefs postaux et dans les cas nettement 
specifies. 

17o Le Gouvernement frant;ais communiquera 
au Gouvernement britannique, a charge de reci
procite, les reglements relatifs a Ia navigation 
aerienne en France. 

18o Les presentes conventions ne sont appli
cables qu'aux aeronefs prives a !'exclusion des 
aeronefs militaires. Tout voyage d'un aeronef 
militaire de France en Grande-Bretagne ou 
inversement fera l'objet d'une autorisation 
speciale. 

19o Les presentes conventions sont etablies 
sous conditions de reciprocite et a titre provi
soire; elles cesseront d'etre appliquees des que 
Ia Convention Internationale de Navigation 
Aerienne elaboree par la Conference de la Paix, 
entrera en vigueur. 

tions to this rule will only be made for mail 
aircraft and in clearly specified cases. 

(17) The French Government will commu
nicate to the British Government, on a basis 
of reciprocity, the regulations relative to Air 
Navigation in France. 

(18) The present agreements shall only be 
applicable to private aircraft, and not to 
military aircraft. Every flight of a military 
aircraft from France to Great Britain or inver
sely shall be the object of a special authorisa
tion. 

(19) The present agreements are established 
on condition of reciprocity and as a temporary 
measure. They will cease to apply as soon as 
the International Air Navigation Convention 
drawn up by the Peace Conference, shall enter 
into force. 





No. 86. 

Sous ce numero avait ete enregistree une 
Convention conclue avant l'entree en vigueur 
du Pacte, communiquee par erreur au Secreta
riat de la Societe des Nations. 

Les deux Parties Contractantes ayant de
maude le retrait de cet enregistrement, la 
Convention ne figure pas dans ce Recueil. 

A Convention, concluded before the coming 
into force of the Covenant, which had been 
inadvertently communicated to the Secretariat 
of the League of Nations, had been registered 
under the above number. 

As the two Contracting Parties have requested 
that the registration of this document should 
be cancelled, the Convention has not been 
included in the present Series. 





No. 87. 

ALLEMAGNE ET SUISSE 

Convention provisoire reglant Ia cir
culation aerienne entre. J' AJJema-

~ 

gne et Ia Suisse, signee a Berne 

le J 4 septembre J 920. 

GERMANY 
AND SWITZERLAND 

Provisional convention regulatin~ the 
aerial circulation between Ger
many and Switzerland, signed at 

Berne on September J 4, J 92 o. 
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TEXTE ALLE;\L\~D - GERMA::-l TEXT 

~o. 87. PROVISORISCHES 
UEBEREINKOMMEN BETREF
FEND DIE REGELU~G DES 
L UFTVERKEHRS ZvVISCHEN 
DER SCHWEIZ UND DEPTSCH
LAND I, ABGESCHLOSSEN IN 
BERN A~VI r+ SEPTEMBER 1920. 

Textes ojjiciels allemand et jran9ais commlwi
ques par la Chanccllerie federate Suisse. L' m
rcgistremcnt de cettc Convention a eu lieu le 
ro fh•rier rg:zr. 

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT l':•m DER 
PRASIDENT DES DEUTSCHEN REICHES, DI ::\A~IEN 
DES DEUTSCHEN REICHES, 

in dem Bestreben, den Luftverkehr zwischen 
ihren Voll,ern zu fordern, haben sich entschlossen 
zu diesem Zwecke ein provisorisches Ueber
einkommen abzuschliessen und ihre Bevoll
machtigten wie folgt bezeichnet : 

Der schweizerische Bundesrat : 
Herrn Bundesprasident MoTT.-\, Ct ES 

eidgenossischen Politischen Departments. 

Der Prasident des Deutschen Reiches : 
S. E. Herrn Dr. Adolf ?vHiLLER, ausser

ordentlichen Gesandten und bevollmachtigten 
Minister des Deutschen Reiches in der Schweiz. 

Diese Bevollmachtigten haben, nach Pri.ifung 
und Richtigbefund ihrer Vollmachten, folgende 
Bestimmungen unter Ratifikationsvorbehalt ,·er
einbart : 

Art. r. 

Dieses l' ebereinkommen findet nur auf die 
privaten Luftfahrzeuge An\\"endung, welche als 

1 Les instruments de ratification ont ete echanges 
a Berne, le z8 decembre 1920. La convention est 
entree ddinitivement en vigueur a cette date. 

No. 87. - CO~VENTION PROVI
SOIRE REGLANT LA CIRCULA
TION AERIENNE ENTRE LA 
SUISSE ET L' ALLEMAGNE, 
SIGNEE A BERNE LE 14 SEP
TEMBRE rgzo 1 . 

Gaman and French official texts forwarded by 
the S;c•iss Federal Chancery. The registration 
of this Convention took place on February 
IO, I')2I. 

LE CoNSEIL FEDERAL SurssE ET LE PRESI
DE;,;T DE L'EMPIRE ALLEMAND, AU NOM DE 
L'EMPIRE ALLDIAND, 

animes d'un meme desir de favoriser entre 
leurs peuples les communications par Ia voie des 
airs, ont resolu de conclure a cet effet une 
convention provisoire et ont delegue dans ce 
but leurs plenipotentiaires, savoir : 

Le Conseil federal suisse, 
;uonsieur le President de Ia Confederation 

~iiOTTA, Chef du Departement Politique Fede
ral; 

Le President de !'Empire allemand, 
~.,.n Excellence Monsieur le Dr. Adolphe MuL

LER, Envoye Extraordinaire et Ministre Pleni
potentiaire de !'Empire allemand en Suisse ; 

lesquels, apres s;etre fait connaitre leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants, sous reserve de 
ratification : 

Article r er. 

Le present accord s'applique exclusivement 
aux aeronefs prives dument enregistres comme 

1 The exchange of ratifications took place. at 
Berne on December 28, 1920. The ConventiOn 
came into force on that date. 
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solche durch die zustandigen Behorden eines 
der beiden Vertragsstaaten in die amtlichen 
Register eingetragen sind. 

Art. 2. 

Jeder der heiden Vertragsstaaten raumt den 
in Art. I genannten Luftfahrzeugen des andern 
Staates das Recht ein, in Friedenszeiten sein 
Gebiet und seine Territorialgewasser in un
schadlicher Weise frei zu uberfliegen, sofern 
dabei die Bedingungen dieses Uebereinkommens 
beachtet werden. 

Art. 3· 

Die schweizerische und die deutsche Re
gierung konnen aus militarischen oder aus 
Grunden der offentlichen Sicherheit das Ueber
fliegen gewisser Teile ihres Gebietes verbieten 
und nach Massgabe ihrer Gesetzgebung bestra
fen, vorausgesetzt, dass in dieser Beziehung 
kein Unterschied zwischen den privaten Luft
fahrzeugen der beiden Vertragsstaaten gemacht 
werde. Die verbotenen Gebietsteile mussen dem 
Vertragsgegner mitgeteilt werden. 

Art. 4· 

J~des Luftfahrzeug, das tiber ein verbotenes 
Geb1et gerat, ist verpflichtet, unverzuglich das 
durch die Luftfahrordnung des uberflogenen 
Staates vorgeschriebene Notsignal zu geben 
und ungesaumt auf einem ausserhalb des ver
botenen Gebietes gelegenen Flugplatze dieses 
Staates zu landen. 

Art. 5· 

. Jedes Luftfahrzeug muss ein Bordbuch und 
eme von den zustandigen Behorden eines der 
~eiden Vertragsstaaten oder von einer von 
1hnen ermachtigten Gesellschaft ausgestellte 
':erkehrsbewilligung sowie seinen Immatrikula
tlonsausweis mitfuhren. Es muss deutliche 
Unterscheidungsmerkmale besitzen, durch wel
che es in vollem Fluge identifiziert werden 
kann. 

Art. 6. 

Die Mitglieder der Bemannung mussen alle 
Ausweise mitfiihren, welche im Heimatsstaate 
des Luftfahrzeuges hi.r den Luftverkehr verlangt 

tels par l'autorite competente de l'une des 
Parties Contractantes. 

Article 2. 

Chacune des Parties Contractantes s'engage 
a accorder en temps de paix aux aeronefs de 
l'autre Etat, designes a'l'article rer, la liberte 
de passage inoffensif au-dessus de son terri
toire et de ses eaux territoriales, pourvu que 
soient observees les conditions enoncees dans 
le present accord. 

Article 3· 

Le Gouvernement suisse et le Gouvernement 
allemand auront la faculte d'interdire, pour des 
raisons d'ordre militaire ou de securite publique, 
le survol de certaines zones de leur territoire, 
sous les peines prevues par leur legislation et 
sous reserve qu'il ne sera fait aucune distinction 
a cet egard entre les aeronefs prives des deux 
Etats. Les zones interdites devront etre noti
fiees a l'Etat interesse. 

Article 4· 

Tout aeronef s'engageant au-dessus d'une 
zone interdite devra immediatement donner le 
signal de detresse prevu au reglement de navi
gation aerienne de l'Etat survole et atterrir au 
plus tot sur l'un des aerodromes de cet Etat et 
en dehors de Ia zone interdite. 

Article 5. 

Tout aeronef devra etre pourvu d'un livre 
de bord et d'un permis de navigation delivre 
par les autorites competentes de l'un des deux 
Etats ou par une association habilitee par elles, 
ainsi que de sa piece d'immatriculation. Il 
devra porter des marques distinctives appa
rentes permettant de !'identifier en plein Yol. 

Article 6. 

Les personnes composant !'equipage devront 
etre munies de tous les documents exiges pour 
la circulation aerienne dans le pays dont l'ae-
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werden. Die Vertragsstaaten teilen sich gegen
seitig die in ihrem Gebiete geltenden Ausweise 
mit. 

Die Mitglieder der Bemannung miissen ausser
dem Ausweise iiber ihre Heimatzugehorigkeit, 
ihre Person, ihre militarische Stellung und, 
wenn notig, Passe initfiihren. 

Die Passagiere miissen mit allen vom gelten
den Recht verlangten Ausweisen und Passen 
versehen sein. 

Art. 7· 

Die Mitfiihrung von funkentelegraphischen 
Geraten in Luftfahrzeugen bleibt besonderer 
Vereinbarung vorbehalten. 

Art. 8. 

Die zwischen den heiden Vertragsstaaten 
verkehrenden Luftfahrzeuge diirfen Personen 
und Waren von einem Land ins andere befor
dem, unter Ausschluss des intemen Verkehrs 
im Hoheitsgebiete des anderen Kontra henten. 

Sie miissen folgende Ausweise mitfiihren : 

Ein N amensverzeichnis der Passagiere, 
Ein Inventar (Manifest) iiber die mitge

fiihrten Waren und Vorrate, sowie die 
vom Versender auszustellenden de
taillierten Warendeklarationen. 

Alle diese Transporte unterstehen den gel
tenden Vorschriften. 

Die Beforderung von Postsendungen unter
liegt besondem Abmachungen zwischen den 
beidseitigen Postverwaltungen. 

Art. 9· 
Die Landesbehorden haben das Recht, jedes 

Luftfahrzeug bei Abfahrt und Landung zu 
untersuchen und die verlangten Ausweise zu 
kon trollieren. 

Art. IO. 

Die Luftfahrzeuge beider Staaten haben 
sowohl bei ordentlichen Landungen als bei 
Notlandungen Anspruch auf gleiche Hiilfe
leistung wie die einheimischen Flugzeuge. 

ronef possede la nationalite. Les Parties Con
tractantes se communiqueront reciproquement 
les documents en vigueur sur le territoire de 
chacune d' elles. 

Les personnes composant !'equipage devront, 
en outre ~tre porteurs de pieces etablissant 
leur nationalite, leur identite, leur situation 
militaire, et etre pourvues, s'il y a lieu, de passe
ports. 

Les passagers devront etre munis de toutes 
les pieces d'identite et passeports exiges par 
les lois et reglements en vigueur. 

Article 7· 

Aucun appareil de T. S. F. ne pourra etre 
porte par un aeronef avant qu'une convention 
Speciale a ce sujet ait ete conclue entre ]es 
deux pays. 

Article 8. 

Les aeronefs engages dans la navigation 
internationale entre les deux Etats pourront 
transporter des personnes et des marchandises 
d'un pays dans l'autre, a !'exclusion du trafic 
interieur dans chacun de ces pays. 

Ils devront etre munis des documents sm
vants: 

D'une liste nominale des passagers. 
D'un inventaire (manifeste) des marchan

dises et des provisions de bord trans
portees, ainsi que des declaratio~s 
detaillees etablies par les expedt
teurs. 

Tous ces transports sont soumis aux pres
criptions en vigueur. 

Le courrier postal (lettres et colis) pou~ra 
etre transportefsi une entente existe a ce sujet 
entre les administrations postales des deux 
pays. 

Article 9· 
Les autorites des deux pays auront le droit 

au depart et a l'atterrissage, de visiter chaqu_e 
aeronef et de verifier les documents dont tl 
doit etre muni. 

Article ro. 
Les aeronefs des deux Etats auront droit, 

pour l'atterrissage voulu ou force, aux me~es 
mesures d'assistance que les aeronefs natw
naux. 
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Art. II. 

Alle LandungspHi.tze, welche den einheimi
schen privaten Luftfahrzeugen, ohne oder 
gegen Bezahlung zur freien Beniitzung offen 
stehen, sollen unter den gleichen Bedingungen 
den Luftfahrzeugen des anderen Staates offen 
stehen. 

Art. I2. 

Die Grenze zwischen den Vertragsstaaten 
dar£ nur zwischen den im gemeinsamen Ein
versUi.ndnis zu bestimmenden Punkten iiber
schritten werden. 

Jeder Vertragsstaat bezeichnet auf seinem 
Gebiete einen oder mehrere LandungspHi.tze, 
welche bei Ankunft und Abfahrt im internatio
nalen Verkehr zwischen heiden Staaten zu 
beniitzen sind. 

Jeder Vertragsstaat teilt dem andern das 
Verzeichnis der von ihm hierfiir bestimmten 
LandungspHi.tze mit. Er kann jederzeit dieses 
Verzeichnis abandern oder erganzen, unter 
I4tagiger Voranzeige an den andern Vertrags
staat. 

Art. I3. 

Jede Landung vor Anlaufen eines der in 
Artikel I2 erwahnten Landungsplatze ist ver
boten. 

Bei Notlandung ausserhalb dieser Landungs
platze muss der Fuhrer sofort die nachste 
OrtsbehOrde benachrichtigen und unter seiner 
personlichen Verantwortlichkeit bis zur Ankunft 
der BehOrde jede Entfernung der Bemannung, 
der Passagiere oder des Luftfahrzeuges, seiner 
Bestandteile, Zubehorden oder seines Inhaltes 
verhindern. 

Art. I4. 

Die Luftfahrzeuge, die Bemannungen, die 
Passagiere, sowie die Luftfahrtunternehmungen 
unterstehen allen rechtlichen Verpflichtungen 
g_emass der Gesetzgebung des Staates, in dem 
s1e sich befinden, namentlich den Vorschriften 
~ber Z_Olle, Steuern und Abgaben und iiber die 
offenthche Sicherheit. Sie unterstehen ebenfalls 
~en ill: diesem Staate geltenden Vorschriften 
uber die Luftschiffahrt. 
p~e F?-hrbewilligungen, Flugtiichtigkeits- und 

Fah1gke1tsausweise, welche den Luftfahrzeugen 

Article II. 

Tout aerodrome ouvert dans l'un des deux 
Etats, gratuitement ou contre paiement de 
certains droits, a l'usage public des aeronefs 
nationaux, sera ouvert, dans les m~mes condi
tions, aux aeronefs de l'autre Etat. 

Article I2. 

La frontiere entre les deux pays ne pourra 
~tre franchie qu'entre les points fixes par eux 
d'un commun accord. 

Chacune des Parties Contractantes designera 
sur son territoire un ou plusieurs aerodromes 
qui seront obligatoirement utilises par les 
aeronefs en partance pour l'autre pays ou en 
provenance de ce dernier. 

Chaque Partie communiquera a l'autre la 
liste des aerodromes ainsi designes par elle. 
Elle pourra en tout temps modifier ou completer 
cette liste, a charge de communiquer sa decision 
a l'autre Partie quinze jours d'avance. 

Article I3. 

Est interdit tout atterrissage d'un aeronef 
avant d'avoir touche l'un des aerodromes desi
gnes en vertu de l'art. IZ. 

En cas d'atterrissage force hors de ces aero
dromes, le pilote devra aviser immediatement 
l'autorite locale la plus voisine et s'opposer, 
sous sa responsabilite, jusqu'a l'arrivee de l'au
torite, au depart de l'equipage et des passagers, 
ainsi qu'a l'enlevement de tout ou partie de 
l'aeronef, de ses accessoires et, en general, de 
tout ce qu'il transporte. 

Article 14· 

L'aeronef, l'equipage, les passagers, ainsi que 
les entreprises de navigation aerienne, sont 
soumis a toutes les obligations juridiques resul
tant de la legislation en vigueur dans l'Etat ou 
ils se trouvent, notamment des prescriptions 
douanieres, fiscales et de surete generale. Ils 
sont egalement Soumis aUX reglements de 
navigation aerienne en vigueur dans cet Etat. 

Les permis, brevets et licences delivres a 
l'aeronef et aux personnes de son equipage pour 

5 
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und den Mitgliedern der Bemannung in einem 
Staate ausgestellt werden, haben im andern 
Staate dieselbe Gilltigkeit wie die zu gleichem 
Zwecke durch letztern ausgestellten ~-\usweise. 

Jeder Yertragsstaat kann fiir den Luftver
kehr innerhalb seiner Grenzen, den an seine 
Staatsangehorigen vom andern Vertragsstaat 
ausgestellten Lufttiichtigkeits- und Fahigkeits
ausweisen die Anerkennung Yersagen. 

A1·t. rs. 
Der Abwurf von anderm Ballast als feinem 

Sand oder ""asser aus der Luft ist Yerboten. 

Art. r6. 

Es ist Yerboten, unterwegs etwas anderes als 
Ballast auszuladen oder abzuwerfen. Fiir Aus
nahmen bedarf es besonderer Bewilligungen. 

Beziiglich der Post bleiben die in Art. 8 
erwahnten besondern Abmachungen vorbehal
ten. 

Art. IJ. 

Die Yertragsstaaten teilen sich gegenseitig 
die fiir den Luftyerkehr in ihrem Gebiete 
geltenden Yorschriften mit. 

Art. rS. 

Kein militarisches Luftfahrzeug eines Staates 
darf in das Gebiet des andern eindringen, ohne 
vorher die Bewilligung des letzteren einzuholen ; 
soweit eine derartige Bewilligung nichts anderes 
Yorsieht, gelten die Bestin1mungen dieses Ueber
einkommens. 

Art. rg. 

Dieses Abkommen soli ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden solien baldmoglichst in 
Bern ausgetauscht werden. Es tritt mit dem 
Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden 
in Kraft. Das ~-\bkommen soli so lange in 
Geltung bleiben als es nicht Yon einem der 
heiden Teile mit dreimonatiger Frist gekiindigt 
wird. 

la circulation aerienne dans l'un des pays 
contractants auront, dans l'autre pays, la meme 
valeur que les pieces correspondantes deliwees 
dans le meme but, par ce dernier. 

Chacune des Parties Contractantes ale droit 
de ne pas reconnaitre ,·alables, pour la circu
lation, dans les limites et au-dessus de son 
propre territoire, les brevets d'aptitudes et les 
licences conferes a l'un de ses ressortissants 
par l'autre Partie Contractante. 

Article 15. 

Il est interdit de lancer d'un aeronef en vol 
d'autre lest que du sable fin ou de l'eau. 

Article r6. 

Tous dechargements et jets en cours de 
route autres que ceux du lest sont interdits. 
Il ne sera fait exception a cette regie que dans 
les cas ou une autorisation sera specialement 
accordee a cet effet. 

Quant au courrier postal, demeurent reserves 
les arrangements speciaux prevus a !'article 8. 

Article 17. 

Les Parties Contractantes se communiqueront 
mutueliement les lois et reglements regissant 
la navigation aerienne sur leur territoire. 

Article rS. 

Aucun aeronef militaire de l'un des deux 
Etats ne pourra penetrer sur le territoire de 
l'autre sans une autorisation speciale de ce 
dernier. Pour autant que cette autorisation n'y 
derogera pas, les stipulations du present accord 
seront applicables. 

Article rg. 

La presente conYention sera ratifiee et l'e
change des instrun1ents de ratification devra 
avoir lieu a Berne le plus tot qu'il sera possible. 
Elie entrera en vigueur le jour oil les ratific~
tions auront ete echangees. Elle demeure appli
cable aussi longtemps qu'elle n'aura pas ete 
denoncee, moyennant avis donne trois mois a 
l'avance. 
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Zu Urkund vorstehenden Abkommens haben 
die Bevollmachtigten diesen Vertrag unter
zeichnet und mit ihren Siegeln versehen. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Bern 
am vierzehnten September tausend neun
hundert und zwanzig (14. September 1920). 

(Gezeichnet) MOTTA. 

(Gezeichnet) Rr. ADOLF MOLLER. 

ZUSATZPROTOKOLL 

Gemass den Bestimmungen des Ueberein
kommens vom gleichen Tage und in Erganzung 
derselben, haben die Unterzeichneten, versehen 
mit den Vollmachten ihrer Regierung, unter 
Ratifikationsvorbehalt, noch folgendes verein
bart: 

Die Kontrahenten sehen bis auf weiteres von 
einer Festsetzung von Grenzabschnitten i±n 
Sinne des Art. 12, Absatz I, auf welchen die 
Grenze zu iiberschreiten ist, ab, behalten sich 
aber vor, aus Grunden des offentlichen Inte
resses, wie namentlich des Zollschutzes, solche 
Grenzabschnitte im gemeinsamen Einverstand
nisse festzusetzen. In besondern und dringenden 
Fallen bleibt es jedem Kontrahenten vorbe
halten, unter achttagiger Voranzeige an den 
Gegenkontrahenten durch einseitige Erklarung 
vorlaufige Grenziibergangsstellen zu bezeichnen. 
In diesem Faile werden sich die Vertragsparteien 
nachtraglich fiber die weitere Regelung ver
standigen. 

BERN, den I4· September rgzo. 

(Gezeichnet) MOTTA. 

(Gezeichnet) Dr. ADOLF MOLLER. 

Fiir getreue Abschrift, 
Bern, den 8. Februar 1921. 

Der Bundeskanzler 

(L. S.) STEIGER. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnom
mes ont signe et revetu de leur sceau le 
present accord. 

Fait en double expedition, a Berne, le quatorze 
septembre mil neuf cent vingt (14 septembre 
rgzo). 

(Signe) MOTTA. 

(Signe) Dr. ADOLPHE MOLLER. 

PROTOCOLE ADDITIONNEL. 

En conformite et complement des disposi
tions contenues dans la Convention du meme 
jour, les soussignes, dfrment autorises par leurs 
Gouvernements respectifs, sont encore, sous 
reserve de ratification, convenus des stipula
tions suivantes : 

Les Parties contractantes s'abstiennent, jus
qu'a nouvel avis, de determiner, conformement 
a !'article 12, rer alinea, les points entre les
quels la frontiere doit etre franchie, mais elles 
se reservent, pour des motifs d'interets public, 
notamment pour assurer la protection doua
niere, de fixer ces points d'un commun accord. 
Dans des cas speciaux et urgents, chaque 
Partie ala faculte, apres avis donne huit jours a 
l'avance a l'autre Partie, de designer, par une 
declaration unilaterale, des points provisoires 
entre lesquels la frontiere devra etre franchie. 
En pareil cas, les Parties Contractantes s'enten
dront ulterieurement sur toute plus ample 
reglementation. 

BERKE, le 14 septembre rgzo. 

(Signe) MOTTA. 

(Signe) Dr. ADoLPHE MOLLER. 

Pour copie conforme, 
Berne, le 8 fevrier 1921. 

Le Chancelier de la Confederation: 

(L. S.) STEIGER. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 87. -PROVISIONAL CONVENTION REGULATING THE AERIAL 
CIRCULATION BETWEEN SWITZERLAND AND GERMANY, 
SIG~ED AT BERNE, SEPTEMBER 14, rgzo. 

THE SWISS FEDERAL COUNCIL and THE PRESIDEXT OF THE GERMAN EMPIRE ON BEHALF 
OF THE GER~IAX EMPIRE, 

being both actuated by the desire to encourage air navigation between their respective 
nations, haYe decided to conclude a convention for this purpose, and have deputed as their plenipo
tentiaries : 

For the Swiss Federal Council: 
Monsieur ::\IorrA, President of the Confederation, Head of the Federal Political Department. 

For the President of the German Empire : 
His Excellency Dr. Adolphe MULLER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

of the German Empire in Switzerland. 

who after having communicated their full powers and found them to be in good and due forr. 
haYe, subject to ratification, agreed upon the following articles : 

Article I. 

The present convention refers exclusively to private aircraft duly registered as such by the 
competent authorities of one of the Contracting Parties. 

Article 2. 

Each of the Contracting Parties undertakes, in time of peace, to allow the aircraft of the other 
State, referred to in the first Article, free passage for peaceful purposes over its territory and terri
torial waters, provided that the conditions contained in the present convention are complied with. 

Article 3· 

The Swiss Government an the German Government shall have the right to forbid flight 
over certain zones in their territory, for reasons of a military nature or connected with public safety, 
and to enforce the penalties laid down in their legislation, provided that no distinction is made 
in this respect between the private aircraft of the two States. The forbidden zones shall be duly 
notified to the State concerned. 

Article 4· 

Every aircraft which finds itself above a prohibited area must immediately give the sign~ of 
distress provided by the Aerial Navigation Law of the State flown over and land as soon as poss1ble 
at one of the aerodromes of this State, and outside the prohibited area. 

1 Traduit par Ie Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the, Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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Article 5. 

Every aircraf~ !Dust be provided with a log book and a navigating licence granted to it by the 
competent authont1es of one of the States, or by an association authorised by them as well as its 
registration certificate. It must carry clear distinctive marks which can be identified when it is 
in flight. 

Article 6. 

The crew must be provided with all the documents which are required for air navigation in the 
country whose nationality the aircraft possesses. The contracting parties will communicate to 
one another the documents in force in their respective territories. The crew further must carry 
certificates showing the nationality, their identity, their military rank, and must be provided, if 
necessary, with passports. The passengers must be provided with identity certificates and passports 
required by the laws and regulations in force. 

Article 7· 

No wireless telegraphic apparatus shall be carried by an aircraft until after the conclusion 
of a special convention upon the subject between the two countries. 

Article 8. 

Aircraft engaged in international navigation between the two States may carry persons and 
goods from one country to the other, internal traffic in each of the countries being forbidden. 

They must be furnished with the following documents : 
A nominal roll of the passengers. 
An Inventory (manifest) of the goods and supplies carried; and also with detailed decla

rations made out by the Consigners. 
All such traffic shall be subject to the regulations in force. 
Mails (letters and parcels) may be carried if an agreement on this subject is in force between 

the postal administration of the two countries. 

Article g. 

The authorities of the two countries shall before departure and landing have the right to visit 
each aircraft and to examine the documents with which it must be provided. 

Article ro. 

Aircraft of both States shall have the right in respect to forced or intentional landing to the 
same assistance as national aircraft. 

Article II. 

All aerodromes, in either of the two States, which are available for national aircraft, either 
free of charge, or upon payment of specified dues, shall also be available to aircraft of the other 
State under the same conditions. 

Article 12. 

The frontier between the two countries may only be crossed between certain specified points, 
to be fixed by mutual agreement. 



340 Societe des Nations - Recueil des T raites. 1921 

Each contracting Party shall select one or more aerodromes within its territorv which must 
be used by aircraft proceeding to or coming from the other country. · 

Each Party shall send to the other a list of the aerodromes selected in accordance with the 
above. It may at any time amend or increase this list, provided that notification is given to the 
other Party fifteen days beforehand. 

Article 13. 

Aircraft may not effect a landing before having touched at one of the aerodromes selected in 
accordance with Article 12. 

In cases of forced landing outside these aerodromes, the pilot must forthwith notify the nearest 
local authorities and will be responsible that the crew and passengers do not leave, and that no 
parts of the aircraft or its fittings or anything which it may be carrying are removed, until after 
the arrival of such authorities. 

Article 14. 

All aircraft, crews and passengers and all air-traffic undertakings shall be subject to the legal 
obligations entailed by the laws of the State in which they may be situated, in particular to customs, 
revenue and public safety regulations. They shall also comply with all air navigation regulations 
in force in the State in question. 

Permits, certificates and licences, issued to aircraft and to the members of crews in respect of 
air-navigation in one of the contracting States, shall have the same validity in the other State as 
the equivalent documents issued for the same purposes by the latter. 

Each of the contracting Parties shall be entitled to refuse to recognise as valid, for flight within 
and over its own territory, flying certificates and licences issued to its nationals by the other contract
ing Party. 

Article 15. 

Dropping of ballast other than fine sand or water from an aircraft in flight is prohibited. 

Article 16. 

Nothing whatever may be thrown or dropped from an aircraft in flight except ballast. The~e 
shall be no exception to this rule except in cases where a special permit has been granted to this 
effect. 

As regards mails, the special provisions provided for in _\rticle 8 rem1in re3erv ed. 

Article 17. 

The contracting Parties will communicate reciprocally the rules and regulations governing 
aerial navigation over their territory. 

Article 18. 

No military aircraft of either of the States may pass over the territory of the oth~r ~ithou t 
special permission from the latter. Except as otherwise provided by such special permissiOn, the 
provisions of the present agreement shall be applicable. 

Article 19. 

The present agreement shall be ratified and the exchange of ratifications shal take pl~~e 
at Berne as soon as possible. It shall co me in force from the day on which the exchange of ratlh_ 
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cations takes place. It shall continue in force until denounced. Three months notice of such denun
ciation shall be given. 

IN TESTIMONY whereof the undermentioned plenipotentiaries have hereto set their hand 
and seal. 

Done in duplicate at Berne this fourteenth day of September, one thousand nine hundred 
and twenty. 

(Signed) MOTTA. 

(Signed) Dr. ADOLPHE MOLLER. 

ADDITIONAL PROTOCOL. 

In conformity with and in completion of the regulation contained in the Convention of the 
same date, the undersigned, duly authorised by their respective Governments, have agreed subject 
to ratification to the following stipulations : 

The Contracting Parties shall, until further notice, refrain from fixing the points between 
which the frontier may be crossed in accordance with Article rz, paragraph r. They shall, however, 
reserve the right to establish these points by mutual agreement, for reasons of public interest 
and in particular, to safeguard their customs regulations. Each Party shall be entitled in special 
and urgent cases and after giving eight days notice to the other Party, to fix by a unilateral decla
ration provisional points between which the frontier is to be crossed. In such cases, any amplifi
cation of these regulations shall form the subject of a subsequent agreement between the two 
Contracting Parties. 

BERNE, September 14, rgzo. 

(Signed) MOTTA. 

(Signed) Dr. ADOLPHE MOLLER. 





No. 88. 

ALLEMAGNE ET SUJSSE 

Convention entre J' A1lemagne et Ia 
Suisse concernant Jes hypotheques 
suisses avec clause d' or en Alle
magne et certaines categories de 
creances en francs contre des de
biteurs allemands, signee a Berne 
le 6 decembre 1920. 

GERMANY 
AND SWJTZERLAND 

Convention between Germany and 
Switzerland dealing with mort
gages in Germany containing the 
gold clause, and with certain 
classes of francs credits from 
German debtors, signed at Berne, 

December 6, 1920. 
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TEXTE ALLEMAND- GERMAN TEXT 

No. 88. ABKOMMEN ZWI-
SCHEN DER SCHWEIZERI-
SCHEN EIDGENOSSENSCHAFT 
UND DEM DEUTSCHEN REI
CHE BETREFFEND SCHWEI
ZERISCHE GOLDHYPOTHEKEN 
IN DEUTSCHLAND UND GE
WISSE ARTEN VON FRANKEN
FORDERUNGEN AN DEUTSCHE 
SCHULDNER 1, ABGESCHLOS
SEN IN BERN AM 6. DEZEM
BER 1920. 

T extes ojjiciels allemand et franr;ais commu
niques par la Chancellerie Federate suisse. 
L' enregistrement de cette convention a eu 
lieu le ro fivrier rgzr. 

DIE SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT 
UND DAS DEUTSCHE REICH 

vom Wunsche geleitet, die Rechtsverhaltnisse 
der schweizerischen Goldhypotheken in Deutsch
land und gewisser Arten von Frankenforde
rungen schweizerischer Glaubiger an deutsche 
Schuldner in billiger Weise zu regeln, sind 
iibereingekommen, das nachstehende Abkom
men zu treffen und haben zu diesem Zwecke 
zu ihren Bevollmachtigten ernannt : 

DER ScHWEIZERISCHE BuNDESRAT: Herrn 
Edmund ScHULTHESS, Vizeprasident des Schwei
zerischen Bundesrates, Stellvertreter des Chefs 
des eidgenossischen Politischen Departements. 

DIE DEUTSCHE REGIERUNG : Herrn Dr. 
Adolf MULLER, ausserordentlicher Gesandter 
und bevollmachtigter Minister des Deutschen 
Reiches in der Schweiz. 

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie 
einander ihre Vollmachten mitgeteilt und diese 
in guter und gehoriger Form befunden haben, 
tiber folgende Bestimmungen sich geeinigt : 

1 L'echange des ratifications a eu lieu le 10 
decembre 1920, a Berne. 

No. 88. - CONVENTION ENTRE 
LA CO~FEDERATION SUISSE 
ET L'EMPIRE ALLEMAND, 
CONCERNANT LES HYPOTHE
QUES SUISSES AVEC CLAUSE 
D'OR EN ALLEMAGNE ET CER
TAINES CATEGORIES DE 
CREANCES EN FRANCS CON
TRE DES DEBITEURS ALLE
MANDS 1, SIGNEE A BERNE LE 
6 DECEMBRE 1920. 

German and French Official texts forwarded by 
the Swiss Federal Chancery. The Registra
tion of this Convention took place on Fe
bruary ro, rgzr. 

LA CONFEDERATION SUISSE ET L'EMPIRE 
ALLEMAND 

animes du desir de regler d'une maniere equi
table les rapports juridiques resultant d'hypo
theques suisses avec clause d'or en Allemagne 
ainsi que de certaines categories de creances 
en francs possedees par des Suisses contre des 
debiteurs allemands, ont resolu de conclure 
la Convention suivante et ont nomme a cet 
effet pour leurs plenipotentiaires : 

LE CoNSEIL FEDERAL SuiSSE: M. Edmond 
ScHuLTHESS, Vice-President du Conseil Federal 
suisse, remplac;:ant du Chef du Departement poli
tique federal. 

LE GoUVERNEMENT ALLEMAND : M. Dr Adolf 
MuLLER, Envoye Extraordinaire et Ministre ple
nipotentiaire de !'Empire d' Allemagne en Suisse. 

Apres s'etre communique leurs pleins po~
voirs, trouves en bonne et due forme, les plem
potentiaires sont convenus des dispositions sui
vantes: 

1 The exchange of ratifications took place at 
Berne on December 10, 1920. 
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I. 

Artikel eins. 

Goldhypotheken im Sinne dieses Abkommens 
sind die vor dem 3I. Juli 1914 entstandenen, 
auf Mark lautenden und durch Hypothek an 
einem deutschen Grundstiick gesicherten Geld
forderungen, die nach dem Beleihungsvertrage 
durch Riickzahlung der Leihsumme oder dieser 
und der Zinsen « in Gold n, << in deutschem 
Golde n, « in deutschem Reichsgoldgelde n, « in 
deutscher Reichsgoldmiinze n, «in deutschen 
Goldmiinzen n, «in deutscher Goldwahrung n, 
«in Reichsgoldwahrung n, «in klingender Miin
ze n, «in klingendem Gelde n, zu erfiillen sind 
oder fiir die eine ahnliche, zum Schutze des 
auslandischen Glaubigers gegen die Entwer
tung der deutschen Mark dienende, die Er
fiillung der Verpflichtungen in Gold vorse
hende Klausel (Goldklausel) vereinbart ist. 

Artikel 2. 

Die Regierung der Schweizerischen Eidge
nossenschaft, wird den in Betracht kommenden 
schweizerischen Glaubigern solcher Goldhypo
theken empfehlen : 

a) fiir die Dauer von ro Jahren seit dem 
Inkrafttreten dieses Abkommens auf 
die Einziehung von Goldhypotheken 
zu verzichten und sich bereit zu er
klaren:, die Goldhypotheken auf 
Wunsch des Schuldners auf anschlies
sende weitere fiinf Jahre zu verlan
gern, falls nach Ablauf der zehn 
Jahre die Mark in der Schweiz auf 
65 Cts oder darunter stehen sollte ; 

b) fur die Berechnung und Zahlung der 
Zinsen angemessene Erleichterungen 
zu gewahren (gemass Anlage r) ; 

c) hieriiber dem Schuldner eine schrift
liche Erklarung zu iibermitteln und 
in dieser die Eintragung eines Wider
spruches gegen die Richtigkeit der 
Fa.lligkeitsbedingungen auf Grund 
der §§ 892 und 899 des deutschen 
biirgerlichen Gesetzbuches in das 
Grundbuch des belasteten Grund
stiickes mit der Massgabe zu bewilli
gen, dass der Glaubiger die Kosten 

I 

Article premier. 

Sont considerees comme hypotheques avec 
clause d'or, au sens de cette Convention, les 
creances d'argent anterieures au 31 juillet rgr4, 
formulees en mares et garanties par une hypo
theque sur un immeuble allemand, lorsque, 
aux termes du contrat de pret, le rembourse
ment de la somme pretee ou de cette somme 
ainsi que des interets, doit etre effectue (( en 
or>>, «en or allemand n, « en especes d'or 
imperial allemand >>, cc en monnaies allemandes 
d'or imperial n, «en monnaies d'or allemandes n, 
((en etalon d'or allemand n, ((en etalon d'or 
imperial n, «en especes sonnantes n, «en argent 
sonnant n, ou lorsque les parties sont convenues 
d'une clause analogue prevoyant !'execution 
des obligations en or (clauses d'or) afin de 
garantir le creancier etranger contre la depre
ciation du marc allemand. 

Article 2. 

Le Gouvernement de la Confederation suisse 
recommandera aux creanciers suisses de sem
blables hypotheques avec clause d'or: 

a) de renoncer pour une duree de dix 
annees a partir de l'entree en vigueur 
de cette Convention au rembourse
ment des hypotheques avec clause 
d'or et de se declarer prets, a la de
maude du debiteur, de proroger pour 
une nouvelle duree de 5 annees les 
hypotheques avec clause d'or, si a 
!'expiration du delai de ro ans, la 
valeur du marc en Suisse n'etait 
pas superieure a 65 centimes ; 

b) d'accorder a leurs debiteurs pour le 
calcul et le paiement des interets les 
facilites prevues a l'annexe I ; 

c) de delivrer a ce sujet une declaration 
ecrite au debiteur afin de documenter 
leur consentement a ce qu'il soit pro
cede a !'inscription d'un (( contredit )) 
contestant !'exactitude des conditions, 
d'echeance figurant au livre fonder 
de l'immeuble engage, conformement 
aux paragraphes 892 et 899 du Code 
Civil allemand ; les creanciers sup
porteront les frais d'etablissement de 
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dieser Urkunde, der Schuldner da
gegen die Kosten der Eintragung in 
das Grundbuch tragt. Die Unter
schrift unter der Erklarung ist nach 
Massgabe des deutsch-schweizerischen 
Staatsvertrages vom 14· Februar 1907 
tiber die Beglaubigung offentlicher 
Urkunden durch eine schweizerische 
Behorde zu beglaubigen. 

d) zum Zwecke der Eintragung des Wider
spruches auf Antrag des Schuldners 
den Hypothekenbrief beim Grund
buchamt einzureichen. 

Artikel 3. 

Goldhypotheken, deren Glaubiger nach den 
VorschHi.gen des Artikels 2 verfahren, sind 
gemass litt. b zu verzinsen und nach Ab
lauf der in litt. a vorgesehenen Frist unter 
Einhaltung der vereinbarten Kiindigungsfrist 
entweder in Gold zum Satze der deutschen 
Goldwahrung nach Massgabe des deutschen 
Miinzgesetzes vom r. Juni 1909 oder der
gestalt in Papiergeld zu bezahlen, dass der 
Glaubiger fiir hundert geschuldete Mark 123.45 
Schweizerfranken erhalt. 

Der Schuldner kann jederzeit unter Beob
achtung der vereinbarten Kiindigungsfrist die 
Goldhypothek kiindigen, wobei die Zahlung 
gemass Absatz r zu leisten ist. 

Artikel 4· 

Dieses Abkommen findet auf Goldhypotheken 
auch insoweit Anwendung, als sie vom Schuld
ner bereits gekiindigt worden oder aus Anlass 
der Goldklausel Gegenstand von gerichtlichen 
Urteilen gewesen sind, sofern der Glaubiger 
die Bedingungen von Artikel 2 erfiillt. 

Zahlungen (Kapital und Zinsen) aus Gold
hypotheken, die zur Zeit des Inkrafttretens 
dieses Abkommens bereits erfolgt sind, gelten 
als Erfiillung, wenn sie vorbehaltlos angenom
men worden sind. Das gesetzliche Recht des 
Hypothekenglaubigers auf Eintrag von Zwangs
hypotheken wegen nicht gezahlter Zinsen 
( § § 866 und 867 der Deutsch en Zivilprozess
ordnung) bleibt unberiihrt. 

ce document et le debiteur ceux de 
!'inscription au livre foncier. La signa
ture apposee sur la declaration du 
creancier devra etre Iegalise par une 
Autorite suisse confonnement aux 
dispositions du Traite conclu entre 
la Suisse et !'Empire Allemand con
cernant la legalisation d'actes publics 
du q fevrier 1907. 

d) de transmettre a la demande du debi
teur la lettre hypothecaire a !'Office 
du Livre foncier afin que le <c cOJ:tre
dit n y soit insc1it. 

Article 3· 

Si le creancier procede conformement aux 
prescriptions de !'article 2, les hypotheques 
avec clause d'or doivent etre remboursees, 
apres !'expiration du delai prevu a litt. (a) 
et apres observation des delais de denoncia
tion du contrat ou bien en or, au taux de l'etalon 
d'or allemand en conformite de la loi allemande 
sur les monnaies du 1er juin 1909, ou bien en 
papier-monnaie, de maniere a ce que le crean
cier re<;oive 123.45 francs suisses pour roo 
mares qui lui sont dus ; le reglement des inte
rets s'operent d'apres litt. (b). 

Le debiteur peut denoncer en tout temps 
l'hypotheque avec clause d'or moyennant obser
vation des delais de denonciation pn!vus au 
contrat, le paiement devant alors s'effectuer 
conformement a l'alinea I. 

Article 4· 

Cette Convention est aussi applicable aux 
hypotheques avec clause d'or qui ont ~eja 
ete denoncees par le debiteur, ou qui, en rarson 
de la clause d'or, ont fait !'objet de sentences 
judiciaires, pourvu que le creancier remplisse 
les conditions de !'article 2. 

Les payements (en capital et interets) qui 
sont deja intervenus au moment de l'entree 
en vigueur de cette Convention, a propos 
d'hypotheques avec clause d'or, valent comme 
execution lorsqu'ils ont ete acceptes sans re
serves. Aucune atteinte n'est portee par la 
presente Convention au droit legal du. cre~
cier hypothecaire de faire proceder a l'm?cnp
tion d'hypotheques forcees pour garantlr les 
interets arrieres (paragraphes 866 et 867 de 
!'Ordonnance allemande sur la procedure civile). 
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Artikel s. 
Besondere Vereinbarungen zwischen Glii.u

biger und Schuldner bleiben unberiihrt und 
vorbehalten ; dieses gilt insbesondere fiir die 
Eintragung von Maximalhypotheken im Sinne 
des Paragraphes rrgo des Deutschen Burger
lichen Gesetzbuches. 

II. 

Artikel 6. 

Die Regierung der Schweizerischen Eidge
nossenschaft erklii.rt sich bereit, der Schweize
rischen Bankiervereinigung von dem im Nach
stehenden und in der Anlage II zum gegen
wartigen Abkommen vorgesehenen V erfahren 
Kenntnis zu geben und sich dafiir zu ver
wenden, dass in bezug auf folgende vier Arten 
von Frankenforderungen schweizerischer Ban
ken gegeniiber in Deutschland wohnenden 
Schuldnern, namlich : 

oc) gegeniiber deutschen Beamten, 
~) 
y) 

o) 

)) Internierten, 
W ehrmii.nnerfa

milieu, 
Staatsangehori-

gen, die zur 
Ermoglichung des Besuches schwei
zerischer Heilanstalten solche Fran
kendarleihen aufgenommen haben, 

in einem alsbald zu erlassenden Rundschreiben 
der Banken Empfehlungen im Sinne der An
lage II zum gegenwii.rtigen Abkommen gemacht 
werden. 

Artikel 7· 

Die Regierung der Schweizerischen Eidge
nossenschaft erklii.rt sich bereit, die von der 
Deutschen Regierung unterstiitzten Bemiihun
gen der deutschen Lander, Gemeinden und 
a1_1derer Verbii.nde (Landwirtschaftskammern, 
T~erzuch.tverbii.nde usw.), die durch Bezug von 
Vteh, Milch und andern Nahrungsmitteln ent
standenen Frankenschulden in der Schweiz 
durch Lieferung von Waren nach der Schweiz 
abzubiirden, auch ihrerseits in geeigneter Weise 
zu unterstiitzen und zu fordern und sich dafiir 
zu verwenden, dass eine iiberstiirzte Beitrei
bung dieser Schulden unterbleibt. 

Article 5· 

Les accords particuliers entre cn~ancier et 
debiteur ne tombent pas sous les dispositions 
de cette convention, et sont reserves ; il en 
est notamment ainsi des inscriptions d'hypo
theques indeterminees avec maximum, au sens 
du paragraphe ngo du Code Civil allemand. 

II 

Article 6. 

Le Gouvernement de la Confederation suisse 
se declare dispose a porter a la connaissance de 
1' Association Suisse des Banquiers la procedure 
prevue ci-dessous, ainsi qu'a l'Annexe II de la 
presente Convention, et de s'employer pour 
qu'une circulaire soit adressee aux banques, 
aussitOt que possible, afin de leur recommander 
de s'en tenir au contenu de la dite Annexe II 
pour les quatre categories suivantes de creances 
en francs possedees par des banques suisses 
contre des debiteurs domicilies en Allemagne, 
a savoir: 

oc) contre des fonctionnaires allemands, 
(3) contre des internes allemands, 
y) contre des families allemandes de mobi

lises, 
o) contre des ressortissants allemands qui 

ont contracte de semblables emprunts 
en francs pour pouvoir frequenter en 
Suisse des hopitaux, cliniques, etc. 

Article 7· 

Le Gouvernement de la Confederation Suisse 
se declare dispose a accorder de son cOte, de la 
maniere qui lui paraitra appropriee, son appui 
aux efforts faits en Allemagne par des Etats 
particuliers, des Communes et d'autres asso
ciations (chambres d'agriculture, associations 
d'elevage, etc.) et soutenus par le Gouverne
ment Imperial, afin d'amortir au moyen de 
livraison de marchandises a la Suisse les dettes 
en francs resultant d'achats de betail, de lait 
et d'autres approvisionnements. Il se declare 
pret a s'employer pour eviter un recouvrement 
precipite de ces creances. 
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Artikel 8. 

Dieses Abkommen soli ratifiziert werden und 
die Ratifikationsurkunden sollen so bald als 
mi:iglich in Bern ausgetauscht werden. 

Das Abkommen tritt am Tage des Aus
tausches der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmach
tigten dieses Abkommen unterzeichnet und 
mit ihrem Siegel versehen. 

Ausgefertigt in doppelter Unterschrift in 
Bern am sechsten Dezember tausend neun
hundert und zwanzig (6. Dezember rgzo). 

( Gezeichnet) ADOLF MULLER. 
( Gezeichnet) SCHUL TRESS. 

ANLAGE I 

zum Abkommen vom 6. Dezember rgzo be
treffend schweizerische Goldhypotheken in 
Deutschland und gewisse Arten von Franken
forderungen an deutsche Schuldner. 

Ziffer eins. 

Wahrend der Dauer der in Artikel 3 dieses 
Abkommens vorgesehenen Stundungsfrist ist 
der Schuldner verpflichtet, die seit dem In
krafttreten dieses Abkommens fallig werdenden 
Zinsen in Papiermark mit einem Aufschlag 
zu entrichten. Dieser Aufschlag berechnet 
sich nach dem Kursverhaltnis der deutschen 
Mark zum schweizerischen Franken. Hierbei 
wird der Geldkurs der Mark in der Schweiz 
nach der Notierung der schweizerischen Na
tionalbank im Durchschnitt der fiinf Tage, 
die dem Falligkeitstage des Zinses vorangehen, 
zugrunde gelegt. Der Aufschlag betragt : 

bei einem Kurse his einschliesslich 
ro den Unterschied zwischen 
diesem Kurse und dem Kurse 
von . . . . . . . . . . . zo.-

bei einem Kurse iiber ro his ein
schliesslich 40 roo %, Ge
samtleistung hi:ichstens zum 
Kurse von . . . . . . . . 70.-

Article 8. 

Cette Convention sera ratifiee et les instru
ments de ratification seront echanges a Berne 
aussit6t que possible. 

La Convention entrera en vigueur des le jour 
de l'echange des instruments de ratification. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires ont 
signe la presente Convention et y ont appose 
leurs sceaux. 

Dresse en double original a Berne le six 
decembre mil neuf cent vingt (6 decembre 
rgzo). 

(Signe) SCHULTHESS. 
(Signe) Dr ADOLF MULLER. 

ANNEXE I 

a la Convention du 6 decembre rgzo, concer
nant les hypotheques suisses avec clause d'or 
en Allemagne, et certaines categories de creances 
en francs contre des debiteurs allemands. 

Chijjre premier. 

Pendant les delais de paiement prevus a 
l'article 3 de cette Convention, le debiteur a 
!'obligation d'acquitter les inten~ts echus, depuis 
!'entree en vigueur de la presente Convention, 
en marcs-papier, avec un supplement. Ce sup
plement se calcule en tenant compte du cours 
du marc par rapport au franc suisse. Ce calcul 
s'operera sur la base du cours moyen du marc 
en Suisse note par la Banque Nationale pendant 
les cinq jours qui precedent l'echeance des inte
rets. Le supplement s'eleve : 

Pour un cours jusqu'a ro y com
pris, a la difference entre ce 
cours et le cours de . . . . 'zo.-

Pour un cours superieur a ro jus
qu'a 40 y compris, a roo %, 
le paiement total ne pouvant 
depasser le cours de . . . . 70.-
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bei einem Kurse von i.iber 40 bis 
einschliesslich 6o 7S %, Ge
samtleistung hi:ichstens zum 
Kurse von . . . . . . . . 90.-

bei einem Kurse von uber 6o bis 
einschliesslich So so %, Ge
samtleistung hi:ichstens zum 
Kurse von . . . . . . . . roo.-· 

bei einem Kurse von uber So 
2S %, Gesamtleistung hi:ich-
stens zum Kurse von . . . I23-4S 

Durch Zahlung der mit dem vorerwahnten 
Aufschlage vermehrten Zinsen gilt die Zinsen
schuld als endgilltig getilgt, sofern nicht auf 
Grund der Priifung der Verhaltnisse des Ein
zelfalles Vertrauensstellen der in Anlage II 
dieses Abkommens vorgesehenen Art der Auf
fassung sind, dass die tatsachlichen Ertragnisse 
der mit der Goldhypothek belasteten Liegen
schaften oder die persi:inlichen V erhaltnisse 
des Schuldners eine Zinszahlung mit einem 
hohern Aufschlag rechtfertigen. 

Ziffer 2. 

Die in Ziffer eins aufgestellte Regel findet 
auch Anwendung auf bereits fallig gewordene 
und noch nicht bezahlte oder gestundete oder 
nur unter Vorbehalt angenommene Zinsen. In 
diesen Fallen ist fiir die Kursberechnung auf 
den Falligkeitstag der noch ausstehenden Zin
sen abzustellen. 

ANLAGE II 

zum Abkommen von 6. Dezember 1920 be
treffend schweizerische Goldhypotheken in 
Deutschland und gewisse Arten von Franken
forderungen an deutsche Schuldner. 

In Anwendung des vorerwahnten Abkom
mens wird die Regierung der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft der Schweizerischen Ban
kiervereinigung empfehlen, an die schweizeri
schen Banken ein Rundschreiben folgenden 
Inhaltes zu erlassen : 

Ziffer eins, a). 
Von einer iiberstiirzten Beitreibung von 

Frankenforderungen schweizerischer Banken ge-

Treaty Series. 

Pour un cours superieur a 40 jus
qu'a 6o y compris, a 7S %, le 
paiement total ne pouvant 
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depasser le cours de . . . . 90.-
Pour un cours superieur a 6o jus

qu'a So y compris, a so %, 
le paiement total ne pou-
vant depasser le cours de . roo.-

Pour un cours superieur a So 
........ a 2S %, le paie
ment total ne pouvant 
depasser le cours de I23-4S 

Les interets courants sont senses complete
ment verses par le paiement des inten~ts aug
mentes du supplement qui precede, pourvu 
que le paiement d'interets avec un supple
ment superieur ne paraisse pas justifie, en egard 
aux revenus effectifs des biens fonciers greves 
d'une hypotheque avec clause d'or ou de la 
situation personnelle du debiteur. II appar
tiendra a des offices fiduciaires du genre de 
ceux vises a 1' Annexe II de la presente Con
vention, de proceder a cet egard a l'examen 
de chaque cas particulier. 

Chiffre 2. 

Les regles posees au chiffre r sont aussi 
applicables aux inten~ts deja echus lorsqu'ils 
n'ont pas encore ete payes, ou lorsque le crean
cier a consenti un delai a son debiteur pour leur 
paiement, ou lorsqu'ils n'ont ete acceptes que 
sous reserve. Dans ces cas le cours a considerer 
est celui du jour de l'echeance des inten~ts 
qui sont encore dus. 

ANNEXE II 

ala Convention du 6 decembre 1920, concernant 
Ies hypotheques suisses avec clause d'or en 
Allemagne et certaines categories de creances 
en francs contre des debiteurs allemands. 

En application de la Convention mentionnee 
ci-dessus, le Gouvernement de la Confedera
tion Suisse recommandera a 1' Association suisse 
des Banquiers, d'adresser aux Banques Suisses 
une circulaire dont le contenu sera le suivant : 

Chij/re premier, a) 

En consideration du cours actuel du franc 
suisse par rapport au marc allemand, il y a 
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geniiber in Deutschland wohnenden Schuldnern, 
namlich: 

~) gegeniiber deutschen Beamten, 
~-') » Internierten, 
y) » Wehrmanner-

familien, 
o) n n Staatsangeho-

rigen, die zur 
Ermoglichung des Besuches schwei
zerischer Heilanstalten solche Fran
kendarlehen aufgenommen haben, ist, 
mit Riicksicht auf die gegenwartigen 
Valutaverhaltnisse des schweizerischen 
Frankens zur deutschen Mark, Ab
stand zu nehmen ; 

b) den Schuldnern solcher Frankenforderun
gen ist, soweit bereits eine Kiindigung erfolgt 
ist, auf Wunsch wenigstens fiir so lange Stun
dung zu gewahren, his die von den beidseitigen 
Regierungen ein:z:)lsetzenden Vertrauensstellen 
Gelegenheit zur Ausserung erhalten haben ; 

c) fiir die Berechnung und Zahlung der 
Zinsen sind angemessene Erleichterungen zu 
gewahren (gemass Anlage III). 

Ziffer 2. 

Sofern die Schuldner solcher Frankenforder
ungen ihre Verpflichtung zur Zahlung der 
Schuldsumme in einer vollstreckbaren Urkunde 
im Sinne des Paragraphes 794, Nr. 5, der Deut
schen Zivilprozessordnung anerkennen, werden 
die Banken gegen diese Schuldner mit dem 
Ziele der Einziehung der Schulden nicht vor
gehen, bevor sie den von den beidseitigen Re
gierungen einzusetzenden V ertrauensstellen Ge
legenheit gegeben haben, sich iiber die wirt
schaftlichen Verhaltnisse des Schuldners zu 
aussern. Wiirde nach der iibereinstimmenden 
Ausserung der beidseitigen Vertrauensstellen 
durch die sofortige Beitreibung der Forderung 
die wirtschaftliche Existenz des Schuldners 
bedroht, so wird die Bank unter billiger Be
riicksichtigung der Vorschlage der Vertrauens
stellen dem Schuldner weiteren Aufschub ge
wahren und ihm die allmahliche Abtragung 
seiner Schuld ermoglichen und in solchen 
Fallen auch fiir die Berechnung und Zahlung 
der Zinsen solche Erleichterungen gewahren, 
die den Schuldner in den Stand setzen, die 

lieu de s'abstenir de proceder a un recouvre
ment precipite des creances en francs, posse
dees par des Banques suisses contre des debi
teurs domicilies en Allemagne, a savoir: 

oc) Contre des fonctionnaires allemands. 
[:.) Contre des internes allemands. 
y) Contre des families allemandes de mobi

lises. 
o) Contre des ressortissants allemands qui 

ont contracte de semblables emprunts 
en francs suisses pour pouvoir fre
quenter en Suisse des hOpitaux, cli
niques, etc. 

b) Il y a lieu d'accorder, a leur demande, 
aux debiteurs de semblables creances en francs, 
pour autant que celles-ci sont deja denoncees, 
un delai de paiement qui s'etendra au moins 
jusqu'au moment oil les offices fiduciaires qui 
doivent etre institues par les deux Gouveme
ments, auront eu I' occasion de se prononcer; 

c) d'accorder les facilites prevues a l'An
nexe III pour le calcul et le paiement des inte
rets. 

Chiffre 2. 

Pour autant que les debiteurs de semblables 
creances en francs reconnaissent leur obliga
tion de payer la somme due dans un document 
ayant force executoire, au sens du paragraphe 
794 N° 5 de !'ordonnance allemande sur la pro
cedure civile, les Banques n'agiront pas contre 
eux a l'effet de recouvrer leurs creances, avant 
d'avoir fourni aux offices fiduciaires a insti
tuer par les deux Gouvemements !'occasion de 
se prononcer sur la situation economique du 
debiteur. Si les deux offices fiduciaires tombent 
d'accord pour reconnaitre que le recouvrement 
immediat de la creance compromettrait l'exis
tence economique du debiteur, la Banque 
accordera de nouveaux delais au debiteur, en 
prenant equitablement en consideration le~ 
propositions des offices fiduciaires ; elle lm 
rendra possible un amortissement de sa dette 
par paiements successifs, et lui accorde_ra 
aussi dans ces cas, pour le calcul et le prue
ment des inten~ts, des facilites de nature a 
lui permettre de payer couramment les inte
rets afin d'eviter, dans la mesure du possible, 
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Zinsen laufend zu zahlen, urn ein Anwachsen 
der Schuld durch ZinszuschHi.ge tunlichst zu 
verhindern. 

Diese Erleichterungen fiir Kapital und Zinsen 
sollen denjenigen Schuldnern nicht zugestanden 
werden, fiir deren Schuld nicht bereits eine 
Bankgarantie besteht und die eine Erganzung 
der Sicherheit verweigern, obwohl sie nach der 
Feststellung der beidseitigen Vertrauenstellen 
in der Lage sind, eine solche Erganzung zu 
beschaffen. 

Ziffer 3· 

Zur Priifung der Verhaltnisse der Schuldner 
solcher Frankenforderungen werden eine deut
sche und eine schweizerische Vertrauensstelle 
eingesetzt, die sich in den einzelnen Fallen 
miteinander ins Benehmen setzen und sich 
gegenseitig aile Mitteilungen unterbreiten, die 
geeignet sind, iiber die wahren Verhaltnisse 
des Schuldners Aufschluss zu erteilen. 

Ziffer 4· 

Das vorgesehene Verfahren soli langstens 
wahrend 5 Jahren, vom Inkrafttreten dieses 
Abkommens an gerechnet, zur Anwendung 
gelangen. Mit dieser Fristbestimmung wird 
der Dauer der in den einzelnen Fallen zu 
gewahrenden Stundung nicht vorgegriffen. 

Paragraph 794, Nr. 5, der deutschen Zivil
prozessordnung lautet : 

Die Zwangsvollstreekung findet ferner statt : 
Aus Urkunden, welche von einem deutschen 
Gericht oder von einem deutschen Notar 
innerhalb der Grenzen seiner Amtsbefugnisse 
in der vorgeschriebenen Form aufgenommen 
sind, sofern die Urkunde iiber einen Anspruch 
errichtet ist, welcher die Zahlung einer bestimm
ten Geldsumme oder die Leistung einer be
stimmten Quantitat anderer vertretbarer Sa
chen oder Wertpapiere zum Gegenstande hat 
und der Schuldner sich in der Urkunde der 
sofortigen Zwangsvollstreckung unterworfen 
hat. Als ein Anspruch, welcher die Zahlung 
einer Geldsumme zum Gegenstand hat, gilt 
auch der Anspruch aus einer Hypothek, einer 
Grundschuld oder einer Rentenschuld. 

une augmentation de la dette par accumu
lation des inten~ts. 

C~s facilites pour le paiement du capital et 
des mter~ts ne seront pas accordees aux debi
teurs dont la ~.ette n'est pas ?eja garantie par 
une Banque, s ils se refusent a fournir un sup
plement .de surete, malgre que, d'apres les 
constatattons des deux offices fiduciaires, ils 
soient en mesure de le faire. 

Chiffre 3· 

Un office fiduciaire suisse et un office fidu
ciaire allemand seront institues pour examiner 
la situation des debiteurs de semblables creances 
en francs : ils devront entrer en relations l'un 
avec !'autre et se faire reciproquement toutes 
communications de nature a etablir la situa
tion veritable du debiteur. 

Chiffre 4· 

La procedure ainsi prevue sera appliquee 
pendant cinq annees au plus des !'entree en 
vigueur de la presente Convention. Ce delai 
ne prejuge pas la duree des termes de paie
ment a fixer dans chaque cas particulier. 

Le paragraphe 794, N° 5, de l' ordonnance 
allemande rur la procedure civile a la teneur 
suivante: 

L'execution forcee a encore lieu : sur la base 
de documents eriges par un tribunal allemand 
ou par un notaire allemand, dans les limites 
de leurs competences et dans les formes pres
crites pourvu que le document concerne une 
creance ayant pour objet le paiement d'une 
somme d'argent determinee ou la prestation 
d'une certaine quantite d'autres choses fon
gibles ou de papiers-valeur, et pourvu que le 
debiteur se soumette dans le document a une 
execution forcee immediate. Les creances resul
tant d'une hypotheque, d'une dette fonciere, 
ou d'une lettre de rente sont considerees comme 
des creances ayant pour objet le paiement 
d'une somme d'argent. 

6 
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A:;\LAGE III 

zum Abkomm.en vom 6. Dezember rgzo be
treffend schweizerische Goldhypotheken in 
Deutschland und ge,Yisse Arten von Franken
forderungen an deutsche Schuldner. 

Der Schweizerischen Bankiervereinigung 
wird vorgeschlagen, in die lnstruktion an die 
Vertrauensstelle hinsichtlich der Behandlung 
der Zinsfragen bei Frankenschulden folgendes 
als Wegleitung aufzunehmen : 

a) Die Zinsen dieser Frankenschulden sind 
grundsatzlich in Franken zu zahlen. 

b) Die Zinsen fi.ir solche Frankenschulden, 
welche gegenwartig in der Regel (inklu
sive Kommission) 2 % i.iber dem 
Lombardsatz der Schweizerischen Na
tionalbank stehen, konnen im Be
darfsfall auf den Lombardsatz (inklu
sive Kommission) herabgesetzt \Yer
den. 

c) In Fallen, wo die Verhaltnisse ein noch 
weitergehendes Entgegenkommen 
rechtfertigen, kann die Zinsleistung 
noch weiter herabgesetzt oder sogar 
ganzlich erlassen werden. 

Fi.ir getreue Abschrift : 

Bern, den 8. Februar rg21. 

Der Bundeskanzler : 

(Gezeichnet) STEIGER. 

ANNEXE III 

a la Convention du 6 decembre rgzo, concer· 
nant les hypotheques suisses avec clause d'or 
en Allemagne, et certaines categories de creances 
en francs contre des debiteurs allemands. 

Dans les instructions a adresser aux offices 
fiduciaire au sujet du reglement des inten~ts 
des creances en francs, il sera propose. a !'Asso
ciation suisse des Banquiers d'observer la ligne 
de conduite suivante : 

a Les inten~ts de ces creances en francs 
doivent etre en principe payees en 
francs; 

b) le taux actuel de I' interet de ces 
creances en francs etant d'ordinaire 
(y compris la commission), de 2 % 
au-dessus du taux pour les prets 
lombards de la Banque nationale 
suisse, il pourra en cas de besoin 
etre abaisse au taux pour les prets 
lombards (y compris la commission) ; 

c) dans les cas ou les circonstances justi
fient 1' octroi de concessions encore 
plus larges, l'interet pourra etre fixe 
a un taux encore plus bas et il pourra 
meme en etre fait remise totale. 

Pour copie conforme : 

Berne, le 8 fevrier rgzr. 

Le Chancelier de la Confederation, 

(Signe) STEIGER. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 88. - CONVENJ'ION BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION 
AND THE GERMAN EMPIRE DEALING WITH MORTGAGES IN 
GERMANY CONTAINING THE GOLD CLAUSE AND WITH CER
TAIN CLASSES OF FRANC CREDITS DUE FROM GERMAN DEBT
ORS, SIGNED AT BERNE DECEMBER 6, rgzo. 

THE SWISS CONFEDERATION AND THE GERMAN EMPIRE, 
being desirous of adjusting in an equitable manner the legal relations arising from Swiss mortgages 
in Germany containing the gold clause and also certain classes of franc credits due from German 
debtors to Swiss creditors, 

have decided to conclude the following Convention and have appointed the following as their 
plenipotentiaries for this purpose : -

THE Swiss FEDERAL CouNCIL: M. Edmond ScHULTHESS, Vice-President of the Swiss Federal 
Council, Deputy Head of the Federal Political Department ; 

THE GERMAN GoVERNMENT : Dr. Adolf MULLER, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the German Empire to Switzerland. · 

After having communicated their full powers, which were found in good and due form, the 
plenipotentiaries have agreed upon the following regulations : -

I 

Article I. 

Within the terms of this Convention the following shall be considered as mortgages containing 
the gold clause ; money credits previous to July 31st, 1914, which were expressed in marks and 
guaranteed by a mortgage on German real estate, when by the terms of the contract of the loan, 
the repayment of the sum lent or of this sum and of the interest thereon, was to be made" in gold, " 
" in German gold ", " in Imperial German gold specie ", " in German coin of Imperial gold, " 
" in German gold coin ", " in the standard of German gold ", " in the standard of Imperial gold, " 
" in ready specie ", " in ready money ", or when the parties have agreed upon a similar clause 
providing for the payment of the bonds in gold (the gold clause) in order to guarantee the foreign 
creditor against the depreciation of the German mark. 

Article 2. 

The Government of the Swiss Confederation shall advise Swiss creditors ownmg such 
mortgages containing the gold clause : 

(a) to waive, for a period of ten years dating from the coming into force of this Conven
tion, their right to repayment of mortgages containing the gold clause and to decl~re 
their readiness to extend such mortgages containing a gold clause for a further penod 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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(b) 

(c) 

(d) 
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of five years at the request of the debtor, if, at the end of this period of ten years, 
the value of the mark in Switzerland should not be more than 65 centimes ; 
to grant their debtors facilities fot the calculation and payment of the interest, as 
laid down in Annex I ; 
to give a written statement on this subject to the debtor in order to place on record 
their consent to the registration of a " claim ", disputing the correctness of the 
conditions of expiration appearing in the title deeds of the real estate pledged, in 
accordance with paragraphs 892 and 8gg of the German Civil Code ; the creditors 
shall bear the expense of drawing up this document and the debtor that of the 
registration of the title-deeds. The signature affixed to the creditor's declaration 
must be certified by a Swiss Authority in accordance with the provisions of the Treaty 
concluded between Switzerland and the German Empire on February 14th, 1907, 
with regard to authentication of public deeds ; 
to transmit the mortgage-deed, should the debtor so request, to the Land Registra
tion Department, in order that the " claim " be registered there. 

Article 3· 

Should the creditor carry out the provisions of Article 2, the mortgages containing the" gold 
clause " shall be redeemed, after the expiration of the period laid down in section (a), and after 
due observance of the period of time necessary for cancellation of the contract, either in gold, at 
the rate of the German gold standard, in accordance with the German Law regarding currency, of 
June rst, rgog, or else in paper currency, in such a manner that the creditor shall receive 123.45 
Swiss francs for every roo marks due to him. Interest shall be paid as under section (b). 

The debtor may at any time give notice of the termination of a mortgage containing the gold 
clause, on condition that the periods for cancellation provided for in the contract are observed; 
payment shall then be made under the terms laid down in paragraph r. 

Article 4· 

This Convention shall also apply to mortgages containing the gold clause, notice of the termi
nation of which has already been given by the debtor, or which, by reason of the gold clause, have 
been the subject of judicial decisions, always provided that the creditor fulfils the conditions of 
Article 2. 

Payments (both capital and interest) already made in respect of mortgages containing the 
gold clause before the coming into force of this Convention, shall be held to constitute fulfilment 
of obligations, when they have been accepted without reservations. The mortgagee's legal rights 
to <'nforce the registration of compulsory mortgages to guarantee arrears of interest (paragraphs 
866 and 867 of the German Decree on Civil Procedure) shall be in no way affected by this present 
Convention. 

Article 5· 

Private arrangements between creditor and debtor are included in the provisions of this ~on· 
vention, and are reserved ; this especially applies to registration of indefinite mortgages With a 
maximum, within the meaning of paragraph rrgo of the German Civil Code. 

II 

Article 6. 

The Government of the Swiss Confederation declares itself prepared to bring to the knowled~e 
of the Association of Swiss Bankers the procedure provided for below and also in Annex II of th1s 
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Convention, and to provide for the despatch to the banks as soon as possible of a circular recommend
ing them to abide by the text of the said Annex II in the case of the four following categories of 
debts in francs, due to Swiss banks, by debtors domiciled in Germany, viz : 

(a) Debts owing by German officials. 
(b) Debts owing by interned Germans. 
(c) Debts owing by German families of mobilised soldiers. 
(d) Debts owing by German nationals who have borrowed corresponding sums in francs 

in order to be able to attend hospitals, clinics, etc., in Switzerland. 

Article 7· 

The Government of the Swiss Confederation declares itself prepared, for its part, to give its 
assistance in the manner which may appear to it appropriate in cases where individual States, 
communes and other associations (chambers of agriculture, live stock, breeding associations, etc.) 
make efforts in Germany with the support of the Imperial Government, to repay in kind debts 
in francs owing to Switzerland in respect of purchases of live stock, milk, and other supplies. It 
declares itself ready to endeavour to avoid calling in its debts with undue haste. 

Article 8. 

This Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Berne as soon as 
possible. 

The Convention shall come into force on the day upon which the exchange of ratifications 
takes place. 

In testimony whereof the Plenipotentiaries have signed this Convention and have affixed 
their seals thereto. 

Done in duplicate in Berne this 6th day of December, 1920. 

ANNEX I 

(Signed) 
(Signed) 

SCHULTHESS. 
Dr. ADOLF MULLER. 

to the Convention between the Swiss Confederation and the German Empire dealing with Mortgages 
in Germany containing the gold clause and with certain classes of franc credits due from 
German debtors, signed at Berne, December 6th, 1920. 

Article I. 

During the periods of payment laid down in Article 3 of this Convention, the debtor shall 
be obliged to pay the interest due in paper marks as from the entry into force of this Convention, 
together with a supplementary sum. This supplementary sum shall be calculated by estimating 
the difference in exchange between the mark and the Swiss Franc. This calculation shall be made 
on the basis of the average value of the mark in Switzerland as quoted by the National Bank during 
a period of five days before the date on which the interest falls due. 

The supplementary sum shall amount : 

For a rate up to and including ro, to the difference between such rate and the 
rate of. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 
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For a rate higher than roup to and including 40, to roo%, the total payment 
not to exceed the rate of. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70 

For a rate higher than 40 up to and including 6o, to 75%, the total payment 
not to exceed the rate of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . go 

For a rate higher than 6o up to and including So, to so%, the total payment 
not to exceed the rate of . . . . . . . . . . . . . . . roo 

For a rate higher than 8o to 25% the total payment not 
to exceed the rate of. . . 123-45 

The current interest shall be deemed to be paid in full by the payment of the interest plus 
the above supplement, provided that the payment of interest with a higher supplement does not 
appear justified, due regard being paid to the net revenues of the landed property encumbered 
with a mortgage containing the gold clause or to these arising from the personal position of the 
debtor: it will be the duty of fiduciary offices of the kind mentioned in Annex II of this Convention 
to take steps to examine each case individually in this respect. 

Article 2. 

The regulations laid down in Article r are also applicable to interest already due when is has 
not already been paid, or when the creditor has granted his debtor a further period for payment, 
or when such interest has only been accepted under reservation. In these cases the rate to be 
taken into consideration is the rate of the day on which the outstanding interest was due. 

ANNEX II 

ot the Convention between the Swiss Confederation and the German Empire, dealing with Mort
gages in Germany containing the gold clause and with certain classes of franc credits due from 
German debtors, signed at Berne, December 6th, 1920. 

In applying the above-mentioned Convention, the Government of the Swiss Confederation 
will recommend the Swiss Association of Bankers to circulate the following memoranda to Swiss 
Banks: 

Article r. 

(a) In view of the present rate of exchange between the Swiss franc and the German m~rk, 
it is desirable to refrain from premature recovery of credits in francs held by Swiss Banks aga.mst 
debtors domiciled in Germany, namely: 

( oc) German officials. 
(~) Interned Germans. 
(y) German families of mobilised persons. 
(o) German nationals who have contracted such loans in Swiss francs in order to be 

able to frequent hospitals, clinical institutions, etc., in Switzerland. 

(b) To debtors by such francs credits, in so far as notice to repay has already been given, a 
further period for payment should be granted on their request, which should be extended at least 
until such time as the fiduciary offices to be established by the two Governments have had oppor
tunity of giving their opinion. 

The facilities laid down in Annex III for the calculation and payment of interest should be 
granted. 
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Article 2. 

Provided that the debtors by similar franc credits recognise their obligation to pay the sum 
due by a written statement on which execution may be had under the terms of paragraph 794 
No.5 of the German Code on Civil Procedure, the Banks will not proceed against them for the purpose 
of recovering their debts before giving the fiduciary offices to be established by the two Govern
ments the opportunity of giving their opinion on the economic position of the debtor. If the two offices 
agree in the view that the immediate recovery of the debt would prejudice the financial existence 
of the debtor, the Bank will grant further periods for payment to the debtor, paying all due regard 
to the proposals of the offices ; it will permit him to redeem his debt by successive payments, 
and will also grant him in such cases facilities for the calculation and payment of the interest of 
such a nature as will enable him to pay the current interest, so that he may, as far as possible, avoid 
the increase of his debt by the accumulation of interest. 

These facilities for the payment of the capital and of the interest shall not be granted to debtors 
whose debt has not already been guaranteed by a Bank, if such debtors refuse to furnish additional 
security although according to the facts ascertained by the two fiduciary offices they are in a 
position to do so. 

Article 3· 

A Swiss and a German fiduciary office shall be established to investigate the position of debtors 
by such franc credits ; they shall enter into relations with each other and shall furnish each other 
with all information calculated to establish the real position of the debtor. 

Article 4-

The procedure thus laid down shall be applied for not more than 5 years dating from the entry 
into force of this Convention. This period shall not determine the period to be fixed for the terms 
of payment in each particular case. 

Paragraph 794, No. 5, of the German Code regarding Civil Procedure reads as follows : 

Compulsory execution may also be had : in virtue of a document drawn up by a German court 
or notary public, within the limits of their competence and in the prescribed forms, provided that 
such document deals with a credit having as its object the payment of a certain sum of money 
or the delivery of a certain amount of fungible articles or securities and provided that the debtor 
submits by the terms of the document to immediate compulsory execution. Credits arising from 
a mortgage or from a capital sum or from annuities secured on land are considered as credits having 
as their object the payment of a sum of money. 

ANNEX III 

to the Convention, between the Swiss Confederation and the German Empire dealing with mort
gages in Germany containing the gold clause and with certain classes of franc credits due 
from German debtors, signed at Berne, December 6th, 1920. 

In the instructions to be sent to the fiduciary offices in respect of the settlement of the interest 
on franc credits, the Asociation of Swiss Bankers will be asked to act on the following lines: 

(a) Interest on such franc credits must in principle be paid in francs ; 
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(b) The actual rate of interest on such franc credits being usually (including commission) 
2% above the rate for security loans of the National Swiss Bank, such rate of interest 
may in case of need be lowered to the rate for security loans (including commission). 

(c) In cases where circumstances justify the grant of even larger concessions, the interest 
may be fixed at a still lower rate or even be totally remitted. 

Certified true copy : 

Berne, February 8th, 1921. 

The Chancellor of the Confederation, 
(Signed) STEIGER. 
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Echange de notes entre Jes Gouver
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No. 8g. - ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ESPAGNOL ET NORVEVIEN 
CONCERNANT LA DENONCIA
TION DE LA PROROGATION 
DES CONVENTIONS DE COM
MERCE DES 27 JUIN r8g2 ET 
25 AOUT rgo2 ENTRE L'ESPA
GNE ET LA NORVEGE. MADRID 
LES 3 ET 9 NOVEMBRE ET PA
RIS LE 22 NOVEMBRE rg2o. 

Textes officiels espagnol et norvegien communi
ques par le M inistre des Affaires Etrangeres 
de Norvege. L' enregistrement de cet echange 
de notes a eu lietJ le 12 jevrier 1921. 

MADRID, le 3 novembre 1920. 

MONSIEUR LE MARQUIS, 

Par echange des notes des I5 et 25 aoUt rgrg, 
les conventions de commerce des 27 juin 1892 
et 25 aoUt 1903 conclues entre la Norvege et 
l'Espagne et denoncees par le Gouvernement de 
Sa Majeste Catholique furent prorogees pour 
des periodes de trois mois. 

Le Gouvernement norvegien, desirant repren
dre sa liberte d'action dans le domaine du com
merce exterieur, se voit oblige de mettre fin ala 
prorogation de ces conventions, et j'ai l'honneur 
par son ordre de les denoncer par la presente 
dans le delai de trois mois prevu par 1' echange 
de notes precite. 

Cette denonciation produisant ses effets a 
partir d'aujourd'hui, les dites conventions cesse
ront par consequent d'etre en vigueur le 3 fevrier 
192!. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

1 TRADUCTION- TRANSLATION. 

No. 8g. - EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE SPANISH AND 
NORWEGIAN GOVERNMENTS 
CONCERNING THE DENUNCIA
TION OF THE PROLONGATION 
OF THE COMMERCIAL CONVEN
TION OF JUNE 27, r8g2 AND 
AUGUST 25, rgo2, BETWEEN 
SPAIN AND NORWAY. MADRID 
NOVEMBER 3 AND g, AND PA
RIS, NOVEMBER 22, 1920. 

Spanish and Norwegian official texts, forwarded 
by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this Exchange of notes took 
place on February 12, 1921. 

MADRID, November 3, 1920. 

MoNSIEUR LE MARQUIS, 

By exchange of notes of August IS and 25, 
1919, the Commercial Conventions of June 27, 
1892, and August 25, 1903, concluded between 
Norway and Spain and denounced by His 
Catholic Majesty's Government, were prolonged 
for periods of three months. 

The Norwegian Government being desirous 
of regaining its liberty of action in the sphere of 
foreign commerce, finds itself obliged to put an 
end to the prolongation of these Conventions 
and I have the honour herewith to denounce 
on its behalf these Conventions within the three 
months laid down as in the above exchange of 
Notes. 

As this denunciation takes effect as from 
to-day these Conventions will consequently 
cease to be operative on February 3, 1921. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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Le Gouvernement du Roi appreciant la haute 
importance du maintien des vieilles et excel
Jentes relations entre nos deux pays et esperant 
de Jes voir de plus en plus raffermies et deve
Joppees a l'avenir, m'a enjoint d'exprimer a cette 
occasion son vif desir de pouvoir entrer, au 
moment opportun au Gouvernement espagnol, 
en negociations pour la conclusion d'un nouveau 
Traite de commerce. 

Veuillez agreer, Monsieur le Marquis, les 
assurances de ma haute consideration. 

(Signe) F. WEDEL JARSLBERG. 

Pour copie conforme : 

(L. S.) G. VoN TANGEN. 
Secretaire General. 

Son Excellence 
Le MARQUIS DE LEMA, 

Due de Ripalda, 
Ministre d'Etat de Sa Majeste 

Catholique, etc ... etc ... etc ... 

Treaty Series. 361 

The Government of the King fully appre
ciates the great importance of maintaining the 
excellent relations which have long existed 
between our two countries, and hopes to see 
them strengthened and developed in the future. 
The Government of the King therefore requests 
me to express, on this occasion, its keen desire 
to enter, at the convenience of the Spanish 
Government, into negotiations for concluding 
a new Commercial Treaty. 

I have the honour to be, etc ... 

(Signed) WEDEL JARLSBERG. 

Certified true Copy ; 

(L. S.) (Signed) G. VON TANGEN. 
Secretary- General. 

To His Excellency, 
The Marquis DE LEMA, 

Duke of Ripalda, 
Minister of State of His 

Catholic Majesty, etc. etc. 

TEXTE ESPAGNOL- SPANISH TEXT. 

MINISTERIO DE ESTADO. 
Num. 38. 

EXCMO. SENOR, 
MADRID, 9 de Noviembre de rg2o. 

Muy Sefior mio : He recibido la atenta Nota de V. E. de 3 del corriente por la que se sirve 
participarme que deseando el Gobierno de Noruega recabar su libertad de accion en lo referente 
a! comercio exterior, ha resuelto poner termino ala prorroga de los Convenios comerciales concert ados 
entre Espafia y dicha Nacion el 27 de Junio de r8g2 y el 25 de Agosto de rgo3, los cuales fueron 
ya,denunciados por el Gobierno deS. M., y que la notificacion que V. E. me transmite, del deseo 
del Gobierno noruego de darlos por caducados producira sus efectos a contar del dia 3 del corriente, 
por lo cual dichos Convenios dejaran de regir el 3 de Febrero de rg2r. 

A mismo tiempo, tiene V. E. a bien manifestrarme que apreciando su Gobierno la gran impor
tancia del mantenimiento de las antiguas y excelentes relaciones que existen entre los dos paises 
Y esperando verlas cada dia mas afirmadas y desarrolladas en lo futuro, le ha encargado que haga 
presente, en esta ocasion, al Gobierno de S. M. su vivo deseo de poder entrar, cuando el mismo 
creyere llegado el momenta oportuno, en negociaciones para la celebracion de un nuevo Tratado 
de Comercio. 

AI acusar a V. E. recibo de su citada Nota, tengo Ia honra de participarle que me doy por 
notificado del deseo del Gobierno de Noruega de dar por caducados dichos Convenios, en la fecha 
anteriormente expresada, notificacion que pongo en conociemento del de S. M. a los efectos proce
dentes. 
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Debo, sin embargo, hacer presente a V. E. que habiendo sido prorrogados los Convenios de 
que se trata por periodos de tres meses a contar del 20 de Septiembre de 1919, estimo que el plazo 
para el termino de los mismos, una vez que una de las Partes contratantes hubiere notificado a la 
otra su intencion de declararlos caducados, debe empezar a contarse desde el dia en que termina 
la ultima de las prorrogas trimestrales y, por lo tanto que no finalizada hasta el 20 de Diciembre 
proximo la que comenzo el 20 de Septiembre del ano actual, no deben, en rigor, empezar a contarse 
los tres meses que han de preceder al cese de los convenios sino desde el citado 20 de Diciembre, 
para que estos dejen de regir el 20 de Marzo de 1921. 

Me sugiere esta observacion la consideracion de que si el Gobierno de S. M. denuncio a un 
mismo tiempo todos los Tratados y Convenios comerciales concertados entre Espana y otras 
Naciones, fue con el fin de que siendo simultaneo el cese de todos ellos, fuera tambien uniforme el 
regimen arancelario que al finalizar aquellos hubiera de aplicarse en Espana, a partir de una misma 
fecha, a las mercancias de todos los paises. 

Cumpleme, finalmente, manifestar a V. E. que el Gobierno de S. M. concede, igualmente, 
importancia al manteniemento de las antiguas y cordiales relaciones comerciales existentes entre 
los dos paises y desea, tam bien, su desarrollo en el porvenir, hallandose dispuesto a contribuir 
a su acrecentamiento, dentro de los terminos de equidad y de mutua conveniencia que debe servir 
de base a todo acuerdo eventual entre los mismos, y al complarcerme en ser interprete cerca de 
V. E. de estos sinceros deseos del Gobierno de que formo parte, aprovecho la ocasion para reiterar 
a v. E. las seguridades de mi mas distinguida consideracion. 

Excmo. Senor 
Baron WEDEL ]ARLSBERG, 

Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario 

de S. M. el Rey de N oruega. 

Pour copie conforme : 

(L. S.) (Signe) G. VON TANGEN, 
Secretaire general. 

(Firmado) MARQUES DE LEMA. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

MINISTimE D'ETAT. 
No 38. 

MADRID, 9 novembre 1920. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
J'ai l'honneur d'accuser reception a Votre 

Excellence de Sa Note en date du 3 courant, 
par laquelle Elle a bien voulu m'informer que 
le Gouvernement norvegien, desireux de repren
dre sa liberte d'action en matiere de commerce 
exterieur, a decide de ne pas prolonger davan-

1 Traduit par le Secn\tariat de Ia Societe des 
Nations. 

MINISTRY OF STATE. 
No. 38. 

MADRID, November 9, 1920. 

YouR ExcELLENCY, 
I have received Your Excellency's Note of 

the 3rd instant in which you were good enough 
to inform me that the Norwegian Governme~t, 
desirous of regaining its liberty of action With 
regard to foreign trade, has decided to put ~ 
end to the prolongation of the commercial 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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tage les conventions commerciales, conclues 
entre l'Espagne et la Norvege le 27 juin r8g2 
et le 25 aout 1902, conventions qui ont deja ete 
denoncees par le Gouvernement de Sa Majeste ; 
Votre Excellence m'informe egalement que cette 
notification, par laquelle Elle me transmet le 
desir du Gouvernement norvegien de considerer 
ces conventions comme abrogees, prendra effet 
a dater du 3 courant, et que, par consequent, 
lesdites conventions cesseront d'~tre en vigueur 
a partir du 3 fevrier rg2r. 

En m~me temps, Votre Excellence tient a me 
faire connaitre particulierement que Son Gou
vernement, se rendant compte de la grande 
importance du maintien des excellentes rela
tions qui ont existe de tres longue date entre 
les deux pays, et esperant les voir chaque jour 
se fortifier et se developper, a charge Votre 
Excellence de transmettre a cette occasion, au 
Gouvernement de Sa Majeste, son vif desir 
d'engager des negociations pour conclure un 
nouveau traite de commerce, quand le Gouver
nement de Sa Majeste le jugera opportun. 

En accusant reception de la Note de Votre 
Excellence, j'ai l'honneur de !'informer que 
j'enregistre le desir du Gouvernement norve
gien de considerer lesdites conventions comme 
abrogees ala date mentionnee ci-dessus, et que 
je le porte a la connaissance du Gouvernement 
de Sa Majeste a toutes fins utiles. 

Je dois, cependant, signaler a Votre Excel
lence que les conventions en question ayant ete 
prolongees de trois mois en trois mois a partir 
du 20 septembre rgrg, j'estime qu'apres qu'une 
des parties a notifie a l'autre son intention de 
les declarer abrogees, le delai de pn!avis ne 
doit courir que du jour ou se termine la derniere 
de ces periodes de prolongation trimestrielle ; 
or, comme la periode qui a commence le 20 sep
tembre de l'annee presente n'expirera que le 
20 decembre prochain, les trois mois de preavis 
qui doivent preceder !'abrogation effective des 
conventions ne devraient rigoureusement dater 
que du 20 decembre, afin que ces conventions 
cessent d'Hre en vigueur le 20 mars rg2r. 

Je suis amene a ces considerations par le fait 
que si le Gouvernement de Sa Majeste a denonce 
au m~me moment tousles traites et conventions 
commerciaux conclus entre l'Espagne et d'au
tres Nations, ce fut avec l'idee que cette simul
taneite dans !'expiration de ces accords aurait 

agreements concluded between Spain and Nor
way on June 27, r8g2 and August 25, rgo2, 
which agreements had already been denounced 
by the Government of His Majesty. You also 
informed me that the notification of the desire 
of the Norwegian Government to consider these 
agreements annulled will take effect on the 
3rd of the present month, and that, therefore, 
the said agreements will cease to be operative 
on February 3, rg2r. 

At the same time you are good enough to 
inform me that as your Government is fully 
alive to the great importance of maintaining 
the excellent relations which have long existed 
between the two Governments and which it 
hopes will daily be strengthened and continue 
to develop in the future, it has instructed you 
to acquaint the Government of His Majesty 
on this occasion of its keen desire to enter into 
negotiations with a view to concluding a new 
Commercial Treaty when the Government of 
His Majesty may consider a favourable moment 
has arrived. 

In acknowledging the receipt of Your Excel
lency's Note I have the honour to inform you 
that I have noted the desire of the Norwegian 
Government to consider the said agreements 
annulled on the above-mentioned date, and 
I will duly bring this notification to the know
ledge of His Majesty's Government. 

I have, nevertheless, to point out to Your 
Excellency that in view of the fact that the 
agreements in question have been prolonged for 
periods of three months dating from September 
20, rgrg, in my opinion the necessary notice of 
any intention to terminate the agreements, as 
soon as one of the contracting parties has 
notified the other of its intention to declare 
the agreements annulled, should date from the 
day on which the last of the quarterly prolon
gations expired, and since the prolongations 
which commenced on September 20 of the 
present year had only expired on December 20 
last, the three months notice which must 
precede the termination ofthe agreement should, 
strictly, date from December 20 last, in order 
that they may cease to be operative on March 20, 
rg2r. 

These considerations induce me to point out 
that the Government of His Majesty simultane
ously denounced all commercial treaties and 
agreements concluded between Spain and other 
governments in order that, as they would all 
cease at the same time, this would also secure 
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pour consequence de rendre egalement uniforme 
le regime douanier, qui, une fois ces traites 
cessant d'etre en vigueur, se trouverait appli
cable en Espagne, a partir d'une meme date, 
aux marchandises de tous les pays. 

J'ai l'honneur, en dernier lieu, d'informer 
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa 
Majeste attache egalement le plus grand prix 
au maintien des cordiales relations en matiere 
de commerce, qui ont existe de tres longue date 
entre les deux pays, et qu'il desire aussi les 
voir se fortifier dans l'avenir ; il est dispose a 
contribuer a leur developpement dans les limites 
de l'equite et de la convenance mutuelle, qui 
doivent servir de base a tout accord eventuel 
entre les deux pays ; permettez-moi egalement 
d'etre aupres de Votre Excellence, l'interprete 
des vreux sinceres du Gouvernement auquel 
j'appartiens, et de saisir I' occasion de renouveler 
a Votre Excellence les assurances de rna consi
deration la plus distinguee. 

(Signe) Marquis DE LEMA. 

Son Excellence Baron Wedel J arlsberg, 
Envoye Extraordinaire 

et Ministre Plenipotentiaire 
de Sa Majeste le Roi de Norvege. 

Pour copie conforme : 

(L. S.) (Signe) G. VON TANGEN. 
Secretaire General. 

LEGATION DE NORVEGE. 

PARIS, le zz novembre rgzo. 

MONSIEUR LE MARQUIS, 

]' ai l'honneur d' accuser reception de la lettre 
du 9 de ce mois par laquelle Votre Excellence 
a bien voulu me faire savoir qu'Elle a pris acte 
de la denonciation des conventions commer
ciales entre l'Espagne et la Norvege des 27 juin 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations. 

uniformity to the customs regime which, after 
the lapse of these treaties, would be applicable 
in Spain to goods of all countries, beginning on 
the same date. 

Finally I would inform Your Excellency that 
the Government of His Majesty also attached 
importance to the maintenance of the cordial 
commercial relations which have long existed 
between the two countries, and is anxious that 
they should be developed in the future. His 
Majesty's Government is willing to assist in the 
furtherance of these relations within the limits 
of equity and mutual advantage which should 
serve as the basis for any future agreements 
between these two countries, and I am happy 
to convey to Your Excellency this sincere 
desire on the part of my Government. 

I have the honour, etc. 

(Signed) Marquis DE LEMA. 

To His Excellency Baron Wedel Jarlsberg, 
Envoy Extraordinary and 

Minister Plenipotentiary 
of His Majesty the King of Norway. 

Certified Copy : 

(L. S.) (Signed) G. VON Tangen, 
Secretary- General. 

1 TRADUCTION - TRANSLATION. 

NoRWEGIAN LEGATION. 

PARIS, November zznd, rgzo. 

MONSIEUR LE MARQUIS, 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your letter of the gth instant, in which Your 
Excellency informed me that you have duly 
noted that the commercial conventions between 
Spain and Norway of July 27th, r8gz and 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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1892 et 25 aout 1903 pour la date du 3 fevrier 
rgzr. 

Quant aux observations que Votre Excellence 
a bien voulu formuler concernant le delai de 
preavis a donner, je me permets de rappeler 
a I' attention de Votre Excellence les notes qui 
ont ete echangees a ce sujet entre la Legation 
du Roi et le Ministere d'Etat en date des 22 jan
vier et 24 juin derniers. Par la derniere de ces 
notes, le Ministere d'Etat a bien voulu notifier 
textuellement <<que el Gobierno Espafiol esta 
conforme con la interpretation dada por el 
de Noruega a la citada clausula y por lo tanto 
estima, igualmente que la terminacion de 
dichos Convenios debera tener lugar despues de 
transcurridos tres meses a contar de la fecha 
en que cualquiera de los dos Gobiernos notifique 
al otro su intencion de darlos por terminados ». 

En remerciant Votre Excellence des senti
ments de bienveillance qu'Elle a bien voulu 
exprimer au nom de Sa Majeste Catholique 
pour le maintien et le developpement des 
bonnes relations commerciales entre nos deux 
pays, je profite de cette occasion pour Vous 
offrir, Monsieur le Marquis, les assurances de 
rna haute consideration. 

(Signe) F. WEDEL JARLSBERG. 

Son Excellence 
Monsieur le Marquis de Lema, 

Due de Ripalda, 
Ministre d'Etat de 

Sa Majeste Catholique, 
etc ... etc ... etc ... 

Pour copie conforme : 

(L. S.) (Signe) G. VON TANGEN. 
Secretaire General. 

August 25th, rgoz, have been denounced as 
from February 3rd, 1921. 

With regard to Your Excellency's observa
tions as to the period of notice to be given, 
I would beg to draw Your Excellency's attention 
to the Notes on this subject that passed between 
the Royal Legation and the Minister of State on 
January zznd and June 24th last. In the latter 
of these notes the Minister of State declared in 
the following words : " That the Spanish 
Government agrees with the Norwegian Govern
ment's interpretation of the clause quoted, and 
is also of opinion that the termination of these 
Conventions should take place after the lapse 
of three months from the date on which either 
of the two Governments notifies to the other 
its intention of regarding such Conventions as 
terminated." 

Thanking Your Excellency for the friendly 
sentiments expressed by you on behalf of His 
Catholic Majesty's Government regarding the 
maintenance and development of the present 
good commercial relations between our two 
countries, 

I have the honour to be, etc ... 

(Signed) F. WEDEL JARLSBERG. 

His Excellency 
The Marquis de Lema, 

Duke of Ripalda, 
Minister of State 

of His Catholic Majesty, 
etc... etc ... etc ... 

Certified Copy : 

(L. S.) (Signed) G. VON TANGEN. 
Secretary- General. 
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GRANDE-BRET AGNE 
ET GRECE 

Arrangement entre la Grande-Breta
gne et la Grece au sujet de la 
suppression du regime des capitu
lations en Egypte, signe a Athenes 
le 22 aout, 4 septembre l 920. 

GREAT BR1TA1N 
AND GREECE 

Agreement between Great Britain and 
Greece Re1ating to the suppression 
of the capitulations in Egypt, sign
ed at Athens, August 2 2 /Septem
ber ..f, 1920. 
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No. go.- ARRANGEMENT ENTRE 
LA GRECE ET LA GRANDE
BRETAGNE AU SUJET DE LA 
SUPPRESSION DU REGIME 
DES CAPITULATIONS 2 EN 
EGYPTE, SIGN£ A ATHENES 
LE 22 AOUT / 4 SEPTEMBRE 
Ig2o. 

Texte officiel franyais communique par le M inistre 
des At!aires Etrangeres de Grece et par le 
Gouvernement de Sa M afeste Britannique. 
L' enregistrement de cet arrangement a eu lieu 
le 26 jevrier rgzr. 

Le Gouvernement de Sa Majeste Britannique 
ayant fait savoir au Gouvernement Royal 
Hellenique, en meme temps qu'aux autres 
Puissances interessees au systeme judiciaire en 
Egypte, son intention de ne pas conseiller a 
Sa Hautesse le Sultan d'Egypte de renouveler 
le pouvoir des Tribunaux mixtes venant a 
expiration le rer novembre prochain et ayant en 
meme temps exprime le desir de voir les Puis
sances interessees renoncer, a compter de cette 
date, au regime des capitulations dont Elles 
jouissent en Egypte, en faveur de la Grande
Bretagne, afin de la mettre mieux a meme de 
repondre a la satisfaction de taus les interesses, 
aux responsabilites qu'elle y a assumees, et le 
Gouvernement Royal Hellenique ayant en 
principe adhere a ce point de vue, sous reserve 
des garanties necessaires pour la sauvegarde 
de ses interNs en Egypte, la Grece et la Grande
Bretagne ont envisage, dans un esprit purement 
amical, la situation nouvelle devant resulter 
du non-renouvellement des pouvoirs des Tribu
naux mixtes actuels et de la suppression du 
regime capitulaire, et ont resolu de conclure 

1 Traduction communiquee par le Ministere des 
Affaires Etrangeres deS. M. Britannique. 

2 Les ratifications ont ete echangees a Athenes 
le 22 decembre 1920/4 janvier 1921. 

1 TRADUCTION - TRANSLATION 

No. go.- AGREEMENT BETWEEN 
GREAT BRITAIN AND GREECE 
RELATING TO THE SUPPRES
SION OF THE CAPITULATIONS 
INEGYPT,SIGNEDATATHENS 2, 

AUGUST 22 /SEPTEMBER 4, rgzo. 

French otlicial text, communicated by the Greek 
Minister for Foreign Affairs and his Britannic 
Majesty's Government. The registration of this 
Agreement took place on February 26, rgzr. 

The Government of His Britannic Majesty 
having made known to the Royal Hellenic 
Government, at the same time as to the other 
Powers concerned in the judicial system in 
Egypt, their intention not to advise His Highness 
the Sultan of Egypt to renew the powers of the 
mixed tribunals due to expire on the rst No
vember next, and at the same time having 
expressed the wish to see the Powers concerned 
renounce in favour of Great Britain, as from 
that date, the Capitulations which they enjoy 
in Egypt, in order better to enable her to meet, 
to the satisfaction of all concerned, the res
ponsibilities which she has thereby assumed, 
and the Royal Hellenic Government having 
in principle adopted this point of view, subject 
to the guarantees necessary to safeguard her 
interests in Egypt, Great Britain and Greece 
have considered, in a purely amicable spirit, 
the new situation about to arise from the non· 
renewal of the powers of the existing mixed 
tribunals and from the suppression of the 
Capitulations, and have decided to conclude 
an agreement with a view to regulating the 

1 Translation forwarded by his Britannic Ma
jesty's Foreign Office. 

2 Ratifications were exchanged at Athens on 
December 22, 1920 /January 4, 1921. 
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un arrangement destine a regler les diverses 
questions resultant du nouvel etat de choses 
en Egypte. 

A cet effet, les Hautes Parties Contractantes 
ant nomme pour leurs Plenipotentiaires, sa voir: 

Sa Majeste le Roi des Hellenes, Monsieur 
NICOLAS E. PoLITIS, Son Ministre des Affaires 
Etrangeres ; 

Sa Majeste le Roi du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande et des Territoires Britan
niques au-dela des mers, Empereur des Indes, 
EARL GRANVILLE, Son Envoye Extraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire, 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 
pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 

Article r. 

La Grece ayant reconnu le protectorat en 
Egypte, declare par la Grande-Bretagne le 
r8 decembre 1914, renonce en sa faveur a tous 
les droits et privileges qu'elle tient en Egypte 
du regime des capitulations. 

Article z. 

Des Ia mise en vigueur de !'organisation 
judiciaire nouvelle en Egypte, sous l'autorite 
de Ia Grande-Bretagne, les Tribunaux consu
laires grecs cesseront de sieger, si ce n'est pour 
terminer les affaires en cours. 

Article 3· 

Les ressortissants grecs en Egypte, en ce qui 
concerne les libertes publiques, !'administra
tion de la justice, les droits prives, y compris 
la propriete fonciere et les droits miniers, les 
professions liberales, industrielles et commercia
les,, les impots et taxes jouiront du meme 
trattement que les ressortissants britanniques . 
. Les enfants nes en Egypte d'un pere ressor

tlssant grec jouissant des privileges de l'etran
ger, au_ront droit a la nationalite grecque ; ils 
ne devrendront pas sujets egyptiens. 

Article 4· 

Les Consuls generaux, Consuls, Vice-Consuls 
~t :\gents Consulaires de la Grece en Egypte, 
JOU!ront, des la fermeture des tribunaux consu
laires, des memes immunites qu'en Grande
Bretagne. 

various questions resulting from the new state 
of affairs in Egypt. 

With this object the High Contracting Parties 
have named as their Plenipotentiaries, that is 
to say-

His Majesty the King of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland and of the British 
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, 
EARL GRANVILLE, his Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary ; 

His Majesty the King of the Hellenes, M. 
NICOLAS E. PoLITIS, his Minister for Foreign 
Affairs; 

Who, after having communicated their full 
powers found in good and due form, have 
agreed upon the following Articles : -

Article I. 

Greece having recognised the protectorate 
in Egypt, promulgated by Great Britain on 
the r8th December, 1914, renounces in her 
favour all the rights and privileges which she 
holds in Egypt under the Capitulations. 

Article z. 

From the coming into force of the new 
judicial system in Egypt under rhe authority 
of Great Britain, the Greek Consular Courts 
wil cease to sit, except to dispose of current 
proceedings. 

Article 3· 

Greek nationals shall enjoy in Egypt, in 
regard to public liberties, the administration of 
justice, private rights, including landed property 
and mining rights, the liberal, industrial and 
commercial professions, and taxes and duties, 
the same treatment as British nationals. 

Children born in Egypt of a father who is a 
Greek national enjoying there the privileges 
accorded to foreigners shall be entitled to 
Greek nationality ; they shall not become 
Egyptian subjects. 

Article 4· 

The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, 
and Consular Agents of Greece in Egypt shall 
enjoy, from the closing of the Consular Courts, 
the same immunities as in Great Britain. 
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Ils continueront d'exercer dans !'interet des 
particuliers, pour autant que les lois de l'Egypte 
ne s'y opposeront pas, toutes leurs fonctions 
non judiciaires dans les memes conditions que 
par le passe. 

Article 5· 

En attendant la conclusion d'accords speciaux 
relatifs a l'Egypte ou entre la Grece e~ l'Egypte, 
s'etendent en Egypte les traites smvants, en 
vigueur entre la Grece et la Grande-Bretagne, 
SaVOir : 10 !'arrangement relatif a !'extradition 
des marins deserteurs 1 du 7/19 aout 1875 ; 
zo !'arrangement concernant la reconnaissance 
reciproque des Societes Anonymes et autres 
associations2 du 23 iuillet/4 aout 1888 ; 3° le 
Traite d'extradition · du II/24 septembre 1910, 
et 4o tous les Traites, Conventions et accords 
plurilateraux interessant la Grece et la Grande
Bretagne et auxquels l'Egypte n'est pas partie. 

Pour !'application du Traite du 24 septembre 
1910, relatif a !'extradition des criminels, il 
est convenu que la condition stipulee par 
!'article 3 du dit Traite a !'extradition des 
nationaux des Hautes Parties Contractantes 
s'etendra, lorsqu'il s'agira des personnes refu
giees en Egypte, tant aux sujets de Sa Hautesse 
le Sultan qu'a tous les ressortissants britan
niques. 

Sous condition de reciprocite, le regime 
actuellement applique en Grece et en Egypte, 
respectivement aux importations provenant de 
!'autre pays, ou aux exportations vers ce pays, 
ne sera pas modifie a moins de preavis don~e 
12 mois a l'avance. Il est entendu toutefolS 
que le present engagement ne fait obstacle a la 
faculte pour le Gouvernement Hellenique et 
le Gouvernement Egyptien d'apporter au regime 
existant entre les deux pays les modifications 
qui seraient rendues applicables a tous les 
autres pays indistinctement. 

Article 6. 

Les Communautes, Fondations et Associa
tions soumises a la protection hellenique qui 

1 De Martens : Nouveau Recueil Gemlral des 
Traites, deuxieme serie, vol. II, page 475· 

z De Martens: Nouveau Recueil General des 
Traites, troisieme serie, tome V, page 690. 

They shall continue to exercise in the interests 
of private persons, so far as is consistent with 
the laws of Egypt, all their non-judicial functions 
under the same conditions as formerly. 

Article 5· 

Pending the conclusion of special agreements 
relating to Egypt or between Greece and Egypt, 
the following treaties in force between Great 
Britain and Greece will apply in Egypt, that 
is to say : (1) the agreement relating to the 
surrender of seamen deserters 1 of the 7thjrgth 
August, 1875, (z) the agreement concerning the 
reciprocal recognition of joint-stock companies 
and other associations 2 of the 23rd July-/4th 
August, 1888, (3) the Extradition Treaty3 of 
the rrth I 24th September, 1910 and all the 
multilateral treaties, conventions and agree
ments affecting Great Britain and Greece to 
which Egypt is not a party. 

In the execution of the treaty of the 24th 
September, 1910, relating to the extradition of 
criminals, it is agreed that the condition attached 
by Article 3 of the above-mentioned treaty to 
the extradition of the nationals of the High 
Contracting Parties shall apply, in the case 
of refugees in Egypt, to the subjects of His 
Highness the Sultan as well as to all British 
nationals. 

On condition of reciprocity, the regulations 
now applied in Greece and in Egypt respectively 
to imports coming from the other country or 
to exports to the other country shall not be 
altered unless notice to that effect has been 
previously given twelve months in advance. 
It is understood, however, that the present 
agreement shall not limit the right of ~he 
Hellenic Government and of the Egyptian 
Government to introduce into the regime in 
force between the two countries modifications 
which may be applicable to all other countries 
without distinction. 

Article 6. 

Corporations, foundations and associations 
under Hellenic protection which at present 

1 British and Foreign State Papers, vol. 66 (1874· 
1875), page 92. 

2 British and Foreign State Papers, vol. 79 (1887· 
1888), page 8. 

3 British and Foreign State Papers, vol. 103 
(1909·1910), page 297. 
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jouissent actuellement de la personnalite mo
rale continueront d'Mre reconnues comme per
son~es morales etrangeres et de jouir de tous 
les droits et avantages attaches a cette qualite. 
Elles pourront nota;m}Dent ~onse~ver leur~ et.a
blissements de chante, de bienfaisance, d assis
tance et d'enseignement, tels qu'eglises, hopi
taux creches, ecoles, etc. Elles auront la capa
cite de posseder des biens meubles et immeubles 
affectes a l'entretien de ces etablissements, de 
les administrer et en disposer selon leur desti
nation. Elles auront la faculte d'ester en justice 
et en general d'accomplir tous actes necessaires 
a leur mission de progres social par leurs gerants 
et administrateurs legaux, conformement a leurs 
statuts et reglements. 

Neanmoins, les susdites communautes, fon
dations et associations sont soumises a toute 
legislation de controle, de reglementation et 
de surveillance applicables a tous les etabliss~
ments similaires europeens en Egypte, y compns 
toute legislation relative a la faculte d'acquerir 
les biens immeubles. 

Les ressortissants grecs jouiront en Egypte 
des m~mes droits que les ressortissants britan
niques, en ce qui concerne la creation de nou
velles communautes, fondations et associations. 

Article 7· 

La Grece accepte que, sans autre reserve que 
celle du consentement unanime des Puissances 
interessees, tous les droits et devoirs de la 
Commission internationale de quarantaine en 
Egypte passent aux Autorites Anglo-Egyp
tiennes. 

Article 8. 

Le present arrangement sera ratifie, et les 
ratifications en seront echangees a Athenes 
aussitOt que faire se pourra. 

En foi de quoi, des Plenipotentiaires respectifs 
ont signe le present arrangement et y ont 
appose le cachet de leurs armes. 

Fait a Athenes, le 22 aout/4 septembre 1920. 

(Signe) N. POLITIS. 
(Signe) GRANVILLE. 

possess a juridical personality shall continue to 
be recognised 3.5 foreign juridical personalities 
and to enjoy all the rights and privileges per
taining to them as such. They may in particular 
maintain their institutions for charitable pur
poses, for relief, for assistance and for instruc
tion, such as churches, hospitals, infantshomes; 
schools, etc. They will be qualified to own 
movable and immovable property devoted to 
the maintenance of these institutions, to manage 
them and to dispose of them according to their 
objects. They shall have the right to be parties 
to legal proceedings, and generally to carry out 
all acts necessary for their mission of social 
progress, by their duly appointed managers 
and directors according to their rules and 
regulations. 

Nevertheless, the above-mentioned corpo
ration'>, foundations and associations are sub
jected to all legislative control, regulation and 
supervision applicable to all s;milar European 
institutions in Egypt, including all legislation 
bearing on the right to acquire immovable 
proprtey. 

Greek nationals will enjoy in Egypt the same 
rights as British nationals in regard to the 
establishment of new corporations, foundations 
and associations. 

Article 7· 

Greece agrees that, subject only to the unan
imous consent of the Powers concerned, all 
the rights and duties of the International 
Quarantine Commission in Egypt are transferred 
to the Anglo-Egyptian authorities. 

Article 8. 

The present agreement shall be ratified and 
the ratifications thereof shall be exchanged at 
Athens as soon as practicable. 

In faith whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed the present agreement and 
have affixed thereto the seal of their arms 

Done at Athens the 22nd August /4th Sep
tember, rgzo. 

(Signed) POLITIS. 
(Signed) GRANVILLE. 




